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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf inkeiner Weise
veriandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich hewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind undrichtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gert nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-

halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-

traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Deutsch |7

Sicherheitshinweise fiir Kreissdgen

Sageverfahren

» GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Hinden nichtin den
Séagebereich und an das Sageblatt.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt
schiitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korper-
kontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust der Kont-
rolle zu minimieren.

» Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs unter
Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-
schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit,
dass das Sageblatt klemmt.

» Verwenden Sie immer Sageblitter in der richtigen Gro-
Be und mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rauten-
formig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montage-
teilen der Sége passen, laufen unrund und fiihren zum
Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Sige-
blatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell fiir Ihre
Sége konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssi-
cherheit.

» Riickschlag - Ursachen und entsprechende Sicher-
heitshinweise
- ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sage-
blattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sdge ab-
hebt und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der
Bedienperson bewegt;
- wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sage-
spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-
kraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zu-
riick;
- wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sage-
blattkante in der Oberflache des Werkstiicks verhaken,
wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt herausbe-
wegt und die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick-
springt.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaf-
ten Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.

Bosch Power Tools
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» Halten Sie die Sige fest und bringen Sie lhre Arme in ei-

ne Stellung, in der Sie die Riickschlagkréfte abfangen
konnen. Halten Sie sich immer seitlich des Sageblat-
tes, nie das Sageblatt in eine Linie mit lhrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Sage riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Riickschlagkrafte beherrschen.

» Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie die Sage aus und halten Sie
sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem
Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen,
solange das Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ur-
sache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sdge, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdagezihne nichtim
Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es

sich aus dem Werkstiick herausbewegen oder einen Riick-

schlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riick-

schlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermin-
dern. GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigengewicht
durchbiegen. Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitzt
werden, sowohl in Nahe des Sagespalts als auch an der
Kante.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sa-
geblatter. Sdgeblatter mit stumpfen oder falsch ausge-

richteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Séage-

spalt eine erhohte Reibung, Klemmen des Sageblattes und
Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wéahrend

des Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das Sa-

geblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in beste-
hende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.

Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verborge-

ne Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die

Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei be-

weglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in ge-
offneter Position fest. Sollte die Sadge unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen wer-
den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
len Schnittwinkeln und -tiefen weder das Sageblatt noch
andere Teile beriihrt.

» Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht ein-
wandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablage-
rungen oder Anhdufungen von Spanen lassen die untere
Schutzhaube verzogert arbeiten.

» Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,,Tauch- und Winkelschnit-
ten“. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riick-
ziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald das Séage-
blatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen
Ségearbeiten soll die untere Schutzhaube automatisch ar-
beiten.

» Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ah, ohne dass die untere Schutzhaube das Sage-
blatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sage-
blatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung und
sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlauf-
zeit der Sage.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie konnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Arbeiten Sie mit der Sdge nicht iiber Kopf. Sie haben so
keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung.

» Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationdr. Es
ist fiir einen Betrieb mit Sagetisch nicht ausgelegt.

» Verwenden Sie keine Sageblatter aus HSS-Stahl. Sol-
che Sageblatter konnen leicht brechen.

» Sdgen Sie keine Eisenmetalle. Gliihende Spane kdnnen
die Staubabsaugung entziinden.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

7 Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor
[im dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus kénnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor geféhr-
licher Uberlastung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstédnde wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch duBere Krafteinwirkung kann der
Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, ex-
plodieren oder iiberhitzen.
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Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgeméaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs-
und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh-
rung in Holz auszufiihren.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuch-
ten und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-

seite.

Akku

Akku-Entriegelungstaste

Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
Ein-/Ausschalter

Innensechskantschliissel
Spindel-Arretiertaste

Grundplatte

Befestigungsschraube fiir Parallelanschlag
Skala Gehrungswinkel

Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl
Schnittmarkierung 45°

Schnittmarkierung 0°

Schutzhaube

Handgriff (isolierte Griffflache)
Akku-Ladezustandsanzeige

Anzeige Temperaturiiberwachung/Uberlastschutz
Fliigelschraube fiir Schnitttiefenvorwahl
Schnitttiefenskala

Verstellhebel fiir Pendelschutzhaube
Sagespindel

Pendelschutzhaube

Aufnahmeflansch

Kreissageblatt

Spannflansch

Spannschraube

Lampe ,PowerLight*

Referenzmarke fiir Gehrungswinkeleinstellung
Befestigungsschraube fiir Absaugadapter
Absaugadapter*

Absaugschlauch*

Referenzmarke fiir Schnitttiefeneinstellung

O oo ~NOOOOCTH_ WNR
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32 Parallelanschlag/Fiihrungsschienenadapter*
33 Schraubzwingenpaar*
34 Fiihrungsschiene*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Handkreissige GKS 10,8 V-LI
Sachnummer 3601FA10..
Nennspannung = 10,8
Leerlaufdrehzahl min’t 1400
max. Schnitttiefe

- bei Gehrungswinkel 0° mm 26,5
- bei Gehrungswinkel 45° mm 17,0
Spindelarretierung )
Abmessungen Grundplatte mm 167 x88
max. Sageblattdurchmesser mm 85
min. Sageblattdurchmesser mm 85
max. Stammblattdicke mm 0,7
max. Zahndicke/-schrankung mm 1,1
min. Zahndicke/-schrankung mm 1,0
Aufnahmebohrung mm 15
Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4
erlaubte Umgebungstemperatur

- beim Laden . *© 0...+45
- beim Betrieb und bei Lagerung “C -20...+50
empfohlene Akkus GBA 10,8V ...
empfohlene Ladegerate AL11..

*eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C
Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60745-2-5.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 90 dB(A); Schallleis-
tungspegel 101 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier
Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-5:

Sagen von Holz: a,=2,5 m/s?, K=1,5m/s%.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit
unterschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden Einsatz-
werkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,

Bosch Power Tools
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kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatzist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-

samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie

zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-

zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
L,Technische Daten” beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2009/125/EG
(Verordnung 1194/2012), 2011/65/EU, bis

19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:
EN60745-1, EN 60745-2-5.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montage

Akku laden
» Benutzen Sie nur die auf der Zubehérseite aufgefiihr-

ten Ladegerite. Nur diese Ladegerate sind auf den bei Ih-

rem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.
Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.
Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des

Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-

ter. Der Akku kann beschadigt werden.
Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku entnehmen

Der Akku 1 verfiigt iiber zwei Verriegelungsstufen, die verhin-
dern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Driicken
der Akku-Entriegelungstaste 2 herausfallt. Solange der Akku
im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Federin
Position gehalten.

Zur Entnahme des Akkus 1 driicken Sie die Entriegelungstas-
te 2 und ziehen den Akku nach hinten aus dem Elektrowerk-
zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.
Akku-Ladezustandsanzeige

Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 15 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 1 an. Aus Sicherheitsgriin-
den st die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges moglich.

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter 4 halb oder ganz durch, um
den Ladezustand anzuzeigen.

(1)) Kapazitit

Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken des Ein-/Ausschalters 4 keine
LED, ist der Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Kreissadgeblatt einsetzen/wechseln

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akku heraus.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

» Verwenden Sie nur Sdgeblitter, die den in dieser Be-
triebsanleitung angegebenen Kenndaten entsprechen.

» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Einsatz-
werkzeug.

Séageblatt auswahlen
Eine Ubersicht empfohlener Sageblatter finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

Ségeblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 6 und halten Sie die-
se gedriickt.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste 6 nur bei still-
stehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschadigt werden.

- Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 5 die Spann-
schraube 25 in Drehrichtung @ heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 21 zuriick und hal-
ten Sie diese fest.

- Nehmen Sie den Spannflansch 24 und das Sageblatt 23
von der Sagespindel 20 ab.

1609 92A 14P|(10.2.15)
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Séageblatt montieren (siehe Bild A)
Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am
besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Reinigen Sie das Sageblatt 23 und alle zu montierenden
Spannteile.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 21 zuriick und hal-

ten Sie diese fest.

- Setzen Sie das Sageblatt 23 auf den Aufnahmeflansch 22
auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung auf dem
Sageblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der Pendel-
schutzhaube 21 miissen libereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch 24 auf und schrauben Sie die
Spannschraube 25 in Drehrichtung @ ein. Achten Sie auf
die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch 22 und
Spannflansch 24.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 6 und halten Sie die-

se gedriickt.

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 5 die Spann-

schraube 25 in Drehrichtung @ fest. Das Anzugsmoment

soll 6 -9 Nm betragen, das entspricht handfest zzgl. % Um-

drehung.

Staub-/Spaneabsaugung

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akku heraus.

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Um einen hohen Grad der Staubabsaugung zu errei-
chen, verwenden Sie einen geeigneten Sauger gemein-
sam mit diesem Elektrowerkzeug.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Inrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

Absaugadapter montieren (siehe Bild B)

Befestigen Sie den Absaugadapter 29 mit der Befestigungs-

schraube 28 an der Grundplatte 7.

An den Absaugadapter 29 kann ein Absaugschlauch mit ei-

nem Durchmesser von 19 mm angeschlossen werden.

» Der Absaugadapter darf nicht ohne angeschlossene
Fremdabsaugung montiert sein. Der Absaugkanal kann
sonst verstopfen.

» An den Absaugadapter darf kein Staubsack ange-
schlossen werden. Das Absaugsystem kann sonst ver-
stopfen.

Zur Gewahrleistung einer optimalen Absaugung muss der Ab-

saugadapter 29 regelmaBig gereinigt werden.

Deutsch |11

Fremdabsaugung

Verbinden Sie den Absaugschlauch 30 mit einem Staubsau-
ger (Zubehdr). Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiede-
ne Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Betriebsarten

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akku heraus.

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild C)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Losen Sie die Fliigelschraube 17. Fiir eine kleinere Schnitttie-

feziehen Sie das Elektrowerkzeug von der Grundplatte 7 weg,
fir eine groBere Schnitttiefe driicken Sie das Elektrowerk-
zeug zur Grundplatte 7 hin. Stellen Sie das gewiinschte MaB
ander Schnitttiefenskala 18 ein. Ziehen Sie die Fliigelschrau-
be 17 wieder fest.

Verwenden Sie bei der Einstellung der Schnitttiefe die Refe-

renzmarke 31 seitlich der Schnitttiefenskala 18.

Gehrungswinkel einstellen

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die Stirnseite
der Schutzhaube 13.

Losen Sie die Fligelschraube 10. Schwenken Sie die Sage
seitlich. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Skala 9 ein.
Schrauben Sie die Fliigelschraube 10 wieder fest.
Verwenden Sie bei der Einstellung des Gehrungswinkels die
Referenzmarke 27 (Oberkante der Halterung).

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala 18.

Schnittmarkierungen

Die Schnittmarkierung 0° 12 zeigt die Position des Sageblat-
tes bei rechtwinkligem Schnitt. Die Schnittmarkierung 45°
11 zeigt die Position des Sageblattes bei 45°-Schnitt.

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit
der auf dem Typenschild lhres Elektrowerkzeugs ange-
gebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Schieben Sie den geladenen Akku 1 von vorn in den FuB des

Elektrowerkzeugs hinein. Driicken Sie den Akku vollstandigin

den FuB, bis der rote Streifen nicht mehr zu sehen und der Ak-

ku sicher verriegelt ist.

Bosch Power Tools
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Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betétigen Sie
zuerst die Einschaltsperre 3 und driicken anschlieBend den
Ein-/Ausschalter 4 und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 4 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
4 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-
bes standig gedriickt bleiben.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Auslaufbremse

Eine integrierte Auslaufbremse verkiirzt das Nachlaufen des
Sageblattes nach dem Ausschalten des Elektrowerkzeuges.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung/Uberlastschutz

Die rote LED-Anzeige 16 hilft Ihnen dabei, den Akku vor Uber-

hitzung und den Motor vor Uberlastung zu schiitzen.

Leuchtet die LED-Anzeige 16 dauerhaftrot, ist die Tempera-

tur des Akkus zu hoch und das Elektrowerkzeug schaltet sich
automatisch ab.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

- Lassen Sie den Akku auskiihlen, bevor Sie weiterarbeiten.
Blinkt die LED-Anzeige 16 rot, ist das Elektrowerkzeug blo-
ckiert und schaltet sich automatisch ab.

Ziehen Sie das Elektrowerkzeug aus dem Werkstiick.

Sobald die Blockade behoben ist, arbeitet das Elektrowerk-
zeug weiter.

Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

LED-Arbeitslicht einschalten

Die Lampe 26 leuchtet bei leicht oder vollstandig gedriicktem
Ein-/Ausschalter 4 und ermoglicht das Ausleuchten des Ar-
beitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen.

Arbeitshinweise

Schiitzen Sie Sageblatter vor StoB und Schlag.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-
tem Schubin Schnittrichtung. Zu starker Vorschub verringert
die Lebensdauer der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann
dem Elektrowerkzeug schaden.

Die Sageleistung und die Schnittqualitat hdngen wesentlich
vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-
den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignete Sageblatter.

Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach Holzart,
Holzqualitat und danach, ob Langs- oder Querschnitte gefor-
dertsind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiralformige
Spane.

Buchen- und Eichenstaube sind besonders gesundheitsge-
fahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staubabsaugung.

Séagen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag 32 ermdglicht exakte Schnitte entlang
einer Werkstiickkante beziehungsweise das Schneiden maB-
gleicher Streifen.

Stellen Sie die gewiinschte Schnittbreite an der duBeren Kan-
te der Grundplatte mithilfe der Skala auf den Fiihrungen des
Parallelanschlags/Fiihrungsschienenadapters ein.

(siehe Bild D)

Siagen mit Hilfsanschlag (siehe Bild F)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum Schneiden ge-
rader Kanten kénnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfsan-
schlag am Werkstiick befestigen und die Kreissage mit der
Grundplatte am Hilfsanschlag entlangfiihren.

Sagen mit Fiihrungsschiene (siehe Bild E)

Mithilfe der Fiihrungsschiene 34 konnen Sie geradlinige
Schnitte durchfiihren.

Hinweis: Verwenden Sie die Fiihrungsschiene 34 nur fiir
rechtwinklige Schnitte. Bei Gehrungsschnitten konnen Sie
die Fiihrungsschiene 34 beschadigen.

Der Haftbelag verhindert das Verrutschen der Fiihrungsschie-
ne und schont die Werkstiickoberflache. Die Beschichtung
der Fiihrungsschiene ermdglicht ein leichtes Gleiten des Elek-
trowerkzeuges.

Befestigen Sie die Fiihrungsschiene 34 mit geeigneten
Spannvorrichtungen, z.B. Schraubzwingen, auf dem Werk-
stlick. Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fiih-
rungsschienenadapter auf die Fiihrungsschiene auf.
Hinweis: Montieren Sie den Parallelanschlag/Fiihrungsschie-
nenadapter 32 mit dem Bosch-Logo nach unten an das Elekt-
rowerkzeug.

Die Fiihrungsschiene 34 darf an der anzusigenden Werk-
stiickseite nicht iiberstehen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es
gleichmaBig und mit leichtem Schub in Schnittrichtung.

Arbeiten mit Parallelanschlag/Fiihrungsschienenadapter
und Absaugschlauch

Montieren Sie zuerst den Absaugadapter 29 mit Absaug-
schlauch 30 und anschlieBend den Parallelanschlag/Fiih-
rungsadapter 32.

Hinweis: Verwenden Sie zum Fixieren des Parallelanschlags/
Fiihrungsadapters 32 und des Absaugadapters 29 nur die
vorgesehenen Schrauben!

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von - 20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z. B. im Sommer nicht im Auto
liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und

selbsttatig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Bereich
um die Pendelschutzhaube stets sauber. Entfernen Sie Staub

und Spane durch Ausblasen mit Druckluft oder mit einem Pin-

sel.

Nicht beschichtete Sageblatter kdnnen durch eine diinne
Schicht saurefreies Ol vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-
den. Entfernen Sie vor dem Sagen das Ol wieder, weil Holz
sonst fleckig wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Ségeblatt beeintrachtigen die
Schnittqualitat. Reinigen Sie deshalb Sageblatter gleich nach
dem Gebrauch.

Kundendienst und Anwendungsbheratung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft hnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Deutsch |13

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

S/ Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackun-
E};ﬁ gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie

2012/19/EU miissen nicht mehr gebrauchs-

fahige Elektrowerkzeuge und gemaB der eu-

ropdischen Richtlinie 2006/66/EG miissen

defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien

getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Bosch Power Tools
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Akkus/Batterien:

Li-lon:

schnitt ,Transport, Seite 13.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
A WARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings

and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-

ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.
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» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-

cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-

er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-

curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-

ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-

sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Circular Saws

Cutting procedures
» DANGER: Keep hands away from the cutting area and
the saw blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard can-

not protect you from the blade below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold piece being cut in your hands or across your
leg. Secure the workpiece to a stable platform. It is im-

portant to support the work properly to minimize body ex-

posure, blade binding, or loss of control.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces on-
ly, when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring. Contact with a “live” wire
will also make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

» When ripping, always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not

match the mounting hardware of the saw will run eccentri-

cally, causing loss of control.
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» Never use damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for
your saw, for optimum performance and safety of opera-
tion.

» Kickback causes and related warnings
- Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator;
- When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;
- If the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.
Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect oper-
ating procedures or conditions and can be avoided by tak-
ing proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip on the saw and position your arms
toallow you toresist kickback force. Always stay to the
side of the saw blade, never putting the saw blade in
line with your body. The saw can jump backwards in the
event of kickback, but the operator can control kickback
force if proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the blade is in mo-
tion or kickback may occur. Investigate and take correc-
tive actions to eliminate the cause of blade binding.

» Whenrestarting asaw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf and check that saw teeth are not en-
gaged into the material. If saw blade is binding, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is re-
started.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the pan-
el on both sides, near the line of cut and near the edge of
the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

» Check lower guard for proper closing before each use.
Do not operate the saw if lower guard does not move
freely and close instantly. Never clamp or tie the lower
guard into the open position. If saw is accidentally
dropped, lower guard may be bent. Raise the lower guard
with the retracting handle and make sure it moves freely

Bosch Power Tools
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and does not touch the blade or any other part, in all angles
and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

» The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts and angle cuts”. Raise
the lower guard by retracting the handle and as soon as
the blade enters the material, release the lower guard.

For all other sawing operations, the lower guard should op-

erate automatically.
» Always observe that the lower guard is covering the

blade before placing saw down on bench or floor. An un-

protected, coasting blade will cause the saw to walk back-
wards, cutting whatever is in its path. Be aware of the time
it takes for the blade to stop after switch is released.
Additional safety warnings
» Do not reach into the chip ejector with your hands. They
could be injured by rotating parts.

» Do not work overhead with the saw. In this manner you
do not have sufficient control over the power tool.

» Use appropriate detectors to determine if utility lines

are hidden in the work area or call the local utility com-

pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age.

» Do not operate the power tool stationary. It is not de-
signed for operation with a saw table.

» Do notuse high speed steel (HSS) saw blades. Such saw
blades can easily break.

» Do not saw ferrous metals. Red hot chips can ignite the
dust extraction.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-

ing devices or in a vice is held more secure than by hand.
» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.
» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.
T Protect the battery against heat, e. g., against
O continuous intense sunlight, fire, water, and
moisture. Danger of explosion.

v

In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek

medical help in case of complaints. The vapours can irri-

tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects suchas
nails or screwdrivers or by force applied externally. An
internal short circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for lengthways and crossways cut-
ting of wood with straight cutting lines as well as mitre cuts in
wood while resting firmly on the workpiece.

The light of this power tool is intended toilluminate the power
tool's direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 Battery pack
Battery unlocking button
Lock-off button for On/Off switch
On/Off switch
Hex key
Spindle lock button
Base plate
Fastening bolt for parallel guide
Scale for mitre angle
Wing bolt for bevel-angle preselection
Cutting mark, 45°
Cutting mark, 0°
Blade guard
Handle (insulated gripping surface)
Battery charge-control indicator
Temperature control/overload protection indicator
Wing bolt for cutting depth preselection
Cutting-depth scale
Lever for retracting blade guard
Saw spindle
Retracting blade guard
Mounting flange
Saw blade
Clamping flange
Clamping bolt
“PowerLight”
Reference mark for mitre angle setting
Fastening screw for extraction adapter
Extraction adapter*
Vacuum hose*
Reference mark for cutting depth setting
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32 Parallel guide/guide rail adapter*
33 Set of screw clamps*
34 Guide rail*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

Circular Saw GKS 10,8 V-LI
Article number 3601FA10..
Rated voltage = 10.8
No-load speed mint 1400
Cutting depth, max.
- for 0°bevel angle mm 26.5
- for 45°bevel angle mm 17.0
Spindle lock )
Base plate dimensions mm 167 x88
Saw blade diameter, max. mm 85
Saw blade diameter, min. mm 85
Blade thickness, max. mm 0.7
Tooth thickness/setting, max. mm 1.1
Tooth thickness/setting, min. mm 1.0
Mounting bore mm 15
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.4
Permitted ambient temperature
- during charging . “C 0...+45
- during operation and during

storage °C -20...+50
Recommended batteries GBA 10,8V ...
Recommended chargers AL11..

* Limited performance at temperatures <0 °C

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN60745-2-5.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 90 dB(A); Sound power level

101 dB(A). Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a; (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-5:

Cutting wood: a,=2.5 m/s?, K=1.5m/s.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools oris
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.
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An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Declaration of Conformity (C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2009/125/EC (Regulation
1194/2012), 2011/65/EU, until 19 April 2016:
2004/108/EC, from 20 April 2016 on: 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 60745-1, EN 60745-2-5.
Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Assembly

Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the accessories
page. Only these battery chargers are matched to the lith-
ium-ion battery of your power tool.

Note: The battery supplied is partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging procedure

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging

by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is

empty, the machine is switched off by means of a protective

circuit: The inserted tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
machine has been automatically switched off. The bat-
tery can be damaged.

Observe the notes for disposal.

Removing the battery

The battery 1 is equipped with two locking levels that should
prevent the battery from falling out when pushing the battery
unlocking button 2 unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a
spring.

Bosch Power Tools
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Toremove the battery 1, press the battery unlocking button 2
and pull the battery out of the power tool toward the rear. Do
not exert any force.

Battery Charge-control Indication

The three green LEDs of the battery charge-control indicator
15 indicate the charge condition of the battery 1. For safety
reasons, it is only possible to check the status of the charge
condition when the machine is at a standstill.

Press the On/Off switch 4 halfway or completely through to
indicate the charge condition.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3

Continuous lighting 2 x green >1/3

Continuous lighting 1 x green <1/3

Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pressing the On/Off switch 4, the
battery is defective and must be replaced.

Mounting/Replacing the Saw Blade

» Before any work on the power tool, remove the battery.

» When mounting the saw blade, wear protective gloves.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Only use saw blades that correspond with the charac-
teristic data given in the operating instructions.

» Do not under any circumstances use grinding discs as
the cutting tool.

Selecting a Saw Blade

An overview of recommended saw blades can be found at the
end of this manual.

Removal of the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place the machine

on the face side of the motor housing.

- Press the spindle lock button 6 and keep it pressed.

» The spindle lock button 6 may be actuated only when
the saw spindle is at a standstill. Otherwise, the power
tool can be damaged.

- With the Hex key 5, unscrew the clamping bolt 25 turning
in rotation direction @.

- Tilt back the retracting blade guard 21 and hold firmly.

- Remove the clamping flange 24 and the saw blade 23 from
the saw spindle 20.

Mounting the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place the machine
on the face side of the motor housing.

- Clean the saw blade 23 and all clamping parts to be assem-

bled.

- Tilt back the retracting blade guard 21 and hold firmly.

- Place the saw blade 23 onto the mounting flange 22. The
cuttingdirection of the teeth (direction of arrow on the saw
blade) and the direction-of-rotation arrow on the retract-
ing blade guard 21 must correspond.

- Mount the clamping flange 24 and screw in the clamping
bolt 25 turning in rotation direction @. Observe correct
mounting position of mounting flange 22 and clamping
flange 24.

- Press the spindle lock button 6 and keep it pressed.

- With the Hex key 5, tighten the clamping bolt 25 turning in
rotation direction @. The tightening torque is between
6-9 Nm, which corresponds to hand tight plus % turn.

Dust/Chip Extraction
» Before any work on the power tool, remove the battery.

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by specialists.

- Toachieve a high level of dust extraction, use a suitable
dust extractor together with this power tool.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-

rials to be worked.

Mounting the Extraction Adapter (see figure B)

Fasten the extraction adapter 29 to the base plate 7 with the

fastening screw 28.

Avacuum hose with a diameter of 19 mm can be connected to

the extraction adapter 29.

» The extraction adapter may not be mounted when no
external dust extraction is connected. Otherwise the ex-
traction channel can become clogged.

» Do not connect a dust bag to the extraction adapter.
Otherwise the extraction system can become clogged.

To ensure optimum extraction, the extraction adapter 29
must be cleaned regularly.

External Dust Extraction

Connect the vacuum hose 30 to a vacuum cleaner (accesso-
ry). An overview for connecting to various vacuum cleaners
can be found at the end of this manual.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Operation

Operating Modes
» Before any work on the power tool, remove the battery.

Adjusting the Cutting Depth (see figure C)

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.
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Loosen wing bolt 17. For a smaller cutting depth, pull the ma-

chine from the base plate 7; for a larger cutting depth, push
the machine toward the base plate 7. Adjust the desired cut-
ting depth at the cutting-depth scale 18. Tighten wing bolt 17
again.

When setting the cutting depth, use the reference mark 31to
the side of the cutting-depth scale 18.

Adjusting the Cutting Angle

Itis best to place the machine on the face side of the blade
guard 13.

Loosen wing bolt 10. Tilt the saw sidewards. Adjust the de-
sired setting at the scale 9. Tighten wing bolt 10 again.

When setting the mitre angle, use the reference mark 27 (up-

per edge of the holder).

Note: For bevel cuts, the cutting depth is smaller than the set-

ting indicated on the cutting-depth scale 18.

Cutting Marks

The 0°cutting mark 12 indicates the position of the saw blade
for right-angled cuts. The 45° cutting mark 11 indicates the
position of the saw blade for 45° cuts.

Starting Operation

Inserting the battery

» Use only original Bosch lithium-ion batteries with the
voltage listed on the nameplate of your power tool.
Using other batteries can lead to injuries and pose a fire
hazard.

Insert the charged battery 1 from the front into the base of the

power tool. Push the battery completely into the base until

the red stripe can no longer be seen and the battery is secure-

ly locked.

Switching On and Off

To start the machine, first push the lock-off button for the
On/Off switch 3 and then press the On/Off switch 4 and keep
it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch 4.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 4 cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Run-on Brake

An integrated run-on brake reduces the run-on period of the
saw blade after switching off the machine.

Temperature Control/Overload Protection Indicator
The red LED indicator 16 will help you in protecting the bat-
tery against overheating and the motor against overloading.
When the LED indicator 16 continuously lights up red, the
temperature of the battery is too high and the machine
switches off automatically.

- Switch the power tool off.

- Allow the battery to cool down before continuing to work.
The LED indicator 16 flashes red, the power tool is blocked
and switches off automatically.

Remove the power tool from the workpiece.
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The power tool will continue to work as soon as the blockage
is rectified.

Protection Against Deep Discharging

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

Switching on the LED Work Area lllumination

The power light 26 lights up when the On/Off switch 4 is
slightly or completely pressed, and allows the work area to be
illuminated when lighting conditions are insufficient.

Working Advice

Protect saw blades against impact and shock.

Guide the machine evenly and with light feed in the cutting di-
rection. Excessive feed significantly reduces the service life of
the saw blade and can cause damage to the power tool.
Sawing performance and cutting quality depend essentially
on the condition and the tooth form of the saw blade. There-
fore, use only sharp saw blades that are suited for the material
to be worked.

Sawing Wood

The correct selection of the saw blade depends on the type
and quality of the wood and whether lengthway or crossway
cuts are required.

When cutting spruce lengthways, long spiral chips are
formed.

Beech and oak dusts are especially detrimental to health.
Therefore, work only with dust extraction.

Sawing with Parallel Guide (see figure D)

The parallel guide 32 enables exact cuts along a workpiece
edge and cutting strips of the same dimension.

Set the desired cutting width at the outer edge of the base
plate using the scale on the guides of the parallel guide/guide
rail adapter. (see figure D)

Sawing with Auxiliary Guide (see figure F)

For sawing large workpieces or straight edges, a board or
strip can be clamped to the workpiece as an auxiliary guide;
the base plate of the circular saw can be guided alongside the
auxiliary guide.

Sawing with Guide Rail (see figure E)

The guide rail 34 is used to carry out straight cuts.

Note: Use the guide rail 34 only for right-angled cuts. When
using for mitre cuts, the guide rail 34 can become damaged.
The adhesive coating prevents the guide rail from slipping and
protects the surface of the workpiece. The coating of the
guide rail allows the circular saw to glide easily.

Fasten the guide rail 34 to the workpiece using suitable
clamping devices, e.g. screw clamps. Put the power tool with
mounted guide rail adapter on the guide rail.

Note: Mount the parallel guide/guide rail adapter 32 on the
power tool with the Bosch logo facing down.

Bosch Power Tools
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The guide rail 34 must not extend beyond the face side of
the workpiece where the cut is to be started.

Switch the machine on and guide it in the cutting direction ap-

plying moderate and steady feed.

Working with parallel guide/guide rail adapter and vacu-
um hose

First mount the extraction adapter 29 with vacuum hose 30
and then the parallel guide/guide adapter 32.

Note: Use only the intended screws to fix the parallel guide/
guide adapter 32 and the extraction adapter 29!

Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range between
-20°Cand 50 °C. Asan example, do not leave the battery in
the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the battery using asoft,
clean and dry brush.

A significantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able to move freely
and retract automatically. Therefore, always keep the area
around the retracting blade guard clean. Remove dust and
chips by blowing out with compressed air or with a brush.
Saw blades that are not coated can be protected against cor-
rosion with a thin coat of acid-free oil. Before use, the oil must
be removed again, otherwise the wood will become soiled.

Resin and glue residue on the saw blade produces poor cuts.
Therefore, clean the saw blade immediately after use.

After-sales Service and Application Service

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za
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Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-

ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

%3/ The machine, rechargeable batteries, accessories

}A and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no longer
usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Francais | 21

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 21.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

& AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre ethien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

Bosch Power Tools
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» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a Pécart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil
» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-

cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus slre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de 'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a Parrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnementde I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-

tions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir al'écart de tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a 'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br{lures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.
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Instructions de sécurité pour scies circulaires

Procédures de coupe

» DANGER : Maintenir les mains hors de la zone de sciage
etloin de la lame pendant le fonctionnement de Poutil
électroportatif.

» N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler. Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piéce a travailler.

» Ajustezla profondeur de coupe aI’épaisseur de la piéce
atravailler. Il convient que moins de la totalité d’'une dent
parmi toutes les dents de la lame soit visible sous la piece
atravailler.

» Ne tenez jamais la piéce a débiter dans vos mains ou sur
vos jambes. Assurez-vous que la piéce a travailler se
trouve sur une plate-forme stable. Il estimportant que la
piéce a travailler soit soutenue convenablement, afin de
minimiser 'exposition du corps, le grippage de la lame, ou
la perte de controle.

» Maintenez Poutil uniquement par les surfaces de prise
isolantes, si I'outil coupant, en marche, peut étre en
contact avec des conducteurs cachés. Le contact avec
unfil « sous tension » mettra également « sous tension » les
parties métalliques exposées de l'outil et provoquera un
choc électrique sur l'opérateur.

» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

» Toujours utiliser des lames de scie de labonne taille, de
forme adaptée a I'alésage de fixation (par ex. en lo-
sange ourondes). Des lames ne convenant pas aux piéces
de montage de la scie ne tournent pas rond et conduisent
aune perte de controle.

» N’utilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie, afin
de garantir une performance optimale et une sécurité de
fonctionnement.

» Causes du recul et mises en garde correspondantes
- lerecul est une réaction soudaine observée sur une lame
de scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie
de la piéce a travailler de maniére incontrolée dans la di-
rection de l'opérateur ;

- lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement par le
fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-
tourner brutalement le bloc a l'opérateur ;

- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents surle bord arriére de lalame peuvent creuser la face
supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur 'opérateur.

Le recul est le résultat d’'un mauvais usage de la scie et/ou
de procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes et peut étre évité en prenant les précautions adé-
quates spécifiées ci-dessous.

» Maintenir solidement la scie et positionner les bras de
maniére a pouvoir maitriser les forces de recul. Tou-
jours vous placer de coté par rapport a la lame, ne res-
tez jamais dans P'axe de la lame. En cas de recul, la scie
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risque de faire un bond vers l'arriére. En prenant des me-
sures appropriées, I'opérateur est capable de maitriser
sans difficulté les réactions de couple et les forces de re-
bond.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est in-
terrompue pour quelque raison que ce soit, relachez le
bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte complé-
tement de fonctionner. N’essayez jamais de retirer la
scie de la piéce a travailler ou de tirer la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures cor-
rectives afin d’empécher que la lame ne se grippe.

» Lorsque vous remettez en marche une scie dans la
piéce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait
de scie et vérifiez que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Si la lame de scie est grippée,
elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en sortir
lorsque la scie est remise en fonctionnement.

» Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de la lame
et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et prés du bord du panneau.

» N'utilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grip-
page de lalame et un recul.

» La profondeur de la lame et les leviers de verrouillage
et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Si I'ajustement de la lame dé-
rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et
un recul.

» Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur

» Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé
avant chaque utilisation. Ne mettez pas la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas li-
brement et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez
jamais ou n’attachez jamais le protecteur inférieur en
position ouverte. Sila scie tombe accidentellement, le
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le protecteur
inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous qu'il
bouge librement et n’est pas en contact avec la lame ou
toute autre partie, a tous les angles et profondeurs de
coupe.

» Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur in-
férieur. Sile protecteur et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre révisés avant utilisa-
tion. Le protecteur inférieur peut fonctionner lentement
en raison d’éléments endommages, de dépdts collants ou
de I'accumulation de débris.
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» N’ouvrez le protecteur inférieur a la main que pour cer-

taines coupes particuliéres, notamment les « coupes
plongeantes ou angulaires ». Ouvrezalorsle protecteur
inférieur avec le levier de basculement et relachez-le
dés que lalame a plongé dans la piéce. Pour tous les
autres travaux de sciage, laissez le protecteur inférieur
fonctionner automatiquement.

» Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre
lalame avant de poser la scie sur un établi ou sur le sol.
Une lame non protégée et continuant a fonctionner par
inertie entraineralascie enarriére, et couperaalors tout ce
qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du temps
nécessaire alalame pour s’arréter aprés que l'interrupteur
estrelaché.

Avertissements supplémentaires

» Ne pas mettre les mains dans I'éjecteur de copeaux. Il y
arisque de blessures avec les parties en rotation.

» Ne pas travailler avec la scie au-dessus de la téte. Dans
cette position, vous n’avez pas suffisamment de contréle
sur l'appareil électroportatif.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d’électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’'une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.

» Ne pas utiliser outil electroportatif de maniere
stationnaire ! Il n’est pas congu pour une utilisation avec
table de sciage.

» Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers super ra-
pides). De telles lames se cassent facilement.

» Ne pas scier de métaux ferreux. Les copeaux incandes-
cents peuvent enflammer 'aspiration des copeaux.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piece a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de ['outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

2 Protéger I'accu de toute source de chaleur,
comme p. ex. Pexposition directe au soleil, au
feu, al'eau et a humidité. Il y a risque d’explo-
sion.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de I'accu, des vapeurs peuvent s’échapper.

Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-

ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Nutiliser Paccu qu’avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des fu-
mées, d’exploser ou de surchauffer.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif, équipé d’un support stable, est congu
pour effectuer dans le bois des coupes droites longitudinales
et transversales ainsi que des angles d’onglet.

L’éclairage de cet outil électroportatif est destiné a éclairer
I'espace de travail de l'outil. I n’est pas congu pour servir de
source d'éclairage ambiant dans une piéce.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Accu
2 Touche de déverrouillage de 'accumulateur
3 Déverrouillage de mise en fonctionnement de
I'interrupteur Marche/Arrét
Interrupteur Marche/Arrét
Clé male coudée pour vis a six pans creux
Dispositif de blocage de broche
Plaque de base
Vis de fixation de la butée paralléle
Echelle de graduation des angles de coupes biaises
10 Vis papillon pour présélection de I'angle d’onglet
11 Marquage de la coupe 45°
12 Marquage de la coupe 0°
13 Capot de protection
14 Poignée (surface de préhension isolante)
15 Voyant lumineux indiquant I'état de charge de 'accu
16 Controledetempérature/dispositif de protection contre
les surcharges
17 Vis papillon pour présélection de la profondeur de coupe
18 Graduation de la profondeur de coupe
19 Levier de présélection du capot de protection a mouve-
ment pendulaire
20 Broche de scie
21 Capot de protection a mouvement pendulaire

O 0o ~NO A
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22 Bride porte-outil

23 Lame de scie circulaire

24 Bride de serrage

25 Vis de serrage

26 Lampe « Power Light »

27 Marque de référence pour le réglage de 'angle d’onglet

28 Vis de fixation adaptateur d’aspiration

29 Adaptateur d’aspiration*

30 Tuyau d'aspiration*

31 Marque de référence pour le réglage de la profondeur de
coupe

32 Butée paralléle/adaptateur de rail de guidage*

33 Serre-joint (1 paire)*

34 Rail de guidage*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans

la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Scie circulaire GKS 10,8 V-LI
N° d’article 3601FA10..
Tension nominale V= 10,8
Vitesse avide tr/min 1400
Profondeur de coupe max.
- pour un angle d’'onglet de 0° mm 26,5
- pour un angle d'onglet de 45° mm 17,0
Blocage de la broche )
Dimensions de la plaque de base mm 167 x88
Diamétre max. de la lame de scie mm 85
Diameétre min. de la lame de scie mm 85
Epaisseur max. de la lame mm 0,7
Epaisseur max. de lame avec
dents/avec dents avoyées mm 1,1
Epaisseur min. de lame avec
dents/avec dents avoyées mm 1,0
Percage de positionnement mm 15
Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4
Plage de températures autorisées
- pendantla charge . °C 0...+45
- pendant le fonctionnement et

pour le stockage °C -20...+50
Accus recommandés GBA 10,8V ...
Chargeurs recommandés AL11..

*Performances réduites a des températures <a 0 °C

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN 60745-2-5.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 90 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 101 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !
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Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745-2-5:

Sciage du bois : a,=2,5 m/s?, K=1,5m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
doscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger 'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-

tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives
2009/125/CE (réglement 1194/2012), 2011/65/UE,
2004/108/CE (jusqu'au 19 avril 2016), 2014/30/UE (a par-
tirdu 20 avril 2016), 2006/42/CE et leurs modifications ain-
si quavec les normes suivantes : EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montage

Chargement de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-
cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptés al'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de 'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

Bosch Power Tools
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La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.
Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu a ions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, 'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.
» Aprés la mise hors fonctionnement automatique de
Poutil électroportatif, n’appuyez plus sur Pinterrupteur
Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager I'accu.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Retirer 'accu

L’accu 1 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent
éviter que 'accu puisse sortir si 'on appuie sur la touche de
déverrouillage de I'accu 2 par mégarde. Tant que 'accu reste
en place dans l'outil électroportatif, un ressort le maintient en
position.

Pour sortir 'accu 1, appuyez sur la touche de déverrouillage 2
et sortez 'accu par derriére de I'outil électroportatif. Ne for-
cez pas.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de 'accu
Lestrois LED vertes du voyant lumineux 15 indiquent I'état de
charge de 'accu 1. Pour des raisons de sécurité, I'interroga-
tion de I'état de charge n’est possible que quand l'outil élec-
troportatif est a l'arrét.

Enfoncez linterrupteur Marche / Arrét 4 a moitié ou compléte-

ment, pour faire afficher I'état de charge.
(1)) Capacité

Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Siaucune LED n’est allumée aprés que l'interrupteur Marche /
Arrét 4 a été appuyé, 'accu est défectueux et doit étre rem-
placé.

Montage/Changement de la lame de scie circu-

laire

» Avant tous travaux sur l'outil électroportatif, sortez
Paccu.

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie. Lors d’'un contact avec lalame de scie, il y a
unrisque de blessures.

» Nutilisez que des lames de scie dont les caractéris-
tiques techniques correspondent a ceux indiqués dans
les instructions d’utilisation.

» N’utilisez jamais de meules comme outil de travail.

Choix de lalame de scie
Vous trouverez un tableau des lames de scie recommandées a
lafin de ces instructions d’utilisation.

Démontage de la lame de scie (voir figure A)
Pour changer I'outil, le mieux est de poser 'outil électroporta-
tif sur la partie avant du carter moteur.

- Appuyez sur latouche de blocage de la broche 6 et mainte-
nez-la dans cette position.

» N’appuyez sur la touche de blocage de la broche 6 que
lorsque la broche de scie est a I'arrét. Sinon, I'outil élec-
troportatif pourrait étre endommagg.

- ATaide de la clé pour vis & six pans creux 5, dévissez la vis
de serrage 25 dans le sens de rotation ©@.

- Faites basculer le capot de protection a mouvement pen-
dulaire 21 vers l'arriére et tenez-le dans cette position.

- Enlevez la bride de serrage 24 et la lame de scie 23 de la
broche de scie 20.

Montage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer I'outil, le mieux est de poser ['outil électroporta-
tif sur la partie avant du carter moteur.

- Nettoyez la lame de scie 23 ainsi que toutes les piéces de
serrage a monter.

- Faites basculer le capot de protection a mouvement pen-
dulaire 21 vers l'arriére et tenez-le dans cette position.

- Placez lalame de scie 23 sur la bride porte-outil 22. Le
sens de coupe des dents (direction de lafleche se trouvant
surlalame de scie) et la fleche se trouvant sur le capot de
protection a mouvement pendulaire 21 doivent coincider.

- Posez la bride de serrage 24 et vissez la vis de serrage 25
dans le sens de rotation @. Veillez a la bonne position de
montage de la bride porte-outil 22 et de la bride de serrage
24.

- Appuyez sur latouche de blocage de la broche 6 et mainte-
nez-la dans cette position.

- ATaide delaclé pour vis a six pans creux 5, vissez la vis de
serrage 25 dans le sens de rotation @. Le couple de ser-
rage doit étre de 6-9 Nm, ce qui correspond a un serrage
alamain plus % tour.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Avant tous travaux sur 'outil électroportatif, sortez
accu.

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires auprés de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Pour obtenir une bonne aspiration des poussiéres, utili-
sez cet outil électroportatif avec un aspirateur appro-
prié.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.
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Montage de I'adaptateur d’aspiration (voir figure B)
Fixez I'adaptateur d’aspiration 29 avec la vis de fixation 28
sur la plague de base 7.

Sur I'adaptateur d’aspiration 29, il est possible de monter un
tuyau d’aspiration d’un diamétre de 19 mm.

» L’adaptateur d’aspiration ne doit pas étre monté sans

qu’une aspiration externe soit raccordée. Le canal das-

piration risque sinon d’étre obturé.

» ll est interdit de raccorder un sac a poussiéres sur
'adaptateur d’aspiration. Le systéme d’aspiration risque
sinon d’étre obturé.

Nettoyez 'adaptateur d’aspiration 29 a intervalles réguliers

afin d’assurer une bonne récupération des poussiéres.

Aspiration externe de copeaux

Raccordez le tuyau d’aspiration 30 a un aspirateur (acces-
soire). Vous trouverez un tableau pour le raccordement aux
différents aspirateurs a la fin des ces instructions d'utilisa-
tion.

L’aspirateur doit &tre approprié au matériau a travailler.
Pour I'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Mise en marche

Modes opératoires

» Avant tous travaux sur Poutil électroportatif, sortez
Paccu.

Réglage de la profondeur de coupe (voir figure C)

» Ajustezlaprofondeur de coupe aI’épaisseur de la piéce
atravailler. Il convient que moins de la totalité d’une dent
parmi toutes les dents de la lame soit visible sous la piece
atravailler.

Desserrer la vis papillon 17. Pour une profondeur de coupe

plus petite, éloigner I'outil électroportatif de la plaque de base

7, pour une profondeur de coupe plus élevée, approcher I'ou-

til électroportatif de la plaque de base 7. Régler la mesure
souhaitée sur la graduation de la profondeur de coupe 18.
Resserrer fermement la vis papillon 17.

Servez-vous pour le réglage de la profondeur de coupe de la
marque de référence 31 placée au bord de I'échelle graduée
de profondeurs de coupe 18.

Réglage des angles de coupe biaises

Nous recommandons de poser I'outil électroportatif sur la
partie avant du capot de protection 13.

Desserrez la vis papillon 10. Faites basculer la scie latérale-

ment. Réglez la mesure souhaitée sur la graduation 9. Resser-

rez bien la vis papillon 10.

Servez-vous pour le réglage de 'angle d’'onglet de la marque
de référence 27 (bord supérieur du support de fixation).
Note : Dans des coupes d’'onglet, la profondeur de coupe est
moins importante que la valeur indiquée sur la graduation de
la profondeur de coupe 18.

Francais | 27

Marquages de la ligne de coupe

Le marquage de coupe 0° 12 indique la position de lalame de
scielors d’une coupe aangle droit. Le marquage de coupe 45°
11 indique la position de la lame de scie lors d’une coupe a
45°,

Mise en service

Montage de 'accu

» N'utilisez que des accus a ions lithium d’origine Bosch
dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaque signalétique de l'outil électroportatif. L utilisa-
tion de tout autre accumulateur peut entrainer des bles-
sures et des risques d’incendie.

Introduisez I'accu chargé 1 par I'avant dans le pied de l'outil

électroportatif. Enfoncez complétement 'accu dans le pied

jusqu’a ce que le trait rouge ne soit plus visible et que I'accu

soit bien verrouillé.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de ['outil électroportatif, poussez
d’abord le dispositif de déverrouillage de mise en marche 3
vers 'arriere ; appuyez ensuite sur linterrupteur Marche/Ar-
rét 4 et maintenez-le appuyé.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 4.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de
verrouiller 'interrupteur Marche/Arrét 4, mais celui-ci doit
rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.
Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous ['utilisez.

Frein de ralentissement

Un frein de ralentissement intégré réduit le temps de ralentis-
sement par inertie de la lame de scie une fois 'outil électro-
portatif arrété.

Controle de température/dispositif de protection contre
les surcharges

La LED rouge 16 vous permettra de protéger I'accu de sur-
chauffe et le moteur de surcharge.

Sila LED 16 reste allumée rouge en permanence, c’est que
latempérature de 'accu est trop élevée ; I'outil électroportatif
s’arréte automatiquement.

- Arrétez I'outil électroportatif.

- Laissez refroidir I'accu avant de continuer a travailler.
Sila LED 16 clignote rouge, c’est que l'outil électroportatif
est bloqué et s'arréte automatiquement.

Retirez l'outil électroportatif de la piece.

L’outil électroportatif se remet en marche dés que le blocage
adisparu.

Protection contre une décharge profonde

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu a ions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, 'outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

Bosch Power Tools
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Activation de la diode d’éclairage de la zone de travail
La lampe 26 s’allume lorsque l'interrupteur Marche /Arrét 4
est enfoncé un peu ou complétement et permet d'éclairer la
zone de travail lorsque I'éclairage est mauvais.

Instructions d’utilisation

Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Guidez I'outil électroportatif de facon réguliére et en effec-
tuant une avance modérée dans le sens de la coupe. Une
avance trop forte réduit considérablement la durée de vie des
outils électroportatifs et peut endommager l'outil électropor-
tatif.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une
large mesure de I'état et de la forme des dents de la lame de
scie. En conséquence, n'utilisez que des lames de scie aigui-
sées et appropriées aux matériaux a travailler.

Sciage de bois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature et de la
qualité du bois et du type de coupe a savoir longitudinale ou
transversale.

La découpe longitudinale de I'épicéa entraine la formation de
longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne sont particuliérement
nuisibles a la santé, en conséquence, travaillez toujours avec
une aspiration de copeaux.

Sciage avec butée paralléle (voir figure D)

Labutée paralléle 32 permet des coupes précises le longd’un
bord ou des coupes d’'une méme largeur.

Réglez la largeur de coupe souhaitée au niveau du bord exté-
rieur de la plaque de base en vous aidant de I'échelle graduée
qui se trouve sur les guides de la butée paralléle/de I'adapta-
teur de rail de guidage. (voir figure D)

Sciage avec butée auxiliaire (voir figure F)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes ou pour
couper des bords droits, il est possible de monter une
planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piece a
travailler et de guider la scie circulaire avec la plaque de base
le long de la butée auxiliaire.

Sciage avec rail de guidage (voir figure E)

Alaide du rail de guidage 34, il est possible d’effectuer des
coupes rectilignes.

Note : N'utilisez le rail de guidage 34 que pour les coupes a
angle droit. Si le rail de guide 34 est utilisé pour les coupes
d’onglets, il peut étre endommagé.

Le revétement adhésif évite le glissement du rail de guidage et
ménage la surface de la piéce a travailler. Le revétement du
rail de guidage permet un glissage facile de I'appareil électro-
portatif.

Fixez le rail de guidage 34 sur la piéce avec des dispositifs de
serrage appropriés, par ex. des pinces-étaux. Posez 'outil
électroportatif muni de 'adaptateur de rail de guidage sur le
rail de guidage.

Note : Montez la butée paralléle/I'adaptateur de rail de gui-
dage 32 sur l'outil électroportatif avec le logo Bosch orienté
vers le bas.

Le rail de guidage 34 ne doit pas dépasser le coté a scier
de la piéce a travailler.

Mettez I'appareil électroportatif en marche et guidez-le de fa-
con réguliere et en effectuant une avance modérée dans le
sens de la coupe.

Travail avec butée paralléle/adaptateur de rail de guidage
et tuyau d’aspiration

Montez d’abord I'adaptateur d’aspiration 29 avec le tuyau
d'aspiration 30 puis la butée paralléle/I'adaptateur de rail de
guidage 32.

Note : N'utilisez que les vis prévues pour fixer la butée paral-
lele/l'adaptateur de rail de guidage 32 et 'adaptateur d’aspi-
ration29!

Indications pour le maniement optimal de accu

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez 'accu que dans la plage de température de
-20°Ca50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans
une voiture par ex. en été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de I'ac-
cu al'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Si l'autonomie de 'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I'appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit toujours
pouvoir bouger librement et fermer automatiquement. En
conséquence, tenez toujours propre les abords du capot de
protection a mouvement pendulaire. Enlevez les poussieres
et les copeaux en soufflant avec de I'air comprimé ou a l'aide
d’un pinceau.

Pour protéger de la corrosion les lames de scie sans revéte-
ment, il est recommandé d’appliquer une mince couche
d’huile exempte d’acide. Avant le sciage, enlevez I'huile pour
ne pas encrasser le bois.

Les restes de résine ou de colle se trouvant sur lalame de scie
entravent la qualité de coupe. En conséquence, nettoyez les
lames de scie immédiatement apres utilisation.

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.
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Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matieres dangereuses. L utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de 'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de

maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-

taires éventuellement en vigueur.
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Elimination des déchets

X3/ Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs
}'_‘ accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou défec-
tueux doivent étre isolés et suivre une voie
de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement aupreés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

Lithiumion :

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 29.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

ciasde peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

Bosch Power Tools
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» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

> Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.
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» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, iitiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» Lautilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

Servicio
» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de

repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para sierras
circulares

Procedimientos de serrado

» PELIGRO: No se acerque con las manos a la zona de se-
rrado y a la hoja de sierre.

» No toque por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra
por la parte inferior de la pieza de trabajo.

» Adaptar la profundidad de corte al grosor de la piezade
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

» Jamas sujete la pieza de trabajo con lamano o colocan-
dola sobre sus piernas. Fije la pieza de trabajo sobre
una plataforma estable. Es importante que la pieza de
trabajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a acciden-
tarse, aque se atasque la hoja de sierra, o a perder del con-
trol sobre el aparato.

» Sujete la herramienta eléctrica sélo por las empuiadu-
ras aisladas al realizar trabajos en los que el iitil pueda
llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El contac-
to con un conductor bajo tensién pone también bajo ten-
sién las partes metdlicas de la herramienta eléctricay con-
duce a una descarga eléctrica.
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» Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un
tope, o una guia recta. Esto permite un corte mas exacto
y ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sie-
rra.

» Utilice siempre las hojas de sierra con las dimensiones
correctasy el orificio adecuado (p. ej. en forma de rom-
bo o redondo). Las hojas de sierra que no ajusten correc-
tamente en los elementos de acoplamiento a la sierra, gi-
ran excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

» Jamas utilice arandelas o tornillos daiiados o incorrec-
tos para sujetar la hoja de sierra. Las arandelas y torni-
llos de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente
disefiados para obtener unas prestaciones y seguridad de
trabajo maximas.

» Retroceso - Causas del retroceso (rebote) y adverten-
cias al respecto
- El retroceso es una fuerza de reaccion brusca que se
provoca al engancharse, atascarse o guiar incorrectamen-
telahoja de sierra, lo que hace que la sierra se salga de for-
ma incontrolada de la pieza de trabajo y resulte impulsada
hacia el usuario;

- silahojade sierra se engancha o atasca al cerrarse lara-
nura de corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impul-
sa el aparato hacia el usuario;

- silahojadesierrase gira lateralmente o se desalinea, los
dientes de la parte posterior de la hoja de sierra pueden
engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo ha-
ciendo que la hoja de sierra se salga de la ranura de corte,
y el aparato salga despedido hacia atras en direccion al
usuario.

El retroceso es ocasionado por la aplicacién o manejo inco-
rrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ate-
niéndose a las medidas preventivas que a continuacion se
detallan.

» Sujete firmemente la sierray ponga los brazos en una
posicion, en la cual pueda interceptar las fuerzas de
contragolpe. Manténgase siempre a un lado de la hoja
de sierray nuncalleve la hoja de sierra en unalinea con
su cuerpo. En el caso de un contragolpe, la sierra puede
saltar haciaatras; no obstante, el operador puede dominar
las fuerzas de contragolpe mediante medidas adecuadas
de precaucion.

» Sila hoja de sierra se atasca o si tuviese que interrum-
pir su trabajo, desconecte y mantenga inmoévil la sierra
hasta que la hoja de sierra se haya detenido completa-
mente. Jamas intente sacar la sierra de la pieza de tra-
bajo o tirar de ella hacia atras con la hoja de sierraen
funcionamiento, puesto que podria retroceder brusca-
mente. Investigue y subsane convenientemente la causa
del atasco de la hoja de sierra.

» Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero
la hoja de sierra en laranuray cerciorarse de que los
dientes de sierrano toquen la pieza de trabajo. Sila hoja
desierraestaatascada, lasierra puede llegarasalirse dela
pieza de trabajo o retroceder bruscamente al ponerse en
marcha.
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» Soporte los tableros grandes para evitar que se atas-
que lahojade sierray provoque un retroceso. Los table-
ros grandes pueden moverse por su propio peso. Sopor-
tarlos aambos lados, tanto cerca de lalinea de corte como
por los bordes.

» Nouse hojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados
producen una ranura de corte demasiado estrecha, lo que
provoca una friccidn excesiva y el atasco o retroceso brus-
co de la hoja de sierra.

» Apriete firmemente los dispositivos de ajuste de la pro-
fundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar.
Silasierrallegase a desajustarse durante el trabajo puede
que la hoja de sierra se atasque y retroceda bruscamente.

» Proceda con especial cautela al serrar en paredes o su-
perficies similares. Alir penetrando la hoja de sierra, ésta
puede ser bloqueada por objetos ocultos en el material y
hacer que la sierra retroceda bruscamente.

Funcion de la caperuza protectora inferior

» Antes de cada utilizacion cerciorese de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No use la sie-
rrasila caperuza protectorainferior no giralibremente
o no se cierra de forma instantanea. Jamas bloquee o
ate la caperuza protectora con la hoja de sierra descu-
bierta. Sila sierra se le cae puede que se deforme la cape-
ruza protectora. Abrala caperuza protectorainferior conla
palancay cercidrese de que se mueva libremente sin que
llegue a tocar la hoja de sierra ni otras partes en cualquiera
de los angulos y profundidades de corte.

» Controlar el buen funcionamiento del muelle de recu-
peracion de la caperuza protectora inferior. Antes de
suuso hagareparar el aparato sila caperuza protectora
inferior o el resorte no funcionasen correctamente. Las
piezas deterioradas, el material adherido pegajoso, o las
virutas acumuladas pueden hacer que la caperuza protec-
tora se mueva con dificultad.

» Abra la caperuza protectora inferior con la mano sola-
mente al realizar cortes especiales, como “cortes de in-
mersion y angulares”. Abra la caperuza protectora in-
ferior con la palanca de retiro y déjela suelta, tan
pronto se haya sumergido la hoja de sierra en la pieza
de trabajo. En todos los demas trabajos de serrado debe
funcionar automaticamente la caperuza protectora infe-
rior.

» No depositar lasierra sobre una base sila caperuza pro-
tectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida,
hace que la sierra salga despedida hacia atras, cortando
todo lo que encuentra a su paso. Considerar el tiempo de
marcha por inercia hasta la detencién de la sierra.

Instrucciones de seguridad adicionales
» No introduzca los dedos en el expulsor de virutas. Po-
dria lesionarse con las piezas en rotacion.

» No trabaje con la sierra por encima de la cabeza. Esta
posicion no le permite controlar suficientemente la herra-
mienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucion. Al dafiar una tuberia de gas puede producirse una
explosion. La perforacion de una tuberia de agua puede
causar dafios materiales.

» No utilice la herramienta eléctrica de forma estaciona-
ria. Estano ha sido concebida para ser utilizada en una me-
sade corte.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse facilmente.

» No sierre metales férricos. Las virutas incandescentes
pueden llegar a incendiar el equipo para aspiracion de pol-
vo.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
€0, se mantiene sujeta de forma mucho mds segura que
con la mano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

=2\ Proteja el acumulador del calor excesivo como,
O p. ej., de una exposicion prolongada al sol, del
fuego, del aguay de la humedad. Existe el riesgo
de explosion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacion con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.
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Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido proyectada para trabajar so-
bre una base firme y realizar cortes longitudinales o transver-

sales perpendiculares, o ainglete, en madera.

La luz de esta herramienta eléctrica esta concebida para ilu-
minar directamente el drea de alcance de la herramienta y no
para iluminar las habitaciones de una casa.

Componentes principales
La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Acumulador

2 Boto6n de extraccion del acumulador

3 Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

Interruptor de conexion/desconexion
Llave macho hexagonal

Botdn de bloqueo del husillo

Placa base

Tornillo de fijacion para el tope paralelo
Escala para el angulo de inglete

10 Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo
de inglete

11 Marca de posicién para 45°

12 Marca de posicion para 0°

13 Caperuza protectora

14 Empuiadura (zona de agarre aislada)

15 Indicador del estado de carga del acumulador

16 Indicador del control de temperatura/proteccion contra
sobrecarga

17 Tornillo de mariposa para preseleccion de la
profundidad de corte

18 Escala de profundidad de corte

19 Palanca de ajuste de la caperuza protectora pendular

20 Husillo de la sierra

21 Caperuza protectora pendular

22 Brida de apoyo

23 Hoja de sierra

24 Brida de apriete

25 Tornillo de sujecion

26 Bombilla “Power Light”

27 Marca de referencia para el angulo de inglete

28 Tornillo de sujecion del adaptador para aspiracion

29 Adaptador para aspiracion de polvo*

30 Manguera de aspiracion*

31 Marcade referencia para el ajuste de la profundidad de
corte

32 Tope paralelo/adaptador de carril guia*

33 Pareja de tornillos de apriete*

34 Carril guia*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.
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Datos técnicos
Sierra circular portatil GKS 10,8 V-LI
NO de articulo 3601FA10..
Tension nominal = 10,8
Revoluciones en vacio mint 1400
Profundidad de corte max.
- con angulo de inglete de 0° mm 26,5
- con angulo de inglete de 45° mm 17,0
Bloqueo del husillo [
Dimensiones de la placa base mm 167 x88
Diametro de la hoja de sierra, max. ~ mm 85
Diametro de la hoja de sierra, min. mm 85
Grosor del disco base, max. mm 0,7
Grosor del diente/triscado, max. mm 1,1
Grosor del diente/triscado, min. mm 1,0
Diametro del orificio mm 15
Peso seglin EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4
Temperatura ambiente permitida
- al cargar . “C 0...+45
- durante el servicio y el almace-

namiento “C -20...+50
Acumuladores recomendados GBA 10,8V ...
Cargadores recomendados AL11..

*potencia limitada a temperaturas <0 °C
Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtn
EN 60745-2-5.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 90 dB(A); ni-
vel de potencia acustica 101 dB(A). Tolerancia K =3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtin EN 60745-2-5:
Serrado de madera: a, = 2,5 m/s%, K=1,5 m/s.

Elnivel de vibracionesindicado en estasinstrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
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de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-

braciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2009/125/CE (Reglamento 1194/2012), 2011/65/UE,
hasta el 19 de abril de 2016: 2004/108/CE, desde el 20 de
abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificaciones y esta en conformidad con las siguientes normas:
EN60745-1, EN 60745-2-5.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montaje

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se detallan en la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-

gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ellomerme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-

cuito de proteccion se encarga de desconectar la herramienta

eléctrica. El atil deja de moverse.

» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexion. El acumulador podria
dafarse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Desmontaje del acumulador

La extraccion del acumulador 1 se realiza en dos etapas para
evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento acci-
dental del boton de extraccion 2. Al estar montado el acumu-
lador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en esa po-
sicion por un resorte.

Para desmontar el acumulador 1 presione el botdn de extrac-
cion 2 y saque el acumulador hacia atras de la herramienta
eléctrica. No proceda con brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador

Elnivel de carga del acumulador 1 se sefializa mediante los
tres LED verdes del indicador de carga 15. Por motivos de se-
guridad, solamente es posible determinar el estado de carga
con la herramienta eléctrica detenida.

Presione hasta la mitad o a fondo el interruptor de conexion/
desconexion 4 para visualizar el estado de carga.

(1)) Capacidad

3 LED verdes encendidos >2/3
2 LED verdes encendidos >1/3
1 LED verde encendido <1/3
1 LED verde intermitente Reserva

Sial accionar el interruptor de conexion/desconexion 4 no se
ilumina ningun LED, ello es sefial de que el acumulador esta
deteriorado y debera reemplazarse.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Siempre extraer el acumulador antes de cualquier ma-
nipulacion en la herramienta eléctrica.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Unicamente emplee hojas de sierra que cumplan con
los datos técnicos indicados en estas instrucciones de
manejo.

» Jamas utilice discos amoladores comeo iitil.

Seleccion de la hoja de sierra
Alfinal de estas instrucciones encontrara una relacion de las
hojas de sierra recomendadas.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el til se recomienda depositar la herramienta
eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Accione el boton de blogueo del husillo 6 y manténgalo
presionado.

» Solamente accione el boton de bloqueo del husillo 6 es-
tando detenido el husillo de la sierra. En caso contrario
podria dafarse la herramienta eléctrica.

- Afloje el tornillo de sujecién 25 girandolo con la llave ma-
cho hexagonal 5 en direccion ©.

- Abata hacia atras la caperuza protectora pendular 21y
manténgala en esa posicion.

- Retire la brida de apriete 24 y la hoja de sierra 23 del husi-
llo de la sierra 20.
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Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el Gtil se recomienda depositar la herramienta
eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Limpie lahoja de sierra 23 y todas las demas piezas de su-
jecion a montar.

- Abata hacia atras la caperuza protectora pendular 21y
manténgala en esa posicion.

- Monte la hoja de sierra 23 en la brida de apoyo 22. El sen-
tido de corte de los dientes (flecha marcada sobre la hoja
de sierra) debera coincidir con la flecha de sentido de giro
que lleva la caperuza protectora pendular 21.

- Monte la brida de apriete 24 y enrosque el tornillo de suje-
cién 25 girandolo en direccion @. Cuide que sea correcta
la posicion de montaje de la brida de apoyo 22 y de la brida
de apriete 24.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 6 y manténgalo
presionado.

- Apriete el tornillo de sujecion 25 girandolo con la llave ma-
cho hexagonal 5 en direccion @. El par de apriete debera
ser de 6-9 Nm, lo cual equivale a un apriete previo a ma-
no, mas % de vuelta.

Aspiracion de polvo y virutas

» Siempre extraer el acumulador antes de cualquier ma-
nipulacion en la herramienta eléctrica.

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.

- Afin de alcanzar un alto grado de aspiracion de polvo,
utilice un aspirador adecuado junto con esta herramien-
ta eléctrica.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-
teriales a trabajar.

Montaje del adaptador para aspiracion (ver figura B)
Sujete el adaptador para aspiracion 29 con el tornillo de suje-
cion 28 alaplaca base 7.

Al adaptador para aspiracion de polvo 29 puede conectarse

una manguera de aspiracion de un diametro de 19 mm.

» El adaptador para aspiracion de polvo no debera tener-
se montado sin tener conectado a él un equipo de aspi-
racion externo. En caso contrario podria obstruirse el ca-
nal de aspiracion.

» No debera montarse un saco colector de polvo al adap-
tador para aspiracion de polvo. En caso contrario podria
obstruirse el canal de aspiracion.
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Para que la aspiracion sea 6ptima, debera limpiarse periddi-
camente el adaptador para aspiracion 29.

Aspiracion externa

Conecte el otro extremo de la manguera de aspiracion 30 aun
aspirador (accesorio especial). Unarelacion de los elementos
para la conexion a diversos aspiradores la encuentra al final
de estas instrucciones.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Modos de operacion

» Siempre extraer el acumulador antes de cualquier ma-
nipulacion en la herramienta eléctrica.

Ajuste de la profundidad de corte (ver figura C)

» Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

Afloje el tornillo de mariposa 17. Para efectuar cortes menos

profundos, separe la herramienta eléctricarespectoalaplaca

base 7, y para realizar cortes mas profundos, aproxime la he-
rramienta eléctrica a la placa base 7. Ajuste la medida desea-
daen la escala de profundidad de corte 18. Apriete nueva-

mente el tornillo de mariposa 17.

En el ajuste de la profundidad de corte utilice la marca de re-

ferencia 31 que se encuentraa un lado de la escala de profun-
didad de corte 18.

Ajuste del angulo de inglete

Se recomienda depositar la herramienta eléctrica sobre el
frente de la caperuza protectora 13.

Afloje el tornillo de mariposa 10. Incline lateralmente la sie-
rra. Ajuste la medida deseada en la escala 9. Apriete nueva-
mente el tornillo de mariposa 10.

En el ajuste del angulo de inglete utilice la marca de referencia
27 (borde superior del soporte).

Observacion: En los cortes ainglete, la profundidad de corte
obtenida es inferior al valor indicado en la escala de profundi-
dad de corte 18.

Marcas de posicion

Lamarcade posicion 0° 12 indica la posicion de la hoja de sie-
rra al efectuar cortes perpendiculares. La marca de posicion

45°11indicalaposicion delahojade sierraal efectuar cortes
ad5°.

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-
nales Bosch de la tensién indicada en la placa de carac-
teristicas de su herramienta eléctrica. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafios e incluso un
incendio.

Bosch Power Tools
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Inserte por el frente el acumulador 1 cargado, en labase de la
herramienta eléctrica. Empuje completamente hacia dentro
elacumulador hasta que deje de verse la franjarojay que éste
quede enclavado de forma segura.

Conexion/desconexion
Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-

nar primero el bloqueo de conexion 3y presionar a continua-

cion el interruptor de conexion/desconexion 4 y mantenerlo
accionado.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexion/desconexion 4.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-

var el interruptor de conexion/desconexion 4, por lo que de-

bera mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-

namiento.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

Freno de marcha por inercia
Elfreno incorporado reduce el tiempo de marcha por inercia
de lahoja de sierra tras desconectar la herramienta eléctrica.

Indicador del control de temperatura/proteccion contra
sobrecarga

EILED rojo 16 le ayuda a proteger al acumulador de un sobre-

calentamiento y que el motor se sobrecargue.
Si se enciende permanentemente en rojo el LED 16, ello in-

dica que latemperatura del acumulador es excesivay la herra-

mienta eléctrica se desconecta automaticamente.
- Desconecte la herramienta eléctrica.

- Espere a que se haya enfriado el acumulador antes de pro-

seguir con el trabajo.
Si el LED 16 parpadea de color rojo, ello sefializa que se ha

bloqueado la herramienta eléctricay ésta se desconecta auto-

maticamente.

Saque del todo la herramienta eléctrica de la pieza de trabajo.
Tan pronto se ha eliminado el bloqueo, sigue trabajando la he-

rramienta eléctrica.

Proteccion contra altas descargas
El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-

cuito de proteccion se encarga de desconectar laherramienta
eléctrica. El Util deja de moverse.

Conexion del LED de iluminacion

La bombilla 26 se enciende al presionar levemente, o del to-
do, elinterruptor de conexion/desconexion 4, lo cual permite
iluminar el drea de trabajo en lugares con poca luz.

Instrucciones para la operacion

Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente, ejerciendo una
leve fuerza de empuije en la direccion de corte. Una fuerza de
avance excesiva reduce fuertemente la duracion de los ttiles
y puede dafar a la herramienta eléctrica.

El rendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en
gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de
sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y
adecuadas al material a trabajar.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del tipo y
calidad de la madera, y si el corte a realizar es longitudinal o
transversal.

Al realizar cortes longitudinales en abeto se forman virutas
largas en forma de espiral.

El polvo de haya y de encina son especialmente nocivos para
lasalud, lo que requiere trabajar siempre con aspiracion de
polvo.

Serrado con tope paralelo (ver figura D)

El tope paralelo 32 permite obtener cortes exactos a lo largo
del canto de la pieza, o bien, serrar franjas de igual anchura.
Ajuste el ancho de corte deseado en el borde exterior de la
placa base con la ayuda de la escala en las guias del tope pa-
ralelo/adaptador del carril guia. (ver figura D)

Serrado con tope auxiliar (ver figura F)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos puede fijarse
ala pieza una tabla o listdn que le sirva de guia al asentar la
placa base de la sierra circular contra este tope auxiliar.

Serrado con carril guia (ver figura E)

El carril guia 34 le permite realizar cortes rectilineos.
Observacion: Unicamente use el carril guia 34 para realizar
cortes perpendiculares. Si realiza cortes a inglete podria lle-
gar a dafar el carril guia 34.

El revestimiento antideslizante que lleva, evita que resbale el
carril guia y, ademas, protege la superficie de la pieza. El re-
vestimiento superior del carril guia permite un facil desliza-
miento de la herramienta eléctrica.

Fije el carril guia 34 con dispositivos de sujecion adecuados,
p. ej. prensas de mano, en la pieza de trabajo. Coloque la he-
rramienta eléctrica con el adaptador de carril guia montado
sobre el carril guia.

Observacion: Monte el tope paralelo/adaptador de carril guia
32, con el logotipo Bosch hacia abajo, en la herramienta eléc-
trica.

El carril guia 34 no debera sobresalir de la pieza por el ex-
tremo previsto para iniciar el corte.

Conecte la herramienta eléctrica, y guiela uniformemente
ejerciendo leve presion en el sentido de corte.

Trabajos con tope paralelo/adaptador de carril guiay tubo
flexible de aspiracion

Monte primero el adaptador de aspiracion 29 con el tubo
flexible de aspiracion 30 y luego el tope paralelo/adaptador
de carril guia 32.

Observacion: jPara fijar el tope paralelo/adaptador de carril
guia 32 y el adaptador de aspiracion 29 utilice solamente los
tornillos previstos para el caso!
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Indicaciones para el trato optimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen

de temperaturade -20 °Ca 50 °C. P.ej., no deje el acumula-

dor en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del

acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-

td agotado y deberd sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de til, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.
La caperuza protectora pendular debera poder moverse y ce-

rrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener
limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-
dular. Limpie el polvo y las virutas soplando aire comprimido,
o0 con un pincel.

Las hojas de sierra sin revestir pueden protegerse de la oxida-

cion aplicando un capa ligera de aceite neutro. Antes de se-
rrar, retirar la capa de aceite para no manchar la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra redu-

cen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra in-
mediatamente después de su uso.

Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 800 6271286
Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio por terceros (p. €]., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
berd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-
hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

X3/ Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
E" rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!

Bosch Power Tools
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Sdlo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberan acumularse por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecolégico
tal como lo marcan las Directivas Europeas
2012/19/UEy 2006/66/CE, respectiva-
mente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-

tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. I, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 37.

Reservado el derecho de modificacion.

NUM'%?E”

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicac6es de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

AATENCAO Devem ser lidas todas as indicagées de

adverténcia e todas as instrucédes. O
desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosio, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacéo a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizagao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.
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» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.

Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-

gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicéo fir-

me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais

facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes inespe-

radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
jias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiragdo de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom uminterrup-

tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode

mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-

rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir

acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-

guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-

mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-

nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-

mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.
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» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucoes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Manuseio e utilizacdo cuidadosos de ferramentas com
acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os acumulado-
res apropriados. A utilizacao de outros acumuladores po-
de levar a lesoes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagoes da pele ou a queimaduras.

Servico

» So permita que o seu aparelho sejareparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para serras circulares

Procedimento de serrar

» PERIGO: Mantenha as suas maos afastadas da area de
corte e da lamina de serra.

» Nao tocar na pecaaser trabalhada pelo lado de baixo. A
cobertura de proteccao nao podera protegé-lo contraa la-
mina de serra por debaixo da pega a ser trabalhada.

» Adaptar a profundidade de corte a espessura da pecaa
ser trabalhada. Deveria estar visivel, menos do que uma
completa altura de dente por debaixo da pega a ser traba-
lhada.

» Jamais segurar a peca a ser serrada com a mao ou com
aperna. Fixar a peca a ser trabalhada numa admissao
firme. E importante fixar bem a peca a ser trabalhada, pa-
ra minimizar o perigo de contacto com o corpo, de emper-
ramento da lamina de serra ou perda de controlo.

» Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atin-
gidos cabos eléctricos so devera segurar a ferramenta
eléctrica pelas superficies de punho isoladas. O contac-
to com um cabo sob tensdo também pode colocar sob ten-
sdoas pecas metalicas daferramentaeléctricaelevaraum
choque eléctrico.
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» Sempre utilizar um esbarro ou um guia recto de cantos
ao serrar longitudinalmente. Isto aumenta a exactidao
de corte e reduz a possibilidade de um emperramento da
lamina de serra.

» Utilizar sempre laminas de serra do tamanho correctoe
com orificio de admissao apropriado (p. ex. em forma
de losango ou redondo). Laminas de serra nao apropria-
das para as pe¢as de montagem da lamina funcionam de-
sequilibradamente e levam a perda de controlo.

» Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de lamina
de serraincorrectos ou danificados. As arruelas planas e
os parafusos da lamina de serra foram especialmente
construidos para a sua serra e para uma poténcia e segu-
ranca de trabalho optimizadas.

» Contra-golpe - Causas e respectivas indicacoes de se-
guranca
- Um contra-golpe é uma reac¢ao repentina devido a um
emperramento, ou alinhamento incorrecto da lamina de
serra, que faz com que a lamina de serra seja elevada de
modo descontrolado e se movimente no sentido da pessoa
aoperar o aparelho;
- se alamina de serra for emperrada ou enganchada na
fenda de serra, ela é bloqueada, e a for¢a do motor atira a
serra na direccdo da pessoa a operar o aparelho;
- se alamina de serra for torcida na fenda de corte ou ali-
nhada de forma incorrecta, é possivel que os dentes do
canto traseiro da lamina de serrar se enganchem na super-
ficie da pega a ser trabalhada, de modo que a lamina de
serra se movimente para fora da fenda de corte e a ferra-
menta salte na direc¢do da pessoa a opera-la.
Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagao erra-
daouincorrecta da serra. Ele pode ser evitado por medi-
das de seguranga apropriadas, como descrito a seguir.

» Mantenha a serra firmemente segura e posicione os
bracos de modo a que possa resistir as forcas de um
contra-golpe. Mantenha-se sempre lateralmente em
relacao alamina de serra, nunca coloque alamina em li-
nha com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, aserra
pode saltar para tras, mas o operador consegue controlar
as forcas de contra-golpe através de medidas de precau-
¢ao apropriadas.

» Sealaminade serraemperrar ouse o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a serra e manté-la inerte na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar. Ja-
mais tente remover a serra da peca a ser trabalhada,
nem puxa-la para tras enquanto a lamina de serra esti-
ver em movimento, caso contrario podera ocorrer um
contragolpe. Verificar e eliminar a causa do emperramen-
to dalamina de serra.

» Se desejar recolocar em funcionamento uma serra em-
perrada, devera centrar a lamina de serra na fenda de
corte e verificar se os dentes da serra ndo estao emper-
rados na peca a ser trabalhada. Se alamina de serra esti-
ver emperrada, poderd movimentar-se para forada pecaa
ser trabalhada ou causar um contra-golpe se a serra for re-
ligada.

» Apoiar placas grandes, parareduzir umrisco de contra-
golpe devido a uma lamina de serra emperrada. Placas
grandes podem curvar-se devido ao proprio peso. Placas
devem ser apoiadas de ambos os lados, tanto nas proximi-
dades do corte, como nos cantos.

» Nao utilizar laminas de serra embotadas ou danifica-
das. Laminas de serra com dentes embotados ou incorrec-
tamente alinhados causam um atrito maior, um contra-gol-
pe e emperram devido a fenda de corte apertada.

» Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundi-
dade de corte de angulo de corte. Se ao serrar forem al-
terados ajustes, é possivel que a lamina de serra seja em-
perrada ou que ocorra um contragolpe.

» Tenha extremamente cuidado ao serrar em paredes
existentes ou em outras superficies, onde nio é possi-
vel reconhecer o que ha por detras. Aoimergir, alamina
de serra pode ser bloqueada por objectos escondidos e
causar um contragolpe.

Funcdo da capa de proteccao inferior

» Verificar antes de cada utilizacao, se a cobertura de
proteccao inferior fecha perfeitamente. Nao utilizar a
serra, se a cobertura de proteccao inferior nao se movi-
mentar livremente e se nao se fechar imediatamente.
Jamais fixar ou amarrar a cobertura de proteccao infe-
rior na posicao aberta. Se a serra cair inesperadamente
no chao, é possivel que a capa de protecgao inferior seja
entortada. Abrir a capa de proteccao com a alavanca para
puxar para tras, e assegurar que se movimente livremente
e nao entre em contacto com a lamina de serra nem com
outras partes ao efectuar todos os tipos de cortes angula-
res e em todas profundidades de corte.

» Controlar a fungao da mola para a cobertura de protec-
cao inferior. Permita que seja efectuada uma manuten-
cao da serra antes de utiliza-la, caso a cobertura de pro-
teccao inferior e a mola nao estiverem funcionando
perfeitamente. Pecas danificadas, residuos aderentes ou
acumulagdes de aparas fazem com que a cobertura de pro-
teccdo inferior trabalhe com atraso.

» Abra a cobertura de proteccao inferior a mao apenas
em casos especiais de corte, como “cortes de imersao
e angulares”. Abra a cobertura de proteccao inferior
com a alavanca de retraccao e liberte-a assim que a la-
mina de serra penetrar na peca. Em todos os outros tra-
balhos de serragem, a cobertura de proteccéo inferior de-
ve trabalhar automaticamente.

» Nao depositar aserra sobre abancada de trabalho nem
sobre o chao, sem que a cobertura de proteccao infe-
rior encubra a lamina de serra. Uma lamina de serra des-
protegida, e funcionando por inércia, movimenta a serra
no sentido contrario do corte e serra tudo que estiver pela
frente. Observe o tempo de funcionamento por inércia da
serra.

Adverténcias de seguranca adicionais

» Nao colocar as maos na expulsao de aparas. Podera ser
ferido pelas pegas em rotacao.
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» Nao trabalhar com a serra por cima da cabeca. Esta po-
si¢cdo de trabalho ndo oferece controlo suficiente sobre
ferramenta eléctrica.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar acompanhia eléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragao num cano de dgua provoca danos
materiais.

» Nao operar a ferramenta eléctrica de forma estaciona-
ria. Esta ndo é destinada para o funcionamento com uma
mesa de serra.

» Nao utilizar laminas de serra de aco HSS. Estas laminas
de serra podem quebrar facilmente.

» Nao serrar metais ferrosos. Aparas incandescentes po-
dem inflamar a aspiragao de po.

» Fixar a pecaaser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,

antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-

trica.
» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

g0, agua e humidade. Ha risco de explosao.

v

Em caso de danos e de utilizacéo incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. £ possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» So utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
eléctrica Bosch. Sd assim é que o seu acumulador é pro-
tegido contra perigosa sobrecarga.

» Os objectos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de

fendas, assim como o efeito de forcas externas podem

danificar abateria. Podem causar um curto-circuito inter-

no e a bateria pode ficar queimada, deitar fumo, explodir
ou sobreaquecer.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucao de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é destinada para executar cortes longi-

tudinais e transversais rectos sobre uma base firme e para
cortes de meia-esquadria em madeira.

A2, Protegeroacumulador contra calor, p. ex. tam-
[m bém contra uma permanente radiacao solar, fo-
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Aluz desta ferramenta eléctrica serve parailuminar a area de
trabalho directa da ferramenta eléctrica e nao é adequada pa-
raailuminagdo ambiente no ambito doméstico.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Acumulador

Tecla de destravamento do acumulador

Bloqueio de ligacao para o interruptor de ligar-desligar

Interruptor de ligar-desligar

Chave de sextavado interno

Tecla de bloqueio do veio

Placa de base

Parafuso de fixagdo para guia paralela

Escala de angulo de chanfradura

Parafuso de orelha para pré-selecgdo de angulos de

meia-esquadria

11 Marcagdo de corte de 45°

12 Marcagdo de corte de 0°

13 Capa de proteccao

14 Punho (superficie isolada)

15 Indicacdo do estado de carga do acumulador

16 Indicacao da monitorzagao de temperatura/proteccao

de sobrecarga

17 Parafuso de orelhas para pré-seleccao de profundidade
de corte

18 Escala de profundidade de corte

19 Alavanca de ajuste para a cobertura de proteccao
pendular

20 Veiodaserra

21 Capade proteccao pendular

22 Flange de admissao

23 Laminade serra circular

24 Flange de aperto

25 Parafuso de aperto

26 Lampada “Power Light”

27 Marca de referéncia para o angulo de meia-esquadria

28 Parafuso de fixagdo do adaptador de aspiragao

29 Adaptador de aspiragdo*

30 Mangueira de aspiragao*

31 Marcade referéncia para o ajuste da profundidade de
corte

32 Guia paralela/adaptador para carril de guia*

33 Parde sargentos*

34 Carril de guia*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessdrios encontram-se no
nosso programa de acessorios.
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Dados técnicos
N°do produto 3601FA10..
Tensao nominal = 10,8
N° de rotagdes em ponto morto mint 1400
max. profundidade de corte
- em angulos de meia-esquadria

de0° mm 26,5
- em angulos de meia-esquadria

de 45° mm 17,0
Bloqueio do fuso °
Dimensdes da placa de base mm 167 x88
max. didmetro daldamina de serra mm 85
min. diametro da lamina de serra mm 85
max. espessura do corpo da serra mm 0,7
max. espessura/torcao dos dentes  mm 1,1
min. espessura/torgao dos dentes mm 1,0
Furo de centragem mm 15
Peso conforme EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4
Temperatura ambiente admissivel
- aocarregar . “C 0...+45
- em funcionamento e durante o

armazenamento “C -20...+50
Baterias recomendadas GBA 10,8V ...
Carregadores recomendados AL11..

* poténcia limitada a temperaturas <0 °C
Informacéo sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN 60745-2-5.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 90 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca 101 dB(A). Incerteza K =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vectores de trés di-
recgoes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-5:
Serrar madeira: a, = 2,5 m/s?,K=1,5m/s2.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicdo normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
tricafor utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranga para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicoes pertinentes das Directivas
2009/125/CE (regulamento de 1194/2012),2011/65/EU,
até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a partir de

20 de Abrilde 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo

suas alteragdes, e em conformidade com as seguintes nor-
mas: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montagem

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. So estes carregadores sao apropriados para
os acumuladores de ides de litio utilizados para a sua ferra-
menta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

ra assegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-

dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer

altura, sem que a sua vida Gtil seja reduzida. Uma interrupcao

do processo de carga nao danifica o acumulador.

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic

Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta

eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-

go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar-desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta eléctri-
ca. 0 acumulador pode ser danificado.

Observar a indicagao sobre a eliminagdo de forma ecoldgica.
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Retirar o acumulador
0 acumulador 1 possui dois niveis de travamento, que devem

evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de destrava-

mento do acumulador 2 seja premida por acaso. Enquanto o

acumulador estiver dentro da ferramenta eléctrica, ele € man-

tido em posi¢ao por uma mola.

Para retirar o acumulador da ferramenta eléctrica 1, devera
premir atecla de destravamento 2 e puxar o acumulador para
tras. Nao empregar forca.

Indicacao do estado de carga do acumulador

Os trés LED verdes da indicagdo da carga do acumulador 15
indicam o setado de carga do acumulador 1. Por motivos de
seguranca, a consulta da situagdo de carga sé pode ocorrer
com a ferramenta eléctrica parada.

Premir o interruptor de ligar-desligar 4 até a metade o por
completo, paraindicar o estado de carga.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apds premir o interruptor de ligar-desligar 4 ndo se ilumi-
nar nenhum LED, significa que o acumulador esta com defeito
e deve ser substituido.

Introduzir/substituir a lamina da serra circular
» Retirar o acumulador antes de todos os trabalhos na
ferramenta eléctrica.

» Para a montagem da lamina de serra é necessario usar
luvas de proteccao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com a lamina de serra.

» So utilizar laminas de serra correspondentes aos dados
caracteristicos indicados nesta instrucao de servico.

» Jamais utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

Seleccionar a lamina de serra

No final desta instrucao de servico encontra-se uma vista ge-

ral das laminas de serra recomendadas.

Desmontar a lamina de serra (veja figura A)

Paratrocar aferramenta de trabalho, é recomendavel colocar

aferramenta eléctrica sobre o lado da frente do carter do mo-

tor.

- Premir a tecla de bloqueio do veio 6 e manté-la premida.

» Sé accionar a tecla de bloqueio do veio 6 com o veio de
rectificacao parado. Caso contrario é possivel que a fer-
ramenta eléctrica seja danificada.

- Desatarraxar o parafuso de aperto 25 com a chave para
parafusos sextavados internos 5 no sentido @.

- Deslocar a capa de proteccao pendular 21 para tras e se-
gura-la.

- Retiraroflange de aperto 24 e alaminade serra 23 do veio
de serra 20.
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Montar a lamina de serra (veja figura A)

Paratrocar aferramenta de trabalho, é recomendavel colocar
aferramenta eléctrica sobre o lado da frente do carter do mo-
tor.

- Limpar alamina de serra 23 e todas as pecas de aperto a
serem montadas.

- Deslocar a capa de proteccao pendular 21 para tras e se-
gura-la.

- Colocar alamina de serra 23 no flange de admissao 22. 0
sentido de corte dos dentes (sentido da seta sobre a lami-
na de corte) e a seta do sentido de rotagao na capa de pro-
teccao pendular 21 devem coincidir.

- Colocar o flange de aperto 24 e atarraxar o parafuso de
aperto 25 no sentido @. Observar a posicao de montagem
correcta do flange de admissao 22 e do flange de aperto
24.

- Premir a tecla de bloqueio do veio 6 e manté-la premida.

- Apertar o parafuso de aperto 25 com a chave para parafu-
sos sextavados internos 5 no sentido @. O binario de aper-
to deve ser de 6-9 Nm, o que corresponde ao aperto ma-
nual e um % de volta.

Aspiracio de pé/de aparas
» Retirar o acumulador antes de todos os trabalhos na
ferramenta eléctrica.

» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagdo dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pos, como por exemplo pod de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substéncias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-
cializado.

- Paraconseguir um grau elevado de aspiracao de po, uti-
lize um aspirador apropriado juntamente com esta fer-
ramenta eléctrica.

— Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de protecgio respi-
ratéria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,

vigentes no seu pais.

Montar o adaptador de aspiracao (veja figura B)

Fixar o0 adaptador de aspira¢ao 29 com o parafuso de fixagdo

28 naplacadebase 7.

E possivel fixar, ao adaptador de aspirador 29, uma manguei-

ra de aspiragdo com um didmetro de 19 mm.

» 0 adaptador de aspiracdo nao deve ser montado sem
que haja uma aspiracao externa conectada. Caso con-
trario o canal de aspiracao pode ser obstruido.

» Sacos de pd ndo devem ser conectados ao adaptador de
aspiracao. Caso contrario, o sistema de aspiragao pode
ser obstruido.

Bosch Power Tools
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Paraassegurar uma aspiragdo optimizada, é necessario que o
adaptador de aspiracao 29 seja limpo em intervalos regula-
res.

Aspiracao externa

Conectar a mangueira de aspiragdo 30 a um aspirador de p6

(acessdrio). Uma vista geral sobre a conexao a diversos aspi-
radores de p6 encontram-se no final desta instrugdo de servi-

co.
0 aspirador de pd deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pé que seja extre-
mamente nocivo a satde, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Tipos de funcionamento

» Retirar o acumulador antes de todos os trabalhos na
ferramenta eléctrica.

Ajustar a profundidade de corte (veja figura C)

» Adaptar a profundidade de corte a espessura da pecaa
ser trabalhada. Deveria estar visivel, menos do que uma
completa altura de dente por debaixo da peca a ser traba-
Ihada.

Soltar o parafuso de orelhas 17. Para uma menor profundida-

de de corte, devera puxar a ferramenta eléctrica da placa de
base 7, para maiores profundidades de corte, devera premir
aferramenta eléctrica nadireccao da placa de base 7. Ajustar
amedida desejada na escala de profundidade de corte 18.
Reapertar a porca de orelhas 17.

Para ajustar a profundidade de corte, utilize a marca de refe-
réncia 31 na lateral da escala de profundidades de corte 18.

Ajustar ao angulo de chanfradura
E recomendavel colocar a ferramenta eléctrica sobre o lado
da frente da cobertura de protec¢do 13.

Soltar o parafuso de orelhas 10. Deslocar lateralmente a lami-

nade serra. Ajustar amedida desejada naescala9. Reapertar
aporca de orelhas 10.

Para ajustar o angulo de meia-esquadria, utilize a marca de re-

feréncia 27 (rebordo superior do suporte).

Nota: Em cortes de meia-esquadria, a profundidade de corte
émenor do que o valor indicado na escala de profundidade de
corte 18.

Marcacoes de corte

A marcacao de corte de 0° 12 indica a posi¢do da lamina de
serra para cortes perpendiculares. A marcagdo de corte de
45°11 indica a posicao da lamina de corte para cortes de
45°,

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» S0 utilizar acumuladores de ides de litio Bosch com a
tensao indicada no logotipo da sua ferramenta eléctri-
ca. A utilizagao de outros acumuladores pode levar a le-
soes e perigo de incéndio.

Introduzir 0 acumulador 1 carregado pela frente no pé da fer-
ramenta eléctrica. Premir o acumulador completamente para
dentro do pé, até a linha vermelha nao estar mais visivel e 0
acumulador estar firmemente travado.

Ligar e desligar

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta eléctri-
ca, devera primeiramente premir o blogueio de ligacao 3 pa-
ratras e premir em seguida o interruptor de ligar-desligar 4 e
manté-lo premido.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar novamen-
te o interruptor de ligar-desligar 4.

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-desli-
gar 4 nao pode ser travado, mas deve permanecer premido
durante o funcionamento.

Para poupar energia so devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Travao de funcionamento por inércia

Um travao de funcionamento por inércia reduz o movimento
por inércia dalamina de serraapds desligar a ferramenta eléc-
trica.

Indicacdo da monitorzacio de temperatura/proteccao de
sobrecarga

Aindicacdo de LED vermelha 16 ajuda a proteger o acumula-
dor de excesso de calor e 0 motor de sobrecarga.

Quando a indicagao de LED 16 esta permanentemente ilu-
minada em vermelho, significa que a temperatura do acumu-
lador esta alta demais e a ferramenta eléctrica se desliga au-
tomaticamente.

- Desligar a ferramenta eléctrica.

- Deixar o acumulador esfriar antes de continuar a trabalhar.
Quandoaindicagdo LED 16 piscaem vermelho, significa que
aferramenta eléctrica esta blogueada e se desliga automati-
camente.

Puxar a ferramenta eléctrica para fora da peca a ser trabalha-
da.

Assim que o bloqueio for eliminado, a ferramenta eléctricare-
toma o trabalho.

Proteccao contra descarga total

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-
go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

Ligar aluz de trabalho LED

Alampada 26 ilumina-se quando o interruptor de ligar-desli-
gar 4 estd parcialmente ou completamente premido e ilumina
o local de trabalho se a luz ambiente nao for suficiente.

Indicacdes de trabalho

Proteger as laminas de serra contra golpes e pancadas.
Conduzir aferramenta eléctrica uniformemente e com avango
moderado no sentido de corte. Um avango muito forte reduz
substancialmente a vida Util da ferramenta de trabalho e pode
danificar a ferramenta eléctrica.
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A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do
estado e da forma dos dentes da lamina de serra. Portanto s6
devera utilizar laminas de serra afiadas e apropriadas para o
material a ser trabalhado.

Serrar madeira

A seleccao correcta da lamina de serra depende do tipo e da
qualidade da madeira e se devem ser executados cortes lon-
gitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto sao produzidas aparas em for-
mato espiral.

Pos de faia e de carvalho sdo extremamente nocivos a saude,
portanto s6 devera trabalhar com a aspiragao de pé.

Serrar com limitador paralelo (veja figura D)

0 limitador paralelo 32 possibilita cortes exactos ao longo
dos lados do material a ser trabalhado, ou o corte de tiras com
as mesmas medidas.

Com a ajuda da escala, ajuste a largura de corte desejada na
aresta exterior da placa de base as guias da guia paralela/do
adaptador para carril de guia. (veja figura D)

Serrar com limitador auxiliar (veja figura F)
Para trabalhar pecas maiores ou para cortar lados rectos, é

possivel fixar uma tabua ou ripa, como limitador auxiliar, a pe-

caa ser trabalhada e conduzir a serra circular com a placa de
base ao longo do limitador auxiliar.

Serrar com carril de guia (veja figura E)

Com auxilio do carril de guia 34 podem ser executados cortes
rectos.

Nota: O carril de guia 34 s6 deve ser usado para cortes per-
pendiculares. Em cortes de meia-esquadria o carril de guia 34
pode ser danificado.

O revestimento adesivo evita que o carril de guia possa escor-

regar e poupa a superficie da peca a ser trabalhada. O reves-
timento do carril de guia possibilita um facil deslize da ferra-
menta eléctrica.

Fixe o carril de guia 34 a peca com dispositivos de aperto
apropriados, p. ex. grampos. Coloque a ferramenta eléctrica

no carril de guia com o adaptador para carril de guia montado.

Nota: Monte a guia paralela/o adaptador para carril de guia
32 na ferramenta eléctrica com o logdtipo da Bosch virado
para baixo.

O carril de guia 34 nao deve sobressair do lado da peca a
ser trabalhada.

Ligar a ferramenta eléctrica e conduzi-la uniformemente e
com avango moderado no sentido de corte.

Trabalhar com guia paralela/adaptador para carril de guia
e mangueira de aspiracao

Monte primeiro o adaptador de aspiragao 29 com a manguei-

rade aspiragdo 30 e, em seguida, a guia paralela/o adaptador
de guia 32.
Nota: Utilize apenas os parafusos previstos para fixar a guia

paralela/o adaptador de guia 32 e o adaptador de aspiracao
29!
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Indicacdes sobre o manuseio ideal do acumulador
Proteger o acumulador contra humidade e dgua.

Sempre guardar o acumulador a uma temperatura de -20 °C
a 50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumulador dentro do au-
tomovel no verdo.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do acu-
mulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Observar a indicagdo sobre a eliminagdo de forma ecoldgica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta). Ha perigo de lesoes se o interrup-
tor de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

A capa de proteccao pendular deve sempre movimentar-se li-
vremente e fechar-se automaticamente. Portanto devera
manter a area em volta da capa de proteccao pendular sem-
pre limpa. Remover o pd e as aparas, soprando com ar com-
primido ou limpando com um pincel.

Laminas de serranao revestidas podem ser protegidas contra
surgimento de corrosao por uma fina camada de 6leo livre de
acido. Remover o 6leo antes de serrar, caso contrario pode-
rao surgir nédoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante na lamina de serra redu-
zemaqualidade de corte. Portanto devera sempre limpar a la-
mina de serraimediatamente apos a utilizagao.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questées e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagdo Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Bosch Power Tools
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Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto aembalagem e a designagao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaaser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar 0 acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

Eliminacdo

W As ferramentas eléctricas, os acessorios e as embala-

(75X gensdevem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.

Nao deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pilhas no

lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
Conforme as Directivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-
mentas eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos e
conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

10es de litio:
Observar as indicagoes no capitulo
“Transporte”, pagina 46.

Sob reserva de alteracoes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

o7y Lesgere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire Pelettroutensile al riparo dalla pioggia o
dalPumidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere P’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Ielettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edellapplicazione dell’elettroutensile, si riduce il rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.
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» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare 'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricare la batteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito trai
contatti dell’'accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provocail pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.
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Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di

ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-

data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghe circolari

Procedure di taglio

» PERICOLO: Non inserire le mani nella zona della sega,
né metterle a contatto con la lama.

» Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione
la calotta di protezione non presenta alcuna protezione
contro la lama di taglio.

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo

inlavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazio-

ne la lama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

» Non tenere mai con le mani il pezzo in lavorazione che
si intende tagliare e non appoggiarlo neppure sulla

gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su un suppor-

to stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un
contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama

di taglio oppure la perdita del controllo, & importante fissa-

re bene il pezzo in lavorazione.

» Afferrare elettroutensile esclusivamente dalle super-

fici isolate dellimpugnatura qualora venissero effet-
tuati lavori durante i quali 'utensile da taglio potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto
conun cavo sotto tensione trasmette la tensione anche alle
parti metalliche dell'elettroutensile, causando una scossa
elettrica.

» In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una

battuta oppure una guida angolare diritta. In questo mo-

do & possibile migliorare la precisione del taglio riducendo
il pericolo che la lama di taglio possa incepparsi.

» Utilizzare sempre lame per seghe che abbiano lamisura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es. aromho

oppure rotondo). In caso di lame per sega inadatte ai rela-

tivi pezzi di montaggio, la rotazione non sara perfettamen-

te circolare e si crea il pericolo di una perdita di controllo.
» Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che

non dovessero essere in perfetto stato o che non do-

vessero essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di ta-

glio sono appositamente previste per la Vostra sega e sono

state realizzate per raggiungere ottimali prestazioni e mas-

sima sicurezza di utilizzo.

» Contraccolpo - Cause e relative indicazioni di
sicurezza
- Uncontraccolpo é l'improvvisa reazione in seguito ad ag-
ganciamento, blocco oppure allineamento errato della la-
ma di taglio. Lo stesso puo causare che una sega incontrol-
lata si sollevi e, uscendo dal pezzo in lavorazione, simuova
indirezione dell'operatore;
- Se lalama di taglio rimane agganciata oppure bloccata
nella fessura di taglio che si chiude, la stessa si blocca e la
forza motore spinge indietro la sega in direzione dell'ope-
ratore;

- Se lalama di taglio viene allineata ruotata oppure in mo-
donon corretto nel taglio, i denti del bordo posteriore della
lama di taglio rimangono agganciati nella superficie del
pezzo in lavorazione causando la fuoriuscita della lama di
taglio della fessura di taglio e la sega si muove improvvisa-
mente indietro in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso errato oppure
non corretto della sega. Lo stesso puo essere evitato pren-
dendo misure precauzionali come descritto di seguito.

» Trattenere la sega saldamente e posizionare le braccia
in modo da poter compensare eventuali contraccolpi.
Mantenersi sempre in posizione laterale rispetto alla
lama; la lama non dovra mai trovarsi in linea con il cor-
po dell'utilizzatore. In caso di contraccolpo, la sega po-
trebbe balzare all'indietro; I'operatore potra tuttavia pa-
droneggiare le eventuali forze di contraccolpo adottando
opportune misure prudenziali.

» Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi oppure do-
vesse essere interrotto il lavoro, spegnere la sega e te-
nerla ferma in posizione nel pezzo in lavorazione fino a
quando la lama non si sara fermata completamente.
Non tentare mai di togliere la sega dal pezzo in lavora-
zione e neppure tirarla all'indietro fintanto che lalama
di taglio si muove. In caso contrario si creail pericolo di
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il bloc-
co della lama di taglio.

» Volendo avviare nuovamente una sega che ancorasi
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella
fessura di taglio ed accertarsi che la dentatura della se-
ga non sia rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione.
Una lama di taglio inceppata puo balzare fuori dal pezzo in
lavorazione oppure provocare un contraccolpo nel mo-
mento in cui si avvia nuovamente la sega.

» Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al
blocco di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di
dimensioni maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori
possono piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli &
necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia
invicinanza della fessura di taglio che a margine.

» Non utilizzare mai lame per seghe che non siano piti af-
filate oppure il cui stato generale non dovesse essere
pili perfetto. Lame per seghe non pil affilate oppure de-
formate implicano un maggiore attrito nella fessura di ta-
glioaumentando il pericolo di blocchi e di contraccolpi del-
la lama di taglio.

» Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la
profondita e Pangolatura del taglio. Se durante I'opera-
zione di taglio si modificano le registrazioni & possibile che
lalama di taglio si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

» Procedere con particolare cautela effettuando tagliin
pareti esistenti oppure in altri settori che non possono
essere controllati. Durante il taglio la lama di taglio che
penetra in oggetti nascosti puo bloccarsi e causare un con-
traccolpo.
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Funzione della calotta di protezione inferiore

» Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la ca-

lotta di protezione chiuda perfettamente. Non utilizza-
re la sega in caso non fosse possibile muovere libera-
mente la calotta di protezione inferiore e non potesse
essere chiusa immediatamente. Mai bloccare oppure
legare la calotta di protezione inferiore in posizione
aperta. Se lasegadovesse accidentalmente cadere aterra
& possibile che la calotta di protezione inferiore subisca
una deformazione. Operando con la leva di ritorno, aprire

la calotta di protezione ed accertarsi che possa muoversi li-

beramente in ogni angolazione e profondita di taglio senza
toccare né lama né nessun altro pezzo.

» Controllare il funzionamento della molla per la calotta
diprotezione inferiore. Qualorala calotta di protezione
e lamolla non dovessero funzionare correttamente,
sottoporre la lama di taglio ad un servizio di manuten-
zione prima di utilizzarla. Componenti danneggiati, de-
positi di sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli
comportano una riduzione della funzionalita della calotta
inferiore di protezione.

» Aprire manualmente la cuffia di protezione inferiore
soltanto in caso di tagli particolari, ad esempio «tagliad
immersione o dal pieno». Aprire la cuffia di protezione
inferiore con la leva di retrazione e rilasciare la leva
stessa non appena lalama si inserisca nel pezzo in lavo-
razione. Per tutte le altre operazioni di taglio, la cuffia di
protezione inferiore dovra operare automaticamente.

» Non poggiare la sega sul banco di lavoro oppure sul pa-
vimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non
protetta ed ancorain fase diarresto spostala segain senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cid
che incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la
fase di arresto della sega.

Ulteriori avvertenze di pericolo

» Non avvicinare mai le mani all’espulsione dei trucioli.
Le parti in rotazione costituiscono un concreto pericolo.

» Nonlavorare conlasegasovra testa. In questa posiziona
non si ha un sufficiente controllo sull'elettroutensile.

» Alfine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali.

» Non utilizzare I'elettroutensile stazionariamente. Non
ne ¢ prevista ['utilizzazione con un tavolo per troncare mul-
tiuso.

» Non utilizzare lame in acciaio extrarapido. Questo tipo
dilame possono rompersi facilmente.

» Non tagliare metalli ferrosi. Trucioli incandescenti pos-
sono incendiare I'aspirazione polvere.
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» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.
g Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,

. P.es.anche dallirradiamento solare continuo,
dal fuoco, dall’acqua e dall’umidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-
teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericolo-
S0.

» Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall’esterno, la
batteriaricaricabile pué danneggiarsi. Puo verificarsiun
cortocircuito interno e la batteria puo incendiarsi, emette-
re fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cuisitrovaraffigurata
schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

Utilizzandolo su appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali sia in linea
retta sia obliqui.

Lilluminazione di questo elettroutensile & concepita per illu-
minare 'area di lavoro dell’elettroutensile stesso e non € adat-
ta per illuminare 'ambiente domestico.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
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Batteria ricaricabile

Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile
Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
Interruttore di avvio/arresto

Chiave per vite a esagono cavo

Tasto di bloccaggio dell'alberino

Pattino

Vite di fissaggio per guida parallela

Scala angolo obliquo

Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
Marcatura del taglio 45°

Marcatura del taglio 0°

Cuffia di protezione

Impugnatura (superficie di presa isolata)
Indicatore dello stato di carica della batteria

Indicatore per controllo della temperatura/protezione
contro sovraccarico

17 Vite ad alette per preselezione della profondita di taglio
18 Scala della profondita di taglio

19 Levadiregolazione per cuffia di protezione oscillante
20 Alberino della sega

21 Cuffia di protezione oscillante

22 Flangia di alloggiamento

23 Lama per sega universale

24 Flangia di serraggio

25 Vite di serraggio

26 llluminazione del punto di avvitatura «Power Light»

27 Tacca diriferimento per regolazione angolare del taglio
obliquo

28 Vite di fissaggio per adattatore per I'aspirazione

29 Adattatore per 'aspirazione*

30 Tubo diaspirazione*

31 Taccadiriferimento per regolazione profondita di taglio

32 Guida parallela/adattatore binario di guida*

33 Paio di morsetti*

34 Binario di guida*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

O oo ~NOOOGO A, WNR

el el =
oAk, WNRO

Dati tecnici

Codice prodotto 3601FA10..
Tensione nominale V= 10,8
Numero di giri a vuoto min 1400
Max. profondita di taglio

- conangolo obliquo 0° mm 26,5
- con angolo obliquo 45° mm 17,0
Blocco dell'alberino °
Dimensioni pattino mm 167 x88

* prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C

Sega circolare GKS 10,8 V-LI

Max. diametro lama di taglio mm 85
Min. diametro lama di taglio mm 85
Max. spessore della lama originale mm 0,7
Max. spessore denti/stradatura
denti mm 1,1
Min. spessore denti/stradatura
denti mm 1,0
Foro di montaggio mm 15
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,4
Temperatura ambiente consentita
- durante la carica . °C 0...+45
- duranteilfunzionamento e perlo

stoccaggio “C -20...+50
Batterie raccomandate GBA 10,8V ...

Caricabatteria raccomandati AL11..

* prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 60745-2-5.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 90 dB(A); livello di poten-
zaacustica 101 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-5:

Taglio di legno: a, = 2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e pu0 essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dellelettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pu¢ aumentare sensi-
bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
delloperatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.
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Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2009/125/CE
(Disposizione 1194/2012), 2011/65/UE, fino al

19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal 20 aprile 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-5.
Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

L
%/5% To [V Nl —
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montaggio

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente stazioni diricarica per batte-

rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto
queste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle
batterie in ioni di litio utilizzate nell'elettroutensile in dota-
zione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-

to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-

verso un interruttore automatico: Il portautensile od

accessorio non si muove pid.

» Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Rimozione della batteria ricaricabile
La batteria ricaricabile 1 & dotata di due inserti di bloccaggio

che devonoimpedire la caduta della batteriaricaricabile in ca-
so di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della bat-
teriaricaricabile 2. Fintanto che la batteria ricaricabile & inse-

rita nell'elettroutensile, la stessa & tenutain posizione tramite
unamolla.

Per estrarre la batteria ricaricabile 1 premere il tasto di sbloc-

caggio 2 ed estrarre la batteriaricaricabile dall'elettroutensile
verso la parte posteriore. Cosi facendo, non esercitare for-
za eccessiva.
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Indicatore dello stato di carica della batteria

| tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-
ria 15 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 1.
Per ragioni di sicurezza l'interrogazione dello stato di carica &
possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.

Premere a meta oppure completamente l'interruttore di av-
vio/arresto 4 per visualizzare lo stato di carica.

LED Autonomia

Luce continua 3 x verde >2/3
Luce continua 2 x verde >1/3
Luce continua 1 x verde <1/3
Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto l'interruttore di avvio/arresto 4 non vi
éalcun LED illuminato, la batteria ricaricabile & difettosa e de-
ve essere sostituita.

Inserimento/sostituzione della lama per sega uni-
versale

» Prima di ogni intervento sull’elettroutensile, estrarre
la batteria ricaricabile.

» Montando lalama portare sempre guanti di protezione.
Toccando la lama vi & il pericolo di incidenti.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondono ai
dati caratteristici contenuti nelle presenti Istruzioni
per l'uso.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come uten-
sile accessorio.

Selezione della lama

Uno schema con pittogrammi applicazioni si trova alla fine di
queste istruzioni.

Smontaggio della lama (vedi figura A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della carcas-

sa del motore.

- Premere il tasto di bloccaggio alberino 6 e tenerlo premu-
to.

» Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino solo ed
esclusivamente quando I'alberino della sega 6 é fermo.
In caso contrario I'elettroutensile potrebbe subire dei dan-
ni.

- Con l'ausiliio della chiave per vite a esagono cavo 5 svitare
la vite di serraggio 25 nel senso di rotazione ©.

- Ribaltare all'indietro la cuffia di protezione oscillante 21 e
tenerla ben fissa.

- Togliere la flangia di serraggio 24 e la lama di taglio 23
dall'alberino della sega 20.

Montaggio della lama (vedi figura A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della carcas-

sa del motore.

- Pulire lalama di taglio 23 e tutte le parti di serraggio da
montare.

- Ribaltare all'indietro la cuffia di protezione oscillante 21 e
tenerla ben fissa.

Bosch Power Tools
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- Applicare lalama di taglio 23 sulla flangia di alloggiamento
22. Ladirezione di taglio della dentatura (direzione della
freccia sullalama di taglio) deve corrispondere alla freccia
del senso di rotazione sulla cuffia di protezione oscillante
21.

- Applicare laflangia di serraggio 24 ed avvitare la vite di ser-
raggio 25 nel senso di rotazione @. Prestare attenzione al-

la posizione corretta di montaggio della flangia di alloggia-
mento 22 e della flangia di serraggio 24.

- Premere il tasto di bloccaggio alberino 6 e tenerlo premu-
to.

- ConTausiliio della chiave per vite a esagono cavo 5 serrare
bene la vite di serraggio 25 nel senso di rotazione @. La
coppia di serraggio deve essere di 6 -9 Nm, questo corri-
sponde all'avvitamento manuale della vite di serraggio con
l'aggiunta di % di rotazione.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Prima di ogni intervento sull’elettroutensile, estrarre
la batteria ricaricabile.

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie

respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-

vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Per ottenere un'efficiente aspirazione della polvere, al
presente elettroutensile andra abbinato un aspiratore
ditipo idoneo.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
dalavorare.

Montaggio dell’adattatore per I’aspirazione polvere
(vedi figura B)

Fissare I'adattatore per'aspirazione 29 con lavite difissaggio
28 al pattino 7.

All'adattatore per 'aspirazione 29 puo essere collegato un tu-

bo di aspirazione con un diametro di 19 mm.
» E vietato montare 'adattatore per I'aspirazione quan-

do I’aspirazione esterna non é collegata. In caso contra-

rio vi & il pericolo di intasare il canale di aspirazione.

» E vietato collegare un sacchetto raccoglipolvere
all’adattatore per I'aspirazione. In caso contrario vi il
pericolo di intasare il sistema di aspirazione.

Per poter garantire un’aspirazione ottimale I'adattatore per

I'aspirazione 29 deve essere pulito regolarmente.

Aspirazione esterna

Collegare il tubo di aspirazione 30 con un aspirapolvere (ac-
cessorio opzionale). Una visione d’insieme relativa al collega-
mento con diversi tipi di aspirapolvere si trova alla fine di que-
steistruzioni.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Uso

Modi operativi

» Prima di ogni intervento sull’elettroutensile, estrarre
la batteria ricaricabile.

Regolazione della profondita di taglio (vedi figura C)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
inlavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazio-
ne la lama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

Allentare la vite ad alette 17. Per una profondita di taglio mi-

nore sollevare 'elettroutensile dalla piastra di base 7 per una
profondita di taglio maggiore premere I'elettroutensile verso

la piastra di base 7. Regolare la misura desiderata sulla scala
della profondita di taglio 18. Serrare di nuovo saldamente la

vite ad alette 17.

Per regolare la profondita di taglio, utilizzare la tacca di riferi-
mento 31 a lato della scala per la profondita di taglio 18.

Impostazione dell’angolo obliquo

Poggiare I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale del-
la cuffia di protezione 13.

Allentare la vite ad alette 10. Ribaltare la sega lateralmente.
Regolare la misura richiesta operando con lascala 9. Avvitare
di nuovo bene la vite ad alette 10.

Per regolare I'angolazione del taglio obliquo, utilizzare latacca
di riferimento 27 (spigolo superiore del supporto).

Nota bene: In caso di tagli con pezzo obliquo, la profondita di
taglio & minore del valore visualizzato sulla scala della profon-
dita di taglio 18.

Marcature del taglio

Lamarcatura del taglio 0° 12 indica la posizione della lama di
taglio in caso di taglio ad angolo retto. La marcatura del taglio

45°11 indica la posizione della lama di taglio in caso di taglio
ad angolo retto da 45°.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni di litio origi-
nali Bosch dotate della tensione riportata sulla targhet-
ta di costruzione dell’elettroutensile in dotazione. L'im-
piego di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d'incendio.
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Spingere dal davanti la batteria ricaricabile 1 carica nellabase
dell'elettroutensile. Premere completamente la batteria rica-
ricabile nella base fino a quando la striscia rossa non € pil vi-
sibile e la batteria ricaricabile & bloccata in modo sicuro.

Accendere/spegnere

Peraccendere I'elettroutensile azionare primail pulsante di
sicurezza 3 e premere poi l'interruttore di avvio/arresto 4 te-
nendolo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re di avvio/arresto 4.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare
I'interruttore avvio/arresto 4 che deve essere tenuto sempre
premuto durante l'esercizio.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Freno di arresto graduale
Un freno diarresto graduale integrato riduce la fase di arresto
della lama di taglio dopo I'arresto dell’elettroutensile.

Indicatore per controllo della temperatura/protezione
contro sovraccarico

Lindicatore LED rosso 16 ha la funzione diaiutare a protegge-
re la batteria ricaricabile da surriscaldamento ed il motore da
sovraccarico.

Se l'indicatore LED 16 ¢ illuminato permanentemente in

rosso significa che latemperatura della batteria ricaricabile &

troppo alta e I'elettroutensile si spegne automaticamente.

- Spegnere 'elettroutensile.

- Lasciare raffreddare la batteria ricaricabile prima di conti-
nuare a lavorare.

Sel'indicatore LED 16 lampeggia in rosso significa che I'elet-

troutensile & bloccato e si spegne automaticamente.

Estrarre I'elettroutensile dal pezzo in lavorazione.

Non appena il blocco sara stato eliminato, I'elettroutensile ri-
prendera il normale funzionamento.

Protezione contro lo scaricamento totale

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-
verso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pitl.

Accensione LED luce di lavoro

La lampadina 26 & illuminata in caso di interruttore di av-
vio/arresto 4 premuto leggermente oppure premuto comple-
tamente e consente lilluminazione del settore dilavoro in ca-
so di condizioni di luce sfavorevoli.

Indicazioni operative

Proteggere le lame di taglio da battute e da colpi.

Operare con l'elettroutensile spingendolo in modo uniforme
indirezione ditaglio ed esercitando unaleggerapressione. Un
avanzamento eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente
la durata degli utensili accessori e pud danneggiare I'elettrou-
tensile.
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La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono con-
siderevolmente dallo stato e dalla forma dei denti della lama
di taglio. Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame
dataglio che siano taglienti ed adatte al materiale in lavorazio-
ne.

Taglio di legname

Lacorretta selezione della lama viene basata sul tipo dilegno,
sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richiesti debbano es-
sere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell'abete si producono trucioli
lunghi ed a forma di spirale.

Le polveri da legname di faggio e di quercia sono particolar-
mente pericolose per la salute. Per questo motivo lavorare
esclusivamente utilizzando un’aspirazione polvere.

Tagli con guida parallela (vedi figura D)

La guida parallela 32 permette di eseguire tagli precisi lungo
un bordo di un pezzo in lavorazione, oppure il taglio di strisce
diidentico spessore.

Regolare lalarghezza ditaglio desiderata sullo spigolo esterno
della piastra di base, utilizzando la scala sui binari della guida
parallela/dell'adattatore binario di guida. (vedi figura D)

Tagli con battuta ausiliaria (vedi figura F)

Per lalavorazione di grossi pezzi in lavorazione oppure per ta-
gliare spigoli diritti & possibile fissare al pezzo in lavorazione
unatavolaoppure unasse che fungano da battuta ausiliaria ed
operare quindispingendo la sega circolare con il pattino lungo
la battuta ausiliaria.

Tagli con binario di guida (vedi figura E)

Tramite il binario di guida 34 € possibile eseguire tagli in sen-
so rettilineo.

Nota bene: Utilizzare il binario di guida 34 esclusivamente
per tagli ad angolo retto. In caso di tagli obliqui & possibile
danneggiare il binario di guida 34.

La superficie di adesione impedisce che il binario di guida
possa scivolare e protegge la superficie del pezzo in lavorazio-
ne. Lo strato di rivestimento del binario di guida permette uno
scorrimento leggero dell’elettroutensile.

Fissare il binario di guida 34 sul pezzo in lavorazione utilizzan-
do dispositivi idonei, ad es. morsetti a vite. Sistemare I'elet-
troutensile sul binario di guida, con I'adattatore binario di gui-
da montato.

Nota bene: Montare la guida parallela/I'adattatore binario di
guida 32 sull'elettroutensile, con il logo Bosch rivolto in bas-
s0.

Il binario di guida 34 non deve sporgere dal lato sul quale
si intende iniziare 'operazione di taglio.

Accendere 'elettroutensile e condurlo nella direzione di taglio
in modo uniforme e spingendolo leggermente.

Operazioni con la guida parallela/I'adattatore binario di
guida e il tubo di aspirazione

Montare dapprima |'adattatore di aspirazione 29 conil tubo di
aspirazione 30, quindi la guida parallela/I'adattatore di guida
32.
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Nota bene: Per fissare la guida parallela/I'adattatore di guida
32 e l'adattatore di aspirazione 29, utilizzare esclusivamente
le apposite viti.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo

ditemperatura da -20 °C finoa 50 °C. Non lasciare la batte-

ria ricaricabile p.es. in estate nell'automobile.
Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria
ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo

I'operazione diricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-

bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteriarica-
ricabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muoversi
liberamente e deve poter chiudersi sempre autonomamente.
Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo intorno alla
cuffia di protezione oscillante. Eliminare sempre polvere e
trucioli soffiando aria compressa oppure utilizzando un pen-
nello.

Lame non rivestite possono essere protette contro la corro-
sione tramite un leggero strato di olio esente da acidi. Per non
macchiare il legno in lavorazione, prima di riutilizzare le lame
sara necessario pulirle bene dall’olio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compromet-

tono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sempre le
lame per sega subito dopo l'utilizzo.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni dilitio contenute sono soggette
airequisiti dilegge relativia merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo oppu-
re spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti
relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la prepara-
zione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad un esper-
to per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivoi contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.

Smaltimento

33/) Awviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente

E};ﬁ elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non piti impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati in-
servibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batterie
difettose o consumate devono essere raccol-
te separatamente ed essere inviate ad una ri-
utilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

sial Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/4895 1893
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Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:
Li-lon:

niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 54.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

Siprega di tener presente le indicazio-
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» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap ineen
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.
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» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-

ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor cirkelzagen

Zaagmethode

» GEVAAR: kom met uw handen niet in het zaagbereik en
aan het zaagblad.

» Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

» Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk in een stabiele opname
vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevesti-
gen, om het gevaar van contact met het lichaam, vastklem-
men van het zaagblad of verlies van de controle te minima-
liseren.

» Raak het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken aan als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap verborgen stroom-
leidingen kan raken. Contact met een spanningvoerende
leiding zet ook de metalen delen van het elektrische ge-
reedschap onder spanning en leidt tot een elektrische
schok.

» Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rech-
terandgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en
verkleint de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

» Gebruik altijd zaaghladen met de juiste maat en vorm
(ruitvormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbla-
den die niet bij de montagedelen van de zaagmachine pas-
sen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de con-
trole.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen
en schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstru-
eerd voor deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en
optimale bedrijfszekerheid.
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» Terugslag - Oorzaken en bijbehorende veiligheids-
voorschriften
- Eenterugslagis de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, vastklemmend of verkeerd gericht zaagblad,
die ertoe leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit
het werkstuk omhoogkomt en in de richting van de bedie-
nende persoon beweegt;

- Als het zaagblad in de zich sluitende zaaggroef vasthaakt
of vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motor-
kracht de zaagmachine in de richting van de bedienende
persoon terug;

- Als het zaagblad in de zaaggroef wordt gedraaid of ver-
keerd wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste
zaagbladrand in het oppervlak van het werkstuk vastha-
ken, waardoor het zaagblad uit de zaaggroef beweegt en
de zaagmachine terugspringt in de richting van de bedie-
nende persoon.

Eenterugslagis het gevolg van verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag
kan worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatre-
gelen, zoals hieronder beschreven.

» Houd de zaag vast en breng uw armen in een positie
waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen. Sta al-
tijd aan de zijkant van het zaagblad, nooit het zaaghlad
in eenlijn met uw lichaam brengen. Bij een terugslag kan
de zaag achteruit springen, maar de bedienende persoon
kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag-
krachten beheersen.

» Als het zaagblad vastklemt of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u de zaagmachine uit en houdt u

deze rustig in het werkstuk totdat het zaagblad tot stil-

stand is gekomen. Probeer nooit om de zaagmachine
uit het werkstuk te verwijderen of de machine achter-
uit te trekken zolang het zaagblad beweegt. Anders
kan er een terugslag optreden. Stel de oorzaak van het
vastklemmen van het zaagblad vast en maak deze onge-
daan.

» Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaaggroef
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk
zijn vastgehaakt. Als het zaagblad vastklemt, kan het uit
het werkstuk bewegen of een terugslag veroorzaken wan-
neer de zaagmachine opnieuw wordt gestart.

» Ondersteun grote platen om het risico van een terug-
slag door een vastklemmend zaagblad te verminderen.
Grote platen kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen.
Platen moeten aan beide zijden worden ondersteund, zo-
wel in de buurt van de zaagopening als aan de rand.

» Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden ver-
oorzaken door een te nauwe zaagopening een verhoogde
wrijving, vastklemmen van het zaagblad of terugslag.

» Draai voor het begin van de zaagwerkzaamheden de in-
stellingen voor de zaagdiepte en de zaaghoek vast. Als
de instellingen tijdens het zagen veranderen, kan het zaag-
blad vastklemmen en kan er een terugslag optreden.

Nederlands | 57

» Wees hijzonder voorzichtig bij zaagwerkzaamheden in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. Het invallende zaagblad kan bij zaagwerkzaamhe-
den in niet-zichtbare voorwerpen blokkeren en een terug-
slag veroorzaken.

Functie van onderste beschermkap

» Controleer voor elk gebruik of de onderste bescherm-
kap correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de
onderste beschermkap niet vrij kan bewegen en niet
onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste bescherm-
kap nooit in de geopende stand vast. Als de zaagmachi-
ne op de vloer valt, kan de onderste beschermkap verbo-
gen worden. Open de beschermkap met de
terugtrekhendel en controleer dat de kap vrij beweegt en
dat deze bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad
of andere delen niet aanraakt.

» Controleer de functie van de veer voor de onderste be-
schermkap. Als de onderste beschermkap en de veer
niet correct werken, dient u de zaagmachine te laten
repareren voordat u deze gebruikt. Beschadigde delen,
plakkende aanslag of ophoping van spanen laten de onder-
ste beschermkap vertraagd werken.

» Open de onderste beschermkap met de hand alleen hij
bijzondere snedes, zoals ,inval- en haakse snedes”.
Open de onderste beschermkap met de terugtrekhen-
del en laat deze los zodra het zaagblad in het werkstuk
valt. Bij alle andere zaagwerkzaamheden moet de onder-
ste beschermkap automatisch werken.

» Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vloer
zonder dat de onderste beschermkap het zaaghblad be-
dekt. Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de
zaagmachine tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de
weg komt. Let op de uitlooptijd van de zaagmachine.

Extra waarschuwingen

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt zich
aan ronddraaiende delen verwonden.

» Werk met de zaagmachine niet boven uw hoofd. Zo
heeft u geen voldoende controle over het elektrische ge-
reedschap.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet geconstrueerd voor gebruik met een zaagtafel.

» Gebruik geen zaaghladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

» Zaag geen ijzermetaal. Gloeiende spanen kunnen de stof-
afzuiging doen ontbranden.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

Bosch Power Tools
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> Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
[ % Bescherm de accutegen hitte, bijvoorbeeld ook
_m tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en

vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

» Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers of door krachtinwerking van bui-
tenaf kan de accu beschadigd worden. Het kan tot een
interne kortsluiting leiden en de accu doen branden, ro-
ken, exploderen of oververhitten.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een
vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen en af-
korten en het zagen van verstek in hout.

Het licht van dit elektrische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te ver-
lichten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huis-
houden.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Accu

Accu-ontgrendelingsknop

Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar

Aan/uit-schakelaar

Inbussleutel

Blokkeerknop uitgaande as

Voetplaat

Bevestigingsschroef voor parallelaanslag

Schaalverdeling verstekhoek

Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstekhoek

Zaagmarkering 45°

Zaagmarkering 0°

W oo ~NOOGOA_RWN

=
N = O

13 Beschermkap

14 Handgreep (geisoleerd greepvlak)

15 Accu-oplaadindicatie

16 Indicatie temperatuurbewaking/bescherming tegen
overbelasting

17 Vleugelschroef voor voorkeuze zaagdiepte

18 Zaagdiepteschaalverdeling

19 Verstelhendel voor pendelbeschermkap

20 Uitgaande as

21 Pendelbeschermkap

22 Opnameflens

23 Cirkelzaagblad

24 Spanflens

25 Spanschroef

26 Lamp ,Power Light”

27 Referentiemarkering voor verstekhoekinstelling

28 Bevestigingsschroef voor afzuigadapter

29 Afzuigadapter*

30 Afzuigslang*

31 Referentiemarkering voor zaagdiepte-instelling

32 Parallelaanslag/geleiderailadapter*

33 Paar lijmklemmen*

34 Geleidingsrail*

*Niet elk afgebeeld en beschreven t en wordt laard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

hoh

Technische gegevens

Cirkelzaag GKS 10,8 V-LI
Productnummer 3601FA10..
Nominale spanning = 10,8
Onbelast toerental mint 1400
Max. zaagdiepte

- bij verstekhoek 0° mm 26,5
- bij verstekhoek 45° mm 17,0
Blokkering uitgaande as [
Afmetingen voetplaat mm 167 x88
Max. zaagbladdiameter mm 85
Min. zaagbladdiameter mm 85
Max. zaagbladdikte mm 0,7
Max. tanddikte/-zetting mm 1,1
Min. tanddikte/-zetting mm 1,0
Opnameboorgat mm 15
Gewicht volgens EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,4
Toegestane omgevingstempera-

tuur

- bij het laden . “C 0...+45
- bij het gebruik en bij opslag “C -20...+50
Aanbevolen accu’s GBA10,8V...
Aanbevolen laadapparaten AL11..

* beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

1609 92A 14P|(10.2.15)
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Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-5.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 90 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 101 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.
Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-5:
zagen van hout: a,= 2,5 m/s%, K=1,5m/s.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2009/125/EG
(verordening 1194/2012),2011/65/EU, tot 19 april 2016:
2004/108/EG, vanaf 20 april 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EG inclusief van de wijzigingen ervan voldoet en
met de volgende normen overeenstemt EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015
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Montage

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-

der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-

laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,.Electronic Cell Protec-

tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu

leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering

in acht.

Accu verwijderen

De accu 1 beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accuontgrendelingsknop 2 uit de machine valt. Zolang
deaccuin het elektrische gereedschap is geplaatst, wordt de-
ze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Als ude accu 1 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrendelings-
knop 2 en trekt u de accu naar achteren uit het elektrische ge-
reedschap. Forceer daarbij niet.

Accu-oplaadindicatie

De drie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 15 geven de
oplaadtoestand van de accu 1 aan. Om veiligheidsredenen
kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als het
elektrische gereedschap stilstaat.

Druk de aan/uit-schakelaar 4 half of helemaal in om de op-
laadtoestand aan te geven.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na het indrukken van de aan/uit-schakelaar 4 geen led
brandt, is de accu defect en moet deze worden vervangen.

Cirkelzaagblad inzetten of vervangen

» Neem altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de accu uit het gereedschap.

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-
blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

Bosch Power Tools
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» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven eisen.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het

einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van toebe-

horen bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Druk op de asblokkeerknop 6 en houd deze ingedrukt.

» Bedien de ashlokkeerknop 6 alleen als de uitgaande as
stilstaat. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

- Draai met de inbussleutel 5 de spanschroef 25 in draai-
richting @ naar buiten.

- Draai de pendelbeschermkap 21 terug en houd deze vast.

- Neem de spanflens 24 en het zaagblad 23 van de uitgaan-
de as 20.

Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van toebe-

horen bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Reinig het zaagblad 23 en alle te monteren spandelen.

- Draai de pendelbeschermkap 21 terug en houd deze vast.

- Zet het zaaghlad 23 op de opnameflens 22. De zaagrich-
ting van de tanden (pijlrichting op het zaagblad) en draai-
richtingspijl op de pendelbeschermkap 21 moeten over-
eenkomen.

- Breng de spanflens 24 aan en draai de spanschroef 25 in

draairichtng @ in. Let op de juiste inbouwpositie van opna-

meflens 22 en spanflens 24.

- Druk op de asblokkeerknop 6 en houd deze ingedrukt.

- Draai met de inbussleutel 5 de spanschroef 25 in draai-
richting @ vast. Het aandraaimoment moet 6 -9 Nm be-
dragen, dat komt overeen met handvast plus een % om-
wenteling.

Afzuiging van stof en spanen

» Neem altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de accu uit het gereedschap.

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Om een hoge graad van stofafzuiging te bereiken, ge-
bruikt u een geschikte zuiger samen met dit elektrische
gereedschap.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Afzuigadapter monteren (zie afbeelding B)

Bevestig de afzuigadapter 29 met de bevestigingsschroef 28

op de voetplaat 7.

Aan de afzuigadapter 29 kan een afzuigslang met een diame-

ter van 19 mm worden aangesloten.

» De afzuigadapter mag niet zonder aangesloten externe
afzuiging gemonteerd zijn. Het afzuigkanaal kan anders
verstopt raken.

» Aan de afzuigadapter mag geen stofzak worden aange-
sloten. Het afzuigsysteem kan anders verstopt raken.

Reinig de afzuigadapter 29 regelmatig om een optimale afzui-

ging te waarborgen.

Externe afzuiging

Verbind de afzuigslang 30 met een stofzuiger (toebehoren).
Een overzicht van aansluitingen op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Functies

» Neem altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de accu uit het gereedschap.

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding C)

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

Draai de vleugelschroef 17 los. Voor een kleinere zaagdiepte

trekt u het elektrische gereedschap van de voetplaat 7 weg.

Voor een grotere slijpdiepte duwt u het elektrische gereed-
schap naar de voetplaat 7 toe. Stel de gewenste maat op de

zaagdiepteschaalverdeling 18 in. Draai de vleugelschroef 17

weer vast.

Gebruik bij de instelling van de zaagdiepte de referentiemar-

kering 31 aan de zijkant van de zaagdiepteschaal 18.

Verstekhoek instellen

Leg het elektrische gereedschap bij voorkeur op de voorzijde
van de beschermkap 13.

Draai de vleugelschroef 10 los. Draai de zaag opzij. Stel de ge-
wenste maat op de schaalverdeling 9 in. Draai de vleugel-
schroef 10 weer vast.

Gebruik bij de instelling van de verstekhoek de referentiemar-
kering 27 (bovenkant van de houder).

Opmerking: Bij het verstekzagen is de zaagdiepte kleiner dan
de op de zaagdiepteschaalverdeling 18 aangeven waarde.

1609 92A 14P|(10.2.15)
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Zaagmarkeringen

De zaagmarkering 0° 12 geeft de stand van het zaagblad bij
haaks zagen aan. De zaagmarkering 45° 11 geeft de stand van
het zaagblad bij het zagen onder een hoek van 45° aan.

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met
de op het typeplaatje van het elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Duw de opgeladen accu 1 van voren in de voet van het elektri-

sche gereedschap. Druk de accu volledig in de voet tot de ro-
de streep niet meer zichtbaar is en de accu veilig vergrendeld
is.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen bedient u
eerst de inschakelblokkering 3 en drukt u vervolgens de
aan/uit-schakelaar 4 in en houdt u deze ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 4 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar 4 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet
deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Snelstop

Een geintegreerde snelstop verkort het uitlopen van het zaag-

blad na het uitschakelen van het elektrische gereedschap.

Indicatie voor temperatuurbewaking/bescherming tegen
overbelasting

De rode led-indicatie 16 helpt u de accu tegen oververhitting
en de motor tegen overbelasting te beschermen.

Als de led-indicatie 16 continu rood brandt, is de tempera-
tuur van de accu te hoog en wordt het elektrische gereed-
schap automatisch uitgeschakeld.

- Schakel het elektrische gereedschap uit.

- Laat de accu afkoelen voordat u verder werkt.

Knippert de led-indicatie 16 rood, is het elektrische gereed-
schap geblokkeerd en wordt het automatisch uitgeschakeld.
Trek het elektrische gereedschap uit het werkstuk.

Zodra de blokkering verholpen is, werkt het elektrische ge-
reedschap verder.

Bescherming tegen te sterk ontladen

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

LED-werklampje inschakelen
De lamp 26 brandt als de aan/uit-schakelaar 4 licht of volledig

is ingedrukt. Met de lamp kan de plaats waar wordt gewerkt
bij ongunstige lichtomstandigheden worden verlicht.
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Tips voor de werkzaamheden

Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.

Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht du-
wend in de zaagrichting. Te sterk duwen vermindert de le-
vensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk en kan het
elektrische gereedschap schaden.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate
afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaagblad.
Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewerken ma-
teriaal geschikte zaagbladen.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de hout-
soort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet worden ge-
schulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan lange, spi-
raalvormige spanen.

Beuken- en eikenhoutstof is bijzonder gevaarlijk voor de ge-
zondheid. Werk daarom alleen met stofafzuiging.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding D)

Met de parallelgeleider 32 kunt u nauwkeurig zagen langs een
werkstukrand en stroken op dezelfde maat zagen.

Stel de gewenste zaagbreedte aan de buitenste kant van de
voetplaat met behulp van de schaal op de geleidingen van de
parallelaanslag/geleiderailadapter in. (zie afbeelding D)

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding F)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het zagen van
rechte randen kunt u een plank of een plint als hulpgeleider op
het werkstuk bevestigen en de cirkelzaag met de voetplaat
langs de hulpgeleider bewegen.

Zagen met geleidingsrail (zie afbeelding E)

Met de geleidingsrail 34 kunt u in een rechte lijn zagen.
Opmerking: Gebruik de geleidingsrail 34 alleen voor haaks
zagen. Bij het zagen van verstek kunt u de geleidingsrail 34
beschadigen.

De hechtlaag voorkomt wegglijden van de geleidingsrail en
beschermt het werkstukoppervlak. Dankzij de laag op de ge-
leidingsrail glijdt het elektrische gereedschap gemakkelijk.
Bevestig de geleiderail 34 met geschikte spaninrichtingen,
bijv. schroefklemmen, op het werkstuk. Plaats het elektrische
gereedschap met gemonteerde geleiderailadapter op de ge-
leiderail.

Opmerking: Monteer de parallelaanslag/geleiderailadapter
32 met het Bosch-logo naar onderen op het elektrische ge-
reedschap.

De geleidingsrail 34 mag aan de aan te zagen kant van het
werkstuk niet uitsteken.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het gelijk-
matig en licht duwend in de zaagrichting.

Werken met parallelaanslag/geleiderailadapter en af-
zuigslang

Monteer eerst de afzuigadapter 29 met afzuigslang 30 en
daarna de parallelaanslag/geleiderailadapter 32.
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Opmerking: Gebruik voor het bevestigen van de parallelaan-
slag/geleiderailadapter 32 en van de afzuigadapter 29 alleen
de daarvoor bestemde schroeven!

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen —20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en
vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de
pendelbeschermkap altijd schoon. Verwijder stof en spanen
door uitblazen met perslucht of met een kwast.
Zaagbladen zonder bekledingslaag kunnen door middel van

een dunne laag zuurvrije olie worden beschermd tegen roest-

aanslag. Verwijder de olie weer voor het zagen, omdat het
hout anders vlekken krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwaliteit.
Reinig daarom zaaghladen meteen na het gebruik.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

3/ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en

}A verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij

het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese richt-
lijn 2006/66/EG moeten defecte of lege ac-
cu’s en batterijen apart worden ingezameld
en op een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-lon K

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 62 en neem deze in
acht.

Li

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktgj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktgj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen
» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.

Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktaj ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
hange el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktejet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktejeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-relae. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.
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Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hereveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er tendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te eger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opstd uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-veaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler,ombevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er brakket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede delerepareret, inden maskinen tagesibrug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte el-varktgjer.
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» Sarg for, at skerevaerktsgjer er skarpe og rene. Omhyg-

geligt vedligeholdte skaerevarktejer med skarpe skeere-

kanter setter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktaj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfares. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktgj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre akku’er eger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, negler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for rundsave

Savning
» FARE! Beror ikke saveomradet eller savklingen.

» Stik ikke fingrene ind under emnet. Beskyttelsesskaer-
men kan ikke beskytte dig mod savklingen under emnet.

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse. Mindre
end en hel tandhgjde skal kunne ses under emnet.

» Hold aldrig det emne, der skal saves i, i handen eller
hen over benet. Sikre emnet pa en stabil holder. Det er
vigtigt at fastgare emnet godt for at minimere fare for
kropskontakt, klemning af savkling eller tab af kontrol.

» Hold altid elvaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor indsatsvzaerktajet kan ramme
skjulte stremledninger. Ved bergring med spandingsfe-
rende ledninger bliver ogsa elvaerktgjets metaldele spaen-
dingsferende, hvilket kan fere til sted.

» Anvend altid et anslag eller en lige kantfaring til laeng-
deskaering. Dette forbedrer snitngjagtigheden og reduce-
rer muligheden for, at savklingen saetter sigi klemme.

» Brug altid savklinger i denrigtige starrelse og med pas-
sende holderform (f.eks. rombisk eller rund). Savklin-
ger, der ikke passer til savens monteringsdele, gar, at du
mister kontrollen over maskinen.

» Anvend aldrig beskadigede eller forkerte savklinge-
spaendeskiver eller -skruer. Savklinge-spandeskiverne
og -skruerne er konstrueret specielt til din sav for at sikre
optimal ydelse og driftssikkerhed.

» Tilbageslag - Arsager og tilsvarende sikkerhedsin-
strukser
- et tilbageslag er den pludselig reaktion som felge af en
fastsiddende, fastklemmende eller forkert indstillet sav-
klinge, der medfarer, at en ukontrolleret sav lgfter sig og
bevaeger sig ud hen imod betjeningspersonen;
- hvis savklingen satter sig fast eller kommer i klemme i
den lukkende savspalte, blokerer den, og motorkraften
slar saven tilbage hen imod betjeningspersonen;
- drejes savklingen i savsnittet eller indstilles den forkert
der, kan teenderne i den bageste kant pa savklingen satte
sig fast i emnets overflade, hvorved savklingen bevaeger
sig ud af savspalten, og saven springer tilbage hen imod
betjeningspersonen.
Et tilbageslag er en falge af en forkert eller fejlagtig brug af
saven. Det kan forhindres ved at traffe egnede sikker-
hedsforanstaltninger, der beskrives i det felgende.

» Hold godt fast om saven, og anbring armene, sa du kan
opfange eventuelle tilbageslagskrafter. Hold dig altid
pa siden af savklingen, og anbring dig aldrig i lige linje
med savklingen. | tilfzlde af tilbageslag kan saven springe
tilbage. Disse kraefter kan dog forebygges ved at traeffe
korrekte sikkerhedsforanstaltninger.

» Sidder savklingen i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes saven og saven holdes roligt i emnet, til sav-
klingen er stoppet. Forsog aldrig at fjerne saven fra
emnet eller at traekke den tilbage, sa lenge savklingen
bevager sig, ellers kan der opsta et tilbageslag. Lokali-
sér og afhjzelp arsagen til, at savklingen sidder i klemme.

» Onsker du at starte en sav, der sidder i emnet, centre-
res savklingenisavspalten, hvorefter det kontrolleres,
at savtenderne ikke sidder fast i emnet. Sidder savklin-
geniklemme, kan den bevaege sig ud af emnet eller fare til
et tilbageslag, hvis saven startes igen.

» Understot store plader for at reducere risikoen for et
tilbageslag som folge af en fastsiddende savklinge.
Store plader kan bgje sig under deres egen vaegt. Plader
skal stattes pa begge sider, bade i neerheden af savspalten
og ved kanten.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede savklinger.
Savklinger med uskarpe eller forkert indstillede teender fg-
rer til gget friktion, fastklemning af savklingen og tilbage-
slag, fordi savspalten er for smal.

» Spaend snitdybde- og snitvinkelindstillingerne, for sa-
vearbejdet pabegyndes. £ndrer indstillingerne sigunder
savearbejdet, kan savklingen satte sig i kiemme, hvilket
kan fere til et tilbageslag.

» Vaer saerlig forsigtig, nar der saves i bestaende vaegge
eller andre omrader, hvor man ikke har direkte indblik.
Den neddykkende savklinge kan blokere i forbindelse med
savning i skjulte genstande, hvilket kan fare til et tilbage-
slag.
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Funktion af den nederste beskyttelsesskaerm

» Kontrollér altid for brug, at den nederste beskyttelses-
skaerm lukker korrekt. Anvend ikke saven, hvis den ne-

derste beskyttelsesskarm ikke kan bevaeges frit og
den ikke lukker med det samme. Klem eller bind aldrig
den nederste beskyttelsesskaerm fast i aben position.

Falder saven utilsigtet ned pa jorden, kan den nederste be-

skyttelsesskarm deformeres. Aben beskyttelsesskarmen
med tilbagetraeksarmen og sarg for at sikre, at den bevae-
ger sig frit og at hverken savklingen eller andre dele berg-
res, uafhaengigt af snitvinklerne.

» Kontrollér fiederfunktionen for den nederste beskyt-
telsesskaerm. Serg for at fa saven vedligeholdt for
brug, hvis den nederste beskyttelsesskaerm og fjede-
ren ikke fungerer korrekt. Beskadigede dele, klaebrige
aflejringer eller ophobede spaner er med til, at den neder-
ste beskyttelsesskaerm arbejder forsinket.

» Abn kun den nederste beskyttelsesskaerm i sarlige si-
tuationer som f.eks. ,,dyk- og vinkelsnit*. Abn den ne-
derste beskyttelsesskaerm med tilbagetraeknings-
handtaget, og slip det, sa snart savklingen er dykket
ned i emnet. Ved alle andre saveopgaver skal den neder-
ste beskyttelsesskaerm fungere automatisk.

» Saven ma kun legges fra pa vaerktajshanken eller gul-

vet, hvis den nederste beskyttelsesskaerm daekker
over savklingen. En ubeskyttet, efterlebende savklinge
bevaeger saven mod snitretningen og saver i alt, hvad der
kommer i naerheden af saven. Overhold savens efterlgbs-
tid.

Ekstra advarselshenvisinnger

» Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsabningen. Du
kan blive kvaestet af roterende dele.

» Arbejd ikke med saven over hovedhgjde. Da du i denne
position ikke har nogen tilstraekkelig kontrol over el-vaerk-
tojet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fare til materiel skade.

» Anvend ikke el-vaerktgjet stationaert. Det er ikke bereg-
net til drift med savebord.

» Anvend ikke savklinger af HSS-stal. Sadanne savklinger
kan let braekke.

» Sav ikke i jernmetaller. Gladende spaner kan antaende
stavopsugning.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfere, at man taber kontrollen over el-varktajet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

A7), Beskytakkuen mod varme (f.eks. ogsd mod va-
[m rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare
for eksplosion.

Dansk | 65

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg lege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
vaerktgj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. nale eller skruetraekkere eller ekstern kraftpa-
virkning. Der kan opstd indvendig kortslutning, sa akkuen
kan antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til - pa et fast underlag - at udfere
leengde- og tvaersnit med lige snitforlgb og geringssnit i trae.
Lyset pa el-vaerktejet er beregnet til at oplyse el-vaerktgjets

umiddelbare arbejdsomrade og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Akku

Akku-udlgserknap

Kontaktspeerre til start-stop-kontakt

Start-stop-kontakt

Unbracongglen

Spindel-lasetaste

Grundplade

Monteringsskrue til parallelanslag

Skala geringsvinkel

Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel

Snitmarkering 45°

Snitmarkering 0°

Beskyttelsesskaerm

Handgreb (isoleret gribeflade)

Akku-ladetilstandsindikator

Indikator temperaturovervagning/overbelastningsbe-

skyttelse

17 Vingeskrue til indstilling af snitdybde

18 Snitdybdeskala

19 Indstillingsarm til pendulbeskyttelseskappe

20 Savespindel

21 Pendulbeskyttelsesskarm

22 Holdeflange

23 Rundsavklinge
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24 Spandeflange

25 Spzndeskrue

26 Lampe ,Power Light"

27 Referencemarke til indstilling af geringsvinkel
28 Fastgarelsesskrue til opsugningsadapter

29 Opsugningsadapter*

30 Opsugningsslange*

31 Referencemaerke til indstilling af skeeredybde
32 Parallelanslag/feringsskinneadapter*

33 Skruetvingepar*

34 Styreskinne*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbehor findes i vo-
res tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Handrundsav GKS 10,8 V-LI
Typenummer 3601FA10..
Nominel spanding = 10,8
Omdrejningstal, ubelastet mint 1400
max. shitdybde

- ved geringsvinkel 0° mm 26,5
- ved geringsvinkel 45° mm 17,0
Spindellas )
Mal grundplade mm 167x88
max. savklingediameter mm 85
min. savklingediameter mm 85
max. savklingetykkelse mm 0,7
max. tandbredde/tandvinkel mm 1,1
min. tandbredde/tandvinkel mm 1,0
Holdeboring mm 15
Vaegt svarer til EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,4
Tilladt omgivelsestemperatur

- ved oplagining °C 0...+45
- ved drift og opbevaring “C -20...+50
Anbefalede batterier GBA10,8V...
Anbefalede ladere AL11..

* begraenset effekt ved temperaturer <0 °C
Staj-/vibrationsinformation

Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-5.
Varktejets A-vagtede stgjniveau er typisk: Lydtryksniveau
90 dB(A); lydeffektniveau 101 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-5:

savningi trae: a,=2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Det svingningsniveau, der er angivet i neervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktejet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsveerktaj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fere til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlag ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklaering C €

Vierklaerer someneansvarlig, atdet produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2009/125/EF (forordning 1194/2012),
2011/65/EU, frem il 19. april 2016: 2004/108/EF, fra 20.
april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhgrende a&n-
dringer samt falgende standarder: EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montering

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbeharssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktej.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt for forste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med , Electronic Cell

Protection (ECP)*“. Er akkuen afladet, slukkes el-veerktejet

med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktajet bevager sig

ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter automa-
tisk slukning af el-vaerktgjet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.
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Akku tages ud

Akkuen 1 har to lasetrin, der forhindrer, at akkuen falder ud,
hvis man skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen
2 ved et tilfeelde. S lenge akkuen sidder i el-veerktajet, hol-
des denii position af en fjeder.

Akkuen tages ud 1 ved at trykke pa udlgsertasten 2 og treekke
akkuen bagud ud af el-veerktejet. Undga brug af vold.

Akku-ladetilstandsindikator

De tre granne LED-lamper pa akku-ladetilstandsindikatoren

15 viser akkuens ladetilstand 1. Af sikkerhedstekniske grun-
de kan ladetilstanden kun kontrolleres, nar el-veerktgjet star
stille.

Tryk start-stop-kontakten 4 halvt eller helt igennem for at fa

vist ladetilstanden.

(1)) Kapacitet

Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa start-stop-kon-
takten 4, er akkuen defekt og skal skiftes.

Isaetning/udskiftning af rundsavklinge

» Tag akkuen ud af el-vaerktajet, for der udfores arbejde
padet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Bergring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

» Benyt kun savklinger, der lever op til de tekniske data i
denne betjeningsvejledning.

» Anvend under ingen omstaendigheder slibeskiver som
indsatsvarktgj.

Savklinge valges

En oversigt over anbefalede savklinger findes bag i denne vej-

ledning.

Savklinge demonteres (se Fig. A)

El-vaerktajet skal helst lgges fra pa motorhusets frontside,

nar veerktej skal skiftes.

- Tryk tasten til spindellasen 6 og hold den trykket ned.

» Betjen kun spindellasetasten 6, nar savspindlen star
stille. Ellers kan el-verktgjet blive beskadiget.

- Drej spendeskruen 25 ud i drejeretningen @ med unbra-
kongglen 5.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen 21 tilbage og hold fast
iden.

- Fjern spaendeflangen 24 og savklingen 23 fra savspindlen
20.

Savklinge monteres (se Fig. A)
El-vaerktajet skal helst laegges fra pa motorhusets frontside,
nar vaerktej skal skiftes.

- Renger savklingen 23 og alle spazndedele, der skal monte-

res.
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- Sving pendulbeskyttelsesskaermen 21 tilbage og hold fast
iden.

- Anbring savklingen 23 pa holdeflangen 22. Teendernes
skaereretning (pilretning pa savklingen) og drejeret-
ningspilen pa beskyttelsesskeermen 21 skal stemme over-
ens.

- Sat spandeflangen 24 pa og skru spendeskruen 25 i i
drejeretningen @. Kontrollér, at holdeflange 22 og span-
deflange 24 er monteret rigtigt.

- Tryk tasten til spindellasen 6 og hold den trykket ned.

- Spaend spendeskruen 25 fast i drejeretning @ med un-
brakongglen 5. Fastspaendingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, det svarer til handfast plus % omdrejning.

Stev-/spanudsugning
» Tag akkuen ud af el-vaerktajet, for der udfores arbejde
padet.

» Stgv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Be-
rering eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav geelder som
kreeftfremkaldende, isaer i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Foratopnéen hgjere grad af stavudsugning skal du bru-
ge et egnet tilbeher sammen med dette elvaerktej.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere dndevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-

ler, der skal bearbejdes.

Montering af adapter til stovopsugning (se Fig. B)
Fastgar opsugningsadapteren 29 med fastgarelsesskruen 28
pagrundpladen 7.

Til opsugningsadapteren 29 kan der tilsluttes en opsugnings-

slange med en diameter pa 19 mm.

» Opsugningsadapteren ma ikke vaere monteret uden til-
sluttet stevsuger. Ellers kan opsugningskanalen tilstop-
pes.

» En stevpose ma ikke tilsluttes til opsugningsadapte-
ren. Ellers kan opsugningssystemet tilstoppes.

Opsugningsadapteren 29 skal rengares med regelmaessige

mellemrum for at sikre en optimal opsugning.

Opsugning med fremmed stevsuger

Forbind opsugningsslangen 30 med en stavsuger (tilbehar).
Enoversigt over tilslutning af forskellige stavsugere findes ba-
gest i denne vejledning.

Stevsugeren skal veaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Bosch Power Tools
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Funktioner
» Tag akkuen ud af el-vaerktajet, for der udfores arbejde
padet.

Snitdybde indstilles (se Fig. C)
» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse. Mindre
end en hel tandhgjde skal kunne ses under emnet.

Lasn vingeskruen 17. Til en mindre snitdybde fjernes el-vaerk-
tojet vaek fragrundpladen 7, til en sterre snitdybde trykkes el-

varktajet hen mod grundpladen 7. Indstil det gnskede mal pa
snitdybdeskalaen 18. Spand vingeskruen 17 igen.

Brug referencemaerket 31 pa siden af skaeredybdeskalaen 18
ved indstilling af skaeredybden.
Indstilling af geringsvinkel

El-vaerktajet skal helst leegges fra pa beskyttelsesskaermens
frontside 13.

Lesne vingeskruen 10. Sving saven ud til siden. Indstil det an-

skede mal pa skalaen 9. Skru vingeskruen 10 fast igen.

Brug referencemaerket 27 (overkanten af holderen) ved ind-
stilling af geringsvinklen.

Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den viste
veerdi pa snitdybdeskalaen 18.

Snitmarkeringer

Snitmarkeringen 0° 12 viser savklingens position ved et ret-

vinklet snit. Snitmarkeringen 45° 11 viser savklingens positi-

on ved 45°-snit.
Ibrugtagning

Isaet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch, der skal ha-
ve den spaending, der er angivet pa dit el-vaerktajs ty-

peskilt. Brug af andre akku’er gger risikoen for personska-

der og er forbundet med brandfare.
Skub den ladte akku 1 ind i el-vaer ktgjets fod forfra. Tryk ak-

kuen heltindifoden, til den rade stribe er forsvundet og akku-

en sidder fast.

Taend/sluk

El-vaerktgjet tages i brug ved farst at aktivere kontaktspaer-
ren 3 og herefter trykke pa start-stop-kontakten 4 og holde
den nede.

El-veerktajet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 4.
Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 4 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sa leenge saven er i drift.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktejet,
nar du bruger det.

Udlgbhsbremse

En integreret udlgbsbremse forkorter savklingens efterlgb,
nar el-vaerktejet slukkes.

Indikator for temperaturovervagning/overbelastningsbe-
skyttelse

Den rade LED-lampe 16 er med til at beskytte akkuen mod
overophedning og motoren mod overbelastning.

Lyser LED-lampen 16 radt hele tiden, er akkuens temperatur
for hgj og el-vaerktajet slukker automatisk.

- Sluk for el-vaerktgjet.

- Lad akkuen afkale, far du arbejder videre.

Blinker LED-lampen 16 red, er el-vaerktgjet blokeret og sluk-
ker automatisk.

Traek el-vaerktejet ud af emnet.

Sa snart blokeringen er afhjulpet, arbejder el-varktejet vide-
re.

Beskyttelse mod dybdeafladning

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes el-veaerktejet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktgjet bevaeger sig
ikke mere.

Taend for kontrollampe-arbejdslys

Lampen 26 lyser, nar start-stop-kontakten 4 trykkes halvt el-
ler helt ned, hvilket gar det muligt at oplyse arbejdsomradet
ved darlige lysforhold.

Arbejdsvejledning

Beskyt savklingerne mod sted og slag.

Far el-vaerktajet jeevnt og med let skubi snitretning. For steerk
fremfering forringer indsatsveerktejets levetid betydeligt og
kan beskadige el-veerktajet.

Saveevnen og snitkvaliteten afhaenger i vaesentlig grad af sav-
klingens tilstand og tandform. Anvend derfor kun skarpe sav-
klinger, som er egnet til det materiale, som der skal saves i.

Savning i trae

Det rigtige valg af savklingen retter sig efter traeart, traekvali-
tet og om der skal gennemfares leengde- eller tvaersnit.

Ved leengdesavning af gran opstar der lange, spiralformede
spaner.

Bage- og egestav er specielt sundhedsfarligt, arbejd derfor
kun med stevopsugning.

Savning med parallelanslag (se Fig. D)

Parallelanslaget 32 gar det muligt at udfere ngjagtige snit
langs med en emnekant og save striber med ens mal.

Indstil den enskede skeerebredde pa den yderste kant af
grundpladen ved hjalp af skalaen pa feringerne af paralle-
lanslaget/faringsskinneadapteren. (se Fig. D)

Savning med hjalpeanslag (se Fig. F)

Til bearbejdning af store emner eller til skeering af lige kanter
kan man fastgare et braet eller en liste som hjalpeanslag pa
emnet og fare grundpladen pé rundsaven langs med hjzlpe-
anslaget.

Savning med styreskinne (se Fig. E)

Ved hjaelp af styreskinnen 34 kan man gennemfare snit, der
forlgber i en lige linje.
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Bemaerk: Brug kun styreskinnen 34 til retvinklede snit. Ved
geringssnit kan du beskadige styreskinnen 34.

Den skridsikre belaegning forhindrer, at styreskinnen glider,
og skaner emneoverfladen. Beleegningen pa styreskinnen sik-
rer, at el-vaerktejet glider let.

Fastger faringsskinnen 34 med egnede spandeanordninger,
f.eks. skruetvinger, pd emnet. Sat el-vaerktgjet pa farings-
skinnen med monteret faringsskinneadapter .

Bemaerk: Monter parallelanslaget/faringsskinneadapteren
32 med Bosch-logoet nedad pa el-vaerktgijet.

Styreskinnen 34 ma ikke rage ud over den emneside, der
skal saves i.

Teend for el-vaerktejet og far det jeevnt og med let skub i snit-
retningen.

Arbejd med parallelanslag/feringsskinneadapter og ud-
sugningsslange

Monter farst udsugningsadapteren 29 med udsugningsslan-
gen 30 og derefter parallelanslaget/feringsadapteren 32.
Bemaerk: Brug kun de korrekte skruer til fastgerelse af paral-
lelanslaget/faringsadapteren 32 og udsugningsadapteren
29!

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem - 20 °C

0g 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Renger akkuens ventilationsabninger en gangimellem med en
blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
p4, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa
el-varktejet (f.eks. vedligeholdelse, varktajsskift
osv.) samt far det transporteres og laegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktgj og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaeges frit og
lukkes automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyttel-
sesskaermen altid vare rent. Fjern stav og spaner med tryk-
luft eller en pensel.

Savklinger uden belaegning kan beskyttes mod korrosion med
et tyndt lag syrefri olie. Fjern olien igen far savearbejdet pabe-
gyndes, da tra ellers bliver plettet.

Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvaliteten.
Rengar derfor savklinger umiddelbart efter brug.
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Kundeservice og brugerradgivning

El-veerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespergsler og bestilling af reservedele.
Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Falg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

?74 El-vaerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbru-

75X ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elektroveerktej og iht. det euro-
paeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte el-
ler opbrugte akkuer/batterier indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende
miljeforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Las og overhold henvisningerne i af-
snit ,Transport“, side 69.

Ret til eendringer forbeholdes.

Bosch Power Tools

1609 92A 14P|(10.2.15)



70| Svenska

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Lis noga igenom alla séakerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-

skador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda il
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till viagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oforandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden och anvénd den inte for att
bédra eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran viarme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en ldmplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvind
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar innan
dukopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kliderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings-och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett [ampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kdrvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Méanga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hinsyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.
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Omsorgsfull hantering och anvdndning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som dr avsedd for enviss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvinds andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vitska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vats-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medfdra hudirritation
och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sékerhetsanvisningar for cirkelsagar

Sagmetod

» FARA: héll hinderna pa avstand fran sagningsomradet
och sagklingan.

» For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet
kan under arbetsstycket inte skydda handen mot sag-
klingan.

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre &n en hel tand.

» Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller 6ver benen. Sikra arbetsstycket pa ett stabilt
stod. Det ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt
for undvikande av kontakt med kroppen, inklimning av
sagklinga eller forlorad kontroll dver sagen.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nar arbeten utfors pa stillen dar insatsverktyget eller
skruven kan skada dolda elledningar. Kontakt med en

spanningsforande ledning kan satta elverktygets metallde-

lar under spanning och leda till elstot.

» Vid langsriktad sagning skaalltid ett anslag eller enrak
kantstyrning anvandas. Detta forbattrar snittnoggrann-
heten och minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

» Anvind alltid sagklingor i rétt storlek och med lampligt
infastningshal (t. ex. rutformat eller runt). Sagklingor
som inte passar till sigens monteringskomponenter rote-
rar orunt och leder till att kontrollen férloras 6ver sagen.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga underldggs-
brickor eller skruvar for sagklingan. Underlaggsbrick-
orna och skruvarna for sagklingan har konstruerats speci-
ellt for denna sag och har da optimal effekt och
driftsakerhet.
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» Bakslag - Orsaker och motsvarande sikerhetsanvis-
ningar
- ett bakslag dr en plotslig reaktion nar sagklingan hakar
upp sig, kommer i klam eller ar felaktigt inriktad, som
sedan leder till att en okontrollerad sag lyfts upp ur arbets-
stycket och ror sig mot anvandaren;
- sagklingan hakar upp sig, kommer i klam eller blockerar
nar sagsparet sluter sig och motorkraften slar sagen i rikt-
ning mot anvandaren;
- nar sagklingan snedvrids i sagsparet eller har fel inrikt-
ning, kan tanderna i sagklingans bakre kant haka upp sig i
arbetsstyckets yta, varvid sagklingan gar upp ur sagsparet
och sedan hoppar dter mot anvandaren.
Ett bakslag orsakas av en felaktigt anvand sag. Detta kan
undvikas med lampliga skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

» Hall fast sagen och hall armarnai en sadan stillning att
du kan ta emot returkraften. Hall dig alltid pa sidan av
sagklingan, sta inte rakt bakom den. Vid retur kan sagen
hoppabakat, men anvandaren kan kontrollera returkraften
med hjalp av Iampliga forsiktighetsatgarder.

» Om sagklingan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran sagen och hall sagklingan i arbetsstycket
tills den stannat fullstandigt. Forsok aldrig dra sagen ur
arbetsstycket eller bakat sa linge sagklingan roterar
eller risk finns for att bakslag uppstar. Lokalisera och
atgarda orsaken for inklamning av sagklingan.

» Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket cen-
trera sagklingan i sagsparet och kontrollera att sag-
klingans tander inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar
sagklingan inklamd kan den ga upp ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

» Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan
bojas ut. Skivorna maste darfor stédas pa bada sidorna
bade i narheten av sagsparet och vid skivans kanter.

» Anvind inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sag-
klingor med oskarpa eller fel inriktade tdnder medfor till
foljd av ett for smalt sagspar okad friktion, inklamning av
sagklingan och bakslag.

» Fore sagning paborjas dra stadigt fast installningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om installning-
arnaférandras under sagning kan sagklingan klammas fast
och orsaka bakslag.

» Var speciellt forsiktig vid sagning i existerande véggar
eller andra dolda omraden. Den intrangande sagklingan
kan blockera vid sagning i dolda objekt och férorsaka bak-
slag.

Undre klingskyddets funktion

» Kontrollera innan sagen anvinds att det undre kling-
skyddet stinger felfritt. Sagen farinte tasibruk om det
undre klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stings
omedelbart. Klam eller bind inte fast det undre kling-
skyddet i dppet ldge. Om sagen av misstag faller ner pa
golvet kan det undre klingskyddet deformeras. Oppna
klingskyddet med aterdragningsspaken och kontrollera att
det &r fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar och snitt-
djup varken beror sagklingan eller andra delar.

Bosch Power Tools
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» Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre kling-
skyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om
undre klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av
span kan hindra det undre klingskyddets rorelse.

» Oppna den undre skyddshuven manuellt endast vid
speciella sagningar, som "insticks- och vinkelsag-
ningar”. Oppna den undre skyddshuven med returspa-
ken och slapp den sa snart sagklingan sticker ini
arbetsstycket. Vid alla andra sagarbeten ska den undre
skyddshuven arbeta automatiskt.

» Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyd-
det ndr sagen laggs bort pa arbetsbénk eller golv. En
oskyddad och roterande sagklinga forflyttar sagen bakat

och kan saga allt som ar i vdgen. Beakta dven sagens efter-

gang.

Extra sakerhetsanvisningar

» For inte in hinderna i spanutkastet. Risk finns for att
roterande delar skadar handerna.

» Arbeta inte med sagen over huvudet. | detta fall finns
ingen mojlighet att kontrollera elverktygets styrning.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan fororsaka
brand och elstét. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan fororsaka sakskador.

» Elverktyget far inte anvindas stationdrt. Sdgen ar inte
konstruerad for drift pa sagbord.

» Anvind inte sagklingor i HSS-stal. Dessa sagklingor kan
latt brytas sénder.

» Sagainte jarnmetaller. Glodande span kan antanda utsu-

get damm.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som &r fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vantatills elverktyget stannat helt innan du ldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

[ =2 Skydda batteriet mot hog vairme som t. ex.
_m langre solbestralning, eld, vatten och fukt.
Explosionsrisk foreligger.

> Iskadateller felanvént batteri kan angor uppsta. Tillfér
friskluft och uppsok ldkare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Anvind batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
dverhettning kan férekomma hos batteriet.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las nogaigenom alla sdkerhetsanvisningar
ochinstruktioner. Fel som uppstar till fljd av
att sdkerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elst6t, brand
och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget aravsett for langs- och tvarsagningirak vinkel och
geringsvinkel i tra med arbetsstycket pa fast underlag.
Belysningen i detta elverktyg ar avsett for att belysa verkty-
gets direkta arbetsomrade och ar inte lampligt for att lysa upp
rum i bostaden.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.
1 Batteri
Batteriets upplasningsknapp
Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
Stromstallare Till/Fran
Sexkantnyckel
Spindellasknapp
Fotplatta
Fastskruv for parallellanslag
Skala for geringsvinkel
Vingskruv for geringsvinkelforval
Markning av snittlinje 45°
Markning av snittlinje 0°
Klingskydd
Handgrepp (isolerad greppyta)
Indikering av batteriets laddningstillstand
Indikering temperaturévervakning/6verbelastnings-
skydd
17 Vingskruv for sagdjupsforval
18 Sagdjupsskala
19 Justerarm for pendlande klingskydd
20 Sagspindel
21 Pendlande klingskydd
22 Stodflans
23 Cirkelsagklinga
24 Spannflans
25 Spannskruv
26 Lampa "Power Light”
27 Referensmarke for geringsvinkelinstallning
28 Fastskruv for utsugningsadapter
29 Utsugningsadapter*
30 Utsugningsslang*
31 Referensmarke for sdgdjupsinstélining
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32 Parallellanslag/styrskensadapter*
33 Skruvtvingspar*
34 Styrskena*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehorsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Handcirkelsag GKS 10,8 V-LI
Produktnummer 3601FA10..
Markspanning = 10,8
Tomgangsvarvtal mint 1400
Max. sagdjup

- vid geringsvinkel 0° mm 26,5
- vid geringsvinkel 45° mm 17,0
Spindellasning )
Bottenplattans dimensioner mm 167 x88
Max. sagklingsdiameter mm 85
Min. sagklingsdiameter mm 85
Max. stomtjocklek mm 0,7
Max. tandtjocklek/-skrankning mm 1,1
Min. tandtjocklek/-skrankning mm 1,0
Klingans centrumhal mm 15
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,4
Tilldten omgivningstemperatur

- vid Iaddping “C 0...+45
- vid drift och lagring “C -20...+50
Rekommenderade batterier GBA10,8V...
Rekommenderade laddare AL11..

*Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata
Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-5.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 90 dB(A); ljudeffektniva 101 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvind horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden a, (vektorsumma ur

tre riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60745-2-5:

sdgningitrd: a,=2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.
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For en exakt beddomning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsikran om overensstimmelse C €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla géllande bestammelser i
direktiven 2009/125/EG (forordning 1194/2012),
2011/65/EU, till 19 april 2016: 2004/108/EG, fran

20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive dnd-
ringar och stammer dverens med foljande standarder:
EN60745-1,EN60745-2-5.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montage

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehérssi-
dan. Endast denna typ av laddare &r anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstéllaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Borttagning av batteri

Batteriet 1 ar forsedd med tva lassteg som hindrar batteriet

fran att falla ut om dess upplasningsknapp 2 oavsiktligt

trycks. Nar batteriet ar insatt i elverktyget halls den med en
fjader i ratt lage.

Tabort batteriet 1 genom att trycka pa upplasningsknappen 2

och dra sedan batteriet bakat ur elverktyget. Bruka inte vald.

Bosch Power Tools
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Batteriets laddningsindikering

De tre grona lysdioderna i batteriets display 15 visar batteri-
ets laddningstillstand 1. Av sakerhetsskal kan laddningstill-
standet avfragas endast nér elverktyget ar frankopplat.
Tryck stromstallaren Till/Fran 4 halvvags eller helt ned for
indikering av laddningstillstandet.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 gréna >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod tands nar stromstallaren 4 trycks ned, &r
batteriet defekt och maste bytas ut.

Insdttning och byte av sagklinga

» Innan atgarder utfors pa elverktyget ska batterimodu-
len tas ut.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om sagklingan berdrs finns risk for personskada.

» Anvind endast sagklingor som motsvarar i instruk-
tionshoken angivna specifikationer.

» Slipskivor far absolut inte anvindas for sagning.

Val av sagklinga

En 6versikt av rekommenderade sagklingor finns i slutet av

denna bruksanvisning.

Demontering av sagklinga (se bild A)

Virekommenderar att vid verktygsbyte stélla elverktyget att

sta pa motorhusets framsida.

- Tryck ned spindellasknappen 6 och hall den nedtryckt.

» Spindellasknappen 6 far mandvreras endast nar sag-
spindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.

- Skruva med sexkantnyckeln 5 bort spannskruven 25 i rota-

tionsriktning @.
- Svéng det pendlande klingskyddet 21 bakat och hall fast.
- Tabort spannflansen 24 och sagklingan 23 fran sagspin-
deln 20.

Montering av sagklinga (se bild A)
Virekommenderar att vid verktygsbyte stélla elverktyget att
sta pa motorhusets framsida.

- Rengor sagklingan 23 och alla delar som skall monteras.

- Svang det pendlande klingskyddet 21 bakét och hall fast.

- Placera sagklingan 23 pa stodflansen 22. Tandernas
sagriktning (se pilen pa sagklingan) och rotationspilen pa
pendlande klingskyddet 21 maste stamma 6verens.

- Lagg upp spannflansen 24 och skruva in spannskruven 25
i rotationsriktning @. Kontrollera att stodflansen 22 och
spannflansen 24 ar monterade i ratt lage.

- Tryck ned spindellasknappen 6 och hall den nedtryckt.

- Dramed sexkantnyckeln 5 fast spannskruven 25 i rota-
tionsriktning @. Atdragningsmomentet ska vara 6-9 Nm
som motsvarar atdragning for hand plus % varv.

Damm-/spanutsugning
» Innan atgarder utfors pa elverktyget ska batterimodu-
len tas ut.

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt dd i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesmén far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Foratt uppna en hog grad av dammutsug, anvand lamp-
lig dammsugare tillsammans med detta elverktyg.

- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbetat

material.

Montering av utsugningsadapter (se bild B)

Sakra utsugningsadaptern 29 med fastskruven 28 pa botten-

plattan 7.

Till utsugningsadaptern 29 kan en utsugningsslang med en

diameter om 19 mm anslutas.

» Utsugningsadaptern far endast vara monterad i kombi-
nation med extern utsugning. Utsugningskanalen kan i
annat fall tdppas till.

» Till utsugningsadaptern far en dammséck inte anslu-
tas. Risk finns att utsugningssystemet tapps till.

En optimal utsugning kan endast garanteras om utsugnings-

adaptern 29 regelbundet renas.

Extern utsugning

Koppla utsugningsslangen 30 till en dammsugare (tillbehor).
En 6versikt ver hur slangen kopplas till olika dammsugare
lamnas i slutet av denna bruksanvisning.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand for utsugning av hdlsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Drift

Driftsétt

» Innan atgarder utfors pa elverktyget ska batterimodu-
len tas ut.

Instéllning av sagdjup (se bild C)

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre an en hel tand.

Lossa vingskruven 17. For att minska snittdjupet dra bort

elverktyget fran bottenplattan 7, for att 6ka snittdjupet tryck

sagen mot bottenplattan 7. Stall in onskat matt pa snittdjups-

skalan 18. Dra ater fast vingskruven 17.

Anvand vid instélining av sagdjupet referensmarket 31 vid

sidan om sagdjupsskalan 18.
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Instéllning av geringsvinkel

Virekommenderar att stélla elverktyget att sta pa klingskyd-
dets 13 framsida.

Lossa vingskruven 10. Sving sagen dt sidan. Stall in 6nskat
matt pa skalan 9. Dra ater fast vingskruven 10.

Anvand vid installning av geringsvinkeln referensmarket 27
(6vre kanten av hallaren).

Anvisning: Vid geringssnitt ar sagdjupet mindre n vad som
visas pa sagdjupsskalan 18.

Markning av snittlinje

Markningen 0° 12 visar sagklingans lage vid ratvinklig sag-
ning. Markningen 45° 11 visar sagklingans lage vid 45° sag-
ning.

Driftstart

Inséttning av batteri

» Anvind endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spanning som anges pa elverktygets typskylt.
Anvands andra batterier finns risk fér kroppsskada och
brand.

Skjut in uppladdad batterimodul 1 framifran i elverktygets

fot. Tryck fullstandigt in batterimodulen i foten tills det roda

strecket inte langre ar synligt och batterimodulen ar sakert

last.

In- och urkoppling

For start av elverktyget tryck forst pa inkopplingssparren 3
och dérefter pa stromstallaren Till/Fran 4 och hall den ned-
tryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 4.

Anvisning: Av sdkerhetsskal kan elverktygets stromstéllare

Till/Fran 4 inte lasas, utan maste under drift hallas nedtryckt.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Utlopsbroms

En integrerad utlopsbroms forkortar sagklingans eftergang
vid frankoppling av elverktyget.

Indikering av temperaturdvervakning/dverbelastnings-
skydd

Nar den roda lysdioden 16 tands, paminner den dig om att

skydda batteriet mot 6verhettning och motorn mot 6verbe-
lastning.

Lyser lysdioden 16 permanent med rétt ljus har batteriet for
hog temperatur och elverktyget slas automatiskt fran.

- Kopplafran elverktyget.
- Lat batteriet svalna innan du fortsatter arbetet.

Blinkar lysdioden 16 med rott ljus ar elverktyget blockerat
och slas sedan automatiskt fran.

Dra elverktyget ur arbetsstycket.
Sa snart blockeringen har lossats arbetar elverktyget vidare.
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Djupurladdningsskydd

Litium-jonbatteriet &r med "Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

Inkoppling av LED-arbetsljus

Lampan 26 lyser vid latt eller helt nedtryckt stromstallare
Till/Fran 4 och belyser arbetsomradet vid ogynnsamma belys-
ningsforhallanden.

Arbetsanvisningar
Skydda sagklingorna mot stétar och slag.
For elverktyget jamnt och med latt frammatning i skarrikt-

ningen. En for kraftig frammatning reducerar betydligt elverk-
tygets livslangd och kan dessutom skada elverktyget.

Sageffekten och snittkvaliteten ar i hog grad beroende av
klingans tillstand och tandernas form. Anvand darfor endast
skarpa och for aktuellt material limpliga sagklingor.
Sagningitrd

Vid val av sagklinga ta hansyn till traslag, trakvalitet och om
sagning ska utforas pa langden eller tvdren.

Vid ldngdsnitt i gran uppstar langa span i spiralform.

Damm fran bok och ek ar speciellt halsovadligt; anvand darfor
dammutsugning for bearbetning av dessa material.

Sagning med parallellanslag (se bild D)

Med parallellanslaget 32 kan exakta snitt utforas langs arbets-
styckets kant och lister med lika matt sagas.

Stallin onskad sagbredd pa den yttre kanten av grundplattan
med hjalp av skalan pa styrningarna for parallellanslaget/styr-
skensadaptern. (se bild D)

Sagning med hjilpanslag (se bild F)

For bearbetning av stora arbetsstycken eller vid sagning av
raka kanter kan en brada eller en list fastas pa arbetsstycket
som hjalpanslag och cirkelsagen med bottenplattan sedan
foras langs hjalpanslaget.

Sagning med styrskena (se bild E)

Med hjalp av styrskenan 34 kan linjar sagning utforas.
Anvisning: Anvand styrskenan 34 endast for ratvinkliga snitt.
Vid geringssnitt finns risk for att styrskenan 34 skadas.
Vidhéftningsbelaggningen férhindrar att styrskenan forskjuts
och skonar samtidigt arbetsstyckets yta. Styrskenans belagg-
ning underldttar elverktygets glidning.

Fést styrskenan 34 med lampliga spannanordningar, t. ex.
skruvtvingar, pa arbetsstycket. Satt elverktyget med monte-
rad styrskensadapter pa styrskenan.

Anvisning: Montera parallellanslaget/styrskensadaptern 32
med Bosch-logotypen nerat pa elverktyget.

Styrskenan 34 far inte sta 6ver arbetsstyckets frontsida.
Koppla pa elverktyget och mata fram det i snittriktningen med
jamn och lag kraft.
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Arbeta med parallellanslag/styrskensadapter och utsugs-

slang

Montera forst utsugsadaptern 29 med utsugsslangen 30 och
darefter parallellanslaget/styradaptern 32.

Anvisning: Anvand endast avsedda skruvar for att fixera
parallellanslaget/styradaptern 32 och utsugsadaptern 29!
Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20 °C och 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen

t. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
(t.ex. underhall, verktygsbyte etc.) samt fore trans-
port och lagring. Om stromstallaren Till/Fran oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sikert arbete.

Pendlande klingskyddet maste alltid vara fritt rorligt och

stanga automatiskt. Hall darfér omradet kring pendlande

klingskyddet rent. Avlagsna damm och span genom renblas-
ning med tryckluft eller med en pensel.

Sagklingor utan belaggning kan skyddas mot korrosion med

ett tunt skikt syrafri olja. Innan klingan anvands ska oljan tor-

kas av da den kan alstra flackar pa travirket.

Harts- och limrester pa sagklingan nedsatter snittkvaliteten.

Rengor sagklingorna genast efter avslutad anvandning.

Kundtjénst och anvandarradgivning
Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som giller vara produkter och tillbehdr.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for férpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far férsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
Gppna kontakter och férpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillimpliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

X3/ Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska
iﬁg omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller
forbrukade batterier separat omhandertas
och pa miljovanligt satt lamnas in for atervin-
ning.

Sekundar-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet

"Transport”, sida 76.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

& ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).
Sikkerhet pa arbeidsplassen
» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.
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» lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstgpsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktsyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktgyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-

pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-

dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stet.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma dubruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det

til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-

rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler fer du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verktaydel, kan fare til skader.
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» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay somikke lenger kan slds av eller pa, er farlig
0g marepareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utforer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verktgsydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktoy-
et brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktay med skarpe skjer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktey osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfares. Bruk av elektroverktey til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktay

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstér brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
tayene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nekler, spikre, skruer eller andre mindre metaligjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.
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» Ved gal bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vasken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaske i gy-
nene, ma duitillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som

renner ut kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrennin-

ger.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for sirkelsager

Saging

» FARE! Ikke stikk hendene inn i sageomradet eller pa
saghladet.

» Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

» Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.

Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under ar-

beidsstykket.

» Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med han-

den eller over benet. Du ma sikre arbeidsstykket pa et
stabilt feste. Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for
minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming av sag-
bladet eller hvis du mister kontrollen.

» Hold elektroverktayet bare pa de isolerte gripeflatene,
hvis du utforer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe
paskjulte stremledninger. Kontakt med en stramfgrende
ledning setter ogsa metalldelene under spenning og farer
til elektrisk stet.

» Ved langsskjeering ma du alltid bruke et anlegg eller en
rett kantfering. Dette forbedrer skjerengyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

» Bruk alltid saghlad med rett sterrelse og med passende
festehull (. eks. firkantet eller rundt). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og
farer til tap av kontrollen.

» Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble
spesielt konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en
optimal ytelse og driftssikkerhet.

Tilbakeslag - Arsaker og tilsvarende sikkerhetstiltak
- Ettilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som
har hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og
som farer til at en ukontrollert sag laftes opp og beveger
seg ut av arbeidsstykket og i retning av brukeren;

- hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i
en sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraf-
ten slar sagen tilbake i retning av brukeren;

- hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnit-

v

tet, kan tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overfla-

ten til arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av
sagespalten og sagen springer tilbake i retning av bruke-
ren.

Tilbakeslag er resultatet av gal eller feilaktig bruk av sagen.

Det kan unngas ved a falge egnede sikkerhetstiltak som be-

skrevet nedenstaende.

» Hold sagen fast, og plasser armene i en stilling der du
kan fange opp tilbakeslagskraften. Hold alltid kroppen
pa siden av sagbladet; ikke plasser sagbladet i flukt
med kroppen. Ved tilbakeslag kan sagen fare bakover,
men ved hjelp av egnede sikkerhetstiltak kan operateren
beherske tilbakeslagskraften.

» Hvis sagbladet blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av sagen og holder den rolig i arbeidsstykket til
sagbladet er stanset helt. Forsgk aldri a fjerne sagen
fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sé lenge
saghladet beveger seg eller det kan oppsta et tilbake-
slag. Finn og fjern arsaken til blokkeringen av sagbladet.

» Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrol-
lerer om sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstyk-
ket. Hvis sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg
ut av arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar sa-
gen starter igjen.

» Statt store plater for i redusere risikoen for tilbake-
slag fra et fastklemt sagblad. Store plater kan bayes av
sin egen vekt. Platene md stettes pa begge sider, bade i
narheten av sagespalten og pa kanten.

» Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sa-
gespalte forarsaker sagblad med butte eller galt opprette-
de tenner stor friksjon, fastklemming av sagbladet eller til-
bakeslag.

» Trekk fast skjeredybde- og skjaerevinkelinnstillingene
far sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lapet av
sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

» Vaer spesielt forsiktig ved saging i vegger eller andre
uoversiktelige omrader. Det innstikkende sagbladet kan
blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake et tilba-
keslag.

Funksjoner for nedre vernedeksel

» For hver bruk ma du kontrollere om det nedre verne-
dekselet stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre
vernedekselet ikke kan beveges fritt og ikke stenger
straks. Klem og bind nedre vernedeksel aldri fast i ap-
net posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pa bakken ved en
feiltagelse, kan det nedre vernedekselet bayes. Apne ver-
nedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass pa at det
kan beveges fritt og ikke berarer verken sagblad eller an-
dre deler i alle skjeerevinkler og -dybder.

» Kontroller fjzerens funksjon for nedre vernedeksel. La
sagen gjennomga service far bruk, hvis nedre verne-
deksel og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebri-
ge avleiringer eller sponhauger medferer at nedre verne-
deksel reagerer forsinket.

» Det nedre vernedekselet ma bare apnes for hand i for-
bindelse med spesielle snitt som «dykk- og vinkel-
snitt». Apne nedre vernedeksel med bakoverspaken,
og slipp den straks sagbladet trenger inn i arbeidsstyk-
ket. Til alt annet sagearbeid skal nedre vernedeksel funge-
re automatisk.
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» Legg ikke sagen pa arbeidshenken eller gulvet uten at
nedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyt-
tet sagblad som fortsatt roterer, beveger sagen i motsatt
retning av skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta
hensyn til tiden sagen fortsatt roterer etter at den er slatt
av.

Ekstra advarsler

» Ikke grip inn i sponutkastet med hendene. Du kan ska-
des av de roterende delene.

» Arbeid ikke over hodet med sagen. Slik har du ikke til-
strekkelig kontroll over elektroverktayet.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte strom-/gass-/

vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-

verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfare
brann og elektrisk stet. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Hull i en vannledning forarsaker materielle
skader.

» Ikke bruk elektroverktoyet stasjonaert. Det er ikke be-
regnet til bruk med sagbord.

» lkke bruk sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

» lkke sag jernmetaller. Gladende spon kan antenne
stgvavsuget.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fore til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

[ T Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot
O permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-

het. Det er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
toyet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

> Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-

ker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-

ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-

den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.
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Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er bestemt for & utfere langsgdende og tverr-
gdende snitt med rett snitt og gjeeringssnitt i tre ved fast un-
derlag.

Lyset til dette elektroverktayet brukes til & belyse selve ar-
beidsomradet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssiden.
1 Batteri
Batteri-lasetast
Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
Pa-/av-bryter
Umbrakongkkel
Spindel-lasetast
Grunnplate
Festeskrue for parallellanlegg
Skala gjaeringsvinkel
Vingeskrue for gjaeringsvinkelforvalg
Snittmarkering 45°
Snittmarkering 0°
Vernedeksel
Handtak (isolert grepflate)
Batteri-ladeindikator
Indikator temperaturovervaking/overlastbeskyttelse
Vingeskrue for skjeeredybdeforvalg
Skjeeredybdeskala
Justeringsspak for vernedeksel
Sagspindel
Vernedeksel
Festeflens
Sirkelsagblad
Spennflens
Spennskrue
Lampen «Power Light»
Referansemerke for innstilling av gjaeringsvinkel
Festeskrue for avsugadapter
Avsugadapter*
Avsugslange*
Referansemerke for innstilling av skjaeredybde
Parallellanlegg/faringsskinneadapter*
Skrutvingepar*
34 Feringsskinne*

*llustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.
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Tekniske data
Produktnummer 3601FA10..
Nominell spenning = 10,8
Tomgangsturtall mint 1400
max. skjeeredybde
- ved gjeeringsvinkel 0° mm 26,5
- ved gjeeringsvinkel 45° mm 17,0
Spindellas °
Mal grunnplate mm 167x88
max. sagbladdiameter mm 85
min. sagbladdiameter mm 85
max. stambladtykkelse mm 0,7
max. tanntykkelse/-vikking mm 1,1
min. tanntykkelse/-vikking mm 1,0
Festeboring mm 15
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4
Tillatt omgivelsestemperatur
- ved Iadir]g “C 0...+45
- ved drift og lagring *© -20...+50
Anbefalte batterier GBA10,8V...
Anbefalte ladere AL11..

*Redusert ytelse ved temperatur <0 °C

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-5.
Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva

90 dB(A); lydeffektniva 101 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale vibrasjonsverdier a, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet iht. EN 60745-2-5:

Sagingav tre: a, =2,5 m/s?, K =1,5 m/s.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-
lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette

kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-

le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlepene.

Samsvarserklaering C €

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2009/125/EC
(forordning 1194/2012), 2011/65/EU, til 19. april 2016:
2004/108/EC, fra 20. april 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC inkludert endringer, og falgende standarder:
EN60745-1,EN60745-2-5.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montering

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

for farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-

gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-

on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-
tayet beveger seg ikke lenger.

» Trykk etter automatisk utkobling av elektroverktayet
ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Felg informasjonene om kassering.

Fjerning av batteriet

Batteriet 1 har to ldsetrinn som skal hindre at batteriet faller
utved utilsiktet trykking av batteri-opplasingstasten 2. Sé len-
ge batteriet er satt inn i el-verktayet, holdes det i posisjon av
en fjaer.

Til fjerning av batteriet 1 trykker du opplasingstasten 2 og
trekker batteriet bakover ut av elektroverkteyet. Ikke bruk
makt.

Batteri-ladeindikator

De tre grenne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 15
viser batteriets 1 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan lade-
tilstanden kun sjekkes nar elektroverktayet ikke gar.

Trykk pa-/av-bryteren 4 halvveis eller helt inn for  anvise la-

detilstanden.
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LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grenn >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grann >1/3
Kontinuerliglys 1 x grenn <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av pa-/av-tasten 4 er
batteriet defekt og ma skiftes ut.

Innsetting/utskifting av sirkelsagblad

» Ta ut batteriet fer alle arbeider pa elektroverktayet ut-
fores.

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
bergring av sagbladet er det fare for skader.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen.

» Ikke bruk slipeskiver som innsatsverktay.

Valg av sagblad
En oversikt over anbefalte sagblad finner du bak i denne in-
struksen.

Demontering av sagbladet (se bilde A)

Til verktayskifte legger du elektroverkteyet helst pa frontsi-

den av motorhuset.

- Trykk pa spindel-lasetasten 6 og hold denne trykt inne.

» Trykk pa spindellasetasten 6 kun nar sagspindelen star
stille. Elektroverktayet kan ellers ta skade.

- Med umbrakongkkelen 5 skrur du spennskruen 25 ut i
dreieretning @.

- Sving vernedekselet 21 tilbake og hold det fast.

- Taspennflensen 24 og sagbladet 23 av fra sagspindelen
20.

Montering av sagbladet (se bilde A)
Til verktayskifte legger du elektroverktayet helst pa frontsi-
den av motorhuset.

- Rengjer sagbladet 23 og alle spenndelene som skal monte-

res.
- Sving vernedekselet 21 tilbake og hold det fast.

- Settsagbladet 23 pé festeflensen22. Tennenes skjereret-
ning (pilretning p sagbladet) og dreieretningspilen pa ver-

nedekselet 21 ma stemme overens.
- Sett spennflensen 24 pa og skru spennskruen 25 inn i

dreieretning @. Pass pa riktig innbyggingsposisjon for fes-

teflensen 22 og spennflensen 24.

- Trykk pa spindel-lasetasten 6 og hold denne trykt inne.

- Med umbrakongkkelen 5 trekker du spennskruen 25 fast i
dreieretning @. Tiltrekkingsmomentet skal veere 6 -9 Nm,
det tilsvarer handfast pluss % omdreining.

Stov-/sponavsuging

» Ta ut batteriet fer alle arbeider pa elektroverktayet ut-

fores.

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
inndnding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seginarheten.
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Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- For a oppna hey grad av stgvavsug ma du bruke en eg-
net stevsuger sammen med dette elektroverktayet.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Detanbefales & bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

Montering av avsugadapteren (se bilde B)
Fest avsugadapteren 29 med festeskruen 28 pa grunnplaten

Pa avsugadapteren 29 kan en avsugslange med en diameter

pa 19 mm tilkoples.

» Avsugadapteren ma ikke vaere montert uten tilkoplet
eksternt avsug. Avsugkanalen kan ellers tettes.

» Pa avsugadapteren ma det ikke koples til en stavpose.
Avsugsystemet kan ellers tettes.

Rengjar avsugadapteret 29 regelmessig for a sikre en optimal

avsuging.

Ekstern avsuging

Forbind avsugslangen 30 med en stavsuger (tilbeher). En

oversikt over tilkobling til forskjellige stavsugere finner du pa

slutten av denne instruksen.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-

des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller

tort stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Driftstyper

» Ta ut batteriet fer alle arbeider pa elektroverktayet ut-
fores.

Innstilling av skjaredybden (se bilde C)

» Tilpass skjaredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal vaere mindre ennen full tannhgyde synlig under ar-
beidsstykket.

Lesne vingeskruen 17. For en mindre skjeeredybde trekker du

elektroverktayet bort fra grunnplaten 7, for en sterre skjaere-

dybde trykker du elektroverktayet mot grunnplaten 7. Stillinn
gnsket mal pa skjeeredybdeskalaen 18 en. Trekk vingeskruen

17 fast igjen.

Bruk referansemerket 31 pa siden av skjeredybdeskalaen

ved innstilling av skjeeredybde 18.

Innstilling av gjaeringsvinkelen

Legg elektroverktayet helst pa frontsiden av vernedekselet
13.

Lesne vingeskruen 10. Sving sagen mot siden. Innstill ansket
mal pa skalaen 9. Skru vingeskruen 10 fast igjen.

Bruk referansemerket 27 (overkanten av holderen) ved inn-
stilling av gjeeringsvinkelen.

Bosch Power Tools
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Merk: Ved gjaeringssnitt er skjeeredybden mindre enn anvist
verdi pa skjeeredybdeskalaen 18.

Snittmarkeringer

Snittmarkering 0° 12 viser sagbladets posisjon ved rettvin-
klet snitt. Snittmarkering 45° 11 viser sagbladets posisjon
ved 45°snitt.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til elektroverk-
toyet ditt. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

Skyv det oppladede batteriet 1 forfrainn i foten pa elektro-

verktayet. Trykk batteriet helt inn i foten til den rade stripen

ikke lenges vises og batteriet er sikkert last.

Inn-/utkobling
Til igangsetting av elektroverktayet trykker du ferst pa inn-

koblingssperren 3 og trykker deretter inn pa-/av-bryteren 4
og holder den trykt inne.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
4.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 4 ikke lases,
men ma stadig holdes trykt inne i lapet av driften.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-

gi.
Utlepsbremse

En integrert utlgpsbremse forkorter tiden sagbladet fortset-
ter & rotere etter at elektroverktayet er slatt av.

Indikator for temperaturovervaking/overlastbeskyttelse
Den rgde LED-indikatoren 16 er til hjelp for & beskytte batte-
riet mot overoppheting og motoren mot overbelastning.

Hvis LED-indikatoren 16 lyser kontinuerlig radt, er batteri-
temperaturen for hay og elektroverktayet koples automatisk
ut.

- Sldav elektroverktayet.

- Labatteriet avkjole fer du arbeider videre.

Hvis LED-indikatoren 16 blinker radt, er elektroverktayet
blokkert og koples automatisk ut.

Trekk elektroverktayet ut av arbeidsstykket.

Nar blokkeringen er fiernet, arbeider elektroverktgyet videre.

Beskyttelse mot total utlading
Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

Innkobling av LED-arbeidslys

Lampen 26 lyser ved litt eller helt inntrykket pa-/av-bryter 4
og muliggjer opplysing av arbeidsomradet ved ugunstige lys-
forhold.

Arbeidshenvisninger

Beskytt sagbladet mot slag og stet.

Far elektroverktayet jevnt og med svak fremskyvning i skjae-
reretningen. For sterk fremskyvning reduserer innsatsverk-
tayenes levetid sterkt og kan skade elektroverktayet.
Sageffekten og skjeerekvaliteten er vesentlig avhengig av til-
standen og tannformen pa sagbladet. Bruk derfor kun skarpe
sagblad som er egnet for materialet som skal bearbeides.

Saging av tre

Riktig valg av sagblad retter seg etter tretype, trekvalitet og
om det er ngdvendig med langsgaende eller tverrgaende
snitt.

Ved langsgaende snitt i furu oppstar lange, spiralformede
spon.

Bak- og eikstav er spesielt helsefarlig, pass derfor pé & arbei-
de med stevavsug.

Saging med parallellanlegg (se bilde D)

Parallellanlegg 32 muliggjor eksakte snitt langs kanten av et
arbeidsstykke, hhv. skjaering av like store striper.

Stillinn @nsket skjeerebredde pa ytterkanten av grunnplaten
ved hjelp av skalaen pé faringene til parallellanlegget/farings-
skinneadapteren. (se bilde D)

Saging med hjelpeanlegg (se bilde F)

Til bearbeidelse av store arbeidsstykker eller til skjeering av
rette kanter kan du feste et brett eller en list som hjelpeanlegg
pa arbeidsstykket og fare sirkelsagen med grunnplaten langs
hjelpeanlegget.

Saging med foringsskinne (se bilde E)

Med feringsskinnen 34 kan du utfere rette snitt.

Merk: Bruk faringsskinnen 34 kun til rettviklede snitt. Ved
gjeeringssnitt kan du skade feringsskinnen 34.

Heftbelegget forhindrer at faringsskinnen sklir og skaner
overflaten til arbeidsstykket. Sjiktet pa faringsskinnen gjar at
elektroverktayet glir lettere.

Fest faringsskinnen 34 pa arbeidsstykket med egnede spen-
nanordninger, f.eks. skrutvinger. Sett elektroverktayet med
montert faringsskinneadapter pa feringsskinnen.

Merk: Monter parallellanlegg/faringsskinneadapter 32 pa
elektroverkteyet med Bosch-logoen ned.

Feringsskinnen 34 ma ikke peke ut over siden til arbeids-
stykket som skal sages.

Sla pa elektroverktayet og far det jevnt og med svak fremsky-
ving i skjeereretningen.

Arbeid med parallellanlegg/feringsskinneadapter og av-
slugslange

Monter farst avsugsadapteren 29 med avslugslange 30 og
deretter parallellanlegget/feringsadapteren 32.

Merk: Til festing av parallellanlegg/faringsadapter 32 og av-
sugadapter 29 ma du bruke skruene som er beregnet til for-
malet!
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Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa - 20 °C til
50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.
Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og tarr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverkteyet for alle arbeider pa
elektroverktoyet utfares (f. eks. vedlikehold, verktay-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Vernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne stenges au-

tomatisk. Hold derfor omradet rundt vernedekselet alltid

rent. Fjern stav og spon ved a blase gjennom med trykkluft el-

ler bruk en pensel.

Ikke besjiktede sagblad kan beskyttes mot korrosjon med et
tyntsjikt syrefriolje. Fjern oljenigjen fer sagingen, slik at treet
ikke blir flekkete.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet innskrenker snittkvalite-

ten. Rengjer derfor sagbladene rett etter bruk.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gdende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Suomi|83

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de ap-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

X/ Elektroverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma
}A leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater og iht. det eu-
ropeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte
eller oppbrukte batterier/oppladbare batte-
rier samles inn adskilt og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 83.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epadjarjestys tai valaisemattomat tyoalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séhkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sihkatydkalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Bosch Power Tools
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Sahkoturvallisuus

»> Sahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Ali kiyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkd-

tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vdhentavat sahkéiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-

le. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun sisdan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al3 kiytd verkkojohtoa vadrin. Ald kiyti sitd sahkotyo-

kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvistd reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttiessasi sahkotyokalua ulkona kiyta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytt6on so-

veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt6 vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus
» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-

ta tervetts jarkei sihkotyokalua kiyttiessisi. Ald kiy-

ta mitddn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sdahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kiyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kdyttotavas-
ta, vdahentaa loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistdamistd. Varmista, etta sahko-

tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sahko-

verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kdteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormikaynnistyskytkimelld
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-

remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyt tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyti
l0ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkatyokalujen huolellinen kayttd ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sayttad kaynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enaa voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatojd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

»> Siilyta sdhkétydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
ta ei kdyteta. Ald anna sellaisten henkildiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sdahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivdtka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata ndma vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talldin huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kayttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kdsittely ja
kaytto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidé irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

> Vaardsta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
1. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytysta ja palovammoja.
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Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Pyorosahojen turvallisuusohjeet

Sahausmenetelma

» VAARA: Pidd kadet loitolla sahausalueelta ja sahante-
rasta.

» Ala pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaa-
maan kdsid sahanteraltd, jos ne ovat tyokappaleen alapuo-

lella.
> Asetasahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.

Tyokappaleen alla tulisi terda nakya korkeintaan tdysi ham-

maskorkeus.
» Al3 koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kiidessa tai

jalkojen pdalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vas-

ten. On tarkeda kiinnittaa tyokappale hyvin, jotta kosketus
kehoon, sahanteran jaaminen puristukseen ja hallinnan
menettaminen estyisi.

» Pida sahkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista kah-
vapinnoista, kun teet sellaisia toita, joissa kayttotarvi-
ke saattaa osua piilossa oleviin sdhkdjohtoihin. Koske-
tus jannitteiseen johtoon tekee myos sahkotyokalun
metalliosat jannitteisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

» Kayta pitkittaissahauksissa aina ohjainta tai suoraa
reunaohjausta. Tama parantaa sahaustarkkuutta ja pie-
nentad riskia, ettd sahantera jaa puristukseen.

» Kaytd aina oikean kokoisia ja sopivalla kiinnitysreidlla
varustettuja sahanteria (esim. vinonelion muotoinen
tai pyored). Sahanterat, jotka eivét sovi sahan asennus-
osiin, pyorivat epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan
menettamiseen.

» Ali koskaan kiytd vaurioituneita tai vidranlaisia sa-
hanterén aluslaattoja tai -pultteja. Sahanteran aluslaa-
tat ja -pultit on erityisesti suunniteltu sahaasi varten, anta-
en parasta mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaisku - Syy ja vastaavat turvallisuusohjeet

- Takaisku on akillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttu-
neesta, puristukseen jaaneestd tai vdarin suunnatusta sa-
hanterastd, joka saa hallitsemattoman sahan ponnahtele-
maan ylos tyokappaleesta kayttajaa kohti;

- jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin
voima saattaa sahan ponnahtamaan taaksepdin kayttajaa
kohti;

- jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin sahausuras-
sa, saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tyo-
kappaleen yldpintaan, jolloin sahantera ponnahtaa ylos
urasta ja hypahtaa kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarasta tai virheellisesta kaytosta.
Se voidaan estaa sopivin varotoimin, joita selostetaan seu-
raavassa.

» Pidd sahaa tukevasti kaksin kasin ja kisivarsia sellai-
sessa asennossa, jossa voit ottaa vastaan takaiskun
voiman. Tydskentele aina sahanteran sivulla, dld mis-

v
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saan tapauksessa pida sahanteraa vartalon kanssa sa-
malla linjalla. Takaiskussa pydroraha sinkoutuu taakse-
pdin, kdyttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia,
noudattamalla maarattyjd varotoimia.

» Jos sahantera joutuu puristukseen tai keskeytét tyon,
tulee sinun pysdyttad saha ja pitda se rauhallisesti pai-
koillaan tyokappaleessa, kunnes sahantera on pysah-
tynyt. Ali koskaan koeta vetii sahanteraa ylos tyokap-
paleesta tai taaksepdin niin kauan kuin sahantera
pyorii, se saattaa johtaa takaiskuun. Maarittele ja poista
sahanteran puristukseen joutumisen syy.

» Kun tahdot kdynnistda uudelleen sahan, joka on tyo-
kappaleessa, keskitd sahanterd sahausurassa ja tarkis-
ta, ettd hampaat eivit ole tarttuneet tyokappaleeseen.
Jos sahanterd on puristuksessa, se saattaa kiiveta ylos tyo-
kappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynniste-
taan.

» Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman ta-
kaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilld on taipu-
mus taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molem-
milta puolilta, sekd sahanteran vierestd, etta reunoista.

» Al kiyta tylsid tai vaurioituneita sahanterii. Sahante-
rat, joissa on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat, tekevat
lilan ahtaan sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sa-
hanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Kiristad sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat sdatoja sahauksen aikana, saattaa se
johtaa sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Ole erityisen varovainen sahauksissa seiniin tai muihin
alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et pysty nake-
maan. Sahanterd saattaa upotessaan osua piilossa oleviin
kohteisiin, jotka aiheuttavat takaiskun.

Sahanterin alasuojuksen toiminta

» Tarkista ennen jokaista kéytt6d, ettd alempi suojus sul-
keutuu moitteettomasti. Ali kiyta sahaa, jos alempi
suojus ei liiku vapaasti ja sulkeudu vilittomasti. Al
koskaan purista tai sido alempaa suojusta auki-asen-
toon. Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alem-
pi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja varmista,
ettd suojus liikkuu vapaasti, eikd kosketa sahanteraa tai
muita osia missadn sahauskulmassa.

» Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha ennen kdyttod, jos alempi suojus tai jousi
ei toimi moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia
jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista
kerrostumista tai lastukasaantumista.

» Avaa alempi suojus kadell vain erikoissahauksissa,
kuten”upotus- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suo-
jus nostovivulla ja vapauta se heti, kun sahanterd on
uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissa
alemman suojuksen pitaa toimia automaattisesti.

» Al3 aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanterda. Suojaamaton jalkikdyva sahan-
terd kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu
sen tielle. Ota huomioon, etté kestdd vahan aikaa ennen
kuin sahantera pysahtyy, virran katkaisun jalkeen.

Bosch Power Tools
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Lisdvaro-ohjeita
» Al tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyorivit osat voi-
vat aiheuttaa loukkaantumista.

» Ala koskaan tyoskentele sahan kanssa péin yldpuolel-

la. Sind et silloin riittavasti pysty hallitsemaan sahkotyoka-

lua.
» Kadyta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-

johtojen paikallistamiseksi tai kiadnny paikallisen jake-

luyhtion puoleen. Kosketus sdhkojohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen

saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu ai-

heuttaa aineellista vahinkoa.

» Al3 kiytd sahkotyokalua kiintedsti asennettuna. Siti ei
ole suunniteltu kaytettdvaksi sahapoydassa.

» Al3 kiyta HSS-sahanterid. Nama sahanterét voivat hel-
posti murtua.

» Al3 sahaa rautametallia. Hehkuvat lastut voivat sytyttda
polynimulaitteen.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkétydkalu on pysahtynyt, ennen

kuin asetat sen pois kasistdsi. Vaihtotyokalu saattaa juut-

tua kiinni johtaen sahkétyokalun hallinnan menettami-
seen.
» Ali avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.
[ T Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkaai-
O kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja
kosteudelta. On olemassa rdjahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-

tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua héyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat drsyttaa hengitystiehyeita.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotyokalu-

si kanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-

tukselta.

» Terévit esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Silloin
voi syntya sisdinen oikosulku ja akku voi syttyd palamaan,
muodostaa savua, rajahtaa tai ylikuumentua.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettynd lukiessasi kayttdohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu puun pituus- ja poikittaissahauk-
seen suoralla sahauksella ja viistokulmalla kiintealld alustalla.
Sahkotyokalun valo on tarkoitettu sahkotyokalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Akku
Akun vapautuspainike
Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
Kaynnistyskytkin
Kuusiokoloavain
Karan lukituspainike
Pohjalevy
Suuntaisohjaimen kiinnitysruuvi
Jiirikulma-asteikko
Jiirikulman asetuksen siipiruuvi
Sahausmerkki 45°
Sahausmerkki 0°
Suojus
Kahva (eristetty kadensija)
Akun latausvalvontanaytto
Lampatilavalvonnan/ylikuormitussuojan naytto
Leikkuusyvyyden asetuksen siipiruuvi
Sahaussyvyysasteikko
Heilurisuojuksen saatévipu
Kara
Heilurisuojus
Kiinnityslaippa
Pyorosahanterd
Kiristyslaippa
Kiinnitysruuvi
"Power Light”-lamppu
Jiirikulman asetuksen referenssimerkki
Imuadapterin kiinnitysruuvi
Imuadapteri*
Imuletku*
Sahaussyvyyden asetuksen referenssimerkki
Suuntaisohjain/ohjauskiskoadapteri*
Ruuvipuristinpari*
34 Ohjauskisko*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.
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Tekniset tiedot

Tuotenumero 3601FA10..
Nimellisjannite = 10,8
Tyhjakayntikierrosluku mint 1400
suurin sahaussyvyys

— jiirikulmalla 0° mm 26,5
— jiirikulmalla 45° mm 17,0
Karan lukitus o

*rajoitettu tehokkuus, kun lampétilat <0 °C
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Kasipyorosaha GKS 10,8 V-LI
Pohjalevyn mitat mm 167 x88
maks. sahanterdn halkaisija mm 85
min. sahanteran halkaisija mm 85
maks. runkoterdn paksuus mm 0,7
maks. hampaan paksuus/-haritus mm 1,1
min. hampaan paksuus/-haritus mm 1,0
Asennusreika mm 15
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,4
Sallittu ympariston lampétila

- Iadattaes;a “C 0...+45
- kdytossa ja sdilytyksessa “C -20...+50
Suositellut akut GBA10,8V...
Suositellut latauslaitteet AL11..

* rajoitettu tehokkuus, kun lampétilat <0 °C

Melu-/tirinétiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-5 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu aanen painetaso on: Adnen
painetaso 90 dB(A); adnen tehotaso 101 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745-2-5 mukaan:

Puun sahaus: ay,= 2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Ndissa ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myds vdrahtelyrasituksen valiaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kaytetaan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittdmattomasti huollettuna, silloin vé-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilld.

Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtelyrasi-

tusta.

Méadrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimind,

tyoprosessien organisointi.
Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2009/125/EY

(asetus 1194/2012),2011/65/EU, 19. huhtikuuta 2016 as-

ti: 2004/108/EY, 20. huhtikuuta 2016 alkaen: 2014/30/EU
jadirektiivin, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-
sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-5.
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Tekninen tiedosto (2006/42/EY):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Asennus

Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain ndma latauslaitteet on sovitettu sahkotyokalussasi
kaytettavalle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan “elektroni-

sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suo-

jakytkenta pysayttaa sahkétyokalun: Vaihtotyokalu ei enaa lii-
ku.

» Al3 enii paina kiynnistyskytkinti sihkotyokalun
automaattisen poiskytkennan jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Ota huomioon havitysohjeet.

Akun irrotus

Akussa 1 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estavat akkua irto-
amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 2. Akun
ollessa sahkotyokalussa, jousi pitad sen paikoillaan.

Irrota akku 1 painamalla lukkopainikkeita 2 ja vetamalla akku
alaspain ulos sahkétyokalusta. Ald kiytd voimaa tahin.

Akun lataustilan naytto

Akun latausvalvontandyton 15 kolme vihreda LED:ia nayttaa
akun 1 lataustilan. Turvallisuussyista on akun lataustilan tar-
kistus mahdollinen vain sahkotydkalun ollessa pysahdyksis-
sd.

Paina kdynnistyskytkinta 4 puolitiehen tai pohjaan varausti-
lanteen tarkistamiseksi.

(1)) Kapasiteetti

3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3
2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3
1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos kdynnistyskytkinta 4 painettaessa ei yhtaan LED:ia syty,
akku on viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Bosch Power Tools
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Sahanterin asennus/vaihto

» Irrota akku ennen kaikkia sahkotyokaluun kohdistuvia
toita.

» Kaytd suojakasineitd sahanterda asentaessasi. Sahan-
terda kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Kdytd ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat tassa
kayttoohjeessa mainittuja ominaistietoja.

» Ala koskaan kiyta hiomalaikkoja vaihtotydkaluina.
Sahanterin valinta

Loydat katsauksen suositeltavista sahanteristd tamén ohjeen
lopusta.

Sahanterin irrotus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle moot-

torin paatypuoli alustaa vasten.
- Paina karan lukituspainiketta 6 ja pida se alhaalla.

» Karan lukituspainiketta 6 ei saa painaa karan viela py6-

riessd. Kone voi silloin vioittua.

- Kierrd kuusiokoloavaimella 5 ulos kiristysruuvi 25 suun-
taan @.

- Kaanna heilurisuojus 21 takaisin ja pida se paikallaan.

- Irrotakiristyslaippa 24 ja sahantera 23 karasta 20.

Sahanterin asennus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle moot-

torin paatypuoli alustaa vasten.

- Puhdista sahantera 23 ja kaikki asennettavat kiinnitys-
osat.

- Kaanna heilurisuojus 21 takaisin ja pida se paikallaan.

- Aseta sahanterd 23 kiinnityslaippaan 22. Hampaiden leik-

kaussuunnan (nuoli sahanterassa) ja heilurisuojuksessa

21 olevan pydrimissuuntaa osoittavan nuolen tulee tasma-

ta.

- AsennaKkiristyslaippa 24 paikoilleen ja kierra kiristysruuvi
25 sisadn kiertosuuntaan @. Varmista kiinnityslaipan 22
jakiristyslaipan 24 oikea asento.

- Painakaran lukituspainiketta 6 ja pida se alhaalla.

- Kirista kuusiokoloavaimella 5 kiristysruuvi 25 suuntaan @.
Kiristysmomentin tulee olla 6 -9 Nm, tama vastaa sormi-
voiman liséksi % kierrosta.

Polyn ja lastun poistoimu

» Irrota akku ennen kaikkia sahkotyokaluun kohdistuvia
toita.

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-

veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-

heuttaa kayttdjalle tai Iahella oleville henkilgille allergisia

reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-

tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Tehokkaan pdlynpoiston takaamiseksi kdyta polynimua
joka on taman sahkotyokalun kanssa yhteensopiva.

- Huolehdi tykohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saéannokset koskien
kasiteltavid materiaaleja.
Imuadapterin asennus (katso kuva B)

Kiinnitd imuadapteri 29 pohjalevyyn 7 kiinnitysruuvilla 28.
Imuadapteriin 29 voidaan liittad imuletku, jonka halkaisija on
19 mm.

» Imuadapteria ei saa kdyttaa, ellei koneeseen liiteta
imuria. Imukanava voi muutoin menna tukkoon.

» Polypussia ei saa liittda suoraan imuadapteriin. Imujar-
jestelma voi muutoin menna tukkoon.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi imuadapteri 29 on
muistettava puhdistaa saannéllisesti.

Ulkopuolinen poistoimu

Liitd imuletku 30 polynimuriin (lisitarvike). Katsauksen liitta-
misesta eri polynimureihin [6ydat taman ohjeen lopusta.
Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Kaytto

Kayttomuodot

» Irrota akku ennen kaikkia sahkotyokaluun kohdistuvia
toita.

Sahaussyvyyden asetus (katso kuva C)

> Asetasahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terda nakya korkeintaan tdysi ham-
maskorkeus.

Hollaa siipiruuvia 17. Veda leikkuria poispdin pohjalevysta 7

pienia leikkuusyvyyksia varten, paina leikkuria pohjalevyn 7

suuntaan suuria leikkuusyvyyksia varten. Aseta haluttu mitta

leikkuusyvyysasteikkoon 18. Kirista siipiruuvi 17 uudelleen.

Kayta sahaussyvyyden asetukseen referenssimerkkia 31, jo-

ka on sahaussyvyyden asteikon 18 sivulla.

Jiirikulman asetus

Kone on paras asettaa suojuksen padtypinnan 13 varaan.
Avaa siipiruuvi 10. Kallista sahaa sivusuunnassa. Aseta halut-
tu mitta asteikkoon 9. Kirista siipiruuvi 10 uudelleen.

Kayta jiirikulman asetukseen referenssimerkkia 27 (pidik-
keen ylareuna).

Huomio: Jiirisahauksissa sahaussyvyys on sahaussyvyysas-
teikon 18 arvoa pienempi.

Sahausmerkit

Sahausmerkki 0° 12 ndyttad sahanteran sijainnin suorakul-
maisessa sahauksessa. Sahausmerkki 45° 11 ndyttad sahan-
teran sijainnin 45°-sahauksessa.

Kdyttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperaisia Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa sahkotyokalusi tyyppikilvessa olevaa
jannitetta. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.
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Tyonna ladattu akku 1 edestd sahkotyokalun jalkaan. Paina
akku pohjaan asti jalkaan, kunnes punainen raita ei enda nay
ja akku on lukkiutunut tukevasti paikoilleen.

Kaynnistys ja pysaytys

Sahkotyokalun kdyttoonotto painamalla ensin kaynnistys-
varmistinta 3 ja painamalla samalla kaynnistyskytkintd 4 seka
pitamalld se painettuna.

Sahkotyokalu pysahtyy, kun paastat kaynnistyskytkimen 4
vapaaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistyskytkinta 4 ei
voida lukita, vaan sitd on painettava koko kayton ajan.
Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sitd.

Pysdytysjarru

Sisaanrakennettu pysdytysjarru lyhentad sahanteran jalki-
kaynnin sahkotyokalua sammutettaessa.
Lampétilavalvonnan/ylikuormitussuojan naytto

Punainen LED-ndytt6 16 auttaa sinua suojaamaan akkua yli-
kuumenemiselta ja moottoria ylikuormalta.

Jos LED-ndytt6 16 palaa pysyvasti punaisena, akun lampéti-

la on liian korkea ja sahkétyokalu kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

- Pysdytd sahkotyokalu.

- Annaakun jaahtya, ennen kuin jatkat tyoskentelya.

Jos LED-naytto 16 vilkkuu punaisena, sahkotyokalu on luk-
kiutunut ja se kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Veda sahkotyokalu irti tydkappaleesta.
Heti kun lukitus avautuu, sahkotydkalu toimii jlleen.

Syvapurkaussuoja

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan "elektroni-
sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suo-

jakytkenta pysayttaa sahkétyokalun: Vaihtotyokalu ei enaa lii-

ku.

LED-tydvalon sytyttaminen

Lamppu 26 palaa, kun kaynnistyskytkinta 4 painetaan vahan
tai kokonaan pohjaan jamahdollistaa ruuvauskohdan valaisun
epasuotuisissa valo-olosuhteissa.

Tyoskentelyohjeita
Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.
Liikuta sahkotyokalua tasaisesti ja kevyesti sy6ttaen sahaus-

suuntaan. Liian voimakas sy6tto lyhentda vaihtotydkalun elin-

ikad huomattavasti ja saattaa vahingoittaa sahkotyokalua.
Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvaisia sahante-

ran kunnosta ja terahampaiden muodosta. Kayta siksi ainoas-

taan terdvid ja tydstettavaan materiaaliin soveltuvia sahante-
ria.

Puun sahaus

Sahanteran oikea valinta riippuu puun lajista ja puun laadusta
seka siita, sahataanko syiden suuntaan tai poikittain syita
kohti.

Sahattaessa kuusta pitkittdin, syntyy pitkia kierukkamaisia
lastuja.
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Pyokki- ja tammipdlyt ovat erityisen vaarallisia terveydelle,
tydskentele siksi aina pélynimua kayttaen.

Sahaus suuntaisohjaimella (katso kuva D)

Suuntaisohjain 32 mahdollistaa tarkkaa sahausta tydkappa-
leen reunaa pitkin, tai samanlaisten suikaleiden sahaamista.
Aseta haluamasi sahausleveys pohjalevyn ulkoreunan kohdal-
le suuntaisohjaimen/ohjauskiskoadapterin ohjaimilla olevan
asteikon avulla. (katso kuva D)

Sahaaminen lisdohjaimella (katso kuva F)

Suurten tyokappaleiden tydstdssa tai suorien reunojen saha-
uksessa voit kiinnittaa laudan tai listan apuohjaimeksi tyokap-
paleeseen ja ohjata py6résahan pohjalevya apuohjainta pit-
kin.

Sahaus ohjauskiskolla (katso kuva E)

Ohjauskiskon 34 avulla voit suorittaa suoraviivaisia sahauk-
sia.

Huomio: Kayta ohjauskiskoa 34 ainoastaan sahauksiin suo-
rassa kulmassa. Jiirisahauksissa saatat vahingoittaa ohjaus-
kiskoa 34.

Tartuntapinnoite estaa ohjauskiskon luisumisen ja suojaa tyo-
kappaleen pintaa. Ohjauskiskon pinnoite mahdollistaa sahko-
tydkalun kevyen liukumisen.

Kiinnita ohjauskisko 34 sopivilla puristimilla (esim. ruuvipu-
ristimet) tyokappaleen padlle. Pane sahkotyokalu asennetun
ohjauskiskoadapterin kanssa ohjauskiskon padlle.

Huomio: Asenna suuntaisohjain/ohjauskiskoadapteri 32
Bosch-logo alaspdin sahkotyokaluun.

Ohjauskisko 34 ei saa ylittaa sahattavan tydkappaleen
reunaa.

Kaynnista sahkotyokalu ja liikuta sita tasaisesti ja kevyesti
syottaen sahaussuuntaan.

Tyoskentely suuntaisohjaimen/ohjauskiskoadapterin ja
imuletkun kanssa

Asenna ensinimuadapteri 29 yhdessa imuletkun kanssa 30 ja
sitten suuntaisohjain/ohjauskiskoadapteri 32.

Huomio: Kayta suuntaisohjaimen/ohjauskiskoadapterin 32
jaimuadapterin 29 kiinnittdmiseen vain asiaankuuluvia ruu-
veja!

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain limpétila-alueella - 20 °C ... 50 °C. Al
esim. jatd akkua autoon makaamaan kesalla.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin télléin pehmedlld, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Bosch Power Tools
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sahkotydkalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tydkalun vaihto
jne.) seka laitettakuljetettaessa ja sdilytettdessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sahkotydkalua ja sahkdotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Heilurisuojuksen tulee aina voida liikkua vapaasti ja sulkeutua
itsestadn. Pida sen tahden aina aluetta heilurisuojuksen ym-
parilla puhtaana. Poista pély ja lastut paineilmalla puhaltaen
tai siveltimelld.

Pinnoittamattomat sahanterét voidaan suojata hapettumista
vastaan ohuella kerroksella happovapaata 6ljya. Poista taas
6ljy ennen sahausta, koska puuhun muutoin saattaa tulla 6ljy-
laikkid.

Sahanterdssa olevat hartsi- tai liimajaannokset johtavat huo-
noon sahausjalkeen. Puhdista sen tahden aina sahanterét heti
kayton jalkeen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka Ioytyy laitteen mallikilvesta.
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
maardysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-

vaatimuksia. Talléin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-

ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-

paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei padse liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys
E:y{ Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-

[25X] lee toimittaa ymparistdystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mu-
kaan kayttokelvottomat sahkotyokalut ja eu-
rooppalaisen direktiivin 2006/66/EY mu-
kaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot taytyy keratd erikseen ja toimittaa
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 90.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

EAANVIKa

Ynobeitelc aopaAeiac

Fevikég umobeierg aopaleiag yia nAekTpika epya-
Aela
Awpaote 0Aec Ti¢ umobeiferg
aopaleiac kat Ti¢ 0dnyieg. Apé-
Aeleg kata TV Tpnon Twv unodeitewv aopakeiag kat Twv odn-
YV propei va mpokaAéoouv nAektpomAnéia, mupkayid n/kat
oofapolc TpaupaTiopoug.
Duhatre oAeg Tig mpoedomonTikéG unodeiferg kat odnyieg
yta kaBe peAdovTikii xpion.
0 oplopog «HAekTPIKO epyaleio» TIOU xpnotonoleiTat oTiC mpo-
elbomoinTikéc umobeifelc avapépetal oe NAeKTPIKA epyaleia
TIoU TPOPO6OTOUVTAL ATO TO NAEKTPIKO GIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-
AMwb1o) kabwc kat o€ NAekTPIKG pyaleia mou TpopodoTolvTal
ano pnatapia (xwpic NAEKTEIKO KaAwSI0).

Acpdlela 6To Xwpo epyaciag

» Alatnpeirte Tov Topéa mou epyaleode kabapo kat KaAd
PWTIoREVO. ATatia ) OKOTEWVES IEPIOXES epyaciag pmopel
va odnynoouv oe atuynuata.

» Mnv epydleaOe pe To nAekTpiko epyaleio o€ mepifdl-
Aov omou unrdpxet kivouvog €kpning, oTo omoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépua i) OKOVEG. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnptoupyolv omvOnELopo6 0 omoiog UMOPEL Va avapAE-
EeLn okovn N Tic avabuplacelc.

» "0Tav xpnoujomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio KpardTe
pakptd am’ autd Ta matdid Ku GAAa TuXOV MapEUPLOKOE-
va dTopa. Y€ NepinTwon anodomacng Te MPOGoxNE 6ag Umo-
el va xaoete Tov €Aeyxo TOU PnxavhuaToc.

1609 92A 14P|(10.2.15)

Bosch Power Tools



HAekTpIKi) aopaAeia

» To ¢1g Tou nAekTpIKOU epyaAeiou mpémel va Talpladet
otV npila. Aev EmTPEMETAL Pe KAVEVAV TPOTIO 1) HETA-
Tpomi Tou Pig. Mn Xpnolj0ToLEITE MPOGAPHOOTIKA PI
o€ ouvOUaopo e yelwpéva nAekTpika epyaleia. Ayeta-
ToinTa @I¢ kat kataMnAeg mpieg Hewvouv Tov kivduvo
nAektpomAniac.

> Ano@eUyETE TV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVES
emgdveleg omwe owAnveg, OeppavTika cmpara (kaho-
Pupép), Koudive i} Wuyeia. 'Otav To 0wUa oag eival yelw-
pévo augavetal o kivbuvoc nAektponAngiac.

» Mnv ex0éTtete Ta pnxavipata oty Beoxi fi TRV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ €va nAekTPIKO epyaAeio auEavel Tov
kivouvo nAextpomAngiag.

» Mn xenowjomoteire To nAeKTPIKG KaAwdio yia va pera-
PEPETE I va avapTroeTe To NAEKTPLKO epyaAeio, i yia va

BydAere To ig amd Tnv mpila. Kpatdare To nAeKTEIKO Ka-

Awdio pakpid amé unrepBoAikéc Oeppokpacieg, KopTe-
PEC akpéC kay/f amd Kwnrd e€apripara. Tuxov xaAaopé-
va fi neptmAeypéva nAekTpkd kahwdia auavouv Tov kivou-
vo nAektponAnéiac.

» 'Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo Umaibpo
va xpnowioroleire KaAmdia emprkuvong (pmaAavrédec)
mou eivatkatdAAnAa katywa Xprion oo Uma®po. H xpron
kaAwbiwv empnkuvong kataAnAwv yia unaibplouc xwpoug
ehatTovel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "‘Otav n xprion Tou nAekTpIKOU €pyaleiou o€ uypo mept-
BaAMov eivat avandépeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIOTE EVaV
nmpooTaTeuTiké Stakomrn Swappoi¢ (6iakomrn FI/RCD).
H xprion evog mpooTateuTikoU 61akonTn Slapponc eAaTT@vel
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

AcpdAela mpocamnwv

» Na eioTe mAvToTE MPOOEKTIKOC/MPOCEKTIKI, Va HiveTe
TIPOCOXI| OTNV €PYaGia OU KAVETE Kat va XelpileoTe TO
pnxavnpa pe nepiokeyn. Mn xpnoonoujoere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio 0Tav eioTe Koupaopévog/Koupaopévn i

oTav piokeaTe UM TRV EMPEL VAPKWTIK®MV, OLVONVEU-

parog i) pappakwv. Mia otiypiaia anpooetia Katd 1o Xelpt-

06 Tou NAekTPIKOU epyaleiou pmopei va odnynoet o cofa-

poU¢ TpaupaTiopouc.

» ®opare évav katdAAnAo yia oag mpooTareuTiké efomAt-
OO Kal AvToTE MPooTaTeuTIKA yuaAwd. ‘Otav popdte
€vav kataMnAo mpoaTaTeuTiko e€omAiopd OMwE PAOKA Tpo-
otaoiag and okovn, avTioMadnTika unodnpata acpaAeiac,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOC ) wTAoTOEC, avaAoyd e TO EKAOTOTE
epyaleio Kat Tn xpnon Tou, eAaTTOVETAL 0 KivOuvog Tpaupa-
TIOH®V.

» Anogelyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire ot To
nAekTpiKO epyaleio éxel amoleuxTei mpiv To oUVOETETE
HeETO NAEKTPIKO BiKTUO ) PE TRV PraTapia KaBa ¢ Katmpv
1o mapaAapere fy To perapépete. ‘OTaV HETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaleio €xovTag To 6AXTUASG oag oTo GlakomTn i
OTavV OUVOETETE TO UNXAvNHa pe TV mnyn eelpatoc otav au-
10 eivat akopn otn 6€on ON, TOTE Gnptoupyeirat Kivbuvoc
TPAUHATIOHOV.

» Agaipeire amd Ta nAekTpika epyaleia Tuxév cuvappo-
Aoynuéva epyaAeia puOpong i kKAerd1a mptv Oéaere To
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nAekTpIKO epyaAeio o€ Aetroupyia. 'Eva epyaleio 1 kKAe16
OUVaPHOAOYNHEVO O €va TIEQIOTPEPOHEVO TUMHA EVOC
HNXavAPATOC Pmopet va 0dnyoet o€ TpaupaTiopoUg.

» Mnv umepekTipdTe Tov €eauto oag. Ppovrilere yia TV
aopali) 6TACN TOU CWHATOC 0ag Kat SiaTnpeire mavroTte
TNV 1Wopponia oag. 'Etot pnopeire va eAéyete KaAlTepa 10
UNXAVNLa € TIEPITTAOELC AMPOGOOKNTWY TTEPIOTAGEWV.

» dopdre karaAAnAa evéipara. Mn popdre papbia pou-
Xa i koopfpara. Kparare ta paAAia oac, Ta polxa oag
KaLTa yavria oag pakpld amé kivoupeva efapripara. Xa-
Aapr) evbupacia, Koopnpata f pakpeld paAAia pmopei va
epmAakoUv oTa KivoUpeva e€apTnuarta.

» ‘Otav undapxet n duvarotnta cuvappoAdynong diarage-
wv avappognong fj cuAoyiic okovng, Befaiwdeire o1t
auTéC eivat ouvdepévec pe To pnxavnpa kabwg kai 6T
XenotpomotoUvral 6weTd. H prion pag avappoenang
0KOVNC HMopei va eAaTTwaoel Tov Kivouvo mou mpokaAeitat
arno Tn oKovn.

EmpeAn¢ xelpiopog kat Xprion nAeKTpIk@v epyaeinv

» Mnv UNEPPOPTAVETE TO PNXAvNHa. XpnoLHoToLeiTe yia
TNV eKA0TOTE €pyacia To NAKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat y autiv. Me 1o KataAnAo nAekTpKO epya-
Aeio epyaleoTe KaAUTEPA KAl aoPUAEDTEPT OTNV AVAPEPO-
Hevn epLoxT LoxUocg.

» Mn xpnotpomoujoeTe moTé Eva pnxavnpa mou €xet xaha-
opévo duakomTn. 'Eva nAekTpIko epyaAeio mou Sev pmopeite
mhéov va To BEoeTe o€ AetToupyia Kai/r ekTog Aetroupyiag ei-
VaL EMKivOUVO KaL TIPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» BydATe To P1¢ and Tnv npida kay/f) apatpéoTe TNV pnara-
plampuv Sie€ayere oTo pnxavnpa pa omoadrmore epya-
ola pUOuong, mpwv aAAaere éva e€aptnpa i 6Tav mpo-
Kketrawva StapuAagere/va amoBnkedoere To pnxavnpa.
AuTd Ta MPOANTITIKG PETPA AOPAAEINC PEIMVOUV TOV KivOUvo
amo Tuxov aBEANTN ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Aagulayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6 xpnowomot-
€ite pakpla amé mardid. Mnv emrpéwere Th Xpion Tou
pnxavijparog e Gropa mou dev eivat efoikelwpéva p’
auTo 1} 6ev éxouv SraPacet Tig mapolceg odnyieg. Ta nhe-
KTPIKG epyaleia eival emkivbuva oTav xpnatgormotouvTat
ano anelpa npoowna.

» Na mepumoleioTe MPooeKTIKA To NAEKTPIKOG epyaleio.
EAéyxere, av Ta Kivolpeva eZapTijpara Aetroupyoluv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, i PTWG EXOUV oTIAGEL Ty
POapei Tuxov e{apTipara Ta omoia emnpealouv Tov Tpo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. AwoTe autd
Ta xaAaopéva eapTipara ya emokeun mpwv Ta ava-
XenotgomouoeTe. H kaki) ouvTAENON TwV NAEKTPLKWV €p-
yaheiwv anotelei arria moA®v atuxnuaTwy.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komi¢ KopTepd Kat kadapd.
TTPOOEKTIKA GUVTNENUEVA KOTITIKA EPYTAET 0pnVAVOUY
SuokoAdTepa Kat odnyouvTal EUKOAGTEQQ.

» Xpnowonoleire Ta nAekTpikd epyaAeia, e€apripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpPwva e TIC TapoUoeg
06nyiec. Aappdvere eniong undwn oag TIC EKAOTOTE GUV-
Onkec kat v unoé ektéAeon epyaocia. H xpnolyomnoinon
TWV NAEKTPIKWV epyaAeiwv yia epyaoieg mou 6ev mpoAémo-
vTatyl auTa pmopei va Snploupyroel emkivuvec kataord-
O€IC.
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TIpoGEKTIKAG XEPLOPOG Kat Xpiion epyaleinwv pnatapiag

> DoprileTe TIC prraTapieg HOVO HE POPTIGTEG TTOU MPOTE(-
VOoVTaL amod ToV KATaoKeuaoTry. 'Evag ¢opTIoThC mou eival
KaTaMnAo¢ HOVO yia éva OUYKEKPIPEVO TUMO UnaTapiwv 6n-
Hioupyei kivéuvo mupkayldc 6tav xpnotpomoinOei yia aMeg
unaTapieg.

» Xpnowlomoteite oTa nAekTpikd epyaleia povo pmarapie

mou mpoopilovratyt autd. H xpron aMwv pnatapiav pno-

el va 0dnynoet oe TpaupaTiopoUc Kat va SnploupynoeL Kiv-
Suvo nmupkaylac.

» Kparare Ti¢ pnartapieg mou 6€ Xxpnowyonoleirte pakpla
ano cuvOETIPEC XapTIOV, Vopiopara, KAeldid, kappid,
Bidec kiaAAa pikpd peTaAAka avTikeipeva mou pmopoliv
va BpaxukukA@aoouv Ti¢ emagé TG pmatapiag. ‘Eva
BpaxukUkAwpa Twv ENaQ®V TNE UaTapiag KMopei va mpoka-
AéoeL TpaupaTiopoUc 1 wTid.

» Mua Tuxov eapalpévn xprion pmopei va odnyioet oe 61-
appor) uypwv amd Tnv pnarapia. Amogelyete kabe ena-
@i} P’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagpic EemAivere ka-
A pe vepd. Ze nepinTwon mou Ta uypa Oa €pBouv o€ ema-
Pi} He Ta paTia, mpémel va {NTNHOETE EMiONG KAl LATPIKT
BorBewa. AlappéovTa uypd pmatapiac ynopeiva odnynoouv
o€ epediopolc Tou G€ppatoc 1y o€ eykalpara.

Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur) amo apt-
0Td EKMALGEUPEVO TTPOOWTTIKG Kal pe yvijola avTaAAakTi-
Ka. 'ETol e€aopahileTe Tn SiaTipnon TG aopaletag Tou pn-
Xaviparog.

Ynobeifeic aspaleiag yia Siokompiova

Awbikacia komiig

» KINAYNOZX: Mn Ba(eTe Ta xépla oag 0TV mepLoxi KOTmig
Kl oToV TIPLovosLoKo.

» Mn Badere Ta Xépla 6ag KaTw amo To UNO KaTepyacia Te-
paxo. O mpopuAakThpag Sev pmopel va oag mpooTaTéWel
kdTw and To UM KaTepyacia TEPAXLO.

» TpocappdoTe To Bd00¢ KOG 6TO TAXOC TOU UG KaTEp-
yaoia Tepayiou. Katw amod 1o umod katepyaoia Tepayio Ba
npEneLva paiveTat AyoTepo and éva oAdkAnpo HovTL.

» Na pnv KpaTaTe MOTE TO UMO KO TEHAXLO HE TO XEPL KAl
Va PNV T0 aKOUNNATe enavw ota okEAn oac. Na acpaAi-
{€Te TO UM KATEPYATia TEUCXLO EMAVL OE ML OTEPER
emgavera. H kahn oTepéwan Tou unod Katepyaoia Tepayiou
eivatonpavtikn eneidn EToL meplopileTe 0To AAXIOTO TOV Kiv-
6Uvo TNC ENaQNC TOU e TO OWHA 0aC, TOU GPNVOHATOC TOU
TpLovodIoKou 1 TNE anwAELg Tou eAéyxou.

» Kpardre o nAeKTpIKO epyaAeio povo amo TiC JoVwHEVEC
emepdvereg Aapig, otav exteAeite epyacieg, oTi onoieg
T0 e€apTNHa pnopei va €pBet o€ emaPi Pe pn opaTolg
nAekTpopopoug aywyouc. H enagr pe évav nAekTpopopo
aywyo Bétel emiong Ta peTaANIKG pEpN Tou NAEKTPIKOU €pya-
Aeiou umd Taon katmpokahet pia nAexktponAngia.

» Kara tn Sie{aywyn Siapnkav Komv va xpnotjormoleire
navrore €vav odnyo i pa eubeia akpi wg forOnpa odi-
ynong. 'ETol BeATiwveTat n akpifela Tng Komnc Kat TauToxpo-
Va HELWVOVTAL 0L MOAVOTNTEC GPNVOUATOS TOU TPLOVODI-
OKOU.

> Xpnotyomnoleite MavroTe MPLOVOSIOKOUG JIE TO GWOTO PE-
yeBog kat ge T owoTi Tpuma umodoxric (1. X. popPoetdn
i aTpoyyuAn). Mplovodiokot mou Sev Taiplalouv ota TPRpa-
Ta 6UVAPPOAGYNONG TOU TIPLOVIOU TIEQLOTPEPOVTAL AVOLIOLO-
Hop(a Kal 0dnyolv oe anwAela Tou AEyXOU.

Mn xpnowomoujcere noté xahaopéveg i akardAAnAeg
podéec i Bideg mprovadiokou. Ot podéhec kat ol Bibeg
TIPLOVOSIOKOU KATAOKEUAOTNKAV EIBIKA Yia TO TIPLOVL 0ag Kal
efaopahiouv GptoTn amodoon kat acpalela Aetroupyiac.
KAoTonpa - Arrieg kau oxeTikég unmodeifeig aopaleiag
- To khdTonpa eivat pla anpoadoknn avribpaon e€arriac
€VOC opnVwHEVoU N AddBoc eubuypappiopévou mpovodt-
OKOU, JI€ OUVETIELD TO aveEEAeYKTO Tivaypa Tou Tiploviol é€w
amo To UNo KaTepyaaia Tepdylo e KatelBuvon mpog To Xelpt-
ot/ xeiotpla.

- '0Tav 0 MPIOVOSIGKOE GPNVWTEL ) GKOVTAWEL UEGA OTNV

OXIOpT} KOTIAG, TOTE O TIEPIOTPEPOHEVOC KIVNTAPAC TOU NAe-

KTPIKOU €pyaeiou wOel To TIPLOVL e 0pyn TIPOC T TTOW, HE

KaTeUBuvon TIPOC TO XELPLOTN/TN XELPIOTPLa.

- '0Tav 0 mplovoSiokog oTpePAWTEL HEGA OTNV TOWM KOTC N

otav eivatAdBog eubuypappiopévoc, TOTe Ta 66VTIA TG oW

aKUNG TOU TIPLOVOSIOKOU PMOPEL va GpnVWOOoUV TNV EM@pd-

VELO TOU UMO KaTepyaoia Tepayiou, omoTe undpyet kivbuvog o

TIPLOVOSIGKOG va ByeL amd Tn GXIOUI KOMTC KaL va TIVaXTE Pe

0PN PO T TTOW, HE KATEUOUVON P0G TO XELPLOTH /TN XElpi-

oTpla.

To kAoTonpa eivatto anotéAeopia evog eapahpévou r el

XElpLopoU Tou NAEKTPIKOU €pYaA€iou Kal Umopel va anopeu-

XOel pe Afwn katdAAnAwv mpoAnmTKWV PETPWY, 0av auta

TIOU TEPIYPAPOVTAL TIAPAKATW.

» Kparare To mpLovi otaBepa kat EXETE Ta XEPLa 0aC O€ pia
0éon, oTnv omoia pmopeire va eAéyEete TI Suvapelg
avadpaonc. Mapapévere mavrore mAdyia Tou mplovosdt-
OKOU, I PpEPVETE TOTE TOV MPLOVOSLOKO O€ JiLa YPapHI)
HE TO OWpA 6ag. L€ NepimTwon plag avadpaong Pnopei To
TIPLOVL va METayTEL TPOG Ta TOW, OLWGE O XEIPLOTAC UMOPEL va
ehéyEetTic Suvapelc avadpaong pe katdAnAa pétpa mpo@u-
Aagne.

> Ie mepinTwon opnvePaTog Tou mplovodiokou i oTav oi-

AKOMTETE TNV €pYAcia oac, va OETETE TO MPLOVL EKTOC A€t

Toupyiag Katva KpardTe pe nouxia To UG Katepyaoia Te-

HaxLo HEXPL VO OTANATAGEL TRV KIVIO} TOU O PLOVOSL-

oko¢. Mnv mpoomiadrjoeTe moTé, 600 Kiveital o mplovodt-

0KOG, va ByaAeTe To mpiLoviL anod To uTd Karepyaoia TEpd-

Xto fj va To Tpafi€ere mpog Ta miow, yiari auto pmopei va

odnynoet oe kKA6Tonpa. E¢akpiBwaore kal eEoubeTepnote

TNV atTia Tou 6PNVWHATOC.

» "Otav 0éAete va Béoere maAw oe Aetroupyia Eva mpLovi
nou BpiokeTal péoa oTo UMO KATEPYaGia TEPAXLO, TOTE
KEVTPAPETE TOV MPLOVOSLOKO HEGT OTN OXLOHI| KOG Kat
BePawwdeire 611 Ta H6vTIa TOU TPLOVOSIGKOU bEV eival
oPNVWHEVA HECA OTO UTIO KATePyaoia TEPAxt0. Av o ipl-
ovodiokoc eival opnvwpévoc, TOTE autoC PMopet, oTav B€oe-
T€ TO MPLOVL TAAL o€ AetToupyia, va Byel amo To UTio KaTepya-
0l TEPAXL0 Kat va KAOTOMOEL.

v

v
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» Na unooTnpilere peyaleg uno karepyaoia mMAGKeC yua va
€AatTaoETE TOV KivHUVo KAOTONHATOG G€ TEPIMTWOT TTOU
oPNVARCEL 0 mPLovedLokoc. Ot peyaAeg MAAKee Pnopei va
Auyioouv kaTw and To i61o Toug To Bapoc. Ot MAGKES mpENEL
va umoaTnpilovtat kat oTic Suo MAeUpEC, Kat KovTd aTov mpl-
0ovobIoKo Kat aTnv aAn akpen Touc.

» Mn xenowpomnoieire apPAei fj xaAaopévoug mplovodi-
0KOUG. TTplovosLoKoL e n KopTepd N AaBog eubuypappt-

opéva dovia mpokahoUv, Péaa e pita oAU GTevI oxIopr Ko-

g, uwnAn TeLBA, oerivwpa Tou TIPLOVOBIoKOU Kat KAGTON-
ua.

» Lpitre kaAa mig Saragerg puOpIong Badouc kat ywviag
KOTI|C mPLV apXiGETE TO MPLOVIGHa. Av KaTd Tn HLapKela
Tou TiploviopaTog peTafAnBouv ot pubpicelc, o mplovodt-
OKOG UMOPEL va 0pnVACEL Kat va 0dnyroet o€ kKAGTonya.

» Na eioTe 161aiTepa MPOGEKTIKOC/TPOTEKTIKT) OTAV KOf€-
Te o€ 16N unapxovTeg Toixouc f) o€ GAAou¢ pn emPAeno-
pevoug Topeic. O BuBi{opevog MPLovOGIoKOC UMopEi va
TIPOOKPOUGEL ) Val PUTAOKAPEL € N 0paTA QVTIKEIEVA KaLva
TPOKAAEDEL KAOTON Q.

Aetroupyia Tou kGTw MpopuUAakTipa

» TTpwv and kaBe xpion mpémet va fePativeoTe 6TL 0 KATW
npoguAakTiipag kAcivel ayoya. Mn xpnolonoujoeTe To
nPLOVLOTaV 0 KATW MPoPUAaKTpag dev Kiveiral eAciife-
pa kat 6ev kAeiver apéowc. Na pn opnvaevere katva pn
NPoC6ETETE MOTE TOV KATW TTPOPUAAKTIPA yia va Tapa-
peiver avoryTacg. O KATw MPOPUAAKTAEAC PMOPEL va OTpE-
BAwoel oe mepinTwon mou To mpLovL écel aBéAnTa ato éda-
@oc. AvoiTe Tov TPOQUATKTNPA HE TO HoXAD emavapopdc
kal BePaiwbeire 6TLauTo¢ popel kal Kiveital eAelBepa ka-
Bwc Kat 6Tt Katd T AetToupyia o€ OAEC TIC YwVIeC Kal o€ OAa
Ta Ba0n komnc, bev ayyidet oUTe TOV MPLOVOBIOKO OUTE KA-
nowa aMa eéapthpara.

» EAéy&re Tn Aetroupyia Tou eAatnpiou Tou KATW MPOPU-
AakTijpa. Ze mepinTwon mou &€ ActroupyoUlv dyoya o K-
Tw MPopUAakTipag kat o eAariplo HwoTe To MPLOVL yIa
GUVTI|PNON TIPLV TO XpNotponouoeTe. XaAaopéva efapTn-
para, koMo Wipata 1y cuoowpeloelc ypedlov/pokavidt-
wv empBpadlvouv Tn Aetroupyia Tou KaTw MPOPUAGKTA Q.

» AvoifTe Tov KGTW MPOPUAAKTIpa HE TO XEPL HOVO OE TiE-
pinTwon 1daitepwv Komwv, onwe «Budi{opeveg komég
KOLKOTEG YWVIWV». AVOiETe TOV KATW TPOPUAAKTHpA HE
T0 HoXAG emavapopdc kat aproTe Tov eAciBepo, HOALC 0
nplovodiokog fudiotei oTo emeepyalopevo KoppdrL. Xe
OAeg TI¢ e epyaoieg ploviopatog mpénel va epyadetat
aUTOHATA O KATW TIPOPUAGKTAPAC.

» Mnv aKOUHMIOETE TO IPLOVL EMAVW GTOV IAYKO Epyaciac
1 oTo 6amedo 6Tav o kaTw MpoPuAakTipac Sev kaAunTel
TOV MPLoVO8L0K0. 'Eva akaAunTog mplovoSIoKog mou ouvexi-
(et va Kiveital (iyvnAaTei) ompxveL To MPLOVL HE popa avTi-
BeTn TNC Popag Komn¢ mplovilovTag 0, TL CUVAVTHOEL OTO
bpdpo Tou. ' autd va iveTe mpoaox oTo Xpdvo tyvnAaoiag
TOU MpLovioU.

ZupnAnpwpaTikEG mpoetbomonTiKEC unmodeifelg

» Mn Balere Ta xépua oac otnv €£060 TwV poKaviSiHV/ype-
Quv. Mmopel va oag TpaupaTtioouv Ta TepLOTPEPOHEV
eCaptripata.
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» Mnv epyaleoBe KpaTwvTac To MPLOVL AV amod To KEPG-
Atoac. 'Etot 6ev pnopeite va eAéyEeTe IkavomonTIKA TO nAe-
KTPIKO epyaAeio.

» Xpnowponoleire kKat@AAnA€eg aviXveuTIKEC CUOKEUEC yia
V0 EVTOTICETE TUXOV HN 0PATEC TPOPOSOTIKES YPUHHES )
ouppouleuteire TRV TOmKN emyeipnon mapoxrg evép-
yetag. H enaen pe nAekTpIKES YpappES pmopel va obnynoet
0e upKayld kat nAektponAngia. Tuxov PAGBN evog aywyol
aepiou (ykadlou) pmopei va mpokaAéaet ékpnén. ToTpumnua
€voc ubpoowArva mpokaAel UAIKEC {npLEC.

» Mn xenopomoteire To nAekTpIkod epyaleio oa oTabepo.
Aev mpoopileTat yia atabepry xpnon.

» Mn xpnotwomoteire mplovodiokoug amd xaAuPa HSS. Té-
TOLOL TIPLOVOBILOKOL PMopEL va omaoouv eUKoAa.

» Mnv kofete adnpouxa pérarAa. Tuxov KauTa ypEQd prmo-
el va avapAEEouv Ty avappopnaon okovng.

» AopaAileTe To UNO KaTepyaoia Tepdxto. 'Eva uno Katep-
yaoia Tepdxlo cuykpaTIETaL aopaAéoTepa pe pla 61dTagn ou-
optyEne N We pla péyyevn mapd pe To xépt oac.

» TMpwv amoBéaeTe To NAKTPIKO €pyaleio mepLuéveTe Mp®-
Ta va etapariioel evreAw va Kwveirat. To TonoBetnpévo
€€APTNUA UMOPEL Va opNVAOEL KAL Va 0dNnyROEL OTNY aNw-
Aeta Tou eAéyyou Tou NAeKTPIKOU epyaleiou.

» Mnv avoiyere Tnv pmarapia. Ynapxel kivuvoc Bpaxuku-
khwparoc.

A2, Nampoorareierenvpmarapiaané unepBolikég

[m Oeppokpaciec, 1. X. akOpn kat amd cuvexi nAta-

K akTivofolia, puwTid, vepd Kat uypacia. Yndp-
XeLkivouvog ékpnénc.

» Zenepintwon PAGPNC f/Kat avTikavoviKig XpRoNG TG
pnarapiag pmopei va e€éABouv avadBupidcerg and v
pnarapia. AQHOTE va pneL ppESKOC AéPac Kat EMOKE-
PTeite éva yiarpo av aioBavOeire evoxAnoeig. Otava-
Bupiaoel pmopei va epedioouv TI¢ avanveuoTKES 060UG.

» Na xpnotponoleire Tnv ymatapia poévo o€ cuvouaopo pe
T0 NAeKTPIKO €pyaAeio oag and Tnv Bosch. Movo étol
npooTateleTaL n pmatapia and pia Tuxov emkivouvn unep-
@opTION.

» H pmarapia pmopei va unooTei {npwd ané aypned avri-
Keipeva, 6mwg m. X. Kapi f) kareafion fj amd e{wTepiki
aoknon 6ovapng. Mmopei va mpokAnOei éva ecwTepIkd
BpaxukUkAwpa pe anotéeopa T avagAegn, Tnv eppavion
Kamvou, Tnv €kpnen f TV unepBéppavaon Tne unarapiag.

TMeptypar) TOU MPOIOVTOC KAL TN
oxUo¢ Tou

Awafaore 0Aeg Ti¢ umodeilelg aopaleiac kau
TI¢ 00nyieg. AuENeleC KaTa TV THENON TwV
unobeifewv aopaleiac katTwv odnyiwv Propei
va npokaAéoouv nAektponAngia, mupkayla
fi/kat oofapolc TpaupaTiopoUc.

TMapakahoUpe avoi€Te Tn SimAwpévn oeAiba pe Ty amekovion
NG GUGKEUNC KL apnaTe TNV avolyTr 600 Oa diaBalete Tic 0dn-
yiec xelplopou.
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Xprjon ocUppwva JIE TOV TPOOPLOHO

To nAekTpIkd €pyaleio mpoopileTat yia Tn Sieaywyr, enavw oe
oTabepr) EMPAVeLa, iOLwV Kal Mo Ywvia eMPNKoV Kat eykapol-
WV Konwv oe EuAo.

To pwc autol Tou NAekTPIKOU epyaheiou mpoopileTat yia Tov
aneuBeiac pwTIoPO TG MEPLOXNC EPYATIAC TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou Kat 6ev eival KaTaANAo yia wTIoNO XWEOU OTO OTTL.

Anewovi{opeva oToixeia

H anapiBunon Twv anelkovi(opevwy oTolxeiwv avapépeTal
0TV aMmelkovion Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou atn aeAiba ypat-
KQV.

[=Y

Mnatapia

TMARkTpO anmopavéaAwong pnatapiag

AnokAetopog abéAnTne euEnc yia 6lakorTn ON/OFF
NiakonTne ON/OFF

KAe6i ecwtepikou e€aywvou

TMARKTPO pavdaiwong afova

TMéAya

Biba otepéwang yia Tov 06nyo napaAnAwy

KAipaka yia ™ ywvia aAtootopng

Biba pe poxAo yia mpoemihoyn ywviag paAtootopng
Ynuadikomnc 45°

Ynuadtkomrc 0°

TpopuAakTiipag

Aapn (Hovwpévn emeavela maoiyarog)

'Evbei€n kataotaonc popTIong

"Ev6etén emrrpnong Oeppokpasiag/mpootaciac and
UnEPPOETWON

17 Biba pe pox\o yia mpoemoyn Paboug Komng

18 KAipaka BaBouc komng

19 MoyAog pubpiong yia mpo@uAaKTpa

20 Afovac diokompiovou

21 TlaAv6popIKog MPOPUATKTHPAC

22 OAavta umodoxng

23 Tlplovodiokog

24 OAavtla olopiEng

25 Biba cuopignc

26 Aapna «Power Light»

27 Mapkaplopa avagopdg yia pUBion Tng aATooywviag
28 Biba oTepEWONC yia TPOoAETNHA avappO®nong

29 TpocdpTnua avappdenonc*

30 XwAnvagavappopnonc®

31 Mapkapiopa avagopdc yia pUBpion Tou abouc komng
32 06nyo¢ napaMinAwv/Tipocappoyéac T payacg odnyou
33 Zelyog vrapibiwv*

34 Paya obrynong*

*E&aptiipara mou aneikovi{ovral i) meptypagpovral Hev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuokeuacia. MNa Tov mAijpn kardAoyo e{apTnHATWV KOi-
Ta To Mpoypappa eZapTNHATWV.

W oo ~NOOG A WN

el el =
SOk WM RO

*

TexXvikd XapakTPLoTIKA

®opnt6 Siokompiovo GKS 10,8 V-LI

Ap1Buoc eupetnpiou 3601FA10..
OvopaoTIKA Taon = 10,8
Ap1B6C 0TPOPWV XWPIC PopTio mint 1400
uéytoTo Baboc komng
- umo ywvia 0° mm 26,5
- umo ywvia 45° mm 17,0
Mavdaiwon a€ova °
Alaotdoelc méApaTog mm 167 x88
uéyiotn Siapetpog nplovodiokou mm 85
ehayxioTn S1apeTPOC MELOVOSIOKOU mm 85
péyioto maxoc oteAéxouc Giokou mm 0,7
uéytoTo maxog dovTiwv/Bnpatog
066vTwoNC mm 1,1
€AaxLoTo maxog dovTiwv/Briparog
060ovTwonc mm 1,0
Tpuna unodoxiic mm 15
Bapog ouppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,4
EntrpenTr) Beppokpacia mepiBaiho-
vTOG
- KaTd TN QOPETION . °C 0...+45
- KaTa TN AetToupyia Katkata tnv

amoBnkeuon “C -20...+50
YuvioToUpeveg Unatapieg GBA10,8V...
YUVIOTOUHEVOL POPTIOTES AL11..

*TTeploptopévn 1oxUg oTic Beppokpacieg <0 °C

TIAnpogopiec yua 86pufo kat dovijoeig

Tipéc exmopmmic Bopupou, unooyiopéves katd EN 60745-2-5.
H XapakTELoTIKR 0TAOUN EKMOUTC B0pUBWV TOU PUNXavAPATOC
€KTIUNBNKE SUPQWVA PE TNV KapmUAN A kat avépyeTal o€: L1a0-
N akouoTkNG meanc 90 dB(A). LTabun akouoTIKAC LoXUOC
101 dB(A). AvacpdAela pétpnonc K= 3 dB.

Popare wraomidec!

Ot ouvohikég TiéS Kpadaopv ay, (GBpolapa avuopaTwy TPV
KaTeuBuvoewv) katn avacpaleta K e€akpiwbnkav clppwva
peTompoTumo EN 60745-2-5:

Ko E0Aou: ay = 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

H o1a6pn kpadaopmv mou avagépetal ” autéc Tic odnyiec Exet
petpnBel oupwva pe pia dladikaocia p€Tpnong Tumonotnpévn
otonpotuno EN 60745 katpnopei va xpnotyomnoinBei yia mn ol-
YKplon S1apopwv NAekTpIKWY epyaleiwv. Eival emiong kataAAn-
An yla évav mpoowpvo umoAoyiopo TG emMBAEUVONG amod Toug
kpabaopoUc.

H o1dBpn Kpadaopnv ou avapépeTal avtimpoownelel Tic Ba-
OLKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU €pYaA€iou. Ze MePIMTwon Opwe
TIoU T NAEKTPIKO epyaleio xpnatponoinBei yia aMec epappo-
Yéc, He HlapopeTIKA 1} anokAivovTa eEapTrhpaTa f xwpi enapkn
OUVTAENON, TOTE N 0TABUN KpadaouwV PMopel va amokAIVEL Kat
auTn. Auto pnopel va au€noet onpavTika Ty empBapuvon and
ToUG KpadaopoUc KaTtd Tn GUVOAIKN 61apKELD 0AOKANPOU TOU
XPOVIKoU SlaoTrpatog mou epyaleabe.
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TV akpBr exTipnon TNe empBapuvong amnod Toug Kpadaaopoug
Ba npénet va AapBdavovtat eniong undwn kat ot povoL KaTa T
H1GpKeta Twv omoiwv To epyaieio BpiokeTal ekToC Aetroupyiac iy
AetToupyel, Xwpi¢ OWE 0TV MPAyATIKOTNTA Va XpNnotonolel-
Tal. AUTO JMOPEL Va EIWOEL ONUAVTIKG TV eMBapuvon and
Toug KpadaopoUc katd Tn Sidpkela oAdGKAnpPoU Tou XpovikoU
Slaotripatoc mou epyaleade.

I'U autd, mpv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, npénetva kado-

piete oupnmAnpwpaTIKG PéTpa aoPaleiac yia Tnv mpooTacia
TOU XELPLOTH OMWG: ZUVTNPNOoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou kat
TWV €EAPTNUATWY TIOU Xpnolporoleirte, dlathpnon (EoTwWV TwV
XEPLWV, 0pYAVWON TNC EKTEAEONC TWV BIAPOPWY EQYACIWV.

AiAwon oupparomrag C €

AnA@voupe e anokAELOTKI pag eublvn, OTLTO MPOIOV MTou
TEPLYPAPETALOTA « TEXVIKA XAPUKTNPLOTIKA» AVTIOTOIKEL O€ OAEG
TIC OXeTIKEG Blata€elc Twv odnyiwv 2009/125/EK

(610maén 1194/2012),2011/65/EE, éwc 19 Anplhiou 2016:
2004/108/EK, and 20 Ampthiou 2016: 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepihapBavopévwv Twv ahhayov Toug Kat
Tautiletal pe Ta akoAouBa mpoTuna: EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

Texvikoc pakeAoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

LS .
HeTo iV Kol
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

ZuvappoAoynon

®oprion prarapiag
» Na XpnoLomoLeiTe HOVO TOUC POPTIOTEC TOU AVAPEPO-

vrai oty oeAida e€apTnparwv. Movo autol ol PopTIoTEC €l

VOl EVOPUOVIOUEVOL HE TNV praTapia ovTwv Abiou (Li-
lonen) mou xpnotgomoleitat oTo NAEKTPIKO oag epyaleio.

Ynode&n: H pnatapia napadidetal pepikwg goptiopevn. Na

va e€aopahioeTe TV MARpN WXL TG pmaTapiag mpémet va Tnv

(QOPTIOETE OTO POQTIOTH TIPLV TV XPNGCILOTOLACETE YIa MEWTN

Qopa.

H umatapia 10vTwv Aibiou pmopei va ¢popTioTel avd naoa oTiyur.

H 6uakonr) ¢ eopTiong dev BAanTeL TR pmatapia.

H pmatapia 1GvTwv Aibiou mpootateetal and pia oAoKANPWTIKN

ek@opTion amo Tn diata&n «Electronic Cell Protection (ECP)».

'Otav adeldoel n pnatapia To NAekTEKO epyaleio anoleuyvue-

TaL ano pia npootateuTiki Siataén: To epyaAeio dev Kiveirat
mAéov.

» Merd v autoparn anoeuén Tou nAektpikol epyaAeiou
N ouvexioere va narare To Stakémrn ON/OFF. H pnara-
pia pmopei va umootel {npd i BAapn.

AwaTe mpoooyn oTic unodeifelg amdouponc.
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Agaipeon pmarapiac

H pnatapia 1 61a8étet Suo Babpibec aopaleiac, ot omoieg
epmobiouv TV mTwon Tne umatapiac 6tav matnei kata Adboc
10 MANKTPO anopavédAwong 2. 'Otav n pnatapia eivat Tonobe-
TNUEVN PEaa 0To NAEKTPIKO EpYaA€io Mapap€vel oTn owoTr Bé-
on xdpn oTnv miieon evog eAatnpiou.

l'a va agaipéoete Ty pmatapia 1 natioTe To MARKTEO anopav-
6GAWONC 2 Kat apalp€aTe TV pmatapia anod To mow PEPoG Tou
nAexTpIKoU epyaeiou. Mnv epappooete Bia.

‘Evéeién kardoeTaong ¢opTIong TG patapiag

OTpelg mpdaiveg pwtodiodol TG EvoelEng kataoTaonc eopT-
one Tn¢ pmatapiag 15 Seixvouv TNV KATAOTAGN POETIONG TNC
unatapiag 1. MNa Adyouc aopaleiac n e€akpifwon Tng katdoTa-
0NC POPTIONG EIVALEPIKTH HOVO OTAV TO NAEKTPIKO €pyaleio Sev
Bpioketat o€ Aetroupyia.

TMaTioTe 1o S1akomTn ON/OFF 4 oTo pia6 N Téppa KATw yia va
€UQAVIOTEL N KaTGOTAON POETIONC.

Pwrodiodog XwpnTikoTnTa

Mwpkég pwg 3 x Tpdotvo >2/3
Awpkéc pwg 2 x TTpdavo >1/3
Alapkéc pwe 1 x Mpdotvo <1/3
AvaBoafrvov ¢uwg 1 x TTpaotvo Epebpeia

Ye mepinTwon nou dev avapet kaptd pwtodiodoc, av Kat EXETE
natrioel o 6lakontn ON/OFF 4, 1ote n) pmatapia eivat xaAaopé-
vn Kat mpénet va aMayTel.

TomoBérnon/AAAayr) mplovodickou

» ByaAte Tnv pnarapia amé To nAekTpiko epyaAeio mpiv 6t-
e&ayere kanowa epyacia o’ auto.

» Na popare mPpooTATEUTIKG YavTIa 6Tav suvappoAoyeire
ToV mPLovodLoKo. Kivouvoc TpaupaTiopol oe nepinwon
€NAPNC UE TOV TIPLOVOOLOKO.

» Xpnowomoleire povo mplovodiokoug mou daBétouv Ta
XAPAKTNPLOTIKA ToU avapépovTal 6” auTéc T 0dnyieg
X€Elptopou.

» Mnv TomoBeTiioeTe moté diokoug Aciavong.

EmAoyr) mplovodiokou

Y70 T€AOC AUTQV TwV 0dNy1wv Ba Bpeite pla emokomnon Twv
TIPOTEIVOLEVWV TPLOVOSIOKWV.

AnocuvappoAoynon Tou mplovodiokou (BAéne ewkova A)
Yag oupPouletoupe, yia va aAAGEeTe To epyaleio akoupmnoTe
TO NAEKTPIKO €pYaAEio eNdivw 0T PETWTIKM TTAEUPA TOU TIEPL-
BAfuaToc Tou KvnTipa.

- TlatrhoTe 1o MARKTPO pavdaiwaong afova 6 Kal KpaTnaTe To
naTnpévo.

» Tondarnpa tou mAiikTpou pavéaAwong afova 6 emrpéme-
TaLpovo otav o G€ovac Tou diokompiovou eivat akivn-
T0G. AlaQOPETIKG TO NAEKTPIKO epyaAeio pmopei va unooTel
BAGRN.

- ZePidwore pe 1o kAedi Timou Alev 5 T Biba olopiEne 25
yupidovTac TNV He popd ©.

- 06nynoTe Tov MaAivdpop ko MpouAaKTipa 21 mpoc Ta mow
Kal GUYKPATNOTE TOV 0 QUTAV TN B€on.

- Aogatpéate Tn pAavT{a oloiEng 24 KaiTov mplovodioko 23
and Tov afova Tou Slokompiovou 20.

Bosch Power Tools
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ZuvappoAdynen Tou nplovodiokou (BAéne ekova A)

Yac oupPouletoupe, yia va aAGEeTe To epyaleio akoupmnoTe

T0 NAEKTPIKO EPYAAEi0 EMAVW OTN JETWTIKN TAEUPA TOU MEQL-

BAfuaToc Tou KvnTipa.

- KaBapiote Tov mplovodioko 23 kat 6Aa Ta und cuvappoAd-
ynon e€aptnpara oloeIEnc.

- 06nynoTe Tov MaAivdpop ko mpo@uAakTipa 21 mpog Ta miow
Kal GUYKPATNOTE TOV 0 AUTAV Tn Béon.

- TonoBetnote Tov mplovodioko 23 otn epAavT(a unodoxiic
22. Tpénet va Tautidovrat n SietBuvan Komng Twv SovTimv

(popd Tou BEAouC endvw oTov MPLOVOSIGKO) KatTo BEAOC Ev-

SelEnc popac meploTPOPNC ENAVL aToV MAAIVOPOUIKO TIPO-
QUAakThpa 21.

- TonoBetnore T PAava oloiEnc 24 kat fldwote T Bida
oUoPIENC 25 yupilovTag TV pe opa @ . AwoTe MPoooxl
0Tn owaTr TonoBéTnon T¢ eAAvTiac unodoxnc 22 KatTng
@AavTlac ologiEnc 24.

- TlathoTe 1o MARKTPO pavdaiwaong afova 6 Kal KpaTnoTe To
naTnyévo.

- Yoi€re pe 1o kAedi TUmou Ahev 5 T Bida oloiEnc 25 yupi-
{ovTac TNV e popd @. H porr| aTpéyng MENEL VA KUPaive-
Ta1peTall 6 -9 Nm, mpdypa mou onpaivel opi€ipo Pe To XEpL
ouv % oTPOYI.

Avappogpnon okovne/pokavidiav

» ByaAte Tnv pnarapia amé To nAekTpiko epyaAeio mpiv 61-

efayere kanowa epyacia o’ auto.
» H okovn anod oplopéva UAIKA. T1.X. and poAuBdouxee pmoyt-

€, amo Peptka eién EUAou, amd 0pUKTA UAKA Kat amo PETaA-

Aa pmopei va eivat avBuytewr). H enagr pe m okovn n/katn
€10TIVON TNC Uropei va MPoKaAEoel aMepyIKEG avTIOPAcELC
N/Kat a0BEVELEC TWV avVaMVEUTTIK®Y 006GV TOU XPHOTN f) TU-
XOV TIAPEUPLOKOHEVWV ATOUWV.

Oplopéva eibn okovne, 1. x. okovn anod Ao Beavidiac i
of1a¢ BewpoulvTal oav Kapkivoyova, 1laitepa o€ ouvoua-
opo pe S1agopa oupmAnpwpaTikG UMKA Tou Xpnaotponotou-

vTatotny katepyaoia EUAwv (evwaelg xpwpiou, Eulompoota-

TEUTIKG péaa). H katepyaoia aplavtouxwv UNKOV EmTpéne-

TaL YOvo o€ E161KG eknalbeupéva aTopa.

- TaTnv eniteu€n evog peyalou abpol avappoenong e
0KOVNG, Xpnotyoroleite évav kataAAnAo amoppopnTnea
padi pe autd To NAEKTPIKO epyaleio.

- Na @povrileTe yia Tov KaAd aepLopo Tou Xweou epyaciac.

- Yac oupBouletoupe va GopdTe HAOKEC AVATIVEUDTIKNAG
npooTaciag pe PikTpo katnyopiacg P2.

Na Tnpeire Ti¢ Statd&eic mou 1oxUouV oTn Xwea oag yia Ta idgo-

00 UNo KaTePYaoia UAIKA.

ZuvappoAoynon Tou mMpocapTipaTog avapeopnong
(BAéme ewova B)

YTePewaTe TO MPOoapTNUa avappognong 29 pe T Pida otepé-

wong 28 oto néApa 7.

Y70 IpoodpTNua avappoenong 29 unopei va ouvoebei évac

owArvag avappoenong pe diapgerpo 19 mm.

» To mpoodpTnpa avappopnong dev emrpémerat va ouv-
6e0¢ei xwpic eEwTepiki) avappdpnon. AlapopeTIKA propel
va Boulacel To KavaAl avappoenang.

» Aev emrpéneral n 60vHeon oaKou GKOVNG 0TO MPOTdp-
THHA avappoPnong. AlaPopeTIKA Umopel va fouAwaoel To
oloTnHa avapeoenonc.

I'a va e€aopahioTel n dplotn avapedPnon MPEMELTO TPOGAPTN-

ya avappoenaong 29 va kabapiletat TAKTIKA.

EfwTepii) avappopnon

YuvbEaTe To cwArva avappdenang 30 ¢’ Evav amoppoenTnea

okovNG (€161K6 e€apTnpa). Mia emoKONnon OYETIKA HE TN OUV-

6eon oe S1apopoug amoppoPnTnPeS okovng Ba Bpeire oTo Té-

Aog auTaV TwV 08NYLWV.

0 anoppo@nTrEac oKovVNG MpéneL va eivat katdMnAog yia To

€KAOTOTE UTIO KaTepyaoia UAIKO.

Tatnv avappoenan 1blaitepa avBuylewvnc, KapKIvoyovou f &n-

0IC OKOVNG MPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITE EIBIKOUG AMOPPOPNTHPES

oKOVNG.

Aetroupyia

Tponot Actroupyiac

» ByaAte Tnv pnatapia amé To nAekTpiko epyaAeio mpiv 61-
e&ayere kanowa epyacia o’ auto.

P0Opion Badoucg kom¢ (BAéme ekdva C)

» MpocappooTe To BAO0C KOMC OTO TIAXOC TOU UTIO KATEP-
yaoia Tepaxiou. Katw and 1o uno katepyaoia Tepdayio 6a
nipénetva paiverat Ayotepo and éva oAokAnpo HovTL.

Auote T Biba pe poxAo 17. Ta T die€aywyn Konwv pikpou Bd-
Bouc va weite To nAekTPIKO €pyaleio avTibeTa amo To méAua 7
Katyla n 6ie€aywyn konwv peyalou Babouc va To méleTe mpog
10 MéApa 7. PubuioTe TV emBupunTi Tun otV kAipaka faboug

Kkorm¢ 18. Loi€re ndAun Biba pe poyAo 17.

Kata tn pUBuion Tou FaBoug KOG XpnoLUoOLEiTE TO HaPKAPL-

opa avagopdc 31 mAayia Tne khipakag Tou Baboug kommic 18.

P0Opion TnG ywviag aAtooropric

Yac oupBouleloupie va aKOUPTNOETE TO NAEKTPIKO epyaleio

€Navw OTn HETWILKNA TTAEUPA Tou TIPoQUAaKTrpa 13.

Abote T Bida pe poxho 10. Znpwére To MPLOVL MPOC Ta MAAyLa.

PuBpioTe Tnv emBupnTr Tir otnv KAipaka 9. Biéwate maAt ka-

Aa T Biba pe poxAo 10.

Katd T pUBpion TN @aATooywvIAC XPnOLUOTIOLEITE TO HapKAPL-
opa avagopdc 27 (enavw akpr Tou oTnpiyparoc).

Ynodei&n: I1ic paAtooTopég To FABOC KO €ival HIKpOTEPD

and v Tipr mou 6eixvetat otnv kKAipaka abouc komrc 18.

Inpada komig

To onpdadi ko 0° 12 6eixvet T B€on Tou mpLovodIoKou KaTd
™ 6ie€aywyr opboywviac kommc. To onuddt ko 45° 11 bei-
XveLTn Béan Tou mplovodiokou katd Tn diekaywyn komng 45°.

Ekkivnon

TonoBérnon Tng pnarapiag

» Na xpnoyornoleire povo yvijoleg pmarapieg 1ovrwv Abi-
ou Tn¢ Bosch pe Tdon i6la i’ auTiv mou avagéperal end-
VW OTNV MVaKida KaTaokeuaoTr} Tou NAEKTPLKOU oag €p-
yaAeiou. H xprion aMwv pmatapiav pnopei va o6nynoel oe
TPAUPATIOOUC Kat va dnutoupynoel Kivouvo mupkayldc.
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Tomo6eTrioTe TN popTWpEVN PnaTapia 1 and pmpooTa péoa oTo
néApa Tou nAekTpIKoU epyaleiou. TTaTnoTe TNV pnatapia Téppa
uéoa oTo MéAa, PEXEL VA TIAWEL VA GaIVETaL N KOKKIVN Awpida
Katva pavéaAwoel acparag n ynatapia.

Oéon oe Aetroupyia Kt ekToC ActToupyiag

l'a va O€cete o€ Aetroupyia To NAeKTPIKO epyaleio maTroTe

mpaTa ToV anokAelopod aBéAntne eléng 3 kat akoAolBw¢ na-
TIOTE Kal KpaTAOTE maTnpévo To 6iakomrn ON/OFF 4.

l'a va O€oeTe eKTOC ActToupyiag To NAeKTPIKO epyaAeio agr-
ote eAeUBepo To Slakommn ON/OFF 4.

Ynodei&n: Katd m Siapketa Tne Aetroupyiag o S1akonTng
ON/OFF 4 mpénel, yia Aoyouc acpaleiac, va pn pavoaraverat,
aMd va KpaTIETal GUVEXWE TTATNHEVOC.

Na BéteTe To nAeKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia povo otav mpo-
KELTaL va To xpnotpomnolroeTe. 'ETot e€oikovopeite evépyela.

‘Apeco ppévo

'Eva evowpaTwpéVo AETo PPEVO HEIWVELTO XPOVO TTOU O TPLO-
vObIoK0G ouvexilel va KIveitat peta Trn Béon Tou nAexTpikoU €p-

yaAeioTu exTog Aetroupyiag.

‘Evdeidn ywa tnv emrijpnon Oeppokpaciag/mpocraciac and
uTIEPPOPTWON

H kokkivn wtobioboc 16 oupBaMel atnv mpooTacia Tng uma-

Tapiac amod unepBéppavon KaLTov KIVATAPa arnod uneppopTwor).

‘OTav n KOKKIvn gwtodiodoc 16 avapel Sapkag pe xpopa

KOKKIvVO, ) Oeppiokpaaia ¢ unatapiac eivatmoAu uwnAn katto

NnAekTPIKO epyaleio SlakonTel autdpaTa TN A€tToupyia Tou.

- ©¢oTe To NAekTPIKO epyaleio ekTdC AetToupyiag.

- AQRoTe TNV pnaTapia va KpUWOEL TTPLV OUVEXIOETE TNV epya-
ola oag.

Avafoofiivel n pwtodiodoc 16 pe Xpwpa KOKKIVO, TO NAe-

KTPIKO epyaAeio pmAokdpet kat SlakonTel autopata Tn Aetroup-

yia Tou.

ByaATe To nAekTpIKO epyaleio amd To uMO KaTepyaaia TeUaAxLo.

Mo amokataoTabei To pmhokapiopa, epyaletat Eava 1o nAe-
KTPIKO epyaAeio.

Tpooracia amé oAokKANpWTIKI) EKPOPTION

H pmatapia 16vwv Aibiou mpootateetal and pia oOAoKANPWTIKN
ek@opTion ano Tn diata&n «Electronic Cell Protection (ECP)».
'Otav adeldoel n pnatapia To NAekTEKO epyaleio amoleuyvue-
T amo pia npooTateuTiki Siataén: To epyaAeio Hev Kiveirat
mAéov.

Evepyomoinon Twv ¢wTod166wv yua To pwg epyaciag

H Adpna 26 avaBel 6Tav o iakontne ON/OFF 4 eivatehappd fy
TEPUA MATNPEVOS Kal QwTiel ETOLTNV TIEPLOXT Epyaciag oTav ot
OUVONKeg PWTIoPOU eival duopeveic.

Ynobeileig epyaoiag

TpooTaTEVETE TOUC MPLOVOSITKOUG MO IPOOKPOUCELC KAL XTU-
miuara.

Na o6nyeite To NAEKTPIKO €pyaA€io OHOIOHOPPA Kal HE EAIPPLA
mpowbnon mpog TV kateuBuvan komnc. TToAU loxuper mpowon-
on eAattwvel T 6lapkela {wig TwV epyaleiwV Kat pmopei va
BAGWeL TO NAEKTPIKO €pyaAeio.
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H 1oxU¢ mptoviopaTog Kat n moleTnTa Komn¢ e€apTmvTal Kuping
and TNV KATAoTaoN KaL Th Hop@r TN 000VTWONE TOU MELOVOdI-
0Kou. '’ auTO va XpnOIPOTIOLEITE MAVTOTE KOPTEPOUC Kal yia TO
€kdoToTe UAIKO KaTaAAnAouc mplovodiokoug.

TMpéviopa {0Awv

H oworr emhoyr Tou mptovodiokou eZaptatat amo To eibog and
T0 €iboc Kat Tnv moloTnTa Tou EUAOU KABWE KaL av TIPOKELTAL YA
OlapPnKeLC 1} eyKAPOLEC TOHEC.

Katd Tn Stapnkn korm neUkwv dnptoupyouvTat yakpid mavibla
Je pop@r eAatnpiou.

H okovn amod EuAo BeAavibiac katoflag eivat 1blaitepa avbuylel-
v, YU auTo va epyaleade MAvToTe [ie avappopnon okovng.
Tpiéviopa pe 06ny6 mapaAAnAwv (BAéme ewova D)

0 06nyoc mapaMnAwv 32 emrpénet T Sie€aywyn akpBwv ko-
MWV KATG PAKOG TNE AKUAG TOU UG KaTepyaoia Tepayiou i, avd-
Aoya, TV Komn LoopnKmv Awpidwv.

PuBpioTe To emBupnTd MAGTOC KOMMC 0TNV EEWTEQPIKN AKUM TNC
mhakag Tne faong pe Tn Boneta Tne kAipakag otoug o6nyouc
Tou 06nyou mapaMiAwv/Tou pocappoyEa Te pdyag odnyou.
(BAéme ewova D)

Tpiéviopa pe cupmAnpwpatiké odnyo (BAéme ewéva F)

la v kaTepyaoia peyaAwv Tepayinv 1j yia Tnv Ko A€iwv ak-
U@V Pmopeire va ouvapoAoyHOETE OTO UTIO KATEPYAOIA TEHAXIO
pta oaviba r éva Aenmd kabpovi oav cUPTANEWHATIKG 06nyo yia
va odnyeite To 610KOMPIoVo HE TO MEAPA KATA PiKOC TOU OU-
umAnpwpaTikoU 0dnyou.

Tpiéviopa pe paya odriynong (BAéme ewkéva E)

Me T BonBeta Tng payac odnynong 34 pmopeire va 61e€ayete
€uBeiec Komeg.

Ynode&n: Na xpnoworoleite T pdya odnynong 34 povo yia
opBoywviec koméc. Katd n Sie€aywyn paATooTopmv undpxet
Kivéuvog va xaAdoeTte T paya obnynong 34.

H avtioAoBnTikn emiotpwon epnodilel To yAioTpnua T pdyag
061ynonc Kat mpoaTaTeVEL TNV EMPAVELQ TOU UM KATEPYaoia
Tepayiou. H enioTpwon Tng payag 061ynong eNTpeneL Ty opa-
A 06riynon Tou nAekTPIKOU epyaeiou.

YTepeworte Tn pdya odnyo 34 pe kataAnAec S1aTagelg ouogly-
&Ne, T.X. OQIYKTNPES, TAVW oTo enefepyalOpevo KoppdTL. Tomo-
BeTnoTe To NAEKTPIKO epYaA€io e ouvappoAoynuévo Tov po-
oappoyea Tng payac odnyou mavw otn pdya odnyo.
Ynodewdn: LuvappoloyrioTe Tov 06nyo mapaMnAwv/Tov mpo-
oappoyéa Tng pdyag odnyol 32 pe to Aoyoturo Tne Bosch mpog
Ta KATW 0TO NAEKTPIKO epyaleio.

H pdaya 0dfiynong 34 dev emrpénerat va mpoeféxel mpog
TNV uno Kot} MA€UPG ToU UG KaTepyacia Tepayiou.

©¢€aTe T0 NAEKTPIKO epyaleio oe Aetroupyia Kat odnyeire T
OLIOIOHOPPA Kal Pe eAagptd mpowdnon mpog TV KatelBuvan
KOTIfC.

Epyaocia pe 06nyo mapaAAnAwv/mpooappoyéa Tng payac
0dnyoU kat Ebkapno cwAfva avappopnong
YuvappoAoynoTe IPWTA TOV POCAPHOYER avapeopnaonc 29
padi pe Tov eUkapnTo cwAnva avappoenong 30 kat oTn ouve-
Xeta Tov 0dnyo napaMiAwv/Tov mpooappoyéa odnynong 32.
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Ynodewdn: Na n otabeponoinon Tou 0dnyol naparAnAwv/Tou
mpocappoyea 0driynong 32 Kat Tou mpooappoyEa avappopn-
ong 29 xpnotomoleite povo Ti; mpoAendpeved Bidec!
Ynodeilelc yia Tov GploTo Xelpiopo Tng pnarapiac

Na mpooTaTteleTe TV Pmatapia and uypacia Kat vepo.

Na anoBnkelete Tnv pnatapia pdvo péoa oe pia neploxn Oep-

pokpaciagamd - 20 °C éwg 50 °C. To kahokaiptva unv aprve-

T€ yla mapdadelypa T pratapia p€oa oTo AUTOKIVATO.

Na kaBapileTe kAMou-KATOU TIG OXIOWEC AEPLOPOU TNC praTapi-
g e éva pahako, kabapd kat aTeyvo mvéAo.

'Evac onpavTika pelwpévog xpovoc Aeiroupyiac HETA TN ¢OETION
onpaivel 6TLn pnatapia e€avTAnOnKe kat mpénetL va avTikata-
otabei.

AxoTe mpoaox oTic urodeitelc amoouponc.

Tuvtijpnon kat Service

ZuvTijpnon Kat KaBapiopdg

> Agaipeite Tnv pniatapia ano To nAeKTPIKO epyaleio mpwv
amno omotadrmore epyacia oo i61o To NAeKTEIKO €pya-
Aeio (.. ouvtijpnon, aAAayr epyaAeiou KTA.) kaBag
KaLKaTa Ty petagopd Tou Katn SrapuAagn/myv
anoBikeuor Tou. L€ nepinTwon aBéAnTng evepyomoinong
Tou 6lakontn ON/OFF undpxet kivéuvog TpaupaTiopou.

» Awatnpeire T0 NAEKTPIKO EpyaAeio kal TIC OXIGHEC aept-
opoU kaBapéc yia va pmopeire va epyaleoBe kaAd kat
aopaiag.

0 nahvbpopikoc mpo@uUAAKTAPag mpénel va pmopel va Kiveirat

navrote eAeUBepa kat va kAeivel autopata. T autd va diatn-

peite KaBapd Tov Topéa epyaoiag yupw armod Tov naAvopopIkd
mpo@uAaKTAPa. Na amopakpUVETE TUOV OKOVEC i/Kkal pokavi-

610 pe memeopévo aépa fi B éva mveého.

TMplovodiokot xwpic emioTpwaon PMopolv va mpoaTaTeuTouV ano

v ofeibwon y’ éva Aemo oTpwpa Aadol xwpic o€éa. Mpwv 1o

TIPLOVIOHA TIPETEL, OPWC, VA AMOPAKPUVETE TO AGdLYLa va N Ae-

pwBeiTo ELNO.

Tuxov katahowna pnTivng f/kat kOMag emnavw oTov mpLovodioko
€mbpoUV apvnTIKG oTnV oLdTNTA KOmm¢. ' auTo va kabapileTe
TOUCG TIPLOVOSIOKOUC AUEDLC JETA TN XPRHON TOUG.

Service katmapoxr oupouAnv xpRong

'Otav {nTate 6laca@nTikEC MAnpo@opiec kabwe kat otav mapay-

yéAveTe avTaAAGKTIKG TIPETEL VO QVAPEPETE OMWAONTIOTE TO
10ynolo apiBuo eupeTnpiou Mou avaypapeTat otV Mvakida
KATAOKEUAOTH).

To Service anavta oTIC EpWTAOELS 0AC OXETIKA LIE TNV EMOKEUN
KaL TN GUVTIPNON TOU TPOIGVOC 0ac KaBwE yia Ta KaTaMnAa
AVTaAQKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxng oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 0C OXETIKA HE Ta TIPOIOVTA pag Kat Ta aviala-
KTIKG TOUC.

EAaba

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwri — ABrva
TnA.: 2105701258
®a: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®a: 2105701607

Metagopa

Ot meplexopevee umatapieg 10vTwv Aibiou umokewvTal oTic amal-
THoelC Twv emkivbuvwv ayabwv. Ot unatapieg pmopolv va pe-
TapepBoUV 08IKWE amo To XpNoTn xweic GAoug 6pouc.

‘0Tav, 6pwc, ol pratapiec amootéMovTal ano Tpitouc (I.X. ae-
QOTIOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL Va TpoUvTal 6id-
(QOpec 1B1aiTePEC AMAITAGELS 1A TN CUOKeUaaia kal T ofpavorn.
Ebw mpénel, kaTa TNV mpoeTolpacia Tou umo anooToAn Tepayi-
ou, va {ntnBei onwodnnote Kat n oupouAn evoc eldikol yia
emkivbuva ayabd.

Na amootéMeTe TIC pmaTapiec povo oTav To epiPAnua eivat
(OwT0. Na KOMATE TIC YUPVEC EMAPES Pe KOANTIKI Talvia Kat
Va GUOKEUA(ETE TV pmaTapia katd TEToLo TPOTO, WOTE auTn va
UnV KOUVIETAL JEOQ OTN CUOKEUAGIa.

TMapakaAoUpe va AapBaveTe emiong umoyn oag Kat TUXOV o
auoTtnpéc eBvikEg latatelg.

Anooupon

X3/) Tanhekrpwka epyaleia, oL pmatapieg, Ta ekapripara

FA KOLOL OUOKEUQOIEG IPETELVA aVAKUKAQVOVTAL HE TPOTIO

@IAIKO mpog To mepIBAaMov.

Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKG epyaleia kal Tic umaTapieg oTa amop-

plppara Tou omriov oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:
YOpowva pe v Kowotiki Odnyia
2012/19/EE 1a dxpnota nAeKTpIKA epyaleia
kat oUpewva pe Tnv Kowotikn Odnyia
2006/66/EK ol ahaopéveg 1) avaAwpéveg
pnatapieg ev eivat mAEov UTOKPEWTIKO va
ouMéyovTal EexwploTa yia va avakukAwBolv
Je TpOmo GIAIKO TIPOC TO EPLBAMoOV.

Mnarapie¢/EnavapopTti{Opeveg pnatapieg:

Li-lon:

TapakaAoUpe va SwoeTe mPoooy1 OTIC

unodeitelg oto kepaAato «MeTapopdn,

oehiba 98.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayav.
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Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilarave talimat hiikimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-

mayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutunveiyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile caligma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmig
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.

Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-

ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan gi-

bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Tiirkce | 99
Kisilerin Giivenligi
» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dnen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglarveyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden ¢ekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishkla galismasini dnler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip stkismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
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kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazasl elektrikli el aletlerinin
kotii bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin. Bussi-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngdriilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak iretilmis sarj ci-
hazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya gikar.

» Sadeceilgili elektrikli el aleti icin ongoriilen akiileri kul-
lanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yanginla-
ra neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk para-
lar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal nesnelerden
uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak kontaklara ne-
den olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yan-
malara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disar sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshkla temasa gelirse-
niz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin glivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Daire testereler icin giivenlik talimati

Kesme yontemi
» TEHLIKE: Ellerinizi kesme alanina ve testere bicaginin
yakinina getirmeyin.

> i§ parcasini alttan tutmayin. Koruyucu kapak sizi is par-
casinin altinda koruyamaz.

» Kesme derinligini is parcasi kalinhgina uyarlayin. is
parcasi altinda tam bir dis boyundan daha kisa bir kisim go-
rilmelidir.

» Kesilecek is parcasini hichir zaman elinizde veya baca-
ginizin iizerinde tutmayin. is parcasini saglam bir terti-
batla emniyete alin. Testerenin bedeninizle temasa gel-
mesinin, testere bicaginin sikismasinin veya aletin kontro-
lintin kaybedilmesinin 6nline gegmek icin is parcasinin iyi
bir bicimde tespit edilmesi 6nemlidir.

» Ucun goriinmeyen elektrik kablolarina temas etme ola-
sihiginin bulundugu isleri yaparken elektrikli el aletini
sadece izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun. Geri-
lim ileten kablolarla temas elektrikli el aletinin metal par¢a-
larini da elektrik akimina maruz birakabilir ve elektrik carp-
masina neden olabilir.

» Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak ve-
ya diiz kenar kilavuzu kullanin. Bu yolla kesme hassasli-
giniartirir, testere bicaginin sikisma olasiligini azaltirsiniz.

» Daima dogru biiyiikliikte ve uygun giris deligi olan tes-
tere bicaklarini kullanin (6rnegin eskenar dikdortgen
bicimli veya yuvarlak). Testerenin montaj parcalarina uy-
mayan testere bigaklari balanssiz donerler ve aletin kon-
troliiniin kaybedilmesine neden olabilirler.

Hicbir zaman hasarliveyayanls testere bicagi besleme
diski veya vidasi kullanmayin. Testere bicagi besleme

diskleri ve vidalari optimum performans ve isletim giivenli-
gi saglamak iizere testerenizicin 6zel olarak tasarlanmistir.

Geri tepme - Nedenleri ve ilgili giivenlik talimati

- Bir geri tepme, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan
testere bicaginin ani reaksiyonu olup, testerenin kontrol
disinda yukari kalkmasina ve kullanici yoniinde hareket et-
mesine neden olur;

- Testere bicagl kesme yarigi icinde takilacak veya sikisa-
cak olursa bloke olur ve motor kuvveti testereyi kullaniciya
dogru geri iter;

- Testere bicagl kesme hattinda doner veya yanlis dogrul-
tulursa, testere bicaginin arka kenarindaki disler is pargasi-
nin Gist yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda testere bi-
cagl kesme yarigindan disari gikabilir ve testere kullanici
yoniinde geri hareket edebilir.

Geri tepme testerenin yanlis veya hatali kullanimindan kay-
naklanir. Geri tepme kuvvetleri asagida belirtilen giivenlik
onlemlerinin ainmasiyla dnlenebilir.

» Testereyi sikica tutun ve ellerinizi geri tepme kuvvetle-
rini karsilayabilecek bir konuma getirin. Her zaman
testere bicaginin yaninda durun ve hichir zaman teste-
re bicagi ile bedeninizi ayni hatta getirmeyin. Geri tep-
me durumunda testere geri itilebilir, ancak kullanici uygun
korunma 6nlemleri alarak bu geri tepme kuvvetlerini karsi-
layabilir.

» Testere bicagi sikistiginda veya ise ara verdiginizde
testereyi kapatin ve testere bicagi tam olarak durunca-
yakadar ig parcasi icinde tutun. Testere bicagi hareket
ettigi siirece hichir zaman testereyi is parcasindan ¢I-
karmayi veya geri cekmeyi denemeyin, aksi takdirde
geri tepme kuvveti olusabilir. Testere bicaginin sikisma
nedenini tespit edin ve bu nedeni ortadan kaldirin.

» is parcasi icindeki testereyi tekrar calistirmak isterse-
niz 6nce testere bicagini kesme araliginda merkezleyin
ve testere bicag dislerinin is parcasina takih olup ol-
madigini kontrol edin. Testere bicag sikistiginda testere-
yitekrar galistiracak olursaniz testere bicagiis parcasindan
cikabilir veya bir geri tepme olusabilir.

» Testere bicaginin sikismasindan kaynaklanacak geri
tepmeleri onlemek icin biiyiik levhalan destekleyin.
Biiyiik levhalar kendi agirliklari ile biikiilebilir. Levhalar
hem kesme yeri yakinindan hem de kenardan olmak iizere
iki taraftan da desteklenmelidir.

» Kdrelmis veya hasar gormiis testere bicaklarini kullan-
mayin. Kor veya yanlis dogrultulmus dislere sahip testere
bicaklari dar kesme araliklarinda yiiksek sirtinmeye ne-
denolurlar, sikigirlar ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasi-
na neden olabilirler.

v

v
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» Kesme islemine baslamadan dnce kesme derinligi ve
kesme acisi ayar tertibatlarini sikin. Kesme sirasinda
ayarlar degisecek olursa testere bigagi sikisabilir ve geri
tepme kuvvetleri olusabilir.

» Ozellikle mevcut duvarlarda ve diger goriinmeyen yer-
lerde kesme yaparken dikkatli olun. Malzeme igine giren
testere bicagi goriinmeyen nesnelericinde bloke olabilir ve
geri tepme kuvvetlerinin ortaya ¢cikmasina neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

» Her kullanimdan dnce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koru-
yucu kapak serbest olarak hareket etmiyorsa veya he-
men kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt koruyu-
cu kapagi hichir zaman agik durumda sikistirmayin ve-
ya baglamayin. Testere istenmeden yere diisecek olursa
alt koruyucu kapak biikiilebilir. Koruyucu kapagi geri ¢ek-
me kolu ile agin ve serbest olarak hereket edip etemdigini,
biitiin kesme derinlikleri ile kesme agilarinda testere bica-
gina veya baska parcalara temas edip etmedigini kontrol
edin.

» Alt koruyucu kapak yayinin fonksiyonunu kontrol edin.
Alt koruyucu kapak ve yay kusursuz olarak calismiyor-
satestereyi bakima gonderin. Hasarli parcalar, talaslarin
yapiskan birikimi koruyucu kapagin calismasini engelleye-
bilir.

» Alt koruyucu kapagi 6rnegin sadece “malzeme igine
dalma ve kdseli kesme” isleri gibi 6zel kesme islerinde
elle acin. Alt koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin
ve testere bicagi malzeme icinde dalinca kolu birakin.
Diger biitiin kesme islerinde alt koruyucu kapak otomatik
calismalidir.

» Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadan teste-
reyi tezgaha veya yere birakmayin. Kapatiimamis ve ser-

bet doniis halindeki testere bicagi kesme yoniiniin tersine
dogru hareket eder ve 6niine gelen her seyi keser. Bu ne-
denle testerenin serbest doniis siiresine dikkat edin.

Ek uyarilar

» Talas atma yerini ellerinizle tutmayin. Dénen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Testereyi basiniz iizerinde tutarak calismayin. Bas iis-

tiinde elektrikli el aletini yeterli 6lgiide kontrol edemezsi-
niz.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun ta-

rama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketinden

yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak yangina veya elek-

trik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusunun hasara
ugramasl patlamalara neden olabilir. Su borularina giris
maddi zarara yol acabilir.

» Elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet kes-

me masasinda kullaniimaya uygun degildir.

» HSS-Celikten yapilma testere bicaklar kullanmayin.
Bu testere bicaklari cabuk kirilir.

» Demir icerikli metalleri kesmeyin. Akkor halindeki talas-

lar toz emme sisteminde tutusmaya neden olabilir.
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» is parcasimi emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.
T Akilyii agiri dlciide 1sinmaya karsi; ornegin sii-
rekli giines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya
ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.
» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullanilma-
diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-

valandirin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiiler-
den ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya dis-
tan kuvvet uygulamalan akiide hasara neden olabilir.
Ak icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri 6l¢tide 1sinabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim
Bu elektrikli el aleti, sabit bir zeminde uzunlamasina ve enine
dogrusal kesme isleri ve ahsapta gonyeli kesme isleri icin ta-
sarlanmistir.
Bu aletin isig1 calisma alanini dogrudan aydinlatmak icin tasar-
lanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun degil-
dir.
Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Akii
Akii bosa alma diigmesi
Agma/kapama salteri emniyeti
Acma/kapama salteri
ic altigen anahtar
Mil kilitleme diigmesi
Taban levhasi
Paralellik mesnedi tespit vidasi
Skala gonye agisl
Gonye agisi 6n secimi icin kelebek vida
Kesme isareti 45°
Kesme isareti 0°
Koruyucu kapak
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14 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
15 Ak sarj durumu gostergesi

16 Sicaklik kontrolii/zorlanma gostergesi
17 Kesme derinligi 6n secimi icin kelebek vida
18 Kesme derinligi skalasi

19 Pandiil hareketli koruyucu kapak ayar kolu
20 Testere mili

21 Pandiil hareketli koruyucu kapak

22 Baglama flangi

23 Daire testere bigag

24 Baglama flansi

25 Germe vidasi

26 “Power Light” lambasi

27 Gonyeli kesme ayari referans isareti

28 Emme adaptorii icin tespit vidasi

29 Emme adaptorii*

30 Emme hortumu*

31 Kesme derinligi ayari referans isareti

32 Paralellik mesnedi/kilavuz ray adaptori*
33 Vidaliiskence cifti*

34 Kilavuz ray*

*$ekli gosterilen veya tammlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler

Uriin kodu 3601FA10..
Anma gerilimi V= 10,8
Bostaki devir sayisi dev/dak 1400
Maksimum kesme derinligi

- 0°lik gonye agisinda mm 26,5
- 45°lik gdnye agisinda mm 17,0
Mil kilitleme °
Taban levhasi dlciileri mm 167 x88
Maksimum testere bigagi capi mm 85
Minimum testere bicagi capi mm 85
Maksimum goévde kalinlgi mm 0,7
Maksimum dis kalinligi/dis egimi mm 1,1
Maksimum dis kalinlig/dis egimi mm 1,0
Giris deligi mm 15
Agirlig EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 1,4
izin verilen ortam sicaklig

- Sarjda ) “C 0...+45
- Isletmede ve depolamada °C -20...+50
Tavsiye edilen akiiler GBA 10,8V ...
Tavsiye edilen sarj cihazlari AL11..

*<0 °C sicakliklarda sinirli performans

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giriiltii emisyon degerleri EN 60745-2-5 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giirliltli seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 90 dB(A); giiriilti emisyonu se-
viyesi 101 dB(A). Tolerans K =3 dB.

Koruyucu kulaklk kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60745-2-5'e gore belirlenmektedir:

Ahsapta kesme: ay,= 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lcme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilagtiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkli aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki tit-
resim yikinu 6nemli 6l¢tide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-
I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi igindeki titresim yiiki-
nii 5nemli dlciide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek givenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyam  C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
liriindin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2009/125/EC
(Yonerge 1194/2012), 2011/65/EU, 19 Nisan 2016'ya ka-
dar: 2004/108/EC, 20 Nisan 2016'dan itibaren:
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gecerli biitiin
hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-5.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montaj

Akiiniin sarj

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarini
kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-lon akiilere uygundur.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam perfor-

mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan dnce akilyii sarj ci-

hazinda tam olarak sarj edin.

1609 92A 14P|(10.2.15)

Bosch Power Tools



Li-lon akiiler kullanim 6miirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.
Li-lon akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemiile derin
sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el aleti

koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-

reket etmez.
» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda artik

acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde akii ha-

sar gorebilir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Akiiniin cikariimasi

Akiiniin 1 iki kilitlenme kademesi vardir ve bunlar aki bosa al-

ma diigmesine 2 yanlislikla basildiginda akiiniin aletten ¢ika-
rak diismesini 6nler. Akii elektrikli el aleti icinde bulundugu
siirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

Akiiyii 1 ¢ikarmak icin kilitleme diigmesine 2 basin ve akiyii
arkadan cekerek elektrikli el aletinden ¢ikarin. Bunu yapar-
ken zor kullanmayin.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesinin 15 ii¢ yesil LED’i akiiniin 1 sarj
durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle akiiniin sarj duru-
mu ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

Sar durumunu gostermek icin agma/kapama salterine 4 yari
yariya veya biitiiniiyle basin.

(1)) Kapasitesi
Siirekliisik 3 x yesil >2/3
Sireklisik 2 x yesil >1/3

Sireklisik 1 x yesil <1/3

Yanip sénen isik 1 x yesil Rezerve

Agma/kapama salterine 4 basildiktan sonra hichir LED yan-
mazsa, akii arizali demektir ve degistirilmelidir.

Daire testere bicaklarinin takilmasi/

degistirilmesi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda akiiyii cikarin.

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven kullanin.
Testere bigagina temas ederseniz yaralanabilirsiniz.

» Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen verilere uy-
gun testere bicaklari kullanin.

» Uc olarak hicbir zaman zimpara diski kullanmayin.

Testere bicaginin secimi

Tavsiye edilin testere bicaklarinin genel goriintsiini bu kilavu-

zun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin takilmasi (Bakinmiz: Sekil A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor gévdesinin 6n ta-

rafi izerine yatirin.

- Mil kilitleme diigmesine 6 basin ve digmeyi basili tutun.

» Mil kilitleme diigmesini 6 sadece testere mili dururken
kullanin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lcaltigen anahtarla 5 germe vidasini 25 @ yniinde gevire-

rek gikarin.
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- Pandiil hareketli koruyucu kapagi 21 geri ¢ekin ve o ko-
numda tutun.

- Germeflansi 24 ile testere bigagini 23 testere milinden 20
cikarin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)
Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor gévdesinin 6n ta-
rafi izerine yatirin.

- Testere bicagini 23 ve takilacak biitiin baglama pargalarini
temizleyin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi 21 geri gekin ve o ko-
numda tutun.

- Testere bicagini 23 baglama flansina 22 takin. Dislerin
kesme yonii (testere bicag iizerindeki okun yonii) ve pan-
diil hareketli koruyucu kapak 21 iizerindeki okun yonii ayni
olmalidir.

- Germe flansini 24 yerine yerlestirin ve germe vidasini 25
@ yoniinde cevirerek takin. Baglama flansi 22 ile germe
flansinin 24 konumunun dogru olmasina dikkat edin.

- Milkilitleme digmesine 6 basin ve diigmeyi basili tutun.

- Icaltigen anahtarla 5 germe vidasini 25 @ yéniinde sikin.
Sikma torku 6 -9 Nm olmalidir, bu elle sikmaya veya % do-
niise denktir.

Toz ve talas emme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda akiiyii cikarin.

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

- Yiiksek derece toz emdirme yapabilmek icin bu elektrik-
li el aletiile birlikte bir elektrikli stipiirge kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takili soluk alma maskesi kullanmani-
z1tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hii-

kiimlerine uyun.

Emme adaptériiniin takilmasi (Bakiniz: Sekil B)

Emme adaptoriinii 29 tespit vidasi 28 ile taban levhasina 7

tespit edin.

Emme adaptoriine 29 19 mm ¢apli bir emme hortumu bagla-

nabilir.

» Emme adaptorii harici toz emme tertibati olmadan ta-
kilmamahdir. Aksi takdirde emme kanali tikanabilir.

» Emme adaptdriine toz torbasi baglanmamalidir. Aksi
tasdirde emme sistemi tikanabilir.

Optimum emme performansini saglamak i¢in emme adapto-

riiniin 29 diizenli araliklarla temizlenmesi gerekir.
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Harici tozemme

Emme hortumunu 30 bir elektrik siipiirgesi (aksesuar) bagla-
yin. Baglanabilecek elektrik siipiirgelerinin genel goriinistni
bu talimatin sonunda bulabilirsiniz.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-

ken ozel elektrik siipiirgesi (sanayi tipi elektrik stipiirgesi) kul-

lanin.
isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda akiiyii cikarin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil C)
» Kesme derinligini is parcasi kalinhgina uyarlayin. is

parcasi altinda tam bir dis boyundan daha kisa bir kisim go-

rilmelidir.
Kelebek vidayi 17 gevsetin. Daha kiigiik kesme derinligi igin

elektrikli el aletini taban levhasindan 7 ¢ekin, daha biiyiik kes-

me derinligi icin elektrikli el aletini taban levhasina 7 dogru
bastirin. Kesme derinligi skalasinda 18 istediginiz 6l¢tiyl
ayarlayin. Kelebek vidayi 17 tekrar sikin.

Kesme derinligini ayarlarken referans isaretini 31 kullanin,
kesme derinligi skalasi 18 yaninda.

Gonye acisinin ayarlanmasi

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin 13 6n tarafina yatirin.

Kelebek viday1 10 gevsetin. Testereyi yana hareket ettirin. ls-

tediginiz 6lciiyii skalada 9 ayarlayin. Kelebek vidayi 10 tekrar
sikin.

Gonye agisini ayarlarken referans isaretini 27 kullanin (mes-
nedin ist kenar).

Not: Gonyeli kesmelerde kesme derinligi kesme derinligi ska-

lasinda 18 gosterilen degerden daha diisiiktiir.

Kesme isaretleri

Kesme isareti 0° 12 dik acill kesmede testere bicaginin pozis-

yonunu gosterir. Kesme isareti 45° 11 testere bigaginin 45°-
kesimdeki pozisyonunu gosterir.

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi
» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen

gerilime sahip orijinal Li-lon akiiler kullanin. Baska akii-
lerin kullanilmasi yaralanmalara ve yanginlara neden olabi-

lir.
Sarj edilmis akiiyl 1 6n taraftan elektrikli el aletinin ayagina
itin. Kirmizi serit artik gériinmez oluncaya ve akii giivenli bi-
cimde kilitleme yapincaya kadar akiiyl ayagin igine bastirin.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin 6nce kapama/salteri emni-

yetine basin 3 ve sonra agma kapama salterine basin ve
acma/kapama salterini 4 basili konumda tutun.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 4 bi-
rakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 4 kilitlenme-
meli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Serbest doniis freni

Alete entegre serbest donis freni elektrikli el aleti kapandik-
tan sonra testere bicaginin serbest doniiste donme siresini
kisaltir.

Sicaklik kontrolii/zorlanma emniyeti gostergesi

Kirmizi LED gostergesi 16 akiiy( asiri isinmadan ve motoru da

zorlanmadan korumaniza yardimci olur.

LED gostergesi 16 siirekli kirmizi yanarsa, akii sicakligi cok

yiiksek demektir ve elektrikli el aleti otomatik olarak kapanir.

- Elektrikli el aletini kapatin.

- Calismayadevam etmeden dnce akiiniin sogumasini bekle-
yin.

LED gosterge 16 kirmizi olarak yanip sonerse elektrikli el

aleti bloke olmus demektir ve otomatik olarak kapanir.

Elektrikli el aletini is parcasindan ¢ikarin.

Blokaj kalkinca elektrikli el aleti calismaya devam eder.

Derin sarj emniyeti

Li-lon akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile derin

sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el aleti

koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-

reket etmez.

LED-Calisma isiginin acilmasi

Lamba 26 agma/kapama salteri 4 hafifce veya tam olarak ba-
siliiken yanar ve elverissiz aydinlatma kosullarinda ¢alisma
yerinin aydinlatiimasini saglar.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Testere bigagini carpma ve darbelerden koruyun.

Elektrikli el aletini kesme yoniinde diizenli ve hafif bastirma
kuvvetiile yonlendirin. Fazla bastirmakuvvetinin uygulanmasi
ucun kullanim dmriini 6nemli 6lciide kisaltir ve elektrikli el
aletinin hasar gormesine neden olabilir.

Kesme performansi ve kesme kalitesi biyiik 6l¢lide testere bi-
c¢agi dislerinin bicimine baglidir. Bu nedenle her zaman keskin
ve islenen malzemeye uygun testere bigaklari kullanin.

Ahsabin kesilmesi

Testere bigaginin dogru olarak segilmesi ahsap tiiriine, ahsap
kalitesine ve yapilancak kesimin uzunlamasina mi yoksa enine
mi yapilacagina baglidir.

Ladin malzeme kesilirken uzun ve helezonik talaslar ortaya ¢i-
kar.

Kayinve mese tozlari 6zellikle saghiga zararlidir, bu nedenle bu
malzemeyi islerken daima toz emme donanimi kullanin.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Sekil D)

Paralellik mesnedi 32 is parcasi kenari boyunca veya olgiilii
serit bicimli hassas kesme islemine olanak saglar.

istediginiz kesme genisligini taban levhasinin dis kenarinda,
paralellik mesnedinin kilavuzlari/kilavuz ray adaptori iizerin-
deki skala yardimiile ayarlayin. (Bakiniz: Sekil D)
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Yardimci dayamakla kesme (Bakiniz: Sekil F)
Biiyiik is parcalarini islemek veya diiz kenarlar kesmek igin is

parcasina bir tahta veya lata tespit edebilirsiniz ve daire teste-

renin taban levhasini bu yardimci dayamak boyunca hareket
ettirebilirsiniz.

Kilavuz rayla kesme (Bakiniz: Sekil E)

Kilavuz ray 34 yardimi ile diiz hatli kesme yapabilirsiniz.

Not: Kilavuz kizag1 34 sadece dik agil kesme islerinde kulla-
nin. Gonyeli kesme islerinde kilavuz kizak 34 hasar gorebilir.

Kavrayicr kaplama kilavuz rayin kaymasini énler ve is parcasi

ylizeyini korur. Kilavuz ray lizerindeki kaplama elektrikli el ale-

tinin kolayca kaydiriimasini saglar.
Ornegin vidali iskence gibi uygun bir sikma donanimi ile kila-

vuzray 34 s parcasina tespit edin. Elektrikli el aletini takili ki-

lavuz ray adaptorti ile kilavuz raya yerlestirin.

Not: Paralellik mesnedini/kilavuz ray adaptériinii 32 Bosch
logosu alta gelecek bicimde elektrikli el aletine takin.

Kilavuz ray 34 kesilen is parcasi kenarindan disari ¢ikma-
mahdir.

Elektrikli el aletini calistirin ve diizenli tempoda, hafif bastir-
ma kuvveti ile kesme yoniinde hareket ettirin.

Paralellik mesnedi/kilavuz ray adaptorii ve emme hortu-
mu ile calisma

Once emme adaptériinii 29 emme hortumu 30 birlikte takin
ve sonra paralellik mesnedini/kilavuz adaptorii 32 takin.
Not: Paralellik mesnedini/kulavuz adaptérii 32 ve emme

adaptoriinii 29 sabitlemek icin sadece 6ngériilen vidalari kul-

lanin!

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iligkin agiklama-
lar

Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

Akilyii - 20 ... 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Or-
negin akiyii yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.
Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, te-
miz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarjisleminden sonra ¢ok kisa siire ¢aligilabiliyorsa akii 6mrii-

nii tamamlamig ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce (6rne-

gin bakim, uc degistirme vb.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-

valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbest hareket
edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu nedenle pandiil
hareketli koruyucu kapagin gevresini daima temiz tutunt. Toz
ve talaglari basingli hava veya fircayla temizleyin.
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Kaplamali olmayan testere bigaklariince bir tabaka asitsiz yag
slirlerek paslanmaya karsi korunabilir. Her kesme islemin-
den once yag) temizleyin, aksi takdirde ahsap lekelenir.

Testere bigagi izerindeki regine veya tutkal kalintilari kesme
kalitesini diistirir. Bu nedenle testere bigaklarini kullanimdan
hemen sonra temizleyin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Miisteri hizmeti Giriintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirlinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Bosch Power Tools
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Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras! Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Hatay

Tel.: 03266137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
jzmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikelimadde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir yikimliliik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler tizerinde taginabilir.
Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeye iliskin
6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.

Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket etme-

yecek bicimde paketleyin.
Liitfen olas ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

%3/ Elektrikliel aletleri, akiller, aksesuar ve ambalaj mal-
i‘_‘{ zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gén-

derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerinicine
atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim
omriini tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/EC yonetmeligi uyarinca arizali ve-
ya kullanim émriinii tamamlamis akiiler/ ba-
taryalar ayri ayri toplanmak ve gevre dostu
tasfiye icin bir geri dontisim merkezine yol-
lanmak zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Liitfen bolim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 106.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie* odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczeristwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

1609 92A 14P|(10.2.15)
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» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,

aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-

piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne
» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.

Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywaé wtykow adapterowych w przypadku

elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-

ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia, trzymajac
je za przewod, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewdd nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-

bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-

sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczeristwo os6h

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosé, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu

elektronarzedzia moze staé sie przyczyng powaznych ura-
Z0w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié¢
sie, ze elektronarzedzie jest wylaczone. Trzymanie pal-
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ca na wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podfaczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unikac¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosic¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnié sie,
Ze s one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wyfaczy¢ jest niebezpieczne i musi
zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niaé narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepisow. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia s niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czystos¢ narzedzitnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywacé zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzic¢ do niebezpiecznych sytuacji.
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Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatoro-

wych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do tadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposéb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowac obrazenia ciata i zagro-
Zenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetkniecia sie z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Je-
zeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy z pi-
larkami tarczowymi

Proces ciecia
» UWAGA: nie nalezy zblizac rak do obszaru cigcia pilarki
oraz do tarczy tnacej.

» Nie wkiadac rak pod obrabiany przedmiot. Pod obrabia-
nym materiatem ostona tarczy nie chroni przed skalecze-
niem.

» Gtebokos¢ cigcia musi by¢ nastawiona zgodnie z gru-
boscia przecinanego materiatu. Ostrza pity powinny wy-
stawac na swojej wysokosci poza materiat.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac przeci-
nanego przedmiotu reka, ani trzymac go na kolanach.
Obrabiany przedmiot nalezy stabilnie umiesci¢ na sta-
tym podtozu. Wiasciwe zamocowanie obrabianego przed-
miotu jest bardzo istotne, gdyz dzigki temu mozna zmini-
malizowac niebezpieczenstwo, w przypadku kontaktu z
ciatem uzytkownika, zablokowania sie brzeszczotu lub ut-
raty kontroli nad sytuacja.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie ro-
bocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektrycz-
ne, elektronarzedzie nalezy chwyta¢ wytacznie za izo-
lowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem
przewodzacym prad moze spowodowac przekazanie na-
piecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Do cie¢ wzdtuznych nalezy uzywaé prowadnicy mate-
riatu lub prostej listwy albo szyny. Wptynie to na zwigk-
szenie precyzji ciecia i zmniejszy prawdopodobienstwo za-
blokowania sie tarczy.

» Nalezy zawsze stosowac tarcze tnace o wiasciwym roz-
miarze i z odpowiednia Srednica wewnetrzna (np. w
ksztatcie rombu lub okragta). Tarcze tnace, ktdre nie od-
powiadaja danemu typowi pilarki, nie zapewniajg dokfad-
nego ruchu obrotowego i prowadza do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» W zadnym wypadku nie wolno stosowac uszkodzonych
lub nieodpowiednich podktadek lub $rub, mocujacych
tarcze. Tylko podkfadki i $ruby, skonstruowane specjalnie
dla danej pity zapewniajg optymalng wydajno$c¢ i bezpie-
czenstwo pracy.

» Odrzut - Przyczyny i odpowiednie wskazowki bezpie-
czenstwa
- odrzut jest nagta reakcja pilarki na zaczepienie sie, za-
blokowanie lub niewtasciwe wywazenie tarczy tnacej, kto-
re powoduje, iz pilarka, nad ktéra utracona zostata kontro-
la unosi sig i wykonuje gwattowny ruch w kierunku osoby
obstugujacej;

- gdy tarcza tngca zaczepi sie lub zahaczy w rzazie, docho-
dzi do blokady, a sita silnika odrzuca pilarke w kierunku
operatora;

- jezelitarcza tnaca przechyli sie w rzazie lub jest niewtas-
ciwie wywazona, zeby tylnej krawedzi tnacej moga zablo-
kowac sie w obrabianym materiale, dzigki czemu tarcza
tnaca wyskoczy z zrzazu, a pilarka odskoczy w kierunku o-
soby obstugujacej.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub niezgodnego
z przeznaczeniem uzycia pilarki. Mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkow
ostroznosci.

» Nalezy mocno trzymac pilarke, a rece ustawi¢ w pozy-
cji, ktora pozwoli na zamortyzowanie sity odrzutu. Na-
lezy zawsze trzymac urzadzenie w taki sposéb, aby tar-
cza tnaca znajdowata sie z hoku uzytkownika i aby tar-
cza tnacai uzytkownik nigdy nie tworzyli jednej linii. W
przypadku odrzutu pilarka moze odskoczy¢ do tytu, jed-
nakze osoba obstugujaca, stosujac odpowiednie $rodki
ostroznosci, moze zamortyzowac odrzut.

» W przypadku zaklinowania sie tarczy pilarskiej lub
przerwy w pracy nalezy wytaczy¢ pite i przytrzymac
przedmiot obrabiany az do momentu catkowitego za-
trzymania sie tarczy pilarskiej. Nie nalezy nigdy usu-
wac przedmiotu obrabianego, dopdki tarcza catkowicie
sie nie zatrzyma. W przeciwnym wypadku moze wysta-
pi¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usungé przyczyne zaklinowa-
nia sie tarczy pilarskiej.

» Jezeliistnieje koniecznos¢ uruchomienia pilarki, ktéra
tkwi w obrabianym materiale, nalezy wycentrowac tar-
cze tnaca w rzazie i skontrolowac, czy zeby tarczy nie
zahaczyly sie o materiat. Jezeli tarcza tnaca zablokowana
jest w materiale, moze zostac ona wyrzucona i spowodo-
wac odrzut pilarki.
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» Duze plyty nalezy przed obrobka podeprzec¢-zmniejszy
to ryzyko odrzutu, spowodowanego zaklinowana tar-
cza tnaca. Duze ptyty moga sie ugiac pod ciezarem whas-
nym. Ptyty takie nalezy podeprzec¢ z obydwu stron, zarow-
no w poblizu linii cigcia jak i krawedzi.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tna-
cych. Tarcze tnace z tepymi lub niewtasciwie ustawionymi
zebami powodujg - przez zbyt waski rzaz - zwigkszone
tarcie, zaklinowanie sie tarczy w materiale i odrzut.

» Glebokos¢ i kat ciecia powinny zostac ustawione przed
rozpoczeciem cigcia. Zmiana nastaw podczas pracy mo-
ze prowadzi¢ do zaklinowania sie tarczy tnacej i odrzutu.

» Nalezy zachowac szczegolna ostroznos¢ podczas wy-
konywania cie¢ w $cianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Zagtebiajaca sie w materiale
tarcza pilarska moze spowodowac odrzut pilarki po natra-
fieniu na ukryte obiekty.

Funkcje dolnej pokrywy ochronnej

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzic, czy
ostona dolna wraca do potozenia poczatkowego zakry-
wajac w pelni ostrze. Nie wolno uzywac pilarki, jezeli
ostona dolna nie porusza sie swobodnie, a czas jej za-
mykania budzi zastrzezenia (powinna ona zamykac sie
natychmiast). W Zadnym wypadku nie wolno blokowaé
lub przywiazywac dolnej ostony w potoZeniu otwartym.

Upadek pilarki moze spowodowac wygiecie sie ostony dol-

nej. Ostone nalezy otworzy¢, uzywajac dzwigni i spraw-
dzi¢, czy porusza sie ona swobodnie. Nastepnie nalezy
przetestowac wszystkie katy i gtebokosci ciecia-czy osto-
na nie dotyka tarczy tnacej ani innych elementdw pilarki.

» Nalezy sprawdzi¢ funkcjonowanie sprezyny ostony dol-

nej. Jezeli funkcjonowanie ostony lub jej sprezyny bu-
dzi zastrzezenia, nalezy pilarke podda¢ naprawie.
Uszkodzone elementy, kleiste osady lub nawarstwione
widry spowolniajg ruch ostony.

» Ostone dolna otwierac recznie wytacznie podczas wy-
konywania specjalnych cie¢, takich jak ,,cieciawgtebne
i cigcia pod kat“. Otworzy¢ w tym celu dolng ostone za
pomoca dZwigni i puscic ja wtedy, kiedy narzedzie ro-
bocze zagtebi sie w czesci obrabianej. Podczas wszyst-
kich innych cie¢ dolna ostona pracuje automatycznie.

» Nie nalezy odktadac pilarki na stot warsztatowy ani na
podtoge, jezeli tarcza tnaca nie jest zastonigta ostona.

Niezabezpieczona tarcza, ktdra porusza sie sitg inercji, po-

woduje ruch pilarki w kierunku przeciwnym do kierunku
ciecia i przecina wszystkie napotkane obiekty. Nalezy
zwrdci¢ uwage na czas wybiegu pilarki.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

» Nie wktadac rak do wyrzutnika wioréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

» Nie wolno pracowac pilarka, trzymajac ja nad gtowa.
Ten rodzaj pracy nie zapewnia wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodéw zasilaja-
cych, lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze dopro-

Polski| 109

wadzi¢ do powstania pozaru i porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociaggowego powoduje
szkody rzeczowe.

» Nie stosowac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie jest
ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

» Nie nalezy stosowac pit tarczowych z wysokostopowej
stali szybkotnacej (HSS). Pity tego rodzaju fatwo sie fa-
mia.

» Nie wolno cia¢ metali zelaznych. Rozzarzone wiéry moga
spowodowac zapton systemu odsysania pytu.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczeristwo
zwarcia.

7 Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje za-
grozenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze doj$¢ do wydzielenia sig gazéw.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktérego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

» Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
Srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas
doj$¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wzdtuznego i po-
przecznego ciecia drewna po linii prostej i pod katem, z wyko-
rzystaniem powierzchni oporowe;.

Swiatto elektronarzedzia przeznaczone jest do o$wietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elektronarzedzia; nie na-
daje sie ono do o$wietlania pomieszczen w gospodarstwie do-
mowym.
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Akumulator

Przycisk odblokowujacy akumulator

Blokada wtacznika/wytacznika

Wiacznik/wytacznik

Klucz sze$ciokatny

Przycisk blokady wrzeciona

Ptyta gtéwna

S$ruba mocujaca do prowadnicy

Skala katu ukosu

Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia

Wskaznik cigcia pod katem 45°

12 Wskaznik ciecia pod katem 0°

13 Ostona (pokrywa ochronna)

14 Rekojesc (pokrycie gumowe)

15 Wskaznik stanu natadowania akumulatora

16 Wskaznik kontroli temperatury/wytgcznika przeciaze-

niowego

17 Sruba motylkowa do wstepnego wyboru kata ciecia

18 Podziatka gtebokosci ciecia

19 DZwignia przestawna ostony wahliwej

20 Wrzeciono

21 Ostona wahliwa (dolna)

22 Tulejka mocujaca

23 Pitatarczowa

24 Podktadka mocujaca

25 Srubarzymska

26 Lampa,Power Light”

27 Znak odniesienia ustawienia kata ciecia

28 Sruba mocujaca do przystawki do odsysania pytu

29 Przystawka do odsysania pytu*

30 Waz odsysajacy*

31 Znak odniesienia ustawienia gtebokosci ciecia

32 Prowadnica/przystawka do szyny prowadzacej*

33 Para$ciskow stolarskich*

34 Szynaprowadzaca*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.
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Dane techniczne

Numer katalogowy 3601FA10..
Napiecie znamionowe V= 10,8
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia  min™ 1400
Maks. gtebokos¢ ciecia

- przy 0° mm 26,5
- przy 45° mm 17,0
Blokada wrzeciona °

* ograniczona wydajnos$c¢ przy temperaturze <0 °C

Reczna pilarka tarczowa GKS 10,8 V-LI

Ptyta podstawy mm 167 x88
Maks. $rednica tarczy tnacej mm 85
Min. $rednica tarczy tnacej mm 85
Maks. grubos¢ tarczy tnacej mm 0,7
Maks. grubo$¢ zebow/rozwarto$¢
zebow mm 1,1
Min. grubos$¢ zebow/rozwartos¢
zebow mm 1,0
Srednica wewnetrznatarczy tnacej  mm 15
Ciezar odpowiednio do EPTA-
Procedure 01/2003 kg 1,4
Dopuszczalna temperatura
otoczenia
- podczas ’radom{ania “C 0...+45
- podczas pracy i podczas

przechowywania “C -20...+50
Zalecane akumulatory GBA10,8V...
Zalecane fadowarki AL11..

* ograniczona wydajnosc przy temperaturze <0 °C

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-5.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego

90 dB(A); poziom mocy akustycznej 101 dB(A). Niepewnosé
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745-2-5 wynosza:

Cigcie drewna: a,=2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do porownywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacji roboczych.
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Deklaracja zgodnosci

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® odpowiada wymaga-

niom nastepujacych dyrektyw: 2009/125/WE (Rozporza-
dzenie 1194/2012), 2011/65/UE, do 19. kwietnia 2016:
2004/108/WE, od 20. kwietnia 2016: 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN60745-1, EN 60745-2-5.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montaz

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te tadowarki
dostosowane sg do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-

szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-

nia ogniw akumulatora.
Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.
» Po automatycznym wylaczeniu elektronarzedzia nie
naciskac ponownie wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania odpaddw.
Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 1 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegajace je-

go wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia
przycisku odblokowujacego 2. Akumulator umieszczony w
obudowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na miejscu
za pomoca sprezyny.

W celu wyjecia akumulatora 1 nacisna¢ przycisk zwalniajacy
blokade 2 i wyja¢ dotem akumulator z elektronarzedzia. Nie
wyciagac¢ akumulatora sita.
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Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Stan natadowania akumulatora 1 pokazywany jest przez trzy
zielone diody LED wskaznika natadowania akumulatora 15.
Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe jest -
ze wzgledow bezpieczenstwa - jedynie przy wytaczonym
elektronarzedziu.

Wecisnac wiacznik/wytacznik 4 do potowy, lub catkowicie, aby
wyswietlié¢ stan natadowania akumulatora.

Wskaznik LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatto ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacis$nieciu wigcznika/wytacznika 4 zadna dioda
LED sie nie $wieci, oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony
i nalezy go wymienic.

Mocowanie/wymiana tarczy tnacej

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyjac¢ akumulator.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

» Stosowac nalezy wytacznie tarcze pilarskie, ktorych
parametry sa zgodne z danymi znamionowymi podany-
mi w niniejszej instrukcji obstugi.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz szlifier-
skich jako narzedzi roboczych.

Wyhér tarczy tnacej

Lista zalecanych tarcz tnacych znajduje sie na koricu niniej-
szej instrukcii.

Demontaz tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 6 i przytrzymac w tej
pozycji.

» Przycisk blokady wrzeciona 6 wolno naciskac tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
mozna uszkodzi¢ elektronarzedzie.

- Wykreci¢ za pomoca klucza sze$ciokatnego 5 nakretke
mocujaca 25, obracajac ja w kierunku @.

- Odchyli¢ ostone 21 do tytu i przytrzymad.

- Zdja¢ podktadke mocujaca 24 i tarcze tnaca 23 z wrzecio-
na 20.

Mocowanie tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Oczyscic tarcze 23 i wszystkie elementy mocujace.

- Odchyli¢ ostone 21 do tytu i przytrzymad.

- Natozy¢ tarcze 23 na kotnierz mocujacy 22. Kierunek cie-
cia tarczy (strzatka na tarczy) musi by¢ zgodny z kierun-
kiem obrotow wrzeciona (strzatka na ostonie wahliwej
21).

Bosch Power Tools

1609 92A 14P|(10.2.15)



112 | Polski

- Natozy¢ podktadke mocujaca 24, po czym nakrecic $rube
mocujaca 25, obracajac nigw kierunku @. Nalezy przy tym
zwrdci¢ uwage na whasciwe potozenie podktadki mocuja-
cej 22 i tulei mocujacej 24.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 6 i przytrzymac w tej
pozycji.

- Zapomoca klucza sze$ciokatnego 5 dociagnaé srube mo-
cujaca 25, obracajac nig w kierunku ®. Moment dociaga-
nia powinien wynosi¢ 6 -9 Nm, czyli dokreci¢ do oporu
plus % obroty/obrotow.

Odsysanie pytow/wiorow
» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyja¢ akumulator.

» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscig otowiu, niektorych gatunkow drewna,
mineratéw lub niektdrych rodzajéw metalu, moga stano-
wic zagrozenie dlazdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-

na). Materiaty, zawierajace azbest mogg byc obrabiane je-

dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
- Aby osiagna¢ wysoka jakos¢ odsysania pytu, nalezy
podczas pracy z pilarka korzystac réwniez z odpowied-
niego odkurzacza.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-

cy.
- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.
Nalezy stosowac si¢ do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrdbki.

Montaz adaptera do odsysania pytéw (zob. rys. B)
Zamocowac przytacze do odsysania pytéw 29 za pomoca $ru-
by mocujacej 28 na ptycie gtownej 7.

Do przytacza do odsysania pytéw 29 mozna przytaczy¢ waz

odsysajacy o $rednicy 19 mm.

» Nie wolno montowacé przystawki do odsysania pytu bez
podtaczonego zewnetrznego zrodta odsysania pytu.
Moze doj$¢ do zatkania sie kanatu ssacego.

» Nie wolno montowac worka na pyt na przystawke do
odsysania pytu. Moze dojs¢ do zatkania sig catego syste-
mu odsysania pytow.

Aby zagwarantowa¢ optymalng wydajnos$¢ odsysania, nalezy

regularnie czyscic przystawke do odsysania pytu 29.

Odsysanie zewnetrzne

Potaczy¢ waz 30 z odkurzaczem (osprzet). Sposoby przyta-

czenia do roznych odkurzaczy umieszczone zostaty na koficu
niniejszej instrukcji.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Rodzaje pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyjac¢ akumulator.

Ustawianie gtebokosci cigcia (zob. rys. C)

» Gtebokos¢ cigcia musi by¢ nastawiona zgodnie z gru-
boscia przecinanego materiatu. Ostrza pity powinny wy-
stawac na swojej wysokosci poza materiat.

Zwolni¢ $rube motylkowa 17. Aby zmniejszy¢ gteboko$c cie-

cia, nalezy odsunac elektronarzedzie od podstawy 7, aby

zwigkszyc¢ gteboko$¢ ciecia elektronarzedzie nalezy docisnaé
w kierunku podstawy 7. Ustawi¢ pozadana wartos¢ na po-
dziatce 18. Ponownie dokrecic¢ Srube motylkowa 17.
Podczas ustawiania gtebokosci cigcia nalezy korzystac ze zna-
ku odniesienia 31 z boku skali gtebokosci cigcia 18.

Ustawianie kata uciosu

Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na przedniej czesci po-
krywy 13.

Poluzowa¢ nakretke motylkowa 10. Odchylli¢ na bok pilarke i
ustawi¢ na podziatce 9 pozadany kat ciecia. Ponownie dokre-
ci¢ nakretke motylkowa 10.

Podczas ustawiania kata cigcia nalezy korzystac ze znaku od-
niesienia 27 (wierzch uchwytu).

Wskazéwka: W czasie wykonywania cie¢ skosnych, gtebo-
kos¢ ciecia jest w rzeczywistosci mniejsza, niz wartos$¢ ukaza-
na na podziatce 18.

Wskazniki cigcia

Wskaznik cigcia 0° 12 ukazuje ustawienie tarczy przy cieciu
pod katem prostym. Wskaznik cigcia pod katem 45° 11 uka-
zuje pozycje tarczy przy cieciu pod katem 45°.

Uruchamianie

Wiozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory li-
towo-jonowe firmy Bosch o napieciu podanym na tab-
liczce znamionowej elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowac obrazenia
oraz grozi pozarem.

Wstawic¢ natadowany akumulator 1 od przodu do stopki elek-

tronarzedzia. Zablokowac¢ akumulator, wciskaja¢ go catkowi-

cie do stopki (tak, aby czerwony pasek nie byt widoczny).

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy najpierw zwolnic bloka-
de 3, a nastepnie wcisna¢ wiacznik/wytacznik 4 i przytrzy-
mac go w tej pozycji.

Aby wylaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-
facznik 4.

Wskazéwka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wtacznik/wytacz-
nik 4 nie moze zostac¢ zablokowany do pracy ciagtej. Przez ca-
ty czas obrobki musi byé weisniety przez obstugujacego.

Aby zaoszczedzic energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
zy wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.
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Hamulec wybiegowy
Whbudowany hamulec wybiegowy skraca czas wybiegu
brzeszczotu po wytaczeniu elektronarzedzia.

Wskaznik kontroli temperatury/wylacznika przeciazenio-

wego
Czerwony wskaznik LED 16 pomaga ochroni¢ akumulator
przed przegrzaniem, a silnik przed przecigzeniem.

Jezeli wskaznik LED $wieci si¢ 16 czerwonym Swiattem cia-

glym, oznaczato, Ze temperatura akumulatora jest za wysoka

i elektronarzedzie wytacza sie w sposob automatyczny.

- Wylaczy¢ elektronarzedzie.

- Przed przystapieniem dodalszej pracy nalezy odczeka¢, az
akumulator sie ochtodzi.

Jezeli wskaznik LED miga 16 na czerwono, oznacza to, ze

elektronarzedzie sie zablokowato i wytaczy sie w sposob auto-

matyczny.

Wyja¢ elektronarzedzie z obrabianego materiatu.

Po zniesieniu blokady mozna ponownie przystapic do pracy.
Ochrona przed gtebokim roztadowaniem

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

Wiaczanie Swiatta roboczego LED

Lampka 26 swieci sie przy catkowicie lub do potowy wcisnie-

tym wiaczniku/wytaczniku 4 i umozliwia o$wietlenie zakresu
roboczego w przypadku niekorzystnych warunkéw o$wietle-
niowych.

Wskazéwki dotyczace pracy

Tarcze tnace nalezy chroni¢ przed upadkami i uderzeniami.
Elektronarzedzie nalezy przesuwac je z réwnomiernym i lek-
kim posuwem przez materiat. Zbyt silny posuw powoduje
zmniejszenie trwato$ci narzedzi roboczych i moze doprowa-
dzi¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

Wydajnos¢ i jako$¢ ciecia zaleza w duzym stopniu od stanu i
rodzaju uzebienia tarczy tnacej. Nalezy dlatego uzywac wy-
facznie tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do
pitowanego materiatu.

Ciecie w drewnie

Wiasciwy wybor tarczy tnacej zalezy od rodzaju drewna, jego
jakosci oraz od tego, czy wykonywane beda cigcia wzdtuzne
czy ukosne.

Podczas cig¢ wzdtuznych w $wierku, powstaja dtugie, spiral-
ne widry.

Pyty buczyny i debiny sg szczegolnie niebezpieczne dla zdro-
wia - nalezy dlatego pracowac wytacznie przy uzyciu syste-
mu do odsysania pytow.

Praca z prowadnica rownolegta (zob. rys. D)

Prowadnica réwnolegta 32 umozliwia wykonywanie precyzyj-

nych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego przedmiotu, a takze
ciecie rownych pasow.
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Nalezy ustawic¢ Zgdana szerokos¢ cigcia na zewnetrznej kra-
wedzi podstawy za pomoca skali na prowadnicy rownolegte;j/
przystawce do szyny prowadzace;. (zob. rys. D)

Praca z prowadnica pomocnicza (zob. rys. F)

Do obrobki wigkszych elementow lub cigcia prostych krawe-
dzi mozna umocowac na obrabianym przedmiocie deske lub
listwe w charakterze prowadnicy pomocniczej. Cigé pro-
wadzac podstawe pilarki wzdtuz prowadnicy pomocniczej.

Praca z szyna prowadzaca (zob. rys. E)

Szyna prowadzaca 34 umozliwia wykonywanie prostolinio-
wych cigé.

Wskazéwka: Szyne prowadzaca 34 stosowac nalezy tylko do
cie¢ pod katem prostym. Podczas ciec ukosnych istnieje ryzy-
ko uszkodzenia szyny prowadzacej 34.

Okfadzina przeciwslizgowa zapobiega przesuwaniu sie szyny
prowadzacej, nie powodujac jednoczesnie jej uszkodzen.
Specjalna powtoka na szynie prowadzacej zapewnia tatwe
przemieszczanie elektronarzedzia.

Szyne prowadzaca 34 nalezy zamocowac za pomocg odpo-
wiednich uchwytéw, np. zaciskdw srubowych na czesci obra-
bianej. Elektronarzedzie zzamontowang przystawka do szyny
prowadzacej nalezy ustawi¢ na szynie prowadzacej.
Wskazowka: Prowadnice/przystawke do szyny prowadzacej
32 nalezy zamontowac na elektronarzedziu znakiem firmo-
wym Boscha do dotu.

Szyna prowadzaca 34 nie moze wystawac od strony prze-
cinanego elementu.

Wiaczy¢ elektronarzedzie i przesuwac je z lekkim réwnomier-
nym posuwem przez materiat.

Cigcie z zastosowaniem prowadnicy/przystawki do szyny
prowadzacej i weza odsysania

Najpierw nalezy zamontowac przystawke do odsysania 29
wraz zwezem 30 a nastepnie prowadnice/przystawke do szy-
ny prowadzacej 32.

Wskazéwka: Do zamocowania prowadnicy/przystawki do
szyny prowadzacej 32 oraz przystawki do odsysania 29 wol-
no uzyc¢ tylko przeznaczonych do tego $rub!

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia sie z
akumulatorem
Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.

Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
od-20°Cdo 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora np.
latem w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czys$ci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania odpaddw.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Odchylna ostona musi mdc sie zawsze swobodnie poruszaé i

samoczynnie zamykac. Dlatego tez nalezy zawsze utrzymy-

wac zakres jej ruchu w czystosci. Pyti wiory nalezy usuwac,
przedmuchujac sprezonym powietrzem lub za pomoca pe-
dzelka.

Tarcze tnace bez pokry¢ teflonowych mogg byé chronione
przed korozja poprzez natozenie cienkiej warstwy oleju bez-
kwasowego. Przed uzyciem nalezy usunac¢ olej, gdyz moze on
zabrudzi¢ drewno.

Resztki zywicy i kleju na tarczy tnacej obnizajg jakosc ciecia.

Dlatego nalezy po kazdym uzyciu oczysci¢ tarcze.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-

mionowe;j.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktamifirmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. zo0.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-

tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg byé transportowane drogg lgdowa
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkdw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport dro-
ga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-
2y dostosowac sie do szczegdlnych wymogdéw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory moznawysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, aakumu-
lator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
wego.

Usuwanie odpadéw

3/ Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie
iﬁg nalezy oddac do powtdrnego przetworzenia zgodne-

g0 z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony
Srodowiska.
Elektronarzedziai akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do
odpaddéw domowych!

Tylko dla paristw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, a zgodnie z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumu-
latory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno i do-
prowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:
Li-lon:
Prosze stosowac sie do wskazéwek,

znajdujacych sie w rozdziale , Trans-
port®, str. 114.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokyn mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporéadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k draziim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pii pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pfipojovaci zastrcka elektronafadi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zaveé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.
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Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi mtize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Presvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pi noseni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
muze vést k drazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miiZze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neo¢ekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpeénéji.

> Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout Ci vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfisluSen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani nelimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zdadily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho trazd ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udriujte ostré a éisté. Petlivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.
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» Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci na-

stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
peénym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového

naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatorti, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené aku-

mulatory. Pouziti jinych akumulatord mize vést k porané-

nim a pozartim.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelai-
ské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové piedméty, které mohou zpiisobit pre-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» Pfi $patném pouziti miiZze z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,

navstivte navic i ékare. Vytékajici akumulatorova kapali-

na mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.
Servis
» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpec€nost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro okruzni pily

Zachazeni s pilou

» NEBEZPECi: Nedavejte ruce do oblasti fezani
anesahejte na pilovy kotouc.

» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrob-
kem nemize chranit pred pilovym kotoucem.

» Piizpiisobte hloubku Fezu tloustce obrobku. Pod obrob-

kem by méla byt viditelna necela vyska zubu.

» Nikdy nedrzte fezany obrobek v ruce nebo pies nohu.
Obrobek zajistéte stabilnim upnutim. Je dileZité obro-
bek dobfe upevnit, aby se minimalizovalo nebezpeci kon-

taktu s télem, sevreni pilového kotouce nebo ztrata kontro-

ly.

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni, uchopujte
elektronaradi pouze na izolovanych plochach rukojeti.
Prikontaktu s elektrickym vedenim pod napétim se mohou
pod napétim ocitnouti kovové dily elektronaradi, coz mize
zplsobit zasah elektrickym proudem.

» Pii podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo pi-

mé vedeni podél hrany. To zlepsi presnost fezu a snizi
mozZnost, Ze se pilovy kotou€ vzpfici.

» Vidy pouzivejte pilové kotouce o spravné velikosti
a s odpovidajicim upinacim otvorem (napf. kosoctver-

covym nebo kruhovym). Pilové kotouce, které neodpovi-

daji montaznim diltim pily, nebézi vystredéné a vedou ke
ztraté kontroly.

» Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné podloz-
ky nebo Srouby kotouce. PodloZky a Srouby pilovych ko-
touct byly zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro opti-
malni vykon a provozni bezpec¢nost.

» Zpétny raz - priciny a prisluSna bezpecnostni upozor-
néni
- zpétny raz je nahla reakce nasledkem zaseknutého, se-
vieného nebo $patné vyrovnaného pilového kotouce, jez
vede k tomu, Ze se nekontrolovana pila nadzdvihne a po-
hne se ven z obrobku smérem k obsluhujici osobé;

- kdyz se pilovy kotouc ve svirajici se fezné spare zasekne
nebo sevi'e, zablokuje se a sila motoru odrazi pilu zpatky
smérem k obsluhujici osobé;

- stoci-li se nebo bude-li pilovy kotou¢ v fezu $patné vy-
rovnany, mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce za-
seknout do povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ pohne
ven z fezné spary a pila vyskoci zpatky smérem k obsluhu-
jici osobé.

Zpétny raz je dlsledek Spatného nebo chybného poutziti pi-
ly. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi bezpec¢nostni-
mi opatfenimi, jeZ jsou popsana dale.

» Drizte pilu pevné a paze méjte v poloze, ve které budete
schopni odolavat zpétnému razu. Vzdy méjte pilovy ko-
touc ze strany, nikdy ne v jedné linii s télem. Pri zpét-
ném razu mize pila odskocit zpét, pfi spravnym bezpec-
nostnich opatfenich dokéaze ale pracovnik silu zpétného ra-
zu zvladnout.

» Jestlize se pilovy kotouc zpfici nebo Vy prerusite praci,
vypnéte pilu a podrzte ji v obrobku v klidu, az se pilovy
kotouc zastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z
obrobku nebo ji tahnout nazpét, pokud se pilovy kotou¢
pohybuje, jinak miiZe nasledovat zpétny raz. Zjistéte a
odstrarte pri¢inu sevieni pilového kotouce.

» Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystied'te pilovy kotou¢ v fezané mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v ob-
robku. Je-li pilovy kotouc sevieny, miiZe se, pokud se pila
znovu zapne, pohnout ven z obrobku nebo zpisobit zpétny
raz.

» Velké desky podeprete, abyste zabranili riziku zpétné-
ho razu sevienim pilového kotouce. Velké desky se mo-
hou vlastni hmotnosti prohnout. Desky musi byt podepre-
ny naobou strandch, jak v blizkosti fezané mezery, tak i na
okraji.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotou-
Ce. Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby
zplsobi diky azké pilové mezefe zvysené teni, svirani pilo-
vého kotouce a zpétny raz.

» Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a tihlu fezu.
Pokud se béhem fezani zméni nastaveni, mize se pilovy
kotouc vzpricit a nastat zpétny raz.

» Bud'te obzvlast opatrni pfi Fezani do stavajicich stén
nebo mist, kam neni vidét. Zanorujici se pilovy kotouc se
mize pfi fezani ve skrytych objektech zablokovat a zpiiso-
bit zpétny raz.
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Funkce spodniho ochranného krytu
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni

ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, po-
kud se spodni ochranny kryt nepohybuje volné a neuza-
vire-li se okamzité. Spodni ochranny kryt nikdy neupev-

fujte nebo nepfivazujte napevno v oteviené poloze.
Pokud pila netimysIné upadne na podlahu, mize se spodni
ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny kryt pomoci
packy pro vytaZeni zpét a zajistéte, aby se volné pohyboval
anedotykal se pilového kotouce ani jinych dilii pfi vSech
feznych thlech a hloubkéch.

» Zkontrolujte funkci pruziny spodniho ochranného kry-
tu. Nechte na pile pred pouzitim provést idrzbu, pokud
spodni ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné.
Poskozené dily, lepkavé usazeniny nebo nahromadéni
tfisek brzdi spodni ochranny kryt pfi praci.

» Spodni ochranny kryt otevirejte ru¢né pouze pfi zvlast-

nich fezech, jako jsou ,,fezy zanofenim a tihlové Fezy“.
Oteviete spodni ochranny kryt zpétnou packou
auvolnéte ji, jakmile se pilovy kotouc zanofi do obrob-
ku. Pri veskerém ostatnim f'ezani by mél spodni ochranny
kryt pracovat automaticky.

» Pilu neodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez to-

ho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotou¢.
Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuije pilou proti
sméru fezani a feze vSe co mu stoji v cesté. Respektujte pfi
tom dobu dobéhu pily.

Dopliikova varovna upozornéni

» Nesahejte rukama do vyfuku tfisek. MliZete se zranit od
rotujicich dild.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate tak dostate¢nou
kontrolu nad elektronaradim.

» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych
rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni dodavatel-
skou spoleénost. Kontakt s elektrickym vedenim mize
vést k pozaru a elektrickému Gderu. Poskozeni plynového

vedeni mlze vést k explozi. Proniknuti do vodovodniho po-

trubi zpdsobi vécné skody.

» Elektronaradi neprovozujte stacionarné. Neni uréeno
pro provoz se stolem pily.

» Nepouzivejte Zadné pilové kotouce z rychlofezné oceli
HSS. Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.

» Neiezejte Zadné Zelezné kovy. Rozzhavené Spony mo-
hou vznitit odsavani prachu.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérdkem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpricit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

> Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

BT Chraiite akumulator pied horkem, napf. i pied
8 trvalym slune¢nim zafenim, ohném, vodou a
vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.
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» P¥i poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte erstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékafe. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim elek-
tronaradim Bosch. Jen tak bude akumulator chranén
pred nebezpecnym pretizenim.

» Spicatymi pfedméty, jako napf. hiebiky nebo $roubo-

k poskozeni akumulatoru. Uvniti m{zZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, miZe z néj unikat kout', mi-
Ze vybouchnout nebo se prehrat.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevrenou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je urceno k provadéni podélnych a pri¢nych
fezli do dreva na pevné opére s pfimym priibéhem fezu a se
sklonem.

Svétlo tohoto elektronaradi je uréené k osvétleni bezpro-
stfedni pracovni oblasti elektronaradi a neni vhodné pro
osvétleni prostoru v domacnosti.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Akumulator
Odijistovaci tlacitko akumulatoru
Blokovani zapnuti spinace
Spinac
Kli¢ na vnitfni Sestihrany
Aretacni tlacitko vietene
Zékladova deska
Upeviovaci Sroub pro podélny doraz
Stupnice Uhlu sklonu
Kridlovy Sroub predvolby dhlu sklonu
Oznaceni fezu 45°
Oznaceni fezu 0°
Ochranny kryt
Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Ukazatel kontroly teploty/pretizeni
Kridlovy Sroub predvolby hloubky fezu
Stupnice hloubky fezu
Prestavitelna packa pro kyvny ochranny kryt
Vreteno pily
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21 Kyvny ochranny kryt

22 Unaseci pfiruba

23 Pilovy kotou¢

24 Upinaci pfiruba

25 Upinaci Sroub

26 Svitilna ,Power Light”

27 Referenéniznacka pro nastaveni pokosového thlu
28 Upeviovaci Sroub odsavaciho adaptéru

29 Odsavaci adaptér*

30 Odsdvaci hadice*

31 Referenéniznacka pro nastaveni hloubky fezu

32 Podélny doraz/adaptér pro vodici listu*

33 Par $roubovych svérek*

34 Vodici profil*

*Zobrazené nebo poy é pril tvi nepatii k Jardnimu

obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v nasem pro-
gramu pfislusenstvi.

Technicka data
Ruc¢ni okruzni pila GKS 10,8 V-LI
Objednaci ¢islo 3601FA10..
Jmenovité napéti = 10,8
Otaeky naprazdno mint 1400
Max. hloubka fezu
- pfi dhlu sklonu 0° mm 26,5
- pfi dhlu sklonu 45° mm 17,0
Aretace vietene °
Rozméry zakladové desky mm 167 x88
Max. prdmér pilového kotouce mm 85
Min. priimér pilového kotouce mm 85
Max. zakladni tloustka kotouce mm 0,7
Max. tloustka zubu/rozvodu zubii mm 1,1
Min. tloustka zubu/rozvodu zub mm 1,0
Upinaci otvor mm 15
Hmotnost podle EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4
Povolena teplota prostiedi
- pfi nabl’jenl" “C 0...+45
- pfiprovozu a pfi skladovani “C -20...+50
Doporucéené akumulatory GBA 10,8V ...
Doporucené nabijecky AL11..

*Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-5.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 90 dB(A); hladina akustického vykonu

101 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi os) a nepres-
nost K zjistény podle EN 60745-2-5:

Rezani dreva: a,=2,5 m/s?, K=1,5m/s%.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-
fadi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouZivat pro jiné
prace, s odliSnym prislu$enstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Gdrzbou, miZe se troven vibraci lisit. TomQ-
Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To miiZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané obslu-
hy pred tcinky vibraci, jako je napf. Uidrzba elektronaradi

a nastrojti, udrZovani teplych rukou, organizace pracovnich

procesd.

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v Casti ,Technicka data“ spliuje vSechna prislu$na ustano-
veni smérnic 2009/125/ES (nafizeni 1194/2012),
2011/65/EU, do 19. dubna 2016: 2004/108/ES, od

20. dubna 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES vcetné jejich
zmén a je v souladu s nasledujicimi normami: EN 60745-1,
EN 60745-2-5.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané prislu-
Senstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s akumulatorem
Li-ion pouZitym u Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim nasaze-

nim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-

de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

» Po automatickém vypnuti elektronafadi uz spinac dal
nestlacujte. Akumulator se mize poskodit.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.
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Odejmuti akumulatoru
Akumulator 1 je opatfen dvéma stupni zajisténi, jez maji za-

brénit tomu, aby akumulétor pfi nedmysIném stlaceni odjisto-

vaciho tla¢itka 2 vypadl ven. Pokud je akumulator nasazeny
do elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

Pro odnéti akumuldtoru 1 stlacte odjistovaci tla¢itko 2 a aku-

mulator vytahnéte z elektronaradi dozadu. Nepouzivejte pfi-

tom zadné nasili.
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru

15 indikuji stav nabiti akumulatoru 1. Z bezpecnostnich divo-
du je dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu elektro-

naradi.
Pro zobrazeni stavu nabiti zpola nebo zcela protlacte spina¢
4.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3

blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesviti-li po stlaceni spinace 4 7adnd LED, je akumulator vad-

ny a musi se vyménit.

Nasazeni/vymeéna pilového kotouce

» Pred kaZdou praci na elektronaradi odejméte akumula-

tor.

» Piimontazipilového kotouce noste ochranné rukavice.
Pri kontaktu s pilovym kotoucem existuje nebezpeci pora-

néni.
» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji tech-
nickym tdajim uvedenym v tomto navodu k obsluze.
» V zadném pripadé nepouzivejte jako nasazovaci na-
stroj brusné kotouce.

Volba pilového kotouce

Prehled doporucenych pilovych kotoucl najdete na konci to-

hoto navodu.

Demontaz pilového kotouce (viz obr. A)

Pro vyménu nastroje poloZte elektronaradi nejlépe na Celni
stranu motorové skiiné.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 6 a podrzte jej stlacené.

» Aretacni tlacitko vietene 6 ovladejte jen pfi v klidu sto-

jicim vieteni pily. Jinak se miZe elektronaradi poskodit.
- Kli¢em na vnitfni Sestihrany 5 vy$roubuijte upinaci $roub
25 ve sméru otaceni @ ven.

- Pootocte kyvny ochranny kryt 21 zpatky a pevné jej pridrz-

te.

- Sejméte upinaci pfirubu 24 a pilovy kotou¢ 23 z vietene pi-

ly 20.

Montaz pilového kotouce (viz obr. A)

Pro vyménu nastroje polozte elektronaradi nejlépe na celni
stranu motorové skfiné.

- Ocistéte pilovy kotouc 23 a vSechny montované upinaci di-

ly.
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- Pootocte kyvny ochranny kryt 21 zpatky a pevné jej pfidrz-
te.

- Pilovy kotou¢ 23 nasadte na unaseci pfirubu 22. Smér fe-
zu zubd (smér Sipky na pilovém kotouci) a Sipka sméru ota-
¢eni na kyvném ochranném krytu 21 museji souhlasit.

- Nasad'te upinaci pfirubu 24 a nasroubujte upinaci Sroub
25 ve sméru otaceni @. Dbejte na spravnou polohu na-
montovani unaseci pfiruby 22 a upinaci pfiruby 24.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 6 a podrzte jej stlacené.

- Kli¢em na vnitfni Sestihrany 5 pevné utahnéte upinaci
Sroub 25 ve sméru otaceni @. Utahovaci moment ma Cinit
6-9 Nm, to odpovida utazeni silou ruky v¢. % otacky.

Odsavani prachu/trisek

» Pied kazdou praci na elektronaradi odejméte akumula-
tor.

» Prach materialli jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy dieva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan

za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami

pro oSetfeni dieva (chromat, ochranné prostiedky na dre-
vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze
specialisté.

- ZaUcelem, abyste dosahli vysokého stupné odsavani
prachu, pouZivejte spole¢né s timto elektronaradim
vhodny vysavac.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpist pro opracovavané ma-

teridly.

Montaz odsavaciho adaptéru (viz obr. B)

Odsavaci adaptér 29 upevnéte pomoci upeviiovaciho Sroubu

28 na zakladovou desku 7.

Na odsavaci adaptér 29 |ze pfipojit odsavaci hadici s primé-

rem 19 mm.

» Odsavaci adaptér nesmi byt namontovan bez pfipoje-
ného externiho odsavani. Jinak se miize odsavaci kanal
ucpat.

» Na odsavaci adaptér nesmi byt pfipojen Zadny pracho-
vy sacek. Jinak se mize odsavaci systém ucpat.

Pro zaruceni optimalniho odsavani se musi odsavaci adaptér

29 pravidelné cistit.

Externi odsavani

Qdsavaci hadici 30 spojte s vysavacem (pfislusenstvi). Pre-

hled pripojek narlizné vysavace naleznete na konci tohoto na-

vodu.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo

suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Bosch Power Tools
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Provoz

Druhy provozu

» Pred kaZdou praci na elektronaradi odejméte akumula-

tor.
Nastaveni hloubky fezu (viz obr. C)

» Pfizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrob-

kem by méla byt viditelna necela vyska zubu.

Povolte kfidlovy Sroub 17. Pro mensi hloubku fezu odtahnéte
elektronaradi od zakladové desky 7, pro vétsi hloubku rezu

pfitlacte elektronaradik zakladové desce 7. Nastavte poZado-

vany rozmér na stupnici hloubky fezu 18. Kfidlovy Sroub 17
opét pevné utdhnéte.

Pfi nastavovani hloubky fezu pouzijte referencni znacku 31
vedle stupnice hloubky rezu 18.

Nastaveni Sikmych thli

Elektronaradi poloZte nejlépe na ¢elni stranu ochranného kry-

tu13.

Uvolnéte kfidlovy $roub 10. Otocte pilu na bok. PoZzadovanou
miru nastavte na stupnici 9. Kfidlovy Sroub 10 opét pevné
utahnéte.

Pfi nastavovani pokosového Uhlu pouZijte referencni znacku
27 (horni hrana drzaku).

Upozornéni: U sklonénych fez( je hloubka fezu mensi nez
zobrazena hodnota na stupnici hloubky fezu 18.

Oznaceni fezu

Oznaceni fezu 0° 12 ukazuje polohu pilového kotouce pfi pra-

vouhlém fezu. Oznaceni fezu 45° 11 ukazuje polohu pilového
kotouce pfi fezu pod sklonem 45°.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-ion firmy
Bosch s napétim uvedenym na typovém stitku Vaseho
elektronaradi. Pouzivani jinych akumulatord mize vést ke
zranénim a k nebezpeci pozaru.

Nabity akumulator 1 nasunite zepfedu dovniti do paty elektro-
naradi. Akumulator zatlaCte zcela do paty, az uz neni vidét éer-

veny prouZek a akumulator je spolehlivé zajistény.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve blokovani zapnuti 3
a nasledné stlacte spinac 4 a podrte jej stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spinac 4 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpecnostnich diivodi nelze spinac 4 zaare-

tovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustéle stlaceny.
Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouZzivate.

Dobéhova brzda

Integrovana dobéhova brzda zkracuje dobéh pilového kotou-
Ce po vypnuti elektronaradi.

Ukazatel kontroly teploty/pretizeni

Cerveny ukazatel LED 16 Vam poméhé chranit akumulator
pred prehfatim a motor pred pretizenim.

Sviti-li ukazatel LED 16 trvale ¢ervené, je teplota akumulato-

ru prili§ vysoka a elektronaradi se automaticky vypne.

- Elektronaradi vypnéte.

- Nez budete dale pracovat, nechte akumulator vychlad-
nout.

Blika-li ukazatel LED 16 Cervené, je elektronaradi zablokova-

né a automaticky se vypne.

Vytahnéte elektronaradi z obrobku.

Jakmile zablokovani odstranite, pracuje elektronaradi dal.

Ochrana proti hlubokému vybiti

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*
chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-
de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

Zapnuti pracovniho osvétleni LED

Svitilna 26 sviti pfi lehce nebo zcela stla¢eném spinaci 4 a
umoziuje nasviceni pracovni oblasti pfi nepfiznivych svétel-
nych podminkéch.

Pracovni pokyny

Chrarite pilovy kotou¢ pred tiderem a narazem.
Elektronaradi vedte rovnomérné a s lehkym posuvem ve smé-
ru fezu. Prili$ silny posuv znacné sniZuje Zivotnost nasazené-
ho nastroje a miize poskodit elektronaradi.

Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru
zubi pilového kotouce. PouZivejte proto jen ostré a pro opra-
covavany material vhodné pilové kotouce.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se fidi podle druhu dreva,
kvality dfeva a zda jsou poZzadovany podéIné nebo pri¢né re-
zy.

U podélnych fez(i do smrku vznikaji dlouhé, spiralovité tfisky.
Bukovy a dubovy prach je zvlasté zdravi ohroZujici, pracujte
proto pouze s odsavanim prachu.

Rezani s podélnym dorazem (viz obr. D)

Podélny doraz 32 umoznuje presné fezy podél hrany obrob-
ku, pripadné fezani rozmérové stejnych pruhd.

PoZadovanou $ifku fezu nastavte na vnéjsi hrané zakladni
desky pomoci stupnice na vedenich podéiného dorazu/adap-
téru pro vodici listu. (viz obr. D)

Rezéni s pomocnym dorazem (viz obr. F)

Pro opracovani velkych obrobki nebo rezani rovnych okrajt
mizZete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno nebo
litu a kotoucovou pilu vést zakladovou deskou podél pomoc-
ného dorazu.

Rezéni s vodicim profilem (viz obr. E)

S pomoci vodiciho profilu 34 mizete provadét pfimocaré fe-
zy.

Upozornéni: Pouzivejte vodici profil 34 pouze pro pravouhlé
fezy. U fez(i se sklonem mizZete vodici profil 34 poskodit.
Prilnavy povlak zabranuje sklouznuti vodiciho profilu a je Setr-
ny k povrchu obrobku. Povrstveni vodiciho profilu umoziiuje
lehké klouzani elektronaradi.
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Upevnéte vodici listu 34 na obrobku vhodnymi upinacimi pfi-

pravky, napf. truhlarskymi svérkami. Nasad'te elektronaradi
s namontovanym adaptérem pro vodici listu na vodici liStu.
Upozornéni: Namontujte podélny doraz/adaptér pro vodici
listu 32 logem Bosch doli na elektronaradi.

Vodici profil 34 nesmi na nafezavané strané obrobku pfe-

cnivat.

Elektronaradi zapnéte a vedte jej rovnomérné a s lehkym po-
suvem ve sméru fezu.

Prace s podélnym dorazem/adaptérem pro vodici listu

a odsavaci hadici

Nejprve namontujte odsavaci adaptér 29 s odsavaci hadici
30 a poté podélny doraz/vodici adaptér 32.

Upozornéni: Pro upevnéni podélného dorazu/vodiciho adap-
téru 32 a odsavaciho adaptéru 29 pouzivejte jen uréené Srou-

by!

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem
Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od - 20 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v 1été v auté.
PrileZitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym Stétcem.

tor opotiebovan a musi byt vyménén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (nap¥. udrzba, vy-
ména nastroju apod.) a téz pfi jeho prepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi neimysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpedi poranéni.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cCisté, abyste
pracovali dobfe a bezpeéné.

Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné pohybovat a samo-
statné nechat uzavrit. UdrZujte proto oblast okolo kyvného
ochranného krytu neustale Cistou. Prach a tfisky odstranujte
vyfukovanim tlakovym vzduchem nebo pomoci $tétce.
Nepovrstvené pilové kotouce Ize chranit pred korozi tenkou
vrstvou oleje bez mastnych kyselin. Pfed fezanim olej opét
odstrafite, protoZe jinak se di'evo za$pini.

Zbytky pryskyfice nebo klihu na pilovém kotouci jsou na tjmu
kvalité fezu. Cistéte proto pilovy kotou¢ ihned po pouziti.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiZe pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.
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Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pieprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadav-
kim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek prepravovany uzivatelem po
silnici.

Pri zasilani prostfednictvim tieti osoby (napf.: letecka pre-
pravanebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky
na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-
né pfizvan expert na nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpist.

Zpracovani odpadii

/)| Elektrondiadi, akumuldtory, pfisluSenstviaobaly maji

FA byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do domov-

niho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU musi
byt neupotrebitelné elektronaradi a podle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotrebované akumulatory/baterie roze-
brané shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni pro-
stredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci

JPreprava“, strana 121.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a hezpecnost-
né pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpec¢nostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujiicom texte mdze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-
rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rutné elektrické naradie napajané zo sie-

te (s privodnou $nirou) a na ruéné elektrické naradie napaja-
né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom ainym nepovolanym osobam, aby sa

pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia zdrzia-

vali v blizkosti pracoviska. Pri odpltani pozornosti zo
strany inej osoby méZete stratit kontrolu nad naradim.
Elektricka bezpecnost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom

pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-

radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.

Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-

hu elektrickym pridom.
» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-

chovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-

né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.
» Chrante elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a vih-

kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-

Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova $niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa sti-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré sii schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkaj$om prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani ndradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomo-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpeénostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu jeho pouzi-
tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vZdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak rucné elektrické
naradie pripojite na elektricku sief zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kli¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, méze sposobit vazne poranenia
0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujicimi ¢astami ru¢ného
elektrického naradia.

» Ak sa dé na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.
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Starostlivé pouzZivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sti doverne obozna-
mené, alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskdsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé siiciastky bezchybne funguju alebo
Cineblokuju, i nie stizlomené alebo poskodené niekto-
ré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny ¢el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elek-

trického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporica vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, ur€ena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo po-
Ziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné urce-
né akumulatory. PouZivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecéenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavaijte tak, aby
mobhli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, klI'iémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spésobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumula-
tora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.
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» Z akumulatora méze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu oci vyhl'adajte aj lekara. Unikajtca kvapa-
lina z akumulatora moZe mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

Servisné prace

» Rucné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kotticové pily

Pilenie

» NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily a k pilovému listu.

» Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt Vas pod obrob-
kom nemdze ochrarovat pred pilovym listom.

» Hribku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku
zuba pily.

» Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridr-
Ziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na nejakom
stabilnom podklade, stabilnym upevnenim. Je ddlezité,
aby bol obrobok dobre upevneny a aby sa na minimum
zmensilo nebezpecenstvo kontaktu s telom, zablokovania
pilového listu alebo moznost straty kontroly nad naradim.

» Pokial vykonavate prace, pri ktorych méze nasadzova-
ci nastroj zasiahnut skryté elektrické vedenia, drite
elektrické naradie len za izolované plochy rukoviti. Pri
kontakte s elektrickym vedenim pod napatim sa mézu pod
napatim ocitnut aj kovové diely elektrického naradia, ¢o
moze spbsobit zasah elektrickym pridom.

» Pripozdiznom rezani vzdy pouzivajte doraz, alebo ved-
te naradie pozdlz rovnejhrany. To zlepSuje presnost rezu
a znizuje moznost zablokovania pilového listu.

» Pouzivajte vdy pilové listy spravnej vel'kosti a s vhod-
nym upinacim otvorom (napr. kosostvorcovym alebo
okrihlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym su-
Ciastkam pily, nebezia celkom rotacne a sposobia stratu
kontroly obsluhy nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne pod-
lozky alebo upeviiovacie skrutky pilovych listov. Pod-
lozky a upevriovacie skrutky pilovych listov boli skonstru-
ované $pecialne pre Vasu pilu, aby dosahovala optimalny
vykon a mala optimélnu bezpecnost prevadzky.

» Spédtny raz - priciny a zodpovedajtice bezpe¢nostné
opatrenia
- spatny raz (spatny ader) je nahlou reakciou zablokova-
ného, vzprie¢eného alebo nespravne nastaveného pilové-
ho kotuca (listu), ¢o ma za nasledok nekontrolované zdvi-
hnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom k obsluhujtcej
osobe;

- ked sa pilovy kotti¢ zasekne alebo vzprieci v uzavieraju-
cej sa Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi pilu
dozadu smerom na obsluhujtcu osobu;
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- ked je pilovy kotlc¢ v reze natoceny alebo je nespravne
nastaveny, mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu za-
hryznit do povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilovy list
vysunie z rezacej $trbiny a poskoci smerom k obsluhujicej
osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho alebo chybného po-
uzivania pily. Mozno mu zabranit pomocou vhodnych pre-
ventivnych opatreni, ktoré popisujeme v nasledujlicom
texte.

» Piludrzte pevne a paze udrZiavajte vZdy v takej polohe,
aby ste vydrzali pripadny spatny raz naradia. Nikdy ne-
stojte telom v jednej linii s pilovym listom, ale vzdy sa
postavte bokom od pilového listu. Pri spatnom raze mo-
Ze pila odskocit dozadu, avsak pomocou vhodnych bez-
pecnostnych opatreni méZe obsluhujlca osoba sily spat-
ného rézu zvladnut.

» Ak sa pilovy list zablokuje, alebo ak prerusite pracu s
naradim, pilu vypnite a obrobok pokojne drzte dovte-
dy, kym sa rezaci kotuc tiplne zastavi. Nikdy sa nepoku-
$ajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat smerom do-
zadu, kym sa pilovy list pohybuje, pretoze v takom pri-
pade by mohol vzniknit spitny raz. Zistite pricinu zablo-
kovania pilového listu a odstrarte ju.

» Ked' chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku, vy-
centrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, i nie
sti zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked' je pilo-
vy list zablokovany, nedé sa v obrobku pohndt, alebo méoze
sposobit spatny raz, ak by sa pila znova spustila.

» Vel'ké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké plat-
ne sa mozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehniit. Platne
treba podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti $trbiny re-
zu arovnako aj na hrane.

» Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy
s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zuba-
mi vytvaraju prili$ Gzku Strbinu rezu a tym sposobuji zvyse-
né trenie, blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spat-
ného razu.

» Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a
uhla rezu. Keby sa pocas pilenia nastavenie zmenilo, mo-
hol by sa pilovy list zablokovat a spdsobit spatny raz nara-
dia.

» Mimoriadne opatrny treba byt pri rezani do existujiich
(neznamych) stien alebo do inych neprehl'adnych
miest. Zapichovany pilovy list mozu pri pileni zablokovat
rozne skryté objekty, Co moze spdsobit spatny raz.

Funkcia doIného ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i sa
ochranny kryt bezchybne uzatvara. Nikdy nepouzivajte
pilu v takom pripade, ked’ sa dolny ochranny kryt neda
vol'ne pohybovat a ked’ sa okamZite automaticky ne-
zatvara. Nikdy nezablokujte ani neprivazujte doiny
ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila nahodou
nelimyselne spadla na zem, mohol sa dolny ochranny kryt

skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte ochranny kryt a za-

bezpecte, aby sa volne pohyboval a pri Ziadnom z nastavi-

tefnych uhlov rezu a ziadnej z nastavitelnych hibok rezu sa
nedotykal ani pilového listu ani ostatnych st¢iastok nara-
dia.

» Skontrolujte innost pruziny dolného ochranného kry-
tu. Ak dolny ochranny kryt a pruZina nepracuji bez-
chybne, dajte vykonat na naradi pred jeho pouzitim
opravu. Poskodené suciastky, lepkavé usadeniny alebo
nakopenia triesok spdsobuiju, Ze dolny ochranny kryt pra-
cuje spomalene.

» Dolny ochranny kryt otvorte rukou len pri mimoriad-
nychrezoch, ako sii ,rezy so zanorenima rezy do uhla“.
Dolny ochranny kryt otvorte vratnou pakou a nechajte
ho otvoreny dovtedy, kym sa pilovy kotii¢ vnori do ob-
robku. Pri ostatnom rezani musi dolny ochranny kryt fun-
govat automaticky.

» Nikdy neklad’te pilu na pracovny stdl ani na podlahu
bez toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym
krytom. Nechraneny dobiehajlici pilovy list spdsobi pohyb
pily proti smeru rezu a reze vetko, co mu stoji v ceste. Pa-
matajte na to, Ze pilovy list isti dobu dobieha.

Dalsie vystrazné upozornenia

» Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovanie triesok.
Rotujlce stciastky by Vas mohli poranit.

» Nepracujte pilou nad hlavou. V takom pripade by ste ne-
mali nad ruénym elektrickym naradim dostato¢nd kontro-
lu.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze sposobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia mdze mat za nasledok explé-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia sposobi vecnl
Skodu.

» Nepouzivajte rucnui kotiicovii pilu ako stacionarne na-
radie. Nie je konstruovana na pouzivanie s rezacim stolom.

> Nepouzivajte pilové listy z rychloreznej ocele HSS. Ta-
kéto pilové listy sa mozu lahko zlomit.

» Nerezte tymto naradim Zelezné kovy. Zeravé triesky by
mohli zapalit odsavacie zariadenie.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpeénejsi ako obrobok
pridrziavany rukou.

» Pockajte na liplné zastavenie ruéného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skrato-
vania.

T Chraiite akumulator pred horticavou, napr. aj
gm / pred trvalym sine¢nym Ziarenim, pred ohiiom,
vodou a vihkostou. Hrozi nebezpedenstvo vybu-
chu.
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» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-

ho pouzivaniamézu zakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mdzu podrazdit dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ruénym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutko-
vaée, alebo pésobenim vonkajsej sily moze déjst
k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZze dojst k skratu
a akumulator mdze zacat horiet, mdze z neho unikat dym,
mdZze vybuchnit alebo sa prehriat.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujliicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' ¢itate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto rucné elektrické naradie je urcené pri pouziti pevnej pod-

lozky na vykonavanie pozdiZnych a prieénych rezov do dreva
s rovnym priebehom rezu a so Sikkmym rezom.

Svetlo tohto elektrického naradia je urcené na to, aby osvet-
[ovalo priamu pracovnd oblast elektrického naradia a nie je
vhodné na osvetlovanie priestorov v domacnosti.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

Akumulator

Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora

Blokovanie zapinania pre vypinac¢

Vypinac

KI'i¢ na skrutky s vnitornym $esthranom

Aretacné tlacidlo vretena

Zékladna doska

Upeviovacia skrutka pre paralelny doraz

Stupnica uhla zoSikmenia

Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zoSikmenia
Znacka rezu 45°

Znackarezu 0°

Ochranny kryt

Rukovit (izolovana plocha rukovite)

Indikdcia stavu nabitia akumulatora

Indikécia kontroly teploty/ochrana proti pretazeniu
Kridlova skrutka pre predvolbu hibky rezu

O oo ~NOOOG A, WNR

el el
~NOoO kA WDNRO
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18 Stupnica hibky rezu

19 Packa na nastavenie vykyvného ochranného krytu
20 Vreteno pily

21 Vykyvny ochranny kryt

22 Upinacia priruba

23 Pilovy kotuc

24 Upinacia priruba

25 Upinacia skrutka

26 Ziarovka ,Power Light"

27 Referencnd znacka pre nastavenie uhla zoSikmenia
28 Upeviiovacia skrutka pre odsavaci adaptér

29 Odsavaci adaptér*

30 Odsavacia hadica*

31 Referenénd znatka pre nastavenie hibky rezu

32 Paralelny doraz/adaptér pre vodiace kolajnicky*
33 Parzvierok*

34 Vodiaca lista*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

Technické udaje

Vecné ¢islo 3601FA10..
Menovité napatie = 10,8
Pocet volnobeznych obratok mint 1400
max. hibka rezu

- pri uhle zosikmenia 0° mm 26,5
- pri uhle zoSikmenia 45° mm 17,0
Aretécia vretena (]
Rozmery zakladnej dosky mm 167x88
max. priemer pilového kotuca mm 85
min. priemer pilového kotdca mm 85
max. hriibka zakladného telesa

pilového listu mm 0,7
max. hrtibka zuba/rozvod zubov mm 1,1
min. hribka zuba/rozvod zubov mm 1,0
Upinaci otvor mm 15
Hmotnost podla EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,4
Povolena teplota okolia

- prinabijani . °C 0...+45
- priprevadzke a pri skladovani “C -20...+50
Odpordcané akumulatory GBA 10,8V...
Odportc¢ané nabijacky AL11..

* obmedzeny vykon pri teplote <0 °C
Informacia o hluénostifvibraciach
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-5.

Bosch Power Tools
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Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 90 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
101 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracif a,, (suma vektorov troch smerov) a

nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745-2-5:

Rezanie dreva: a, = 2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Urovef kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odli$nym prislusen-

stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tidrzbou, mo-

Ze sa Groven vibracii lisit. To moze vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-

ho tiseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-

radie sice beZi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moZe vyraz-

ne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujticej s naradim pred tcinkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia,
ako st napriklad: ddrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-

nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze vyrobok opisany
v Casti , Technické udaje” splfa vetky prislusné ustanovenia
smernic 20Q9/125/ES (nariadenie 1194/2012),
2011/65/EU, do 19. aprila 2016: 2004/108/ES,

od 20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES vrétane ich
zmien a je v stilade s nasledujicimi normami: EN 60745-1,
EN 60745-2-5.

Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES)

sa nachadza u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montaz

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré st uvedené na stra-
ne prislusenstva. Len tieto nabijacky su konstruované na
spolahlivé nabijanie litiovo-iénovych akumulatorov Vasho
ru¢ného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v Ciastocne nabitom
stave. Aby ste zarudili plny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-

ho, aby to negativne ovplyvniloich Zivotnost. Prerusenie nabi-

jania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumuldtor je chraneny proti hibokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuje.

» Po automatickom vypnuti ru¢ného elektrického nara-
dia uz viac vypinac nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

DodrZiavajte pokyny na likvidaciu.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 1 je vybaveny dvoma blokovacimi stupfia-

mi, ktoré maju zabranit tomu, aby pri ndhodnom netimysel-

nom stlaceni uvolmovacieho tlaCidla akumulatora 2 akumula-

tor vypadol. Kym sa akumulator nachadza v ru¢nom elektric-
kom naradi, je pridrZiavany v spravnej polohe pomocou pruzi-
ny.

Ak potrebujete akumulator 1 vybrat, stlacte uvolfiovacie tla-
Cidlo 2 a vytiahnite akumulator z ruéného elektrického nara-
dia smerom dozadu. NepouzZivajte pritom nadmiernu silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Tri zelené diody LED indikacie stavu nabitia akumulatora 15
indikuju stav nabitia akumulatora 1. Z bezpecnostnych dévo-
dov sa mdze urobit kontrola stavu nabitia akumulatora len vo
vypnutom stave ruéného elektrického naradia.

Stlacte vypinac 4 do polovice alebo celkom, ked chcete zo-
brazit na displeji stav nabitia akumulatora.

(1)) Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajlice svetlo 1 x zelena LED Rezerva

Ak po stlaceni tlacidla vypinaca 4 nezasvieti Ziadna didéda
LED, je akumulator pokazeny a bude potrebné ho vymenit.

Montaz/vymena pilového kotiica

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi z
neho vyberte akumulator.

» Pri montazi pilového kotiica pouzivajte ochranné pra-
covné rukavice. Pri kontakte s pilovym kot(¢om hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

» Pouzivajte len také pilové listy, ktoré zodpovedaju
technickym tidajom uvedenym v tomto Navode na pou-
Zivanie.

» V Ziadnom pripade nepouzivajte ako pracovny nastroj
brisne kotiice.

Vyber pilového listu

Prehlad odportc¢anych pilovych listov ndjdete na konci tohto
Navodu na pouzivanie.
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Demontaz pilového listu (pozri obrazok A)

Privymene pracovného nastroja poloZte najlepsie rucné elek-

trické naradie na ¢elnd stranu telesa motora.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 6 a podrzte ho stlacené.
» Tlacidlo aretacie vretena 6 stlacajte len vtedy, ked’ sa

vreteno pily nepohybuje. Inak by sa mohlo ru¢né elektric-

ké naradie poskodit.
- Pomocou kli¢a na skrutky s vnitornym $esthranom 5 vy-
skrutkujte upeviiovaciu skrutku 25 v smere otacania ©.

- Vyklopte vykyvny ochranny kryt 21 a pridrZte ho v tejto po-

lohe.
- Demontuijte upinaciu prirubu 24 a pilovy list 23 z vretena
pily 20.

Montaz pilového listu (pozri obrazok A)

Privymene pracovného nastroja poloZte najlepsie rucné elek-

trické naradie na ¢elnd stranu telesa motora.
- Vydistite pilovy list 23 aj vSetky stciastky, ktoré budete
montovat.

- Vyklopte vykyvny ochranny kryt 21 a pridrZte ho v tejto po-

lohe.

- Nasadte pilovy list 23 na upinaciu prirubu 22. Smer rezu
zubov (smer $ipky na pilovom liste) a Sipka smeru otacania
na vykyvnom ochrannom kryte 21 musia navzajom suhla-
sit.

- ZaloZte upinaciu prirubu 24 a zaskrutkujte upeviovaciu
skrutku 25 v smere otacania @. Dajte pozor na spravnu
montaznu polohu una$aca 22 a upinacej priruby 24.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 6 a podrzte ho stlacené.

- Pomocou kl'i¢a na skrutky s vnitornym $esthranom 5 za-
skrutkujte upeviiovaciu skrutku 25 v smere otacania @.
Utahovaci moment by mal mat hodnotu 6 -9 Nm, ¢o zod-
poveda utiahnutiu rukou plus % jedna obratka.

Odsavanie prachu a triesok

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi z
neho vyberte akumulator.
» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-

cich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a
kovov mdze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto pra-

chom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické re-

akcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich ciest pracov-

nika, pripadne 0s6b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-

viska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazujl za rakovinotvorné, ato predovset-
kym spolu s d'al$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na
ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu
opracovavat len Specialne vyskoleni pracovnici.
- Aby ste dosiahli vy$si stupen odsavania prachu, pouzite
vhodny vysavac spolu s elektrickym naradim.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odport¢ame Vam pouzivat ochrannd dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajuce sa konkrét-
neho obrabaného materialu.
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Montaz odsavacieho adaptéra (pozri obrazok B)
Odsavaci adaptér 29 upevnite pomocou upevnovacej skrutky
28 na zakladnu dosku 7.

Na odsavaci adaptér 29 sa da pripojit odsavacia hadicass prie-

merom 19 mm.

» Odsavaci adaptér nesmie byt namontovany bez pripo-
jeného externého odsavania. Inak by sa mohol odséavaci
kanal upchat.

» Na odsavaci adaptér sa nesmie pripojit vrecko na
prach. Inak by sa mohol odsavaci systém upchat.

Na zabezpecenie optimélneho odsavania treba odsavaci

adaptér 29 pravidelne Gistit.

Externé odsavanie

Spojte odsavaciu hadicu 30 s nejakym vysavacom (prislu$en-
stvo). Prehlad pripojeni rozlicnych typov vysavacov najdete
na konci tohto Navodu na pouzivanie.

Vyséavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-
terialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi z
neho vyberte akumulator.

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok C)

» Hrubku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInt vysku
zuba pily.

Uvolnite kridlovt skrutku 17. Ak budete robit mensie rezy,

odtiahnite rucné elektrické naradie od zakladnej dosky 7, ak

potrebujete vacsiu hlbku rezu, zatlacte ru¢né elektrické nara-
die smerom k zakladnej doske 7. Nastavte pozadovant hod-
notu na stupnici hibky rezu 18. Kridlovd skrutku 17 opat
utiahnite.

Pri nastaveni hibky rezu pouZite referenént znatku 31 boéne

od stupnice hibky rezu 18.

Nastavenie uhla zoSikmenia

Najlepsie urobite, ked ru¢né elektrické naradie poloZite na
Celnd stranu ochranného krytu 13.

Uvolnite kridlovt skrutku 10. Vyklopte pilu do strany. Nastav-
te pozadovanu hodnotu na stupnici 9. Kridlovt skrutku 10
opét utiahnite.

Pri nastaveni uhla zoSikmenia pouzite referenént znacku 27
(horna hrana drziaka).

Upozornenie: Pri Sikmych rezoch je skutotna hibka rezu
mensia ako hodnota zobrazena na stupnici hibky rezu 18.
Znacky rezu

Znacka rezu 0° 12 ukazuje polohu pilového listu pri pravouh-

lom reze. Znacka rezu 45° 11 ukazuje polohu pilového listu
pri Sikmom reze so sklonom 45°.

Bosch Power Tools
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Uvedenie do prevadzky

VloZenie akumulatora
» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory

Bosch s napétim, ktoré je uvedené na stitku Vasho ru¢-

ného elektrického naradia. Pouzivanie inych akumulato-

rov moze mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo po-

Ziaru.

Zasunte nabity akumulator 1 z prednej strany do patky rucné-

ho elektrického naradia. Akumulator Uplne zatlacte do patky
tak, aby ¢erveny pasik uz nebolo vidiet a aby bol akumulator
spolahlivo zaaretovany.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte najprv blo-

kovacie tlacidlo zapinania 3 a potom stlacte vypinac 4 a po-
drzte ho stlaceny.

Na vypnutie rucného elektrického naradia vypinac 4 uvolni-
te.

Upozornenie: Z bezpec¢nostnych dévodov sa vypinac 4 neda
zaaretovat, ale musi zostat po cely Cas rezania stale stlaceny.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouZivate.

Dobehova brzda

Integrovana dobehova brzda skracuje dobeh pilového listu po
vypnuti ruéného elektrického naradia.

Indikacia kontroly teploty/ochrana proti pretazeniu

Cervend indikacia LED 16 Vam pritom pomaha ochranit aku-
mulator pred prehriatim a motor naradia pred pretazenim.

Ked svieti indikacia LED 16 trvalo ¢ervenym svetlom, teplo-

ta akumulatora je prili§ vysoka a rucné elektrické naradie sa

automaticky vypne.

- Vypnite ru¢né elektrické naradie.

- Skor ako budete pokracovat v praci, nechajte akumulator
vychladnt.

Ked’ blika indikacia LED 16 ¢ervenym svetlom, je rucné

elektrické naradie zablokované a automaticky sa vypina.

Vyberte rucné elektrické naradie z obrobka.

Po odstraneni blokovania bude elektrické naradie dalej pra-
covat.

Ochrana proti tiplnému vybitiu akumulatora
Litiovo-idnovy akumuldtor je chraneny proti hibokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)". Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuije.

Indikacia LED pracovné svetlo zapnuté

Ziarovka 26 svieti pri ¢iastotnom alebo pri Gplnom stlageni
vypinaca 4 a v pripade nepriaznivych svetelnych pomerov na

pracovisku umozriuje osvetlenie pracovného priestoru nara-
dia.

Pokyny na pouzivanie

Chrante pilové listy pred narazom a dderom.

Rucné elektrické naradie vedte rovnomerne a s jemnym posu-
vomv smere rezu. Prili§ velky posuv vyrazne znizuje Zivotnost
pracovnych nastrojovamoze spdsobit aj poskodenie ru¢ného
elektrického naradia.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu pi-
lového listuatvaru jeho zubov. Pouzivajte preto len ostré pilo-
vé listy, ktoré st vhodné pre konkrétny obrabany material.

Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom dreva, kvalitou
dreva atym, ¢i sa poZaduju so zretefom na smer vidkna po-
zdlzne alebo priecne rezy.

Pri pozdiznych rezoch smrekového dreva vznikajti dihé $pira-
lovité triesky.

Prach vznikajtci pri obrabani bukového a dubového dreva je
mimoriadne zdraviu Skodlivy, preto pri takejto ¢innosti pra-
cujte vzdy len s odsavanim.

Rezanie s pomocou paralelného dorazu (pozri obrazok D)
Paralelny doraz 32 umoziuje exaktné rezy pozdiz niektorej
hrany obrobku, resp. rezanie pasov s rovnakym rozmerom.
PoZadovan( hrabku rezu nastavte na vonkajsej hrane zaklad-
nej dosky pomocou stupnice na vedeniach paralelného dora-
zu/adaptéra pre vodiace kolajnicky. (pozri obrazok D)

Pilenie s pomocnym dorazom (pozri obrazok F)

Pri obrabani vacsich obrobkov resp. pri rezani rovnych hran
mozete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaku dosku
alebo liStu a potom viest kotucov pilu zakladnou doskou poz-
dIZ tohto pomocného dorazu.

Rezanie s vodiacou listou (pozri obrazok E)

Pomocou vodiacej listy 34 mdzete vykonavat rezy s rovnym
vedenim naradia.

Upozornenie: PouZivajte vodiacu listu 34 len na rezanie pra-
vouhlych rezov. Pri Sikmych rezoch by ste mohli vodiacu listu
34 poskodit.

Prilnavy povrch povlaku vodiacej listy zabranuje jej zoSmyk-
nutiu a si¢asne Setri povrchovd plochu obrobku. Prifnavy po-
vrch povlaku vodiacej listy umoznuje ahké kizanie rucného
elektrického naradia.

Upevnite vodiacu kolajni¢ku 34 na obrobok vhodnym upina-
cim zariadenim, napr. skrutkovym zvieradlom. Nasad'te elek-
trické naradie s namontovanym adaptérom pre vodiace kol'aj-
nic¢ky na vodiacu kolajnicku.

Upozornenie: Namontujte paralelny doraz/adaptér pre vo-
diace kolajnicky 32 logom Bosch nadol na elektrické naradie.
Vodiaca lidta 34 nesmie pre¢nievat cez éelnii stranu ob-
robku, ktory sa bude pilit.

Zapnite rucné elektrické naradie a rovnomernym pohybom a
miernym posuvom ho posuvajte v smere rezu.
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Praca s paralelnym dorazom/adaptérom pre vodiace ko-
l'ajnicky a odsavacou hadicou

Najprv namontujte odsavaci adaptér 29 s odsavacou hadicou
30 a potom paralelny doraz/vodiaci adaptér 32.
Upozornenie: Na zafixovanie paralelného dorazu/vodiaceho
adaptéra 32 a odsavacieho adaptéra 29 pouzite len uréené
skrutky!

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri rozsahu teploty od - 20 °C do
50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete polozeny v
automobile.

Obcas precistite vetracie Strbiny akumulatora ¢istym jemnym
a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

DodrZiavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastrojaa pod.) ako
aj pri preprave a tischove ru¢ného elektrického nara-

dia. V pripade neimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-

vajte vidy v istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat a
musi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranného
krytu preto udrZiavajte vzdy v Cistote. Po kazdej praci od-
strante prach a triesky vyfikanim tlakovym vzduchom alebo
pomocou Stetca.

Pilové kotlce, ktoré nie st potiahnuté ochrannou vrstvou,
mozno chranit pred kordziou pomocou tenkej vrstvy oleja,
ktory neobsahuije kyseliny. Pred pilenim olej opat odstrante,
inak by sa drevo zaflakovalo.

Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne ovplyviiu-

ju kvalitu rezu. Po pouziti preto pilové listy hned vyistite.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Pri vsetkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok
uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné &islo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy

a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-

Zené obrazky ainformacie k ndhradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
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Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd poZiadavkam

pre transport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie

pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich opat-

reni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné pozia-

davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-

rave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom pre

prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemajl poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa

v obale nemohol postvat.

ReSpektujte aj pripadné dopliujlce narodné predpisy.

Likvidacia

S/ Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba

E};ﬁ dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/baté-

rie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa
musi nepouzitelné ru¢né elektrické naradie
(elektrospotrebice) a podla eurdpskej smer-
nice 2006/66/ES sa musia poskodené alebo
opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a treba ich davat na recyklaciu

zodpovedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
JTransport, strana 129.

Zmeny vyhradené.

Bosch Power Tools
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Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes hizton-

sagi figyelmeztetést és el6-

irast. A kovetkezOkben leirt eléirasok betartasanak elmulasz-

tasaaramitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik akésdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvildgitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Nedolgozzonaherendezéssel olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy po-

rok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat kelte-

nek, amelyek a port vagy a gozoket meggyujthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjék a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok
> Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen

moédon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-

latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakoz6 dugok és
amegfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockdzatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitd-

testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
litési veszély megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase huizza ki a halézati csat-

lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt ho-

forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektdl. Egy megrongdlddott vagy csomokkal
teli kdbel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibadram-véd6kap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munkakozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
védoszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyo6zddjon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzatha, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

> Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozg¢ alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgytijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznilja.

Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.
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» Huzza ki a csatlakozo dugot a dugaszoloaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elGvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Akésziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a moz-

g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A

berendezés megrongalddott részeit a késziilék haszna-

lata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,

amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégitd karban-

tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

> Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltérd

célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos ke-

zelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-

lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgalo toltokésziilékben egy masik akku-
muldtort probal feltélteni, tiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol, pénzér-
méktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kis-
méretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érint-
kezoket. Az akkumulator érintkezGi kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett fe-
liiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.
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Szerviz-ellenérzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok a korfiirészek szamara

Fiirészelési eljaras

» VESZELY: Soha ne tegye be a kezét a fiirészelési terii-
letre és sohase érintse meg a fiirészlapot.

» Sohase nyiiljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a
munkadarab alatt nem nyujt védelmet a flirészlappal szem-
ben.

> Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak meg-
feleloen kell megvalasztani. A firészlapbol a munkada-
rab alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell
kilatszania.

» Sohase a kezével, vagy a laban, vagy a labaval prébalja
meg a fiirészelésre keriilo munkadarabot lefogni. A
megmunkalasra keriilé munkadarabot mindig egy sta-
bil felfogo egységre rogzitse. Nagyon fontos, hogy a
munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy csokkentse
annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék neki-
vagaddjon valamelyik testrésznek, a flirészlap beékel6djon,
vagy hogy a kezelG elveszitse az uralmat a korflirész felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél érintse meg, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo,
kiviilrél nem lathaté vezetékekhez érhet. Ha a berende-
zés egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, a berendezés
fémrészei szintén fesziiltség ala keriilnek, amely aramiités-
hez vezet.

» Hossziranyi vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitko-
20t vagy egy egyenes vezetolécet. Ez megnoveli a vagas
pontossagat és csokkenti a flirészlap beakaddsanak lehe-
tOségét.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfele-
16 rogzit6 (példaul rombuszalakii vagy korkeresztmet-
szetii) nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok
a flirészlapok, amelyek nem illenek hozza a flirész rogzité
alkatrészeihez, nem futnak korben és ahhoz vezetnek,
hogy a kezel6 elveszti a késziilék feletti uralmat.

» Sohase hasznaljon megrongalodott vagy hibas fiirész-
lap-alatéttarcsakat vagy- csavarokat. A f(irészlap-ala-
téttarcsak és-csavarok kifejezetten az On fiirészéhez ke-
riiltek kifejlesztésre és hozzajarulnak annak optimalis telje-
sitményéhez és biztonsagahoz.

Visszarugas - Okok és megfelel6 biztonsagi eldirasok
- egy visszarugas a beakado, beékelédd, vagy hibas hely-
zetbe dllitott flirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen re-
akcid, amely ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a ke-
zeld elvesztette az uralmat, akaratlanul kiemelkedik a mun-
kadarabbol és a kezel§ személy felé mutatd iranyba moz-
dU|;

- haafirészlap az 6sszezarodd flirészelési résbe beakad
vagy beékelddik, akkor leblokkol, és amotor ereje az egész
flirészt a kezel6 személy iranyaba rantja vissza;

v
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- haafirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva

teszik be avagasba, a flrészlap hatso élén elhelyezkedd fu-

részfogak beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, mely-
nek kovetkeztében a flirészlap kilép a vagashol és a flirész
hatrafelé, a kezeld személy felé mutato iranyba ugrik.
Egy visszarugas a flirész hibas vagy helytelen hasznalata-
nak kovetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kertild
megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

» Tartsa szorosan fogva a fiirészt, és hozza a testét és a
karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszarugé eréket
fel tudja venni. Mindig csak a fiirészlaptdl oldalra all-
jon, sohase hozza afiirészlapot egy vonalba a testével.
Egy visszarugas soran a flirész hatrapattanhat, a kezel6
személy azonban a visszarugasi er6kon megfelel6 6voin-
tézkedéssekkel uralkodni tud.

> Ha afiirészlap beékelddik, vagy ha On megszakitjaa
munkat, kapcsolja ki a fiirészt és tartsa azt nyugodtan
amunkadarabban, amig a fiirészlap teljesen leall. So-
hase prébalja meg kivenni a fiirészt a munkadarabbal,
vagy hatrafelé hiizni, amig a fiirészlap még mozgasban

van, vagy visszaruigas léphet fel. Hatarozza meg és harit-

sa el aflirészlap beékel6désének okat.

» Ha a munkadarabban all¢ fiirészlapot tjra el akarja in-
ditani, el6szor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés ko-
zepére, és ellendrizze, nincsnek-e beakadva a fogak a
munkadarabba. Ha a flirészlap be van szorulva, akkor az
Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy vis-
szarugast is okozhat.

» Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfe-
leléen ala, hogy csokkentse a beszorult fiirészlap ko-
vetkeztében visszartigas kockazatat. A nagyobb méret(i
lapok sajat sulyuk alatt leléghatnak, illetve meggorbiilhet-
nek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a fiirészelési rés
kozelében, mind a széliikon ald kell tamasztani.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott fii-
részlapokat. Az életlen vagy hibasan beallitott fogl flirész-
lapok egy tul keskeny vagasi résben megnovekedett surld-
dashoz, a flirészlap beragadasahoz és visszarugasokhoz
vezetnek.

> Afiirészelés el6tt hiizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallito elemeket. Ha a flirészelés soran
megvaltoznak a beallitasok, a flirészlap beékelédhez és a
flirész visszarughat.

» Ha egy meglévo falban, vagy mas be nem lathato terii-
leten fiirészel, jarjon el kiilonds ovatossaggal. Az anyag-
ba beslillyedé flirészlap a flirészelés kdzben kiviilrél nem
lathato akadalyokban megakadhat és egy visszartigashoz
vezethet.

A fiirészlap alsé védéburkolatanak miikodése

» Ellendrizze minden hasznalat elétt, hogy az alsé védé-
burkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha
az alsé védoburkolat nem mozog szabadon és nem zar
azonnal. Sohase akassza be vagy kosse meg nyitott
helyzetben az alsé véddburkolatot. Ha a flirész véletle-
niil leesik a padlora, az alsé véddburkolat meggorbiilhet.
Nyissa ki a visszahizd karral a védéburkolatot és gondos-
kodjonarrol, hogy az szabadon mozogjon és semmilyen va-
gasi szognél és vagasi mélységnél se érintse meg sem a fu-
részlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.

» Ellendrizze az also véddburkolat rugéjanak miikodé-
sét. Ha az alsé védoburkolat és annak mozgaté rugéja
nem miikodik tokéletesen, akkor végeztesse el fiiré-
szen a megfelel karbantartasi munkakat. Megrongal¢-
dott alkatrészek, ragasztds lerakddasok, vagy forgacsok
lelassitjak az als6 véddburkolat miikodését.

» Az alsé véddburkolatot csak kiilonleges vagasokhoz,
mint példaul ,besiillyesztéses vagy szogletvagashoz”
nyissa ki. Az alsé véddburkolatot a visszahuzo karral
nyissaki, és engedje azt el, mihelyt afiirészlap bemeriil
amunkadarabba. Az als6 véddéburkolatnak minden mas
flirészelési munkanal automatikusan kell mikodnie.

» Sohase tegye le afiirészt amunkapadravagy apadléra,
ha az alsé védéburkolat nem boritja be teljesen a fii-
részlapot. Egy védetlen, utanfuto flirészlap a vagasi iran-
nyal ellenkezd iranybamozog és mindenbe belevag, amiaz
Utjaba kerdil. Ugyeljen ekkor a fiirész utanfutasi idejére.

Kiegészitd figyelmeztetések és tajékoztatod
» Sohase nyiiljon bele a kezével a forgacskivetébe. A for-
g0 alkatrészek sériiléseket okozhatnak.

» Ne dolgozzon afiirésszel a feje felett. Ebben az esetben
nem tudja kielégit6 biztonsaggal iranyitani az elektromos
kéziszerszamot.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, az tlizhdz és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gdzvezeték megrongalasa robbandst eredmé-
nyezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok ke-
letkeznek.

» Ne hasznalja rogzitve az elektromos kéziszerszamot. A
berendezés flirészasztallal vald miikodésre nincs méretez-
ve.

» Ne hasznaljon HSS-acélbol (nagyteljesitményii gyors-
vago acél) késziilt fiirészlapokat. Az ilyen fiirészlapok
konnyen eltérhetnek.

» Vasat ne fiirészeljen. Az izz6 forgacsok meggyujthatjak a
porelszivo berendezést.

» A megmunkalasra keriilo munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
ledll, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelGdhet, és a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.
Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol, példa-
~.. Ulatartésnapsugarzastol, a tiiztol, a viztél és a
nedvességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbdl gozok Iéphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.
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» Azakkumulatort csak az On Bosch gyartmanyi elektro-
mos kéziszerszamaval hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csa-
varhiizok, vagy kiilso erébehatasok megrongalhatjak.
Belsd rovidzarlat Iéphet fel és az akkumultor kigyulladhat,
flistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviilhet.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és elbirast. A kovetkez6kben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.
Kérijiik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési itmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett alapra valo felfekvés
mellett faanyagokban egyenes hossz- és keresztiranyd, vala-
mint sarokvagasok végzésére szolgal.

Az elektromos kéziszerszam lampaja az elektromos kéziszer-
szam kozvetlen munkateriiletének megvilagitasara szolgal, a
haztartasban évé helyiségek megvilagitasara nem alkalmas.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az bra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.
1 Akkumulator
Akkumulator reteszelés feloldé gomb
A be-/kikapcsold bekapcsolas reteszeldje
Be-/kikapcsold
Imbuszkulcs
Orso-reteszelégomb
Alaplap
A parhuzamvezetd rogzitécsavarja
Sarkaldszog skala
Szdrnyascsavar a sarokszog-elévalasztashoz
Végasi szog jele 45°
Vagasi szog jele 0°
Véddburkolat
Fogantyl (szigetelt fogantyd-feliilet)
Akkumulator feltoltési kijelz6
A hdémérsékletellendrzd/tilterhelésvédd berendezés
kijelzése
17 Széarnyascsavar a vagasi mélység el6valasztashoz
18 Vagasi mélységi skala
19 Lengd véddburkolat beallito kar
20 Frésztengely
21 Leng6 véddburkolat
22 Felfogo karima
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23 Korflirészlap

24 Befogd karima

25 Szoritocsavar

26 ,Power Light” lampa

27 Referencia-jel a sarkaldszog beallitasahoz

28 Elszivo adapter rogzitdcsavar

29 Elszivé-adapter*

30 Elszivo tomlé*

31 Referencia-jel a vagasi mélység beallitasahoz
32 Parhuzamvezet/vezetdsinadapter*

33 Csavaros szorito*

34 Vezetdsin*

*Aképekenlathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-

lamennyi tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok

Cikkszam 3601FA10..
Névleges fesziiltség = 10,8
Uresjarati fordulatszam perct 1400
Legnagyobb vagasi mélység
- az alabbi sarokszognél: 0° mm 26,5
- az alabbi sarokszognél: 45° mm 17,0
Tengely reteszelés [
Az alaplap méretei mm 167 x88
max. flrészlap atmérd mm 85
min. flirészlap atméré mm 85
max. magvastagsag mm 0,7
max. fogvastagsag/fogterpesztés mm 1,1
min. fogvastagsag/fogterpesztés mm 1,0
Befogdfurat mm 15
Saly az ,EPTA-Procedure
01/2003”(2003/01 EPTA-€eljaras)
szerint kg 1,4
Megengedett kornyezeti
hémérséklet
- atoltéssoran “C 0...+45
- azlizemsoran ésatarolas soran “C -20...+50
Javasolt akkumulatorok GBA10,8V...
Javasolt toltokésziilékek AL11..

* korlatozott teljesitmény <0 °C hémérsékletek esetén

Zaj és vibracio értékek
Azajmérési eredmények az EN 60745-2-5 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.
Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 90 dB(A); hangteljesitményszint 101 dB(A). Bi-
zonytalansag K= 3 dB.

Viseljen fiilvédat!

a,, rezgési osszérték (a harom irany vektordsszege) és K sz6-
ras az EN 60745-2-5 szabvany szerint:

Fa fiirészelésekor: a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.
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Az ezen elGirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez

az érték felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-

nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépé érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasz-

naljak, a rezgésszint a fenti értéktél eltérhet. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen megnévelhe-

ti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleléségi nyilatkozat C €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,M(iszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2009/125/EK (1194/2012. rende-
let), 2011/65/EU, 2016 aprilis 19-ig: 2004/108/EK,
2016 aprilis 20-t6l: 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek-
ben és azok mddositasaiban leirt idevago el6irdsoknak és
megfelel a kovetkezd szabvanyoknak: EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

Amlszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i et

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltkesziilékek felelnek meg pon-
tosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
kertil6 Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltéltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az els6

alkalmazas elGtt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolto-

késziilékben.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-
kitdsa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumuldtort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-
nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
muldtor kimertilt, az elektromos kéziszerszamot egy védGkap-
csold kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.
» Azelektromos kéziszerszam automatikus kikapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megrongal-
hatja az akkumulatort.
Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsolatos
el6irasokat.

Az akkumulator kivétele

Az 1 akkumulator két reteszel6vallal van ellatva, amelyek
meggatoljak, hogy az akkumulator a 2 akkumulator reteszelés
feloldé gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az ak-
kumulator be van helyezve az elektromos kéziszerszamba, azt
egy rugo a helyén tartja.

Az 1 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 2 reteszelésfelol-
dé gombot és hiizza ki az akkumulatort hatrafelé az elektro-
mos kéziszerszambdl. Ne erdltesse a kihiizast.

Akkumulator feltoltési kijelzo

Az akkumulator feltoltési szintjelzé display harom 15 zold
LED-je az 1 akkumulator toltési szintjét mutatjak. A feltoltési
szintet biztonsagi meggondolasokbdl csak allo elektromos
kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

Atoltési szint kijelzéséhez nyomja be félig, vagy egészen a 4
be-/kikapcsold gombot.

LED Kapacitas

Folyamatos fény, 3 x zold >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3
Villogo fény 1 x zold tartalék

Ha a 4 be-/kikapcsold gomb megnyomasa utan egy LED sem
gyullad ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.

A korfiirészlap behelyezése/kicserélése

» Azelektromos kéziszerszamon végzett barmely munka
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a kéziszer-
szamboél.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megfe-
lelnek a Kezelési Utasitashan megadott miiszaki kove-
telményeknek.

» Helyettesitd szerszamként semmiképpen se hasznal-
jon csiszolotarcsakat.

A fiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Gtmutato végén talal-
hato.

Afiirészlep leszerelése (lasd az ,,A” abrat)

A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a
legcélszer(ibb a motorhaz homlokoldaldra fektetni.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 6 tengely reteszelégom-
bot.
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> A6 tengely reteszeldgombot csak teljesen nyugalmi al-
lapotban lévé fiirésztengely esetén szabad megnyom-
ni! Ellenkez6 esetben az elektromos kéziszerszam meg-
rongalédhat.

- Csavarja ki az 5 imbuszkulccsal az @ forgasiranyban a 25
befogd csavart.

- Forgassa vissza és tartsa fogva a 21 elforgathato védébur-
kolatot.

- Vegye le a 24 befogo karimat és a 23 flirészlapot a 20 fii-
résztengelyrél.

Afiirészlap felszerelése (lasd az ,,A” abrat)
A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a
legcélszer(ibb a motorhaz homlokoldalara fektetni.

- Tisztitsa meg a 23 fiirészlapot és valamennyi felszerelésre
keriil alkatrészt.

- Forgassa vissza és tartsa fogva a 21 elforgathato védébur-
kolatot.

- Tegye fel a 23 flirészlapot a 22 szorit¢ karimara. A fogak
vagasi iranyanak (a flirészlapon talalhatd nyil altal jelzett
irany) és a 21 elforgathat6 védéburkolaton talalhato, a for-
gasiranyt jelz6 nyil iranyanak azonosnak kell lennie.

- Tegye fel a 24 befogd karimat és csavarja be a @ forgasi-
ranyban a 25 befogdcsavart. Ugyeljen a 22 szorité karima
és a 24 befogo karima helyes beépitési helyzetére.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 6 tengely reteszelégom-
bot.

- Huzza meg szorosra az 5 imbuszkulccsal a @ forgasirany-
ban a 25 befogo csavart. A meghtizasi nyomaték eldirt ér-
téke 6-9 Nm, ez kézi erével végzett meghlizasnak plusz
tovabbi % fordulatnak felel meg.

Por- és forgacselszivas

» Azelektromos kéziszerszamon végzett harmely munka
megkezdése elétt vegye ki az akkumulatort a kéziszer-
szambol.

» Az dlomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel vagy a kozelben tartézkodd személyek dltal torté-
ndé megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelt6 ha-
tasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.

- Magas szint(i porelszivashoz hasznaljon ezzel az elekt-
romos kéziszerszammal egy megfelel porszivo beren-
dezést.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszer( egy P2 szlirosztalyu por-
védd alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

Az elszivé adapter felszerelése (lasd a ,,B” abrat)
Rogzitse a 29 elszivo adapert a 28 rogzitécsavarral a 7 alap-
laphoz.
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A 29 elszivo-adapterre fel lehet szerelni egy 19 mm atméréju

elszivd tomlét.

» Az elszivo-adaptert az arra csatlakoztatott kiilso porel-
szivas nélkiil nem szabad felszerelni. Ellenkezd esetben
az elszivo csatorna eldugulhat.

» Az elszivo-adapterhez nem szabad porzsakot csatla-
koztatni. Ellenkez6 esetben az elszivd rendszer eldugul-
hat.

Az optimalis elszivas biztositasara a 29 elszivo-adaptert rend-
szeresen meg kell tisztitani.

Kiilsé porelszivas

Csatlakoztassa a 30 elszivo tomlot egy porszivohoz (kiilon
tartozék). Akiilonb6z6 porszivokhoz vald csatlakozok attekin-
tése ezen Utmutatd végén taldlhato.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerti-
16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmédok

» Azelektromos kéziszerszamon végzett barmely munka
megkezdése elott vegye ki az akkumulatort a kéziszer-
szamboél.

A vagasi mélység beallitasa (lasd a ,,C” abrat)

» Avagasi mélységet amunkadarab vastagsaganak meg-
feleléen kell megvalasztani. A firészlapbdl a munkada-
rab alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell
kilatszania.

Oldja kia 17 szarnyascsavart. Egy kisebb vagasi mélység el-

éréséhez hizza el az elektromos kéziszerszamot a 7 alaplap-

tol, egy nagyobb vagasi mélység eléréséhez nyomja jobban
hozzé az elektromos kéziszerszamot a 7 alaplaphoz. Allitsa be

a 18 vagasi mélységi skalan a kivant méretet. Hizza meg is-

mét szorosraa 17 szarnyascsavart.

Avagasi mélység bedllitasahoz hasznalja a 18 vagasi mélység
skalatdl oldalra elhelyezett 31 referencia-jelet.

A sarkaloszog beallitasa

A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a
legcélszer(ibb a 13 védéburkolat homlokoldalara fektetni.

Oldja kia 10 szarnyascsavart. Forgassa el oldalraa firészt. Al-

litsa be a 9 vagasi mélységi skalan a kivant méretet. Hizza

meg ismét szorosra a 10 szarnyascsavart.
A sarkaldszog beallitasahoz hasznalja a 27 referencia-jelet (a
tarto felsé élénél).

Megjegyzés: Sarokvagas esetén a vagasi mélység kisebb,

mint a 18 vagasi mélység skalan kijelzett érték.

Vagasi jelek

A0°12vagasijel aflirészlapnak a derékszogli vagasok esetén
elfoglalt helyzetét helyzetét jelzi. A 45° 11 vagasi jel a flirész-
lapnak a 45°-o0s vagasok esetén elfoglalt helyzetét jelzi.
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Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a tipustabla-

jan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyi
Li-ion-akkumulatort hasznaljon. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tolja be a megtoltott 1 akkumulatort el6lrél az elektromos ké-

ziszerszam labrészébe. Nyomja be az akkumulatort teljesen a
labrészbe, amig a piros sav mar egyaltalan nem lathatd és az

akkumulator biztonsagosan reteszelésre keriil.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja

meg eldszor a 3 bekapcsolas reteszelést, majd ezutan nyom-

jabe és tartsa benyomva a 4 be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a 4
be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: A 4 be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-
b6l nem lehet tartds izemhez bekapcsolt dllapotban reteszel-
ni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell tartani.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Kifuto fék

A berendezésbe beépitett kifutas-fék megroviditi a flirészlap-

nak az elektromos kéziszerszam kikapcsolasa utani kifutasi
idejét.

A hémérsékletellendrzé/tulterhelésvédé berendezés ki-
jelzdje

A piros 16 LED-kijelz6 segit Onnek megvédeni az akkumula-
tort a tilmelegedés ellen és a motort a tulterhelés ellen.

Ha a 16 LED-kijelzé folytonosan piros szinben vilagit, akkor
az akkumulatornak tdl magas a hémérséklete és az elektro-
mos kéziszerszam automatikusan kikapcsol.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

- Hagyja lehtilni az akkumulatort, miel6tt tovabb dolgozna.

Ha a 16 LED-kijelz6 piros szinben villog, az elektromos kézi-

szerszam leblokkolt és automatikusan kikapcsol.

Huzza ki az elektromos kéziszerszamot a munkadarabbdl.
Mihelyt megsziintette a blokkolast, az elektromos kéziszer-
szam tovabb mikodik.

Mély kisiilés elleni védelem

A Li-ion-akkumulatort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-
nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
muldtor kimertilt, az elektromos kéziszerszamot egy védGkap-
csold kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

A munkateriilet megvilagito LED bekapcsolasa
A 26 lampa kissé vagy egészen benyomott 4 be-/kikapcsold

esetén kigyullad és hatranyos megvildgitas esetén megvilagit-

jaamunkateriiletet.

Munkavégzési tanacsok

Ovja meg a flirészlapokat a Iokésektél és iitésektdl.
Egyenletes, nem tul erés nyomassal tolja az elektromos kézi-
szerszamot a vagasi iranyba. A tdl er6s elétolas Iényegesen
csokkenti a betétszerszamok élettartamat és az elektromos
kéziszerszam megrongalddasahoz vezethet.

Aflirészelési teljesitmény és a vagas mindsége lényeges mér-
tékben fiigg a flirészlap allapotatdl és a fogak alakjatol. Ezért
csak éles és a megmunkalasra keriil§ anyag tulajdonsagainak
megfeleld flirészlapokat hasznaljon.

Fafiirészelése

Aflirészlapot a fafajtanak, a fa min6ségének és annak megfe-
leléen kell kivalasztani, hogy hossziranyu, vagy harantvaga-
sokra van sziikség.

Fenydfa hossziranyu flirészelése esetén hosszu, spiralis alakl
forgacs keletkezik.

Abiikk- és tolgyfaporok killondsen artalmasak az egészségre,
ezért csak porelszivassal dolgozzon.

Fiirészelés a parhuzamos iitk6z6 hasznalataval

(lasd a ,,D” abrat)

A 32 parhuzamos (itk6z6 a munkadarab széle mentén tesz le-
het6vé preciz vagasokat; ezen kiviil ezzel azonos mérett savo-
kat is ki lehet vagni.

Allitsa be a parhuzamvezetd/vezetésinadapter vezetdlécein
taldlhatd skéla segitségével az alaplap kiilsé élénél a kivant va-
gasi szélességet. (lasd a,,D” abrat)

Fiirészelés a segédiitkozo alkalmazasaval

(lasd az ,,F” abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz vagy egyenes
élek flirészeléséhez egy falapot vagy lécet is lehet e munkada-
rabra rogziteni és a korflirészt az alaplappal a segédiitk6zd
mentén lehet végigvezetni.

Fiirészelés a vezetdsin segitségével (lasd az ,.E” abrat)

A 34 vezetdsin segitségével egyenes vonalu vagasokat lehet
végrehajtani.

Megjegyzés: A 34 vezetsint csak derékszogl vagasokhoz
hasznalja. Ferde vagasok esetén a 34 vezetdsin megronga-
|6dhat.

A tapadé bevonat meggatolja azt, hogy a vezetusin megcsus-
szon és kiméli a megmunkalasra keriil6 munkadarabot. A ve-
zet6sin bevonata lehet6vé teszi, hogy az elektromos kéziszer-
szam kdnnyen cslsszon a munkadarabon.

Rogzitse megfeleld befogd szerkezetekkel, példaul csavaros
szoritokkal a 34 vezetdsint a munkadarabhoz. Tegye fel az
elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt vezetGsinadap-
terrel a vezetdsinre.

Megjegyzés: Szerelje fel a 32 parhuzamvezetd/vezetosi-
nadaptert lefelé mutaté Bosch-logdval az elektromos kézi-
szerszamra.

A 34 vezetdsinnek nem szabad kiallni a fiirészelésre kerii-
16 munkadarob homlokoldala folott.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot és vezesse azt
egyenletesen és konnyedén tolva a vagasi iranyban.

1609 92A 14P|(10.2.15)
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Munkavégzés a parhuzamvezeté/vezetosinadapterrel és
az elszivo tomlovel

Eldszor szerelje fel a 29 elszivé-adaptert a 30 elszivo tomlg-
vel, majd ezutan a 32 parhuzamvezetd/vezetd adaptert.
Megjegyzés: A 32 parhuzamvezetd/vezet6 adapter és a 29
elszivé-adapter rogzitésére csak az erre eldiranyzott csavaro-
kat hasznalja!

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztd|.

Az akkumulatort csak a =20 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Id6nként tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését egy puha,
tiszta és szdraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltéltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator el-
hasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsolatos
eldirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszamhol.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsolo véletlen megérintése-
kor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Aflirészlap véddburkolatanak szabadon kell mozognia és au-
tomatikusan kell zarodnia. Ezért az elforgathato véddburkolat
koriilotti teriiletet mindig tisztan kell tartani. A port és a forga-
csokat préslevegdvel vagy ecsettel el kell tavolitani.

A bevonatlan fiirészlapok egy vékony réteg savmentes olajjal
meg lehet védeni a korrozid ellen. Aflirészlap haszndlata el6tt
ismét tavolitsa el az olajat, mert a fa ellenkezd esetben foltos
lesz.

Aflrészlapon maradt gyanta- vagy ragasztéanyagmaradékok
rosszabb vagasi mindséghez vezetnek. Ezért a flirészlapokat
a hasznalat utan azonnal tisztitsa meg.

Vevészolgalat és hasznalati tanacsadas

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan talalhatd 10-jegyd cikkszamot.

A Vevdszolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyar | 137

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szallitas

Atermékben talalhatd lithium-ion-akkumulatorokra a veszé-
lyes drukra vonatkozd eléirasok érvényesek. A felhasznaldk az
akkumulatorokat a kozuti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallitd vallalatot) biznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre vonatkozd
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiildemény
elékészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.
Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megron-
galodva. Ragassza le a nyitott érintkez6ket és csomagolja be
ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-
hasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon belilli, az el6bbieknél
esetleg szigortbb helyi el6irdsokat.

Hulladékkezelés

RS/ Azelektromos kéziszerszamokat, az akkumulatoro-

FA kat, a tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhaszna-
lasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumula-

torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek és az elromlott vagy elhasznalt
akkumulatorokra/elemekre vonatkozd
2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleld-
enamar nem hasznalhaté akkumulatorokat/

elemeket kiilon dssze kell gy(ijteni és a kornyezetvédelmi

szempontoknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”
fejezetben, a 137 oldalon leirtakat.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckuu
CepTndhukar o CoOTBETCTBUM
No. RU C-DE.ME77.B.00815
Cpok aeicTBUA cepThdrkaTa o COOTBETCTBUM
n002.10.2018
000 «LleHTp no cepTdKKaLMK CTaHAAPTM3ALMN U CUCTEM
KauecTBa 3NeKTPO-MaLLIMHOCTPOUTENBHOM NPOAYKLIMMY
141400 Xumku MockoBckor obnactu
yn. NleHnHrpaackan, 29
CepTHdmKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA MO afpecy:
000 «Pobept bown»
yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5
Poccus, 129515, Mocksa

[laTa M3roToBNEHWA YKa3aHa Ha NocneaHen cTpaHuLe 06-
NoXKun PykoBoicTBa.

KoHTaKTHaA MH(OPMaLMA OTHOCUTENbHO MMMIOPTEPa Cofep-
XXMTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6bl u3genus

Cpok cnyxbbl U3aenus cocTaBnaet 7 net. He pekomeHayetca

K 3KCM/yaTalun No UCTEUEHWH 5 NeT XpaHeHHA C AaTbl U3ro-

TOBNEHUA be3 npeABapUTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3roToBNe-

HWA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPHTHUECKHX OTKA3O0B U OLIMGOUHbIE AeHCTBUA

nepcoHana unu nonb3osarens

— HE UCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON MK NOBpe-
KOEHHBIM 3aLLUMTHBIM KOXYXOM

— HE UCMONb30BaTh NPH NOSBNEHNUH AbIMA HENOCPEACTBEH-
HO M3 Kopnyca U3penus

— HE UCMONb30BaTh C NepebUTbIM UK OTONEHHBIM ANEKTPH-
ueckuM Kabenem

— HE UCMONb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMSA
noxas (B pacnbinsemol Boge)

- He BKMIYaTh Npu nonaaaHuu Bofibl B KOpnyc

— He UCMomb30BaTh NP1 CUNbHOM UCKPEHHH

— HE UCMONb30BaTh NPK NOSBNEHUN CUNBHOW BUDpaLMK

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHNI

- NEePETEPT UNW NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb
~ NOBPexXAeH Kopnyc U3fenus
Tvn ¥ NnepuoAUUHOCTb TEXHUUECKOr0 06CNyXHBaHUA

PekomeHAyeTCs OUUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbIAIM NOCNE Kax0-
0 UCNOMb30BaHKUA.

XpaHeHue

— HeoDXOAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

~ HeobX0aMMO XPaHUTb BAANN OT UCTOUHUKOB MOBbILLIEHHbIX
TeMneparyp 1 BO3EMCTBUA COMHEUHbIX Tyuen

- Npu XpaHeHn HeobxoaMmo n3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He onyCcKaeTca

- NoapobHble TpebOBaHUA K YCNIOBUAM XPaHEHHA CMOTPUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He AONYCKAeTCA NafieHue 1 Niodbble Mexa-
HUUECKHe BO3[ENCTBHA Ha YNAKOBKY NPH TPAHCNOPTUPOB-
Ke

— Npu pa3rpyske/norpysKe He 0NYCKAeTCA UCMONb30BaHKe
Mob0ro BUAA TEXHWKH, paboTatoLLen No NPUHLMMY 3aXKUMa
YNaKoBKH

- NoapobHble TpeboBaHWA K YCNIOBMAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3anus no 6e3onacHocTH

O6wwue YKa3aHHA N0 TeXHUKe 6e3onacHocT Ana
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPE‘uynPE)KﬂEHVlE I'Ipouru're BCe YKa3aHUA U

MHCTPYKLMH N0 TEXHHKE
6e3onacHocTH. HecobniofieHne ykasaHui U MHCTPYKLMA NO
TeXHWKe De30MacHOCTU MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXKEHNA
3NEKTPUUECKNUM TOKOM, NOXapa W TAXENbIX TPABM.

CoxpaHsaiTe 3TH HHCTPYKLUHM U YKa3aHuA Ana 6yaywero
MCNONb30BaHHKA.

WUcnonb3oBaHHoe B HACTOALLMUX UHCTPYKLMAX U YKa3aHUAX NO-

HATHE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha INEKTPO-

WHCTPYMEHT C NUTAaHUEM OT CETU (C CETEeBbIM LI.IHyp0M) W Ha

aKKYMYNIATOPHBIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 CeTeBOrO LHY-

pa).

be3onacHocTb pabouero mecra

> Cerp)KuTe paﬁouee MeCTO B YUCTOTE U XOPOLLO oCBe-
LWEeHHbIM. BeCI'IODFlD,OK WNW HEOCBELLEHHbIE YUYaCTKK pa-
bouero mecta MOryT NPUBECTU K HECUYACTHbIM CNyYasaM.

» He paboraiiTe ¢ 3TUM 3N€KTPOUHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMNACcCHOM NOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
ume XXHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECH ra3bl UMK NbiMb.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
NAaMeHeH!Ho NbiNK U1 NapoB.

» Bo Bpemsa paboTbl ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He Aony-
cKaiTe bnusko k Bawemy pabouemy mecty aereii M no-
CTOPOHHUX NHL. OTBNEKLINCH, Bbl MOXETE NOTEpATL
KOHTPOb Haf, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

nekTpobe3zonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa aNEKTPOUHCTPYMEHTa A0MKHA
NOAXOAHTS K WTencenbHoi posetke. H1u B koeM cnyuae
He U3MeHANTe WTencenbHy BUNKy. He npumensite
nepexofHble WTeKepbl ANs 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aLUTHBIM 3a3eMNeHneM. HeusMeHeHHble WTencenb-
Hble BUIKM W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
KT PUCK NOPAKEHNA INEKTPOTOKOM.

» lpepoTBpaLuaiiTe TeNECHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEHHbIMU
NOBEPXHOCTAMM, KaK T0: C Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHus, KyXOHHbIMM NNUTaMK M XONOAUNbHUKaMHU. [1py
3a3em/eHun Balliero Tena noBbILLAETCA PUCK NOPAKEHUA
3NEKTPOTOKOM.

> 3awMuanTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT JOXASA U CbIPOCTH.
TPOHUKHOBEHHE BOfIbl B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLAET
PUCK NOPAXKEHUS INEKTPOTOKOM.
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» He pa3peluaeTcs HCMONb30BaTh LWHYP He M0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKHM UNH NOABECKH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, HNH ANA BbITATMBAHNA BUNKH H3
WTencenbHoi Po3eTKH. 3aLyuiLaiiTe WHYP OT BO3AEH-
CTBHA BbICOKMX TeMNepaTtyp, Macna, 0CTpbIX KPOMOK
MNU NOABHXHbBIX UacTei 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
JKLEHHbIA UMK CMYTaHHbIN LWHYP NOBbILIAET PUCK MopaXxe-
HMA ANEKTPOTOKOM.

» Mpu paboTe c INEeKTPOHHCTPYMEHTOM MOA OTKPbITbIM
HebOM NpuUMeHsiiTe NPUroAHbie ANA 3TOro Kabenu-ya-
nuunTeny. NpruMeHeHke NPUroAHoro AnA paboTbl Nog oT-
KpbITbIM HebOM Kabens-yaIMHUTENs CHUXAET PUCK nopa-
XEHWUA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO U36eXaTb NPUMEHEHNA INEKTPOHH-
CTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOYANTE INeK-
TPOMHCTPYMEHT uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOTO OTKNIO-
yeHus. [IpUMeHeHUe YCTPONCTBA 3aLUUTHOTO OTKMIOUEHHS
CHW)KAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHS.

BesonacHoCTb nogei

» ByabTe BHUMaTenbHbIMK, CeAUTE 3a TeM, uto Bbi ge-
naeTte, M NPoAYMaHHO HauuHailiTe paboty ¢ anekTpo-
MHCTPYMeHTOM. He nonb3yiiTecb aneKTPOHHCTpY-
MEHTOM B YCTanom COCTOAHHH A ecnu Bbl Haxo-
AMTECb B COCTOAHMH HAPKOTHYECKOTO UMK aNKOronbHo-
ro ONbAHEHHA AK NOA BO3AEHCTBUEM neKapcTs. OfuH
MOMEHT HEBHUMATENIbHOCTH NPH PaboTe C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPABMaM.

» lMpuMeHsiTe CpeacTBa HHAWBUAYANbHOM 3aLWNTbI U
BCeraa 3aluTHbIe OYKH. 1Cronb3oBaHKe CPeaCTB UHAK-
BMOYaNbHOMN 3allIUTbI, KaK TO: 3aLMTHON MackK, 0byBM Ha
HECKOMb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLLMUTHOTO LLNEMA UK CPEACTB
3alLMThl OPraHOB CNyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BUfia paboTbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK NONYUEHHA
TPaBM.

» MpepoTBpalyaiite HenpefHaMepPEHHOE BKNIOUEHHE
3NeKTPOMHCTpyMeHTa. [epea nopknioueHnem
3NEKTPOHHCTPYMEHTA K INEKTPONUTAHHIO U/ UNK K
aKKymynaTopy y6eputech B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHHH
3NeKTPOMHCTPYMEHTA. YaepXaHue NanbLa Ha BbIKNoua-
Tene npu TPaHCMOPTUPOBKE ANEKTPOMHCTPYMEHTA U NOA-
KIOUEHHE K CETH MUTaHWA BKIIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa UpPEeBaTO HECUACTHBIMMU CYUAAMH.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHBI HHCTPYMEHT UMK raeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTA. HCTPY-
MEHT UMK KNHOY, HaXOAALMICA BO BPALLAIOLENCA UacTh
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHMMaiiTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bcerpa 3aHumaiiTe yCToituMBOE NONOXKEHHUE U CO-
XpaHaAnTe paBHoBecKe. bnarofapa aTomy Bbl MoxeTe
Nyullle KOHTPONUPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTYaUMAX.

» HocuTe nogxoaswyto pabouyio onexay. He Hocure
LIMPOKYI0 0AieXAY H YKpaLieHus. [lepuTe BONOCbI,
OA@XAY M PyKaBHLIbI BAANK OT ABMKYLNXCA YacTeil.
LLInpokas ofexaa, YKpalleHUs UK ANIMHHbIE BONOCHI MO-
ryT BbITb 3aTAHYThI BPALLAIOLIMMUCA YaCTAMK.
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» [pu HanuuMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbiNeoTcachbl-

BalOLYKX W NbINec6OPHbIX YCTPOHCTB NpoBepANTe UX
npHUCoeAMHEHHe U NPaBUNbHOE HCToNb30BaHue. [pu-
MEHeHMe MbINeoTcoca MOXET CHU3UTb OMacHOCTb, CO3aa-
BAeMYI0 NMbifbio.

MpumeHeHne 3NeKTPOHHCTPYMEHTa U 0bpalLeHHe C HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite

AnA Baweii paboTbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyullie 1 HaeXHee B YKasaHHOM
[QManasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiite c 3neKTPOHHCTPYMEHTOM NPH Heucnpas-

HOM BbIKNtouaTene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOprl;I He
noaaaeTcA BKMOUYEHWUIO UMK BbIKNIOUEHWUIO, OnaceH U oN-
XeH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanafKM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, nepes 3a-

MeHoii NpUHaANeXHoCTe! U NpeKpalLeHeM paboTbl
OTKNIoYaTe WTencenbHyio BUNKY OT PO3eTKH CeTH
1/Mnu BbIHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npefoc-
TOPOXHOCTU NPeAOTBPALLAET HENPefHaMePEHHOE BKII-
UEHHE ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA

AeTel mecte. He paspeLuaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLaM, KOTOPble He 3HAKOMbI C HHM
MNK1 He YUTaNH HaCTOALLUX MHCTPYKLMUA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaX HEOMbITHbIX ML,

» TwarenbHo yxa)KuBaiﬁe 3a INEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

MpoBepsiite 6e3ynpeuHyio GyHKLUIO U XOA ABUXKY-
LMXCA YacTe INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK HNH NOBPEXAEHNH, OTPULLATENDHO BNUAIOLMX HA
¢hyHKLHMIO INeKTPOHHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHbie ua-
CTH AOMXKHDBI ObITb OTPEMOHTMPOBaHbI 40 HCNONb30Ba-
HUA 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [Tnoxoe obcnyX1BaHHe anek-
TPOUHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUUHOM DONbLLIOrO uMCna
HECUaCTHbIX CNyuaes.

» [lepXnTe pexyLuii HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM H UH-

CTOM COCTOAHMH. 3a00T/IMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLUMMA KDOMKAMK Pexe 3aK/n-
HWBAIOTCA W UX NIerue BeCTH.

» MpUMeHaAIiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPHHAANEKHOCTH,

paboune MHCTPYMEHTbI U T. N1, B COOTBETCTBHH C HACTOA-
LMMH HHCTPYKLUAMH. YUUTbIBaIiTE NPH 3TOM paboune
YCNoBUA 1 BbinonHaeMmylo paborty. 1cnonb3oBaxue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HENPeaYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMAM.

MpumeneHue n 06cnyxuBaHHe aKKyMYyNATOPHOrO MHCTPY-
MeHTa

» 3apsxaiiTe aKKyMynATOpbl TONbKO B 3apAAHBIX

YCTPOMCTBaX, PEKOMEHAYEeMbIX U3roToBHTENeM. 3a-
PAIHOE YCTPOWCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE ANA ONpeaeneH-
HOro BUAA aKKYMYNIATOPOB, MOXET MPHUBECTH K NOXAPHOM
OMacHOCTH NPH UCMONb30BaHMU Er0 C IPYTMMU aKKyMyNs-
TOpamu.

» MpumeHsiiTe B INeKTPOMHCTPYMEHTAX TONbKO Npeayc-

MOTPEHHbIe ANA 3TOro aKKyMynATopbl. cnonb3osaHue
[APYrvX akKyMyNATOPOB MOXET NPUBECTH K TPAaBMaMm H 1o-
XapHOM OMACHOCTH.
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> 3awmwaiite HeMcnonb3yeMbii akKKyMynAaToOp OT KaHLe-
NAPCKUX CKPENoK, MOHET, KNiouel, rBo3/ieil, BUHTOB 1
APYrUX ManeHbKUX MeTannuueckux npeameToB, KoTo-
pble MOTYT 3aKOPOTHUTb Nontoca. KopoTkoe 3aMbikaHue
MONKOCOB aKKYMYNATOPA MOXET MPUBECTH K 0XXOTaM Uiu
noxapy.

» [pu HenpaBUNbHOM HCTIONb30BAHUK U3 aKKYMYNATOpa
MOXKeT noTeub XuaKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HuA ¢ Heil. Mpu cnyyaiiHoM KOHTaKTe npomoiiTe CoOT-
BeTCTBYlOLee MecTo BoaoW. Ecnu 3ta xuakocTb nona-
[eT B Inasa, To ;ONONHUTENbHO 0bpaTuTech 3a nomo-
W0 K Bpauy. BbiTekaroLyan akkyMynaTopHas X1AKoCTb
MOXXET NPUBECTH K PA3APAXKEHMIO KOXM UM K OXKOraM.

Cepsuc

» PeMoHT Bauero aneKkTpoMHCTpyMeHTa nopyuaite
TONbKO KBanu(huLUPOBaHHOMY NepCOHany U TONbKO C
npUMeHeHneM OPHIMHANbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHua no rexuuke 6esonacHocTu Ana AUCKO-
BbIX UN

PacnunoBka

» OMACHOCTDb: He noactaBnsiite pyKu B 30HY pacnunu-
BaHHA ¥ NOA NUNbHbIA AUCK.

» He nopcraensiite pyky nog obpabartbiBaemyio 3aro-
TOBKY. 3alLMTHbIA KOXYX HE MOXKET 3aLLMTHUTb Baly pyky
OT MUNbHOTO IUCKA, ECNIY OHA HAXOAMUTCA NoZ 0bpabatbiBa-
€MOW 3aroTOBKOM.

» FnybuHa pe3aHna fOMKHA COOTBETCTBOBATb TONUMHE
Aetanu. MunbHbIA UCK HE [LOMKEH BbICTynarth 3a 0bpaba-
TbIBaEMYI0 3aroToBKy bornee uem Ha BbiCOTy 3yba.

» Hukorpa He gepxuTe 06pabaTbiBaemyio AeTanb B pyke
unu Ha Hore. HapexHo kpenute obpabatbiBaemyio 3a-
roToBKY. [1NA CHUXXeHUA ONacHOCTH CONPHUKOCHOBEHHA C
TENOM, 3aKNUHUBAHWA NUNbHOTO IMCKA MU MOTEPH KOHTP-
0N BAXXHO XOPOLLIO 3aKpenuTb 0bpabaTbiBaemyto 3aroTos-
Ky.

» Mpu BbiNONHEeHUH paboT, Npu KoTopbiX pabounit uH-
CTPYMEHT MOXKET 3a/1eTb CKPbITYI0 3NEKTPONPOBOAKY,
[epPXKHUTe INeKTPOMHCTPYMEHT 00A3aTenbHO 3a H30NH-
POBaHHbIE PYYKH. KOHTAKT C NPOBO/KOMN MO HANPXKEHW-
€M MOXET 3apAAUTb METANMUECKUE YACTH NEKTPOUH-
CTPYMEHTa M NPUBECTH K NOPaXXEHMIO NEKTPUUECKUM TO-
KOM.

» Mpu npoaoNbHOM NUNEHNHU BCErAa NPUMEHANTe ynop
MNH POBHYIO HaNPaBAAIOLLYH0. ITO YNYULLAET TOUHOCTb
PE3aHMA U CHUKAET BO3MOXHOCTb 3aKNUHWUBAHMA MUMbHO-
ro iucka.

» Bcerpaa ucnonb3yiite NUNbHbIe AUCKH NPABUNBHOTO
pa3mepa 1 ¢ NOAXOAALLUM NOCAAOUHbIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pom6oBuAHOI UMK KPYrRo# opMmbl). [KbHbIE
[LUCKH, He COOTBETCTBYIOLME KPENEXHBIM YACTAM MUAbI,
BpaLLaroTcs ¢ 6ueHneM 1 BeLyT K NoTepe KOHTPONS Haf UH-
CTPYMEHTOM.

» Hukorga He npUMeHsiiTe NOBPeXAEHHbIE UMK Henpa-

BUNbHbIE NOAKNaAHbIE Waibbl U BUHTLI. [loKnaaHble
LWan6bl M BUHTbI BbIK CEeLManbHO CKOHCTPYMPOBaHbI A
Bauwe# nunbl 1 06ecneunBaioT onTUMasbHYI0 NPONU3BOIN-
TENbHOCTb W 3KCMNyaTaLMOHHY0 6e30MacHOCTb.

» PuKowet - NpUUMHbI U COOTBETCTBYHOLLHE YKA3aHHA

no Texuuke 6ezonacHoctu

- PuKoLLET — 3T0 BHE3anHas peaKLuA MMNbHOTO IMCKa Ha
3aKNUHWUBAHKe, 3AKaTUE MK HENPABU/bHYIO YCTAHOBKY
MUNBHOTO AMCKA, UTO NPUBOAMT K HEKOHTPONMPOBAHHOMY
MOAHATHIO NU/bI, €€ BbIXOAY U3 3ar0TOBKM U ABMXEHMIO B
CTOPOHY OnepaTopa;

— €CM NUNbHBbIA AUCK 3aCTPAN WK 3XaT B Y3KOH Lenu,
OH bnokupyeTca u fiBurarenb oTbpacbiBaeT MMy Co BCEH
CHIIOW B HaNpaBneHuu onepartopa;

— €C/M NUNbHbIM AUCK NEPEKOLLEH UK HEMPAaBHNbHO
YCTaHOBNEH B NPOPE3H, 3yObsA MUIBbHOTO ANCKA C ThiNbHOM
CTOPOHbI MOTYT 3aCTPEBaTb B NOBEPXHOCTH 3arOTOBKM, UTO
MPUBOANT K BbIOPACHIBAHHIO NUNBHOTO IMCKA U3 NPOPE3H
1 0THpAChIBaHKIO MHAbI B HANPABNIEHWK ONepaTopa.
PUKOLWIET ABNAETCA Pe3yNbTaToM HENPaBHUNbHON 3KCMya-
TaLuu unu olwunbok npw pabote ¢ nunoi. Ero MoxHo usbe-
aTb NOAXOAALMMU MEPaMU NPEAOCTOPOXKHOCTH, ONK-
CaHHbIMH anee.

»> Kpenko aepxxute nuny  NPUMHUTE TaKOE NONOXEHHE

PYK, NpH KoTopoM Bbl MoXeTe cOBNapaTh ¢ yCHNUAMU
otAauu. CroiiTe Bceraa cboKy oT NMNbHOrO AUCKA, He
CTOWTe B OHY NUHHIO C NTUNBHBIM AUCKOM. B cnyuae ot-
[aum NNa MOXeT OTCKOUMTb Ha3afl, 0iHAKO No/b30BaTeNb
MOJXXET COBNafiaTh C YCUNUAMM OTAAUM C IOMOLLbIO COOT-
BETCTBYIOLLMX Mep NPEAOCTOPOXKHOCTH.

» lMpy 3aKNHHUBAHWH NMNBHOTO AUCKA UMW NPH Nepepbl-

Be B paboTe BbIKNIoUaiiTe NUNY U CNOKOHHO fiepXKHUTe ee
B 3aroToBKe [10 0CTAaHOBKH NUAbHOT0 AucKa. Hukorga
He NbITaTeChb BbIHYTb MUNY U3 3ar0TOBKH MNH BbITA-
HYTb ee Ha3af, NoKa BpaLlaeTca NUAbHbIA QUCK, TaK
KaK NPy 3TOM MOXXeT BO3HUKHYTb 06paTHbIi yaap. YcTa-
HOBWTE U YCTPaHWTE NPUUMHY 3aKNUHWUBAHWUA NMUNBHOTO K-
cka.

» Ecnu Bbl XoTHTE NOBTOPHO 3anyCTUTb NUNY, KOTOpas

3acTpAna B 3aroToBKe, OTUEHTPHUPYITE MUAbHbIA AUCK
BNponune U NpoBepbTe BO3MOXHOCTb €ro CB060AHOro
BpalLEHHs B 3aroToBKe. ECv NUNbHbIM IUCK 3aKNMHKNO,
TO NPY NOBTOPHOM 3aryCKe MK/bl OH MOXET DbiTb BbIOPO-

LLIEH M3 3aTOTOBKM WNW BbI3BaTb 0BPATHbIA yaap.

» bonbluKe NNKTbI AOMKHbI HAAEKHO NeXaTb Ha onope

[ANA CHIKEHUA ONacHOCTH 0bPaTHOro yaapa Npu 3aKnu-
HUBaHWM NUNbHOTO AMCKa. Bonblure NnnTbl nporubaioT-
€A Nog cobCTBEHHBIM BECOM. [MNIUTbI JOMKHbBI NEXaTb Ha
onopax ¢ 0benx CTOPoH, kak Bbnuau nponuna, Tak 1 ¢ 06o-
WX KOHLIOB.

» He npumemw'lTe Tynble UNHU NoBpeXXAeHHble NUNbHble

BMCKH. [TUNbHbIE IMCKM C TYNbIMM WK HENPABMIbHO Pas-
BefIEHHbIMU 3ybbAMM BeAYT B Pe3y/bTare 0ueHb Y3KOro
nponuna K NoBbILIEHHOMY TPEHUIO, 3aKNUHWBAHUIO AUCKA
W K 0bpaTHOMY yaapy.
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» [lo Hauana nUNeHus KPenko 3aTAHNTE YCTPOHCTBA pe-
rynuposku ray6uHbl M yrna nponuna. Mx cmelyenme Bo
BPEMA MUNEHNUA MOXET NPUBECTH K 3aKNUHUBAHMIO MMb-
HOTO fIUCKa 1 0BpaTHOMY yaapy.

» byabTe 0cobeHHO OCTOPOXXHbI NPHU pacnunoBKe B CTe-
HaX MK APYrUX HenpocMaTp1BaeMbIX yuacTtkax. [1pu
pacnunoBKe B CKPbITbIX obbekTax I'IOI'py)KaeMbII;I B 0ObekT
NUNbHbIA AUCK MOXET 3a6ﬂ0KMpOBaTbCH 1 BbI3BATb PUKO-
LeT.

¢yHKI.lHH HUXKHEro 3alMTHOro KoXKyXa

» [epep KaXxAbIM NPUMeHeHHeM NPoBePAiTe 3aLUTHbIH
KOXYX Ha be3ynpeuHoe 3akpbiTHe. He nonb3yiitech nu-
NOW, ecnu ABHXKEHHE HUKHET0 3aLUTHOTO KOXYXa NpH-
TOPMaXXMBAETCA U OH 3aKPbIBaeTCA C 3aMeANeHHeM.
Hukorpa He 3aKnuHKBalTe H He NPUBA3bIBaHTE HU-
YHHH 3aLUUTHBIN KOXKYX B OTKPbLITOM NON0XEHHH. [1py
CMyyYaiHOM NafieH!n MUAbl Ha NOM, HWKHUIA 3aLLMTHBIA KO-
KYX MOXET BbITb NOrHyT. OTKPOWTE 3aLLUMTHbINA KOXYX 3a
pbluar 1 ybegutech B ero cBo6OAHOM ABUXEHWUW NPU MTi0-
bom yrne pacnuna v ntobow rnybuHe nunexus bes conpu-
KOCHOBEHHS C MUMbHbIM AMCKOM UK APYTMMH YacTAMM.

» MpoBepbTe hYHKLHUIO NPY)KHHBI HHKHETO 3aLUUTHOrO
KOXyXa. ECNH HWKHUI 3aLUMTHDIIH KOXYX H NPY)XXHHA
paboTaloT Hey;OBNETBOPUTENBHO, TO CAANTE NUNY HA
TexobcnyuBaHue nepeg UCnonb3oBaHKeM. [1oBpe-
KOEHHbIE YaCTH, KNerKKue CKOMNEHUs U OTNIOXKEHHUA ONKU-
NIOK 3aTOPMAXKMBAIOT [IBUKEHWE HUXKHENO 3aLLUMTHOIO KO-
Kyxa.

» OTKpbIBaiTe PYKOH 3aLUTHDIH KOXYX TONbKO NpPH Bbl-
NONHEeHNH 0cobbiX pa3pe3oB, Kak Hanp., NPH «<BPE3HOM
M YrNOBOM pacnun1BaHumuy». OTKpbIBaHTe HUKHMIA 3a-
LHTHDBIA KOXKYX TONbKO C NOMOLLbIO OTTAXKHOIO pbluara
M OTNYCKaiiTe ero, Kak TONbKO NHMbHbIH AUCK BpeXeTcA
B 3aroToBKY. [1py BCEX ApYr1X pacnMnoBoUHbIX paboTax
3aLUUTHBIA KOXKYX AO/KEH paboTaTb aBTOMATUUECKH.

» Korpaa Bbl knagiete nuny Ha BepcTak WNM Ha NON, HU-
JKHH 3aLUTHBIA KOXKYX AOMKEH NPUKPbIBATb NUbHbINA
AMCK. He3allWiLeHHbIM, BpallaroLLmuica Ha Bbibere nunb-
HblI/ AWUCK [IBUraeT NNy NPOTMB HanpaBneH!s pesa u nu-
T BCE, UTO CTOMT Ha €ro NyTu. YuuTbiBanTe Npu 3TOM Npo-
DOMKUTENBHOCTb Bblbera nunbl.

[lononHuTenbHble NpeaynpeauTenbHbie yKa3aHHs

» He ounwaiite natpybok ans Bbibpoca onMnok pykamu.
BpatuatoLLuecs uacT MoryT HaHecTW Bam TpaBmy.

» He pabortaiite c nunoii B NonoxxeH11 Hag ronosoi. B
3TOM MONOXKEHUW Y Bac HeT 0CTaTOUHOTO KOHTPONS Hafl
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» lpuMeHsiiTe COOTBETCTBYIOLIUE METANNONCKATENH
ANA HAX0XAEHHUA CKPbITbIX CUCTEM 3MEeKTPO-, ra3o- U
BOAOCHabXeHHA nnu obpawaiitech 3a CNpaBKoii B
MecTHoe NpeAnpHATHe KOMMYHaNbHOTO CHabXeHusA.
KOHTaKT C 3neKTponpoBOAKOM MOXKET IPUBECTH K NOXapY
1 NIOPAXXEHHI0 ANEKTPOTOKOM. NOBPEXAEHHNE ra3onpoBo-
[a MOXXET NPUBECTH K B3pbIBY. [10BpEXEHWE BOAONPOBO-
[a Be[ieT K HAHECEHMI0 MaTepHanbHoro yuiepba.
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» INeKTPOMHCTPYMEHT He NpefiHa3HaueH AnA cTaLuo-
HapHoW paboTbl. OH He NpefycMoTpeH ans paboTbl ¢
MUNbHBIM CTONOM.

» He npumeHaiTe NUAbHbIE BUCKH U3 BbICTpOpeXyLei
cranu. Takue AMCKM MOTYT NIErKO PasnomarbC.

»> He pacnunuBav"lTep,eTanu U3 uepHbix metannoB. OT pac-
KaneHHON CTPYXKK MOTYT BOCMNAMEHUTLCA CKONNEHUA
NbiNun.

» 3akpennaiTe 3aroToBKY. 3aroToBKa, yCTaHOBNEHHaA B
3aXMMHOE NPUCNOCODNEHNE UK B TUCKH, YAEPXKMBAETCA
bonee HaexHo, uem B Balwen pyke.

» BbiAUTE NONHOM OCTAHOBKH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCAe 3TOro BbinyckKaiTe ero u3 pyk. Pabouni
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, X 3TO MOXET NPUBECTH K NOTe-
pe KOHTPONA Haf ANEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» He BckpbiBaiTe akKyMynaTop. [1py STOM BO3HUKAET ona-
CHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHHs.

3awmwaiite akKyMynaTopHyto 6atapeto oT Bbl-
~..] COKHX TeMnepatyp, Hanp., oT ANUTENbHOrO Ha-
rpeBaHHA Ha CONHLie, OT OTHA, BOAbI M BnarH. Cy-
LeCTBYET ONACHOCTb B3PbIBa.

» MpH noBpexAeH!H U HEHAANEXKALLEM HCTIONb30BAHUH
aKKyMynaTopa MOXeT BblAenuTbcA ras. 06ecneubte
NPHUTOK CBEXeEro BO3AYXa M NP1 BO3HHKHOBEHHH Xa-
no6 obpartutech k Bpauy. [a3bl MOryT Bbi3BaTb Pasapa-
XEHWUE AbIXaTeNnbHbIX MyTeH.

» Ucnonb3yiite akKymynaTop TonbKo COBMeCTHO ¢ Ba-
UMM 3NeKTPOUHCTPYMeHTOM hupmbl Bosch. Tonbko Tak
AKKYMYATOP 3aLLMLLEH OT ONAcHON Neperpysku.

» OcTpbIMH NpeAMETaMH, KaK Hanp., rBO3AEM HNH OT-
BEPTKOW, a TaKxe BHELUHHM CHNIOBbIM BO3AieHCTBHEM
MOXHO NOBPeAUTb aKKyMYNATOPHYI0 6aTapeto. 310 Mo-
KET IPUBECTHU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0,
BO3rOPaHHIO C 33AbIMNIEHHEM, B3PbIBY MW NEperpeBy ak-
KYMYNsTOpHOM baTapeu.

OnucaHue npoayKTa H ycnyr

MpoutuTe Bce yka3aHUA U MHCTPYKLMK NO
TexHuke 6e3onacHoCTH. YnyLLeHus B OTHO-
LUEHWM YKa3aHWI U MHCTPYKLMIA NO TEXHUKE
6€30MacHOCTH MOTYT CTaTb MPUUMHOM Nopa-
XEHMA 3NEKTPUUECKMM TOKOM, NoXapa 1 Ta-
XENbIX TPABM.

MoxanyicTa, OTKPOMTE PaCcKNadHyto CTPaHMLY C WNoCTpa-
LMAMM INEKTPOMHCTPYMEHTA W OCTABNANTE ee OTKPLITOM, N0~
Ka Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 3KCMyaTaLuy.

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

INEKTPOUHCTPYMEHT NPefHa3HaueH ANA UCMONb30BaHKA Ha
XXECTKOW ONOpe 1A BbINOMHEHWUA B IDEBECHHE POBHbIX NPO-
[IONbHbIX 1 NOMEPEUHbIX PACMUIOB W KOChIX CPE30B.
NamnouKa Ha aNeKTPOUHCTPYMEHTE NpeHa3HaueHa 4/1s nog-
CBETKM HENOCPENCTBEHHOM 30HbI paboThl, OHa He NPUrofHa
Q1A OCBELLIEHUA NOMELLIEHHA B [lOME.
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M306pa)|(euub|e COCTaBHbI€e UaCTH
Hymepauua npeacTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbINOMHEHa N0
1306paxeHNIo Ha CTPAHULE C UNNIOCTPALUAMH.
1 AkkymynsaTop
KHonka pa3bnokupoBkyM akkymynaTopa
Brokuparop Bbikntouatens
Bbikntouatens
LLlecTUrpaHHbIf WTMGTOBbINA KNioY
KHonka dukcauuu wnuHgens
OnopHan nuTa
KpenexHbli BUHT NapannenbHoro ynopa
Lllkana yrna pacnuna
bapaluKoBbIf BUHT ANA HACTPOMKK yI7a HAKMOHA
Mertka yrna nponuna Ha 45°
MeTka yrna nponuna Ha 0°
3aLUTHBIA KOXKYX
PyKosTka (c M30MMpoBaHHOM NOBEPXHOCTBIO)
MHArKaTop 3apAXKeHHOCTH akKyMynAaTopa
MHOMKaTOP KOHTPONA 3a TEMNepaTypor/3alluTsl ot
neperpysku
17 bBapallKoBbIl BUHT i1 YCTAHOBKM rMyBWHbI Nponuna
18 Llikana rnybuHbl nponuna
19 Puluar gna HaCTPOMKM MAATHUKOBOTO 3aLLMTHOO KOXYXa
20 LnuHaens nunbl
21 MaATHUKOBbIN 3aLYMUTHbBIN KOXYX
22 OnopHblf dnaxel
23 [MunbHbIA AUCK
24 Tpwx1UMHOM dnaHel|
25 3aXMMHOMN BUHT
26 Caetoguop «Power Light»
27 KoHTponbHas OTMeTKa 1A HACTPOMKHM yrna nponuna
28 KpenexHbll BUHT aanTepa OTCacbiBaHUA
29 ApanTep oTcacblBaHWA*
30 LUnaHr oTcacbiBaHuA*
31 KoHTponbHas 0TMETKa AnA HaCTPOMKH rNybuHbI nponuna
32 [lapannenbHbli ynop/anantep HanpaensioLLen perku*
33 Mapa ctpybuun*
34 HanpasnAatowlan peika*

*U306] unu NPUHAANEIKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBku. [oNHbIH# aCCOPTHMEHT NPHUHAA-
nexHxocrel Bbl HalieTe B Halel nporpamme NpUHaANeXHOCTEN.

O oo ~NOOOLhA~WN

el Bl el =
Ok WDNMRERO

TexHHueckue gaHHble

PyuHas guckoBas nuna GKS 10,8 V-LI
ToBapHbIi NO 3601FA10..
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 10,8
Yucno obopotos xonoctoro xopa  MuH® 1400
nybuHa nponuna, Makc.

- 10f, yIrNom HaknoHa 0° MM 26,5
~ MOf, YrNOM HaknoHa 45° MM 17,0
Bnokuposka wnuHaens )

* orpaHMueHHas MOLLHOCTL NpK Temnepatype <0 °C

PyuHasa auckoBas nuna GKS 10,8 V-LI

Pasmepbl 0MOpHOM NAUTHI MM 167 x88
[lnameTtp NUNbHOrO AMCKa, Makc. MM 85
[lnameTp NMAbHOTO AUCKaA, MUH. MM 85
TonwwuHa Tena NUbHOTO UCKa,

Makc. MM 0,7
TonwwHa 3yba/wmpuHa passofa

3ybbeB, Makc. MM 1,1
TonuwwHa 3yba/wmpuHa passopa

3ybbeB, MUH. MM 1,0
[lnameTp 0TBEPCTMA MUNBHOTO

[MCcKa MM 15
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 1,4

[onyctumasn Temnepartypa
BHELUHeN cpeabl

~ BO BPEMA 3aPAAKA. “C 0...+45

~ NpUW 3KCNNyaTauuu U XpaHeHnu “C -20...+50
PekomeHayemble akkyMynaTopbl GBA 10,8V...
PekomeHayemble 3apAgHble

yCTPOMCTBA AL11..

* orpaHMueHHas MOLLHOCTL Npu Temnepatype <0 °C

[aHHble no wymy 1 BUOpauum

3HaueHWA 3ByKOBOM 3MUCCHM ONPE/Ie/IeHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-5.

A-B3BELLEHHDBIN YPOBEHD LLIYMa OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CcTaBnAeT 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHka 90 ab(A);
ypoBeHb 3ByKoBOW MolLHocTH 101 gB(A). HenocToBepHoCTh
K=3pnb.

MpumeHsiiTe cpeACTBa 3aL4UTbl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHas B1ubpauns a, (BeKTOpHan CyMMa Tpex Hanpasne-
HWW) W norpetHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUN C
EN60745-2-5:

pacnMnoBKa apeBeckHbl: a, =2,5 m/c?, K=1,5 m/c2.
YKa3aHHbIM B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpaLmMu onpefe-
NEeH B COOTBETCTBMM CO CTAHAAPTU30BAHHOM METOAUKOM U3Me-
peHui, nponucaHHon B EN 60745, n MOXET UCnonb30BaTbea
[INA CPABHEHWA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB. OH NPUTOLEH TaKkKe
[IINA NPefBapUTENbHON OLEHKW BUDPALIMOHHOM Harpy3Ku.
YpoBeHb BUOPALMH YKa3aH [/19 OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfIHAKO ECNIU ANEKTPOMHCTPYMEHT
ByzeT ucnonb3oBaH ANA BbINOMHEHWA ApYruX pabor, ¢ pas-
NMYUHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C NPUMEHEHUEM CMEHHBIX pa-
60UMX MHCTPYMEHTOB, HE NPEYCMOTPEHHbIX U3TOTOBUTENEM,
MNW TEXHUUECKOE 0bCnyKMBaHKMe He byfeT oTBeuaTh Npeany-
CaHWAM, TO yPOBEHb BUDPALIMM MOXKET DbITb UHBIM. 3TO MOXET
3HAUMUTENBHO NOBBICHTL BUDPALIMOHHYIO HAarpy3Ky B TeUEHHE
BCeW NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[1ns TOUHOM OLLEHKM BUOPALIMOHHOM Harpy3KH B TEUEHUE
onpeneneHHoOro BPEMEHHOTO MHTEPBANA HYXXHO YUUTbIBaTb
TaKXXe W BPEMA, KOraia UHCTPYMEHT BbIKNIOUEH UK, XOTA 1
BK/TIOUEH, HO HE HAXOAMTCA B PaboTe. ITO MOXET 3HAUUTENb-
HO COKPATUTb Harpy3Ky oT BUbpaLMK B pacueTe Ha NonHoe pa-
bouee Bpems.

1609 92A 14P|(10.2.15)
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lpeaycMoTpuTe AOMONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MnacHoCTH AnA
3aLlMTbl ONepaTopa oT BO3AENCTBIUA BUDPaLMK, HaNpUMep:
TeXHUUeckoe 0bCnyxMBaH1e ANEKTPOUHCTPYMEHTa U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, Mepbl M0 NMOAAEPXKaHMIO PYK B TEMNe, 0p-
raHM3aL|nA TEXHONOrMUECKUX NPOLLECCOB.

3anenenme o coorsercteun (€

Mbi 3aBNSEM NOA Hally eIMHONWUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONMKCaHHbIN B pasgene «TexHUUeckne AaHHbIe» MPOLYKT OT-
BEUaeT BCEM COOTBETCTBYHOLLMM MONOXKEHUAM [IMPEKTUB
2009/125/EC (Pacnopsxenne 1194/2012), 2011/65/EU,
1o 19 anpens 2016: 2004/108/EC, HauuHas ¢

20 anpensa 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, Bkniouas ux
M3MEHEHHA, a TaKxe cneayowmm Hopmam: EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

TexHuueckas aokymeHTtauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Cb6opka

3apaaka akkymynartopa

» lpuMeHsiiTe TONbKO NepeuncneHHble Ha CTPaHHLe
NpUHaAneXHoCTeil 3apaAHble yCTpoicTBa. ToNnbKo 3TH
3apAaHble YCTPOMCTBA NPUTOAHbI ANA MMTUEBO-MOHHOTO
aKkyMynaTopa Baluero anekTpouHCTpyMeHTa.

Yka3zaHue: AKkyMynaTop NocTaBNAETCS He NONHOCTbIO 3apsA-
XEHHbIM. [InA 0becneueHns NONHOM MOLLHOCTW akKyMyNATo-
pa 3apA[MTe ero NoONHOCTbIO Nepex NepPBbIM NPUMEHEHUEM.
TTUTUIR-MOHHBIN aKKyMYNATOP MOXET ObITb 3apsxeH B noboe

BpemA 6e3 cokpalLeHua cpoka cnyxbbl. [pekpalieHre npo-

Liecca 3apsaK1 He HaHOCHT BPefia akKYMYNATOpY.

3AnekTpoHHaa cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-

LUMLLAET IUTUEBO-UOHHDII aKKyMYNATOP OT INyboKoi pa3paa-

KM. 3aLLMTHAA CXeMa BbIKMIOUAET 3NIEKTPOMHCTPYMEHT NpH

pa3psAXXeHHOM aKKyMynATope — paboumii MHCTPYMEHT ocTa-

HaBnuBaetca.

» locne aBTOMaTHUECKOr0 BbIK/IOUEHHSA INEKTPOUH-
CTPYMEHTa He HaXKMMaiiTe Gonblue Ha BbIKNIOYATeNb.
AKKYMYNATOP MOXET BbITb NOBPEXAEH.

YuuTbiBanTe yKa3aHUA MO YTUNM3aLMH.

WU3Bneuenne akkymynatopa

Akkymynatop 1 ocHalleH 1ByMA CTyNeHAMK (UKCUPOBaHHA,
Np13BaHHbIMY NPEAOTBPALLATH BbiNafeH!e akkyMynaTopa
Npu HenpeaHaMepeHHOM HaXaTUM Ha KHOMKY pa3bnokupos-
Ki 2. [oKa akkyMyNATOP HAXO[UTCA B ANEKTPOUHCTPYMEHTE,
NPYXXUHA IEPXKHT €70 B COOTBETCTBYIOLLEM NONOXKEHUH.
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[inA u3bATUA akkyMynaTopa 1 HaXMUTE KHOMKY pa3bnoku-
POBKM 2 1 BbITAHUTE aKKYMYNATOP U3 MHCTPYMEHTA Ha3af, He
npunaras Ype3mMepHbIX YCHMHIA.

WHaukaTop 3apAxKeHHOCTH aKKyMynaTopa

Tpwu 3eneHbix CH[ uHanMKaTopa 3apsKeHHOCTH 15 nokasbiBa-
10T COCTOAHME akkymynaTopa 1. Mo npuurHam besonacHocT1
0NpOC 3apAXKEHHOCTH BO3MOXEH TONbKO B COCTOAHWUM NOKOA
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Cnerka unu nonHOCTbIO HAXXMKTE Ha BblKMtouatens 4, utobbl
NPOBEPUTH CTENEHb 3aPAXXEHHOCTH aKKYMyNATOpa.

HenpepbiBHbIf CBET 3 3eNeHbIX CBETOAMOA0B  >2/3
HenpepbiBHbIl CBET 2 3eNeHbIX CBeToAMoaos  >1/3
HenpepbiBHbIA cBET 1 3eneHoro ceetoanoga  <1/3
Mwuranue 1 3eneHoro cseToguona Peseps

Ecnu nocne Haxatusa BbiKntouaTens 4 He 3aropaeTca HU OANUH
W3 CBETOAUOA0B, 3TO 3HAUMT, UTO aKKYMYNATOP HEUCNPABEH U
NOANEXHUT 3aMeHe.

YctaHoBKa/cMeHa NMAbHOro ANCKa

» [lo Hauana pa6or no TexobcnyXMBaHMIO U HACTPOIiKe
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA BbIHbTE aKKYMYNATOP.

» Mpu ycTaHOBKE NUABHOrO ANCKA HafeBalTe 3alHUTHbIe
nepuartku. [PUKOCHOBEHHE K TUIIbHOMY [IUCKY MOXET
NPHBECTH K TPaBMe.

» lpUMeHANTe TONbKO TaKKe NHUMbHbIE AUCKH, KOTOpble
0TBEUYaloT TEXHHYECKUM [aHHbIM HACTOALLEro pyKo-
BOACTBa N0 3KCNAyaTaLuu.

» Hu B Koem cnyuae He npuMeHsiiTe wWnudoBanbHble
KPYrH B KauecTBe pabouero MHCTPyMeHTa.

Bbi6op nuAbHOro AUCKa
0630p pekoMeHayeMbIX MUbHbIX AMCKOB Bbl HalaeTe B KOH-
L|e HAaCTOALLEro PyKOBOACTBA.

CHATHE NUNbHOrO NonoTHa (cm. puc. A)

[lna cMeHbl pabouero MHCTPYMeHTa NONOXMTE 3NEKTPOUH-

CTPYMEHT Ha TOPLIOBYI0 CTOPOHY KOpMyca ABUraTens.

- HaxmuTe Ha KHOMKY BNOKMPOBKY WNWHAENA 6 W iepXuTe
€e HaXaTou.

» Haxumaiite Ha KHONKY 6NOKMPOBKM WNUHAENA 6 TONb-
KO NPH 0CTAHOBNEHHOM LUMKUHAENE NUAbI. B IpoTMBHOM
Cyyae 3NeKTPOMHCTPYMEHT MOXET DbITb NOBPEXKAEH.

- LLlecTurpaHHbIM KNiOUOM 5 BbIBEPHUTE 3KUMHOW BUHT 25
B HanpasneHun ©.

~ OTTAHWUTE MAATHMKOBBIN 3aLLMTHBIA KOXYX 21 Ha3aa v aep-
HWTe ero B 3TOM MOMOXEHUH.

- CHUMHUTE NPUXKUMHON hnaHel, 24 v NUNbHbINA AKCK 23 co
wnuuaena nunbl 20.

YcraHoBKa nunbHOro aucka (cm. puc. A)

[ins cMeHbl pabouero MHCTPYMEHTA NOMOXHUTE INEKTPOUH-

CTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOpMyca ABUratens.

— OuMCTUTb NUNbHbIN AWCK 23 1 BCE YCTaHaBNMBAEMbIE Kpe-
NEXHble UacTu.

Bosch Power Tools
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— OTTAHUTE MAATHMKOBbIN 3aLUMTHBIA KOXYX 21 Ha3ag v aep-
XKWTE €ro B 3TOM NONOXEHUH.

- YcTaHoBMTE NUNbHBIA UCK 23 Ha ONOPHbIN thnaHel, 22.
Hanpasnexue pe3aHusa 3ybbes (HanpaBneHue CTPENKU Ha
NMUNBbHOM AAUCKE) [LOMKHO COBMafaTh CO CTPEKOM Hanpas-
NeHWA BpallleHUs Ha MaATHUKOBOM 3aLLMTHOM Koxyxe 21.

- YcTaHoBHTE 3AKUMHOM hnaHel] 24 U BBUHTUTE 3aXXUMHOM
BUHT 25 B HanpasneHuu @ . Cneaute 3a NpaBUbHbIM MOH-
TaXHbIM MOMOXEHWEM OMOPHOTO 22 U PUKUMHOTO (hNaH-
ues 24.

- HaxmuTe Ha KHOMKY BOKMPOBKHM WNWHAENS 6 W iepXxuTe
ee HaaTou.

- 3aTAHUTE LWEeCTUIPaHHbIM KNHOUOM 5 3aXKUMHOW BUHT 25 B
HanpaBneHun @ . MoMEHT 3aTAXKH 0MKEH COCTaBNATb
6 -9 Hwm, uTo OTBEUAET 3aBEPTbIBAHMIO PYKOM NAKOC ¥ 060-
por.

OTCOC NbINK U CTPYKKH

» [lo Hauana paboT no Texo6cny)XUBaHMIO U HACTpoOiiKe
3NEKTPOMHCTPYMEHTa BbIHbTE aKKyMynaTop.

» [binb HEKOTOPBIX MaTEPUANOB, KaK Hanp., KPacok ¢
COfiePXaHNUEM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI,
MWHEPANOB U METANOB, MOXET ObITb BPEAHOM ANs 340P0-
BbAl. [IPUKOCHOBEHME K MbINK W NoNafaHu e Nbinu B Ablxa-
TeNbHbIE MYTU MOXET BbI3BaTb anjiepruueckue peakLmm
n/vnu 3aboneBaHus AblxaTenbHbIX NyTel onepatopa Unu
HaxofiALLerocs BbMU3W nepcoHana.

OnpenenexHble BUABI MbinK, Hanp., Ayba v byka, cuutaior-
€Al KaHLeporeHHbIMM, 0COBEHHO COBMECTHO C NpUcaKa-
MM 1A 06paboTKK ApEBECHHBI (XPOMAT, CPEACTBO ANl 3a-
LWTbI APeBECHHbI). MaTepuan ¢ conepxaHuem acbecta
paspeLuaetca 0bpabarbiBatb TONbKO CeLManucTam.
— Urobbl AOCTHUb BbICOKOH 3thEKTUBHOCTH NbINEoTCOCa,
WCMONb3yHTe NMblNecoc, NpeHa3HaueHHbIN 11 3T0r0
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
- XopoLuo npoBeTpKBaiiTe pabouee MecTo.
- PekomeHayeTca Nonb3oBaTbCs PECNMPATOPHON Ma-
CKo¥ ¢ hunbTpom Knacca P2.

CobniopaiiTe feicTByolMe B Ballei cTpaHe npeanucaqua

ans obpabatbiBaeMblx MaTepUanos.

YctaHoBKa aganTepa otcacbiBaHuA (cm. puc. B)
3aKpenuTe aaantep 0TcacbiBaHUA 29 KPeneXHbIM BUHTOM 28
Ha onopHo# nnuTe 7.

K apantepy otcacbiBaH1A 29 MOXET bbITb NPUCOEAUHEH

LUNAHT OTCAcblBaHWA C AUaMeTpoM 19 mm.

> He ponyckaetca ycTaHOBKa afantepa oTcacbiBaHuA
6e3 noAKNIOUEHHOT0 YCTPOICTBA OTcacbiBaHusA. MHaue
MOXET ObITb 3aDUT OTCAChIBAOLLMIA KaHaN.

» He pa3pelaetca HafeBaTb NbiNecOOpHbIi MeLWwoK Ha
aaanTep oTcacbiBaHMUA. [10CKONbKY B pe3ynbrate MOXeT
3abuTtbcA cucTeMa oTCoCa.

[ns obecneueHns onTMManbHOro oTcoca Heobxogumo pery-

NAPHO OUMLLIATb aaanTep oTcacbiBaHWA 29.

BHeluHAA cHCTeMa NbineoTcoca

CoefHuTe WnaHr otcacbiBaHka 30 ¢ NbinecocoMm (MpuHag-
nexHocti). 0630p BO3MOXHOCTEN NPUCOEAMHEHNSA K Pa3-
NIMUHBIM MblNecocaM Bbl HaifeTe B KOHLIE HACTOALLLETO PyKO-
BOACTBA.

Mbinecoc fomkeH bbITb NpUroaeH ana obpabdarbiBaemoro Ma-
Tepuana.

TprMeHAalTe CreumranbHbli NbiNecoc 4/if 0TCacblBaHNA 0CO-
60 BpeqHbIX /1A 300P0BbA BUAOB NbiNK — BO3byauTenen pa-
Ka Unu1 CyXoM Nbiu.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

Pexxumbl pabotbi

» [lo Hauana paboT no Texo6¢cNy)XHBaHMIO M HACTPOiiKe
3NEKTPOMHCTPYMEHTa BbIHbTE aKKyMynaTop.

Perynupoeka rnybuHbl nponuna (cm. puc. C)

» nybuHa pe3aHus fONXKHA COOTBETCTBOBATb TONLMHE
AeTanu. [MnbHbINA AUCK He [JOMKEH BbICTyNnaTh 3a obpaba-
TbIBAEMYI0 3aroToBKy Oonee uem Ha BbiCOTy 3y0a.

OtnyctuTe bapalkoBbiv BUHT 17. YTobbl yMeHbLINTL TYOUHY

nponuna, OTBeANTE INEKTPOUHCTPYMEHT OT ONOPHOH NAKTI

7, uT0bbl YBENUUMTD — OMYCTUTE INEKTPOMHCTPYMEHT K ONop-

HOM nnuTe 7. YCTAaHOBUTE HY)XXHOE 3HAaUEHHE Ha LUKane rnybu-

Hbl nponuna 18. CHoBa KPenko 3aTAHWTe DapallKoBbIH BUHT

17.

[ins HaCcTPOWMKK rNyBMHbI pacnina UCMoNb3yHTe KOHTPONb-

Hyto 0TMeTKy 31 cOoKy oT LiKanbl rMybuHbl pacnunuBaxmua 18.

Hacrpoiika yrna pacnuna

[NonoxuTe aNeKTPOUHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY 3aLLT-
HOro koxyxa 13.

Otnyctute bapalukoBbii BUHT 10. [ToBepHUTE NUNY B CTOPO-
Hy. YCTaHOBHTE XXenaembli pasmep no wkane 9. Kpenko 3ara-
HuTe bapalukoBbli BUHT 10.

[lnA HacTpoWKM yrna Nponuna MCnonb3yiTe KOHTPONbHYHO OT-
MeTKy 27 (BepxHUi Kpai Kpennexus).

Ykasauue: [1yb1Ha nponuna nog yrnom MeHblLe, YeM noka-
3blBaEMOe 3HaueHHe Ha LKane rnybuHbl nponuna 18.

MeTku yrna nponuna

Mertka yrnanponuna 0° 12 nokasblBaeT NON0XeHUE MUIbHOTO
[IMCKa Npu pacnune nog npAambiM yrnom. MeTka yrna nponuna
45° 11 noka3blBaeT NONOXEHWe NUNbHOTO AIMCKA NPU pacnu-
ne nog yrnom 45°.

BknioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

YcraHoBKa aKKymynaTopa

» MpumeHaiiTe TONbKO OPHIMHANBHbIE NUTHEBO-HOHHbIE
akkymynaTopb! (hupmbl Bosch ¢ HanpsxxeHnem, yka-
3aHHbIM Ha 3aBOACKOM Tabnuuke Balero anekTponH-
CTPYMeHTa. [Tp1MEeHeH!e APYTUX aKKYMYNATOPOB MOXET
MPUBECTH K TPAaBMaM U NOXapHOH ONAcHOCTH.

BcTaBbTe 3apsxeHHbIi akkymynaTop 1 cnepeau B HOXKY

3NEKTPOUHCTPYMEHTA. BBHHbBTE aKKyMYNATOP NOMHOCTbIO B

HOXKY [0 MCUE3HOBEHHA KPACHOM NONOCKN U HAAEXHOTO

(hMKCMPOBaHMA aKKyMyNATOpa.
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BknioueHune/BblKNOUEHHE

[1nA BKNIOUEHNA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HAXXMUTE CHauana
bnokupatop BbiKntouatens 3, a 3aTem HAKMHUTE BbIK/OUA-
Tenb 4 ¥ AepXKUTE €ro HAXKaTbIM.

[Ins BLIKNIOYUEHHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIK/IO-
yatenb 4.

YkasaHnue: 1o npuurHam b6e3onacHoCTH Bbiknouatens 4 He
MOXET BbITb 3aMKCMPOBaH U NP paboTe cneayeT NOCTOAH-
HO HXMMATb Ha HEero.

B uenax akoHOMMM 3NEKTPOIHEPrM BKNKOUANTE 3NEKTPOMUH-
CTPYMEHT TONbKO TOrpAa, korfa Bbl cobupaeTech pabotatb ¢
HUM.

Topmo3s Bbibera

MHTEerpupoBaHHbIf TOPMO3 Bbibera CoKpalLaeT npoomKH-
TENbHOCTb BPALLEHNA MTUIbHOIO AMCKA MO UHEPLIUKM NOCNE Bbl-
KMIOUEHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

WUHAnKaTOp KOHTPONA 3a TEMNepaTypoit/3aluTbl OT nepe-

rpy3ku

KpacHblit cBeToamrop 16 noMoraeT 3awuTuTh akkyMynaTop ot

neperpesa, a ABUrare/b — OT NeperpysKy.

Ecnu ceeToaunof; 16 NOCTOAHHO CBETUTCA KPAaCHbIM LiBe-

TOM, 370 CBUETENbCTBYET O NPEBbILIEHWM TEMNepaTy bl ak-

KYMYNIATOPA W BbI3bIBAET aBTOMATUUECKOE OTK/IOUEHHE ek-

TPOMHCTPYMEHTa.

— BbIKNIOUMTE INEKTPOMHCTPYMEHT.

- [Mpexae ueM Npogonxkarb paboty, fAanTe akkyMmynaTopy
OCTbITb.

Ecnu cBeToanon 16 MHraeT KpacHbIM LBETOM, 3/1EKTPOMH-

CTPYMEHT 3aKNUHUNO, X OH ABTOMATUUECKH OTKMIOUAETCA.

BbiTalLuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT 13 3arOTOBKMU.

Kak Tonbko 3aknuHWBaHWe 6yneT CHATO, 3NEKTPOUHCTPYMEHT
HaunHaeT paGOTaTb Aanblue.

3awura ot rnybokoii pa3pagku

AnekTpoHHas cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LWMLLLAET TUTMEBO-MOHHBIN aKKyMYNATOP OT rybokoi paspsa-
KK. 3allUTHaA CXeMa BbIKMIOUAET 3NEKTPOMHCTPYMEHT MpH
paspAXEHHOM aKKyMynaTope — pabouni MHCTPYMEHT ocTa-
HaBNMBaeTCA.

BKnioueHue NoACBeTKH

Namna 26 3aropaeTca Npu CNerka Uu NoMHOCTHIO BXXATOM
BbiKNouatene 4 v 0CBELLAET MECTO PACONOXEHHA Lypyna
MPH HeLOCTaTOUHOM 0611EM OCBELLEHNH.

YkasaHus N0 NPUMEHEHUI0

3allMLLaNTe NUNbHbIE IMCKK OT YAApoB.

BenuTe aneKTPOUHCTPYMEHT PaBHOMEPHO 1 C YMEPEHHOH Mo-
[lauer B HanpaBneHnuu pesa. CunbHas nogaya 3HauuTeNnbHoO
COKPALLAET CPOK CYXObl PabOUEro UHCTPYMEHTA U MOXKET
NOBPEAT 3N1EKTPOMHCTPYMEHT.

[pon3BOAMTENBHOCTD MUMIEHWS M KAUECTBO PAcnufa B 3HaUM-
TeNbHOW CTENEHN 3aBMCAT OT COCTOAHHSA W hOpMbl 3ybbeB
MWUABbHOTO AKCKa. M03TOMY NPUMEHANTE TONBKO OCTPbIE U
npuroaHbie AnA obpabatbiBaeMoro Matep1ana nubHble au-
CKM.
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Munexue ppeBecHHbl

[paBuAbHbIM BbIOOP NWbHOTO IUCKA 3aBUCHT OT BUfIA W Kaue-
CTBa APEBECHHbI, a TAKXKE OT BUfa NMPOMMIOB- NPOAONbHbIe
UMK NONEepeyHble.

[pu NpooNbHOM PacnuAe enu BO3HUKAET /IMHHAA, CliUpa-
neobpasHas CTpyxKa.

Mbinb 0T byka 1 1yba ocobeHHo BpeaHa /A 3LOPOBbSA, NO3ITO-
My paboTaitTe TONbKO C MblE0TCOCOM.

Munenue ¢ napannensbHbiM ynopom (cm. puc. D)
MapannenbHbii ynop 32 faeT BO3MOXHOCTb BbIMOMHATL TOU-
Hble MPOMUNbI BAOMb KPOMKM 3aroTOBKHM 1 pacnun1BaHue Ha
paBHbIe N0 paamepy nonocsl.

HacTpoTe HyXHYIO LIMPHUHY PACMUMIMBAHWA MO BHELLHEMY
Kpato OMOpHOM NAKTHI NO LKane Ha HanpPaBsnAKLLMX Napan-
NenbHOro ynopa/agantepa HanpasnAoLEen PErKK.

(cm. puc. D)

Munenne co BcnomoratenbHbIM ynopom (cm. puc. F)

[ina 06paboTKK HOMbLUKX 3arOTOBOK UM IS OTPE3aHUA Nps-
MbIX KpaeB Bbl MOXeTe 3aKpenuThb Ha 3aroToBKe B kauecTse
BCMOMOraTeNnbHOro ynopa A0CKY UMK PERKY U BECTH AUCKO-
BYI0 NNy OMOPHOW NAKTO BAOMb BCMOMOrATeNbHOro yrnopa.

Munexue c Hanpasnalowei peikoii (cM. puc. E)

C HanpaensioLLen perkor 34 Bbl MoXxeTe BbINOMHATb NPAMO-
NIMHENHbIE NPONUNbI.

Yka3aHnue: McnonbayiTe HanpaBnAawLLyio perky 34 Tonbko
MpX pacnunoBke Noa NPAMbIM yrioM. Npu Kocor pacnunos-
Ke Bbl MOXeTe noBpeauTb HanpaBnALLYLo perky 34.
®pUKLMOHHOE MOBEPXHOCTb NPEAOTBPALLAET COCKANb3bIBa-
HWe HanpaBnAloLLer pelikk M obecneunsaeT bepexHoe obpa-
LeHKe C MOBEPXHOCTbIO 3aroToBKK. oKpbITHe HanpaBnsio-
Ler perkn 0becneunBaeT Nerkoe CKONbXeHUe ANeKTPOUH-
CTpPyMeHTa.

3akpenuTe HanpaBnAoLLY0 perky 34 ¢ NOMOLLbI0 NpeaHas-
HaUeHHbIX 3XMMHbIX NPUCNOCObNEHMI, Hanp., C NOMOLLbIO
CTPYBUMHDI, Ha 3aroToBKe. YCTaHOBHTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT
€O CMOHTMPOBAHHDBIM alanTePOM HanpaBnAoLLeN peiku Ha
HanpaBNAOLLYIO PENKY.

Yka3aHue: MoHTMpy#iTe napannenbHbli ynop/afantep Ha-
npaenawLLen perkn 32 norotunom Bosch BHM3 Ha anekTpo-
MHCTPYMEHT.

Hanpasnsiowian peiika 34 He AOMKHA BbICTYNaThb Ha pac-
NUNbIBaeMblii Kpai 3aroToBKH.

BKntoumTe 3neKTPOMHCTPYMEHT M BEAUTE €ro C yMEePEHHOM
nogauen B HaNpaBneHuu pesa.

Pabota c napannenbHbIM ynopom/agantepom Hanpaens-
lowei peiiKK U LWnarom oTcoca

MoHTMpYy#TE CHauana aganTep 0TCachiBaHUA 29 CO WNAHIOM
otcoca 30 1 3aTeM napannenbHbli ynop/HanpasnaioLLmi
apantep 32.

YkasaHue: Mcnonb3yiTe ina hukcalmu napannensbHoro yno-
pa/HanpaensaoLero agantepa 32 v aganTepa oTcacbiBaHA
29 TONbKO NPEAYCMOTPEHHbIE BUHTHI!

Bosch Power Tools
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Yka3aHus no onTMManbHoMy 0bpalleHnio ¢ akKyMynaTo-
pom

3awuMLanTe akKyMynATop OT BNark v BOAbl.

XpaHuTe akkyMynATop TONbKO B janasoHe Temneparyp ot
-20°Cpo 50 °C. He octaBnaiTe akkyMynaTop 1€TOM B aBTO-
Mobune.

Bpema 0T BpemeH npounLLaiTe BEHTUIALMOHHbIE MPOPE3H
AKKYMYNATOPA MATKOM, CYXOH U UNCTON KUCTOUKON.
3HauuTeNnbHOE COKpaLLEeHNe NPOLOMKUTENBHOCTH PaboThl
nocne 3apAga CBUAETENbCTBYET O CTapeHMM akKyMynaTopa U
yKa3blBaeT Ha He0HXOAMMOCTb €ro 3amMeHbl.

YuuTbiBanTe yKa3aHUA N0 YTUIM3aLMH.

TexobcnyxuBanue u cepBuc

TEXOGCIIV)KM BaHHe U OYUCTKa

» [lo Hauana pa6or no Texo6cnyXuBaHUIO, CMEHE UH-
CTPYMEHTa U T. Ai., @ TaK)Ke NPH TPaHCNOPTHPOBKE H
XPaHEHHWH BbIHUMANTE aKKYMYNATOP U3 INEKTPOUH-
cTpyMenTa. [p1 HenpeaHaMepeHHOM BKIOUEHUH BO3HH-
KaeT 0nacHOCTb TPABMUPOBAHUA.

» [insa obecneueHns KauecTBeHHOI U 6e3onacHom pabo-
Tbl CNeAyeT NOCTOAHHO COflePKaTh INeKTPOHHCTPY-
MEHT U BEHTUNALMOHHDIE LeNH B YUCTOTE.

MaATHUKOBBIM 3aLLMTHbIN KOXYX JO/DKEH BCeraa cBoboaHO
[IBUraTbCA M CaMOCTOATE/NbHO 3aKpbliBaTbCcA. oaToMy Beeraa
[NIePXKHUTE B UUCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBOTO 3alLUTHO-
r0 KOXYyXa. YOanaure nbinb U CTPYXKY CTPYEH CKAToro BOAy-
Xa UN1 KUCTOUKOM.

UnbHblE AUCKK 63 NOKPLITUA MOTYT ObITh 3aLLIMLLEHbI OT
KOPPO3HH TOHKOW NNeHKor beckucnotHoro macna. Mepen pa-
6oto¥ ynananTe Macno, utobbl ApeBECHHA He BbirnAaena nar-
HUCTON.

CMOona unu oCTaTku Knes Ha NMNbHOM UCKE OTPULLATENbHO
CKa3blBAKOTCA Ha kauecTBe nponuna. Moatomy ouulaite
MUNbHbIMA AUCK CPa3y NOCME UCTONb30BAHUA.

CepBHC M KOHCYNbTHPOBAHHUE Ha NPeAMET Hc-
nonb30BaHKUA NPOAYKLHUH

MoxanyicTa, BO BCEX 3anpocax W 3akasax 3anvacrei obasa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3aBOA-
CKOW TabNMUKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBucHasa MacTepckan OTBETHT Ha Bce Bawm Bonpocsk no
PEMOHTY 1 0BCNyXMBaHMIO Baluero npoayKTa 1 no 3anua-
CTAM. MOHTXXHble UepTexu U MH(OPMALMIO N0 3anyacTam
Bbl HaraeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTtus cotpyaH1koB Bosch, npefocTaBnsiowmi kox-
CynbTaLMM Ha NPEAMET UCMONb30BAHWA NPOAYKLIMH, C YOO~
BONbCTBMEM OTBETUT Ha BCE BalliM BONPOCHI OTHOCHTENBHOTO
HalLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.

Iina pernoHa: Poccusn, benapycb, Kasaxcran, YkpauHa
[apaHTUitHOE 0bCnyKMBaHWE U PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHNi 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPHUM BCEX CTPAH TONbKO B
(hMPMEHHbIX UM aBTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LieHTpax «Po-
6ept bou.

MPEOYNPEXIOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpadhakTHON Npo-
[DYKLMW ONAcHO B 3KCNyaTaLyu, MOXeT NPUBECTH K yiLepby
InA Bawero 310poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MUHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA M3roTOBHUTENEM OpraHW3aLma:

000 «Pobept bowu»

Yn. Akagemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK No Poccuu becnnathbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MonHyto W akTyanbHyt MHOPMALMIO 0 PACTONOXKEHUH cep-
BUCHBIX LLEHTPOB W NPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYUMTb:

- Ha o1uManbHoM caitte www.bosch-pt.ru

- nubo no TenedoHy CNPaBOYHO — CEPBHUCHOM CNYXObl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnarHbiit)

Benapycb

MM «Pobept Bowx» 000

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupasesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdrumanbHbIf canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobepr bouw»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNYXMUBaHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbexa 169/1

yr. yn. KommyHanbHaa

Ten.: +7(727) 232 37 07

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumranbHbif cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz
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TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoxeHHble NMTMEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE baTapeu
pacnpocTpaHsioTca TpeboBaHUsA B OTHOLIEHUH TPAHCMIOPTH-
POBKM OMacHbIX rpy30B. AKKYMyNATOpHble batapen MoryT ne-
PEBO3UTbCA CaMMM N0/1b30BaTENEM aBTOMOOUbHBIM TPaH-
cnoptom be3 HeobxoaMMOCTH cobnioAEHNA AONONHUTENbHbBIX
HOpM.

Mpy nepeBo3ke C NPUBNEUEHHEM TPETbUX ML, (Hanp.: camo-
NETOM WM TPAHCTIOPTHBIM 3KCNEAUTOPOM) He0bX0AMMO CO-
6bntopatb ocobble TpeboBaHHA K ynakoBKe U MapkupoBke. B
3TOM CNyuae Npy NOArOTOBKE rpy3a K 0TpaBke Heobxoaumo
yuacTve aKcnepTa Mo onacHbIM rpy3am.

OTnpasnAitTe akKyMynATOpHylo 6atapelo ToNbKo C HenoBpe-
XAEHHBIM KOPNYCOM. 3aKneiTe OTKPbITbIE KOHTAKThI U ya-
KyWHTe akKyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
LUanach BHYTPU YMaKoBKHU.

MoxanyicTa, cobnioaaiite Takxe BO3MOXHbIE AONONHUTENb-
Hble HaMOHaNbHble NPEANUCaHHS.

Yrunusauusa

'g:’y INEKTPOMHCTPYMEHTBI, aKKYMYNATOPHble baTapen,

X| NpuHamnexHoCTM M ynakoBKy Hy)XXHO CAaBaTb Ha 3KO-
NIOrMUECKH UKCTYIO PekynepaLuio.

He BblbpacbiBaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMYNATOPHblE

baTapen/batapeiiku B bbITOBOM Mycop!

Tonbko ans crpaH-uneHoB EC:

B cooTBeTCTBMM C €BPONENCKOM AMPEKTUBOM

2012/19/EU otcnyxuBlume INeKTpo-

MHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBHM C €BPONeH-

cKo¥ anpexTueor 2006/66/EC nospexaeH-

Hble MO0 UCMONb30BaHHbIE aKKyMyNATO-

pbl/6aTapenku HyXHo cobupaTb OTAENbHO U
CAaBaTb Ha 3KONOrMUECKH UKCTYI0 PEKYNEepaLinIo.

AkkymynsTopbl, 6atapeu:

Li-lon:

Moxany#cra, yunTbiBanTe yKasaHue B
pasgene «TpaHCnopTMPOBKay,

cTp. 147.

B03MOXHbI U3MEHEeHHA.
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA enekTponpunagis

OMNEPEDKEHHA Npounraiire l?ci 3actepe-
KeHH i BKa3iBKH.

HenoTpuMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH 10
YPKEHHSA eNEKTPUUHNM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
CEPHO3HUX TPABM.

Nlobpe 36epiraiite Ha MailbyTHE i nonepemkeHHA i
BKa3iBKH.

Mig NOHATTAM «eNeKTPONPUNAa» B LiNX 3aCTEPEXEHHAX
Ma€EThCA Ha yBa3i eNeKTponpUnag, Lo NPaLIoe Bif Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Big akymynaTopHoi batapei (6e3
enekTpokabenio).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uucToTi i 3abesneute
nobpe ocsiTneHHa pobouoro micua. beanaz abo noraHe
OCBIiTNIEHHSA Ha PODOUOMY MiCLii MOXYTb NPU3BECTH [0
HeLacHWX BUNaAKIB.

» He npautoiite 3 eneKTPONpUNaaoM y cepeaoBHULLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHACRifOK NPUCYTHOCTI
roploumX piauH, rasis abo nuny. Enextponpunaau
MOXYTb NOPOKYBATH ICKPH, Bifl AKMX MOXe 3aiiMaTucs
nun abo napu.

» Mig uac npaui 3 enekTponpunagoMm He nignyckaiite 4o
pobouoro micua aitei Ta iHWwKX nlopei. By moxete
BTPATUTW KOHTPOMb HaZ NPUNasoMm, AkLo Bawaysara byae
BifBEPHYTa.

EnektpuuHa 6eaneka

» LLitencenb enekTponpunagy NOBHHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He 03BONAETbCA MiHATH LWOCD B WITENceni.
[ina poboTH 3 eneKTponpunagamu, WO MaloTb 3aXMCHe
3a3eMNeHHA, He BHKOPHCTOBYHTe afianTepH.
BuKOpHCTaHHSA OpUriHANbHOTO LUTENCENA Ta HaNeXHOT
PO3ETKU 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYyMOM.

> YHHKaiTe KOHTAKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHnMH
NoBepPXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onaneHHs, NNMTaMHu Ta xonoaunbH1UKamu. Konu Bawe
Tino 3a3eMnexe, icHye 36inblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHAM CTPYMOM.

» 3axuwaiite npunag Big gowuy i Bonoru. [lonafaHHaA Boau
B eNnekTponpunag 30inbLye pUsuK ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BuKopucTOBY#TE Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKTponpunagy, niaBilyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTky. 3axuwyaiite kabenb Big Tenna,
onii, roCTPHX KpaiB Ta AeTanei npunaay, o
pyxatoTbea. MowKomkeHNH abo 3aKpyueHui kabenb
36iMbLUYE PU3MK YPAXKEHHSA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHiLHiX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBY#TE
NHLLe TaKWH NOAOBXKYBaY, Lo NPUAATHHIA AnA
30BHilWLHiX PobiT. BUKOPUCTAHHA NOAOBXYBAY], L0
PO3paxoBaHHi Ha 30BHiLLIHI POBOTH, 3MEHLLYE PU3NK
YPXKEHHS €NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

> AKLL0 He MOXXHA 3an06irTH BAKOPUCTAHHIO
eneKTponpunagy y BoNoromy cepefoBHLLi,
BHKOPUCTOBYHTE NPUCTPIiif 3aXHCHOTO BUMKHEHHA.
BWKOpKMCTaHHA NPUCTPOI 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besneka niopei

» ByabTe yBaXKHUMU, CRiAKyiTE 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAnMBO NOBOAbTECA Nif uac po6oTu 3
enekTponpunagom. He kopuctyiteca
eneKTponpunaaom, Ao Bu ctomneni abo
3HaxopMTecA Nifg Ai€0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HanoiB
ab0 nikiB. MUTb HeYBaXXHOCTI NPH KOPUCTYBaHHI
€N1eKTPONPUNAZAOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

> Bpsraiite ocobucTe 3axucHe CNOPAMKEHHSA Ta
000B’A3K0BO BAAranTe 3aXMCHi OKYNAPH. BasraHHA
0c0oBMCTOr0 3aXUCHOTO CMOPAKEHHS, AIK HaNp., — B
3aMeXHOCTI Bl BUAY POBIT — 3aXMCHOT Macku, CneLB3yTTs,
LL|0 HE KOB3A€ETbCA, KaCKM Ta HaBYLIHUKIB, 3MEHLLYE PU3MK
TPaBM.

» YHuKaiiTe BUNaAKOBOro BMHKaHHA. MepLu Hix
BBiIMKHYTH eneKTponpunag, B enektpomepexy abo
i’ eAHaTH aKkymynaTopHy 6atapeto, 6paTi ioro B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPONpUNag BUMKHYTHH. TPUMaHHSA NanbLA Ha
BUMMKaui Mig yac NepeHeceHHs enekTponpunamy abo
NiAKMIOYEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NPUIady MoXe
NPH3BECTH 10 TPABM.

» Mepepn THM, AK BMHKATH enekTponpunag, npubepitb
HanaroAXyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta railkoBHi KNioy.
MepebyBaHHA HANAro4XyBanbHOTO iHCTPYMeHTa abo
KNioua B YaCTUHI NpUnagy, Lo 0bepTaeTbes, Moxe
NpU3BECTH [10 TPABM.

» YHuKaiiTe HeNnPUPOAHOro NONOXKEHHA Tina. 3bepiraiite
CTiliKe NONoXeHHA Ta 3aBXau 36epiraiite piBHoBary.
Lle po3BonuTb Bam Kpale 36epirati KOHTPOnb Haj
€NeKTPONPUNAZOM Y HECMIOAIBAHMX CUTYaLliAX.

» Bparaitte npupathuii opar. He saaraiite npoctopuii
opAr Ta npukpacu. He nigcraensaiTe Bonocca, opar 1a
PYKaBHLUi [0 fieTanei npunagy, Wo pyxaloTbea. [1po-
CTOPHI OAAT, AOBre BONIOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
NoTPANUTK B IeTani, LU0 PYXaKoThCA.

> AKLi0 iCHYE MOXXNUBICTb MOHTYBATH NH-
NoBiACMOKTYBanbHi abo NMNoynoBntotoui NpUcTpoi,
nepekoHaTecs, o6 BoHn bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NPaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHs nuno-
BiICMOKTYBA/IbHOTO NPUCTPOI0 MOXKE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHi NMNOM.
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MpaBunbHe NOBOKEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA

eNneKTponpunagamu

» He nepeBanTaxy#Te npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HauUeHUin AN BigNoBigHoOT
po6oTu. 3 NpuaaTHUM NpuUnagom By 3 MEHLIMM PU3HKOM
OTPUMaETe KpalLli pe3ynbtath poboTu, AKLLo byaete
npaLioBaTh B 3a3HaUEHOMY [liana3oHi NOTY)XHOCTI.

» He KopuCTy#TECA eNeKTPONPHNAAOM 3 NOLKOAKEHUM
BUMMKaueM. ENexTponpunag, AKUi He MOXHa YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiIPEMOHTYBATH.

» lMepep THM, AIK peryniosatH wo-Hebyab Ha npunagi,
MiIHATH NpUnapaA abo XoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMYNATOPHY
6artapelo. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TEXHIKK be3neku
3MEHLLIYIOTb PU3UK BUMAZAKOBOrO 3anycKy Npunagy.

> XoBaiiTe eneKTponpunagu, AKHMHU By came He
KOPHUCTYETECD, BiA Aiteil. He no3eonaite
KOPHUCTYBaTHCA eNeKTPONpPHUNazAom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTanu Ui BKasiBku. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HEAOCBiUeHUMMU 0cobamu npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CTapaHHO gornafanTe 3a eNeKTPOnpUnagoMm.
Mepesipsiite, wWob pyxomi getani npunagy
6e3poraHHo NpawoBany Ta He 3aifanu, He bynu
NOLKOAXEHUMH ab0 HACTINbKHM NOLIKOAKEHHMH, W06
1ie MOrN0 BANMHYTH Ha (YYHKLiOHYBaHHA
enektponpunapy. MowkomxeHi aetani Tpeba
BipeMOHTYBaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HELaCHUX BUMafIKiB
CMPUUYMHAETLCA NOraHUM AOTNALOM 32
eNeKTponpHUnaaamu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AONAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta NerLi B
ekcnnyarauii.

» BukopucToBY#HTE eneKTponpunag, npunaaaa Ao Hoboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBigHO A0 UUX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu ubomy ymoBH poboTi Ta cne-
umdiky BUKOHYBaHOT poboTH. B1KOpHUCTaHHSA
eneKkTponpunagis Ana pobit, Ana AKX BOHK He
nepenbaueHi, MoXe NPHU3BECTH 0 HebE3NEeUHNX CUTYaLiM.

MpaBunbHe NOBOJKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA NPUNajaMH,

L0 NPaLoIOTb Ha aKyMYNATOPHUX BaTapenax

» 3apagxanTe akyMynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAKyBanbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHAOBAHUX
BUroTOBMIOBaueM. BUkopuCTaHHA 3apAmKyBanbHOro
NPUCTPOIO iNA aKyMYNATOPHUX Batapel, AnsA AKKX BiH He
nepenbaueruit, MoXe NPU3BOANUTHM O MOXKEXI.

» BuKopHCTOBYiiTe B eNeKTPONpPUNaAax nuie
pPeKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi 6atapei. BukopucTaHHa
iHLIMX aKyMyNATOPHKUX baTapei MoXe NPU3BOAMTH 10
TPaBM Ta NOXeXi.

» He 36epiraiite akymynaTopHy 6arapelo, akoto Bu came
He KOPHUCTYETeCh, NOPAA i3 KAHLLENAPCLKUMH
CKpinKamu, KnloYamu, rBi3AKamMu, rBHHTaMH Ta
iHIUIMMH HeBENUKHMH MeTaneBHMH NPeAMEeTamMH, AKi
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MOXXYTb CIPUUHHHTH NePeMHKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKaHHA MiXK KOHTaKTaMK akyMynaTopHoi batapei Moxe
CMPUYMHATH OMIKK a0 NOXEXY.

» [p1 HenpaBUNbHOMY BUKOPHUCTaHHI 3 aKyMYnATOPHOT
6arapei Moxe NOTEKTH PifuHa. YHUKaNTE KOHTaKTY 3
Heto. Mp1 BUNaKkoBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe Bigno-
BifiHe MicLie Bogo10. fIKLL0 piAWHa NoTpanuna B oui,
[I0AaTKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA. AKyMynaTopHa
pifiMHa MOXeE CPUUMHATH NOLPA3HEHHA LWKipK abo oniku.

Cepsic

» BipnaBaiiTe CBill npUNag Ha PEMOHT NuLle
KBanichikoBaHUM haxiBLAM Ta nULLE 3 BAKOPUCTAHHAM

OpUriHanNbHMX 3an4acTuH. Lle 3abesneuntb besneuHicTb
npunany Ha JoBrui uac.

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3neku ana AUCKOBUX NUNOK

Po3nunioBaHHA

» HEBE3IMEKA: He nigcraBnsiite pyku B 30HY
PO3NUNIOBAHHA i Nif NUNANbHUA JUCK.

» He 6epitbca pykamu cnigHusy obpobnioBaHoi gerani.
3axMUCHUI KOXKYX HE 3aXULLAE PYKM Bifl MMNANBHOTO IUCKaA
cnigHuy obpobniosaHoi fetani.

» BcraHoBnioiTe rMUOMHY pO3NUNIOBaHHA Y
BiANOBIAHOCTI 410 TOBLMHK 0Opo6NIOBaHOI AeTani.
MUNANBHUIA AMCK Ma€E BUrNAAATHM CNiaHM3y 0bpobnioBaHoi
[ieTani MeHLU Hix Ha BUCOTY 3yba.

» Hikonu He TpUMaiiTe po3nuUNioBaHy AeTanb B pyui abo
Ha KoniHax. 3acikcyire 06pobnioBany geranb y
cTabinbHoMy KpinneHHi. LL|06 3MeHLWUTH prsnk byTn
3auenneHnM, 3aCTPABaHHA NUNANBHOIO AuUcka abo BTpaTH
KOHTPO/IO Haj, HAM, BaXNKBo, 106 06pobnioBaHa aeTanb
byna nobpe 3akpinnexa.

» Mpu pobotax, Konu pobouuit iHCTPYMEHT Moxe
3auenuTH 3aX0BaHy eNeKTPONpPOBOAKY, TPUMaNTe
€NeKTPOiHCTPYMEHT 3a i30N1boBaHi PyKOATKH. KOHTaKT 3
NPOBOZAKOLO Nl HANPYTOK0 3apAAXKAE METANEBI YaCTUHM
€EKTPOIHCTPYMEHTY i IPU3BOANTb [10 YPaXEHHA
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» Tlig uac N03A0BXKHLOrO PO3NHNIOBAHHA 3aBXAN
BHKOPHCTOBYHTE ynop abo piBHy HanpAMHy. 3aBfAKK
LibOMY 36inbLIYETHCA TOUHICTb PO3NMMIOBAHHS i
3MeHLLYeTbeA Hebeaneka 3akNMHeHHA MUNANBHOIO AKUCKa.

» 3aBxAv BAKOPUCTOBYHTE NULLIE NUNANBHI AUCKH
NPaBHUABHOrO PO3Mipy i 3 NPUAATHUM NOCAAZOUHHM
oTtBopom (Hanp., pom6oBuaHOI abo kpyrnoi opmu).
[TMNANbHI IUCKK, L0 He NiAX0AATb 40 MOHTaXXHUX AeTanen
NMUNKK, 0DePTaTHCA HEPIBHO | NPU3BOAATH 10 BTPATH
KOHTpOTI0.

» Hikonu He BAKOPUCTOBYHTE NOLWIKOMKEHi abo
HenpaBHNbHi NigKNagHi waiibu abo reunTn go
NUNANBHOTO AUCKA. [igKnaaHi Wwanbu i reuHTM A0
NUNANbLHOro Aucka bynu poapobnexi cneuianbHo ana
Bawwoi nunku ana 3abe3neueHHs onTUManbHUX poboumx
XapaKTepucTHK i beaneuHocTi B pobori.
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> PHKoOwWeT - NPUYMHK Ta BiANOBIAHI BKa3iBKHU 3 TEXHIKH
besneku
- PukolwueT - Lie HecnofiBaHa peakLis NUAANbHOMO AUCKa
Ha 3aKNWHEHHA, 3aTUCKaHHA abo HenpaBUnbHe
BCTAHOBNEHHA MUNANBHOTO UCKA, WO NPU3BOAUTb A0
HEKOHTPONbOBAHOTO MifHATTA NUKK, BUXOAY 3
0bpobntoBaHoro matepiany i pyxaHHa y bik oneparopa;
— AKLLO NUNANbHUI AMCK 3aCTPAB abo 3auenuBca y
BY3bKiH LiNKHI, BiH BNOKYETbCA | ABUIYH BiKMAAE NUIKY
CBOEIO CUNOIO Y HANPAMKY ONepaTopa;
— AKLLO NUAAMBbHWI AUCK NepeKoLleHui  abo HenpaBunbHO
BCTaHOBNEHWH Y NPOPI3, 3ydK NUNANbHOO AMCKa 3
TUNbHOTO BOKY MOXYTb 3aCTPABATH Y MOBEPXHI
0bpobnioBaHoi feTani, o NPU3BOANUTL A0 BUKMAAHHS
NUNANBHOTO AMCKA i3 NPOPI3Y i CiNaHHA MUNKK Y HANPAMKY
oneparopa.
PuKowweT - Lie pe3ynbTat HenpaBUbHOI ekcrinyarauii abo
NOMMNOK NP1 poboTi 3 NHAKolo. oMy MoxHa 3anobirtv 3a
[ZI0MIOMOTOI0 HANEXHHX 3an0DiKHKUX 3aX0AiB, O ONUCaHI
HUXue.

» [lo6pe TpuMaiiTe NUAKY; TiNO i pyKH MatoTb
3HaXOAUTHCA B TAKOMY NONOXEHHi, B AKoMy Bam
nerwe bype cnpaBuTHCA 3 pUKoLeTOM. CTiliTe 3aBXAH
360Ky NMNANbHOro AUCKA, HIKONHK He CTiliTe B OAHY
NiHil0 3 NUNANBHUM AUCKOM. [Tp1 PUKOLLETI NUNKa MOXeE
CiMHYTHCA Ha3af, OAHAK 3 LM MOXHA CPaBUTHCA 33
YMOBH HaABHMX 3an0BiKHNX 3aX0AiB.

> AKIWO NMNANbHUI AUCK 3acTPAB 260 AKILo Bu 3ynununu
po6oTy 3 iHIWKX NPUUMH, BAMKHITb NUAKY i CNOKIHHO
TpuMmaiite ii B 06pobnioBaHii aetani, ax noku
NUNANbHUIA AUCK NOBHICTIO He 3ynuUHKTbCA. Hikonu He
HamaraiTecs BATATTH NMUNANbHUI ANCK 3
0bpobnioBaHoro matepiany abo TArTM NUNKy Ha3aa,
NOKH NMNANBHUI JUCK L@ PYXaETbCA, iHaKILE MOXNHBE
cinaHHs. 3'AcyiTe Ta yCyHbTE NPUUMHY 3aKNUHEHHS.

» Konu byaete 3H0BY BMHKATH NUAKY 3 NUNANBHUM
AMCKOM B PO3NUNIOBAaHOMY MaTepiani, LeHTpyiTe
NMNANBHUIA AUCK Y NPOPI3i i nepeBipTe, UK He 3acTpANK
3y6u. AKLLO NUNANBHWIA AUCK 3aCTPAB, NPU NOBTOPHOMY
BMUKAHHI MUKW BiH MOXE BUCKOUWTH i3 Npopiay i
CinHyThCA.

» Mpu 06pobui Benukux nnuT nignupaire ix, wob
3MEHLUMTH PU3HNK CiNaHHA BHACMifOK 3aCTPABAHHA
NUNANBHOTO AUCKA. Benuki nuT MOXyTb NporMHaTMes
nig BnacHoto Baroto. Mnuty Tpeba nignupati 3 0box bokis:
nobnu3y Big npopiay i ckpato.

» He BUKOpUCTOBYHTE TYNi Ta NOWKOAXKEH] NUNANDbHI
BUCKH. [UNANbHI AUCKK 3 TyNUMK abo HenpaBMnbHO
CNpsAMOBaHMMH 3ybamu, 3Baxaloun Ha yxe BY3bKuM
NPOMiXXOK, NPM3BOAATH 10 3aBENMKOT0 TEPTA, 3aKNUHEHHS
NUNANBHOTO IUCKA | CMUKAHHA.

» lepep po3nunioBaHHAM Tpeba Aobpe 3aTarHyTH
PYKOATKH ANA HACTPOIOBAHHA IMUOMHM i KyTa
PO3NMAOBaHHA. AKLLO Nif yac pOBOTH HACTPOMKK
3CYHYTbCA, Lie MOXe NPHU3BECTHM [0 3aCTPABAHHA
MUNANBHOTO AMCKA i CiNaHHA.

> byabTe 0c06NHBO 06epeXkHi NP1 po3nNHNIOBaHHI B
ctiHax abo B iHWKX micuax, B AKi Bu He MoxeTe
3a3UpPHYTH. [1pK PO3NKMIOBAHHI B MPUXOBAHWX 06’eKTax
3aHyPEHU NUNANbHUI ACK MOXe 3abnokyBaTucA i
CMPUYNHUTH PUKOLLIET.

DYHKLiA HIKHBbOTO 3aXHCHOTO KOXYyXa

» KoxHuii pa3 nepep poboTolo nepesipsaiite besgoraHHe
3aKPUBaHHA HKHbOrO 3aXMCHOro KoXyxa. He
npawtoiiTe 3 NUNKOI0, AKLLO HUKHIH 3aXHCHUH KOXYX He
nepecyBa€eTbCA BiNbHO i He 3aKPUBaAETbCA MUTTEBO. Hi
B AKOMY Pa3i He 3aTUCKYHTe | He NPUB’A3YiiTe HWKHIN
3aXMCHHH KOXYX Y BiAKPUTOMY NONOXKEHHi. AKLL0
NUNKa HEHAPOKOM Bnage, HUXHIA 3aXUCHUI KOXKYX MOXe
MOrHyTUCA. BigKpuiTe 3a pyUKy HUXKHIN 3aXUCHUM KOXKYX i
nepeKoHaNTeCs, LLO BiH PYXAETbCA BiNbHO i HE TOPKAETLCA
NUNANBHOTO AUCKa abo iHLWIKX ieTaner npu BCiX KyTax
PO3MUNIOBaHHS | NP Byfb — AKil FMOMHI PO3NMNIOBAHHS.

» [epeBipTe cNpaBHiCTb NPYXUHU HHKHbOFO 3aXHCHOTO
KOXYXa. fAKLL0 3aXMCHUI KOXKYX | NPYXKHHA HeCPaBHi,
iX Tpeba BigpeMOHTYBaTH, NepLL HiXK NOYHHATH
npawuioBaTi 3 NPUNAAOM. BHaCTifOK NOWKOMKEHHS
[eTanei, Kneikux HanunaHb abo CKOMMUEHHs CTPYXKK
MOXKE TPANUTUCA, L0 HUXKHIM 3aXUCHUI KoXyX byae
pyXaTucA NULLE Ayxe Tyro.

» BigkpuBaiTe 3aXMCHUI KOXYX NULLE NPU BAKOHAHHI
CKNagHUX NPopi3iB, AK HaNp., NPH «PO3NUNIOBaHHI i3
3aHYPIOBAHHAM | KYTOBOMY PO3NHNIOBaHHiI».
BipkpuBaiiTe HHXHIH 3aXHCHUI KOXYX 3a BaXinb i
Bignycka#nTe HOro nicna Toro, AK NUAANbHUA JUCK
3aHYpHUTbCA Y 3aroToBKY. [1py BCiX iHLWKMX poboTax 3
PO3MUNIOBAHHA HUXKHIN 3aXUCHUI KOXYX MA€ NpaLioBaTy
aBTOMATHUUHO.

» [Mepu HiXk NOKNACTH NUAKY Ha BepcTat abo Ha nignory,
nepeKoHaNTecs, Lo HUXKHIH 3aXHCHHI KOXYX
3aKpUBAE NUNANBHUIA AUCK. HENPUKPUTUI NUNANBHUA
QINCK, 1|0 3HAXOUTLCA B CTaHi iHepTHOrO BHUbIrY,
BiZLUTOBXYE NUNKY NPOTH HANPAMKY PO3MUMIOBAHHA i
PO3MUAIOE BCE HA CBOEMY LUNAXY. 3BaXalTe Ha TPUBaNICTb
iHepLiiHOro BUBIry NUNKU.

[Nonatkosi nonepeaeHHs

»> He 3aBoabTe pyKH y BAKHAQY CTPYXKKH. Bu MoxeTe
NOPaHMTUCA [ieTansAMH, Lo 0bepTaioTbes.

» He po3rawwoByiiTe NUNKY BHLLE FONOBH. Afxe B TakOMy
BUNagKy Bu He B OCTaTHIM Mipi MOXETe KOHTPONIOBATH
enexkTponpunag.

» [inA 3HaxogkeHHs TPY6 i NpoBOAKH BUKOPUCTOBYiiTe
npuAaTHi npunagu abo 3BepHiThCA B MicueBe
NiANPUEMCTBO eNeKTPO-, ra3o- Ta BOAONOCTaYaHHH.
3auenneHHs enekTPONPOBOAKK MOXe NPHU3BOANTH 10
MOXEXi Ta yPKEeHHA eNeKTPUUYHUM CTPYMOM. 3auensieHHs
ra3oBoi Tpybu MoXe NPU3BOAMTH 10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOZIONPOBIAHOI TPYOM MOXe 3aBAATH LKOAY
marepianbHUM LiHHOCTAM.

» He ekcnnyatyiite eneKTponpunag, cralioHapHo. BiH He
pO3paxoBaHuit Ha poboTy i3 cToNOM.
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» He BUKOpPHUCTOBY#HTE NUAANBHI AUCKH 3
WBHAKOPI3anbHOI cTani 36inbweHoi cTilKkocTi. Taki
[MCKM MOXYTb LUBMLKO Namartuca.

» He po3nunioiite uopHi MeTanu. Big rapauoi cTpyxku
MOXe 3aMHATUCA BiACMOKTYBaNbHUI NPUCTPIN.

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHuit MaTepian. 3a J0NoMOrow
3aTUCKHOT0 NPUCTPOI0 abo newar 0bpobnioBaHmi
Marepian (iKCyeTbCA HaiMHiLLE HiX NP TPUMAHHI HOro B
pyui.

» lepea THM, K NOKNACTH eneKTponpunag, 3auekainre,
NOKH BiH He 3YNUHUTBCA. AIpke Pobounit iHCTpYMEHT
MOJXXE 3aUenuTUCA 3a LLo-Hebyap, Lo NpU3Bene A0 BTpaTH
KOHTPONIO Hafi eNEKTPONPUNAZOoM.

» He BigkpuBaiite akymynatopny barapeto. IcHye
Hebesneka KOPOTKOro 3aMMUKaHHS.

-@ 3axuwaiire aKyMynaTopHy barapeto Big Tenna,

O 30KpeMma, Hanp., Bif, COHAUHUX NPOMEHIB,
BOTHIO0, BOZJM Ta BONOTH. CHYe Hebeaneka
BUOYXY.

» Mpu nowkoaxeHHi a6o HenpaBUnbHil excnnyatauii
aKymynaTopHoi 6aTtapei moxe BuxoauTH nap. Bnycrith
CcBiXe NOBiTPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbcA A0 NikapA.
Map Moxe noppasHIOBaTH UXaMbHI LWNAXM.

» BukopucrtoByiTe aKkymynaTop nuwe 3 Bawum
enektponpunagom Bosch. [luiue 3a Takux ymoB
akymynsTop byne saxuiieHuii Big HebeaneuHoro
NepPEBAHTAKEHHS.

» [oCTPHMHU NpefMeTamu, K Hanp., rBi3fAKaM1 Un
BHUKPYTKaMH, @ TaKOX 30BHiLUHiMH CHNOBHMH AiAMU
MOXXHa NOIWKOAMUTH aKyMYNATOpHY 6atapeto. Moxnvee
BHYTPILLHE KOPOTKE 3aMUKaHHS, 3arOPSAHHA, YTBOPEHHA
anmy, Bubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.

Onuc npoaykTty i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKH.
HenoTpumaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BECTHM [10 YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM, NoXexi Ta/abo cepio3HuX TpaBMm.

bynb nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 30bpaxeHHAM npunaay i
TpUMaiiTe i nepes coboto yBech uac, konu byzeTe unTatv
HCTPYKUit0.

Mpu3HaueHHa npunagy

Enektponpunag npusHaueHni Ana BUKOPUCTAHHA Ha
JKOPCTKiM 0nopi Ans 3AiMCHEHHA B AEPEBUHI PIBHUX
NO3A0BXHIX Ta NONEPeUHNUX NPONKUNIB Ta NPONUNIB Nif
HaxXMNom.

Namnouka B eneKTPOiHCTPYMEHTI NpHU3HaueHa anA
nifcBiTNIOBaHHA beanocepeaHboi 30HKU poboTH, BOHA He
npuUaaTHa Ans oCBITNOBAHHA NPUMILLEHD Y BYAMHKY.
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300paxceHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 30bpaxeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha
300paxeHHs eneKkTponpHIay Ha CTOPIHL 3 ManloHKOM.
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AkymynaTopHa batapes

KHonka po3bnokyBaHHA akyMynaTopHoi batapei
dikcatop BUMUKaua

Bumukau

Kntou-LuecTurpaHHuK

®ikcarop WwnuHgena

OnopHa nnuTa

KpinunbHWi rBUHT A0 NapanenbHoro ynopa
LLIkana KyTiB Haxuny

BMHT-DapaHumK AnA BCTAHOBNEHHA KyTa Haxuny
[Mo3Hauka po3nunioBaHHsA 45°

IMosHauka po3nunioBaHHa 0°

3aXMCHUN KOXYX

PykosTKa (3 i301b0BaHOI0 NOBEPXHEID)
IHOMKaTOP 3apAMKEHOCTI akyMynATopHoi batapei
|HAMKATOP KOHTPONIO 33 TEMNEPaTYPOI/3axuCTy Bifl
nepeBaHTaXXeHHA

'BUHT-6apPaHUMK /19 BCTAHOBNEHHS IMHUOUHK
PO3NUNIOBaHHSA

Lkana rnubuHK posnuntoBaHHA

PykoATKa AnA HacTPOIOBAHHA MAATHUKOBOI 3aXMCHOT
KPHLLKK

MUNKOBWM WNUHAEND

MasATHUKOBMI 3aXUCHUI KOXKYX

OnopHui hnaelpb

[MnANbHUA QUCK

3aTUCKHUI hnaHeupb

3aTUCKHWIA TBUHT

Csitnogion «Power Light»

KoHTponbHa no3Hauka Ana HanaluTyBaHHs KyTa
PO3NUNIOBaHHSA

KpinunbHWI rBUHT A0 BiACMOKTYBANbHOrO afantepa
BincmoKTyBanbHui apantep*

BincMOKTYBanbHWI WNaHr*

KOHTpONbHa No3HauKa 1A HanalWTyBaHHA FMUBUHK
PO3NUNIOBaHHSA

MNapanenbHui ynop/anantep HanpAMHOT perkn*
CTpybuuHK*
HanpamHa wuHa*

*3o06paxeHe abo onucaHe npunaaasa He BXOAUTb B CTAHAAPTHUI
o6car nocraBku. oBHUiH acopTHMEHT npunaaan Bu 3Haiigete B
Hawwii nporpami npunaaan.
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TexHiuHi pani

PyuHa auckoBa nunka GKS 10,8 V-LI

ToBapHu1i HoMep 3601FA10..
Hom. Hanpyra B= 10,8
Kinbkictb 0bepTiB Ha xonocTomy
xopy xsun. ! 1400
Makc. rnbuHa po3nunioBaHHs
- NpU KyTi Haxuny 0° MM 26,5
~ NpU KyTi Haxuny 45° MM 17,0
®ikcarop WwnuHpens )
Po3mip onopHoi nautv MM 167 x88
Makc. giameTp NMNANBHOTO AMCKA MM 85
MiH. giameTp nunAnbHOro fucka MM 85
Makc. TOBLMHA LieHTPanbHOro
Aucka MM 0,7
Makc. ToBLMHa/po3Bin 3y6iB MM 1,1
MiH. TOBLUMHA/pO3Bif 3y6iB MM 1,0
[MocamouHui oTBip MM 15
Bara BignosigHo no
EPTA-Procedure 01/2003 KT 1,4
[onyctuma Temnepartypa
HaBKOMULIHBOTO CEPENOBHLLA
— NpW 3apsgKaHHi ) “C 0...+45
- npM ekcnnyartawii i npu

36epiraHHi “C -20...+50
PekomeHf0BaHi akymynatopu GBA 10,8V ...
PekomeHf0BaHi 3apaaHi npucTpoi AL11..

* ObMexeHa noTyxHicTb Npu Temnepartypax <0 °C
Inchopmauia wopo wymy i Bidbpawii

3HaueHHsA 3ByKOBOI €MiCii OTpMMaHi BiANOBIAHO A0
EN 60745-2-5.

OuiHeHut AK A piBeHb 3ByKOBOIO TUCKY Bif Npunagy, Ak
NpaBHAo, CTAHOBHTb: 3ByKOBe HaBaHTaxeHHA 90 AB(A);
3BYKoBa NOTyXxHicTb 101 o6(A). Moxubka K =3 gb.
Bpasdraiite HaByLWHUKK!

CymapHa Bibpalis a;, (BeKTOpHa CymMa TpbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo 10 EN 60745-2-5:
PO3NMNIOBaHHA AiepeBuHH: a,=2,5 m/c?, K=1,5 m/c2.
3a3HaueHwui B LiUX BKa3iBKax piBeHb BibpaLyii byB BU3HaUeHHit
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MoxHa
KOPUCTYBATUCA ANA NMOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHWA TaKOX i ANA NoNepeaHboi OLiHKK BibpaljiiiHoro
HaBaHTaXEHHS.

3a3HaueHu# piBeHb Bibpalyii cTocyeTbcA ronoBHUX pobiT, fns
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OgHak npu
3aCTOCYBaHHi €N1eKTPOIHCTPYMEHTY iNf iHLWIKX pobiT, poboTi 3
pi3HUM Npunaanam abo 3 iHWMMKU 3MiHHUMKU pobourMK
iHCTPyMeHTaMW abo Np1 HEAOCTaTHbOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpallii Moxe ByTH iHWKM. B
pesynbTaTi BibpaliiHe HaBaHTaXEeHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTAHHA NPUNaJY MOXeE 3HAUHO 3POCTaTH.

[1nf TOUHOI oLiHKM BibpaL|itHOrO HaBaHTaXeHHA Tpeba
BPaxoBYBaTH TaKOX | iHTEPBANM uacy, Konu npunag
BUMKHYTHI ab0, X0u i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie
MOXE 3HaUHO 3MEHLUWTH BibpaLifHe HaBaHTaXXEHHA
NPOTATOM BCbOrO iHTEPBaNy BUKOPUCTaHHA NpUnagy.
Bu3aHauTe aoaaTKoBI 3ax0au beaneku ana 3aXMCTy Bif
BibpaUii npaLooyoro 3 NPUNaaoM, AK Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroByBaHHA enekTponpunagy i pPoboumnx iHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA PyK, OpraHisauia pobouux npouecis.

3ansanpo signoiguicrs € €

Mwu 3asBnAemo nig Hally ofHoocoboBY BiANoBiAaNbHICTb, WO
OnMCaHUi Y po3gini « TeXHiuHi faHi» NPoAYKT BiANOBIAAE yCIM
BiANOBiAHMM nonoxeHHAM [upektus 2009/125/EC (Poano-
pamkenHa 1194/2012), 2011/65/EU, no 19 ksitHa 2016:
2004/108/EC, nounHatoun 3 20 ksitHa 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC, BKntouaroum ix 3MiHH, a TaKOX HaCTyMHUM
Hopmam: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

TexHiuHa fiokymeHTalifa (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

MoHTax

3apAgykaHHA aKyMynATopHoi 6atapei

» KopucTyiitecs nuiue 3apAaHAMH NPUCTPOAMMH, L0
nepeniveHi Ha cTopiHui 3 npunapAaAM. N1we Ha L
3apAAHI NPUCTPOI PO3PaX0BaHWi NITIEBO-IOHHUM
aKyMynATop, Lo BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.

BkasiBka: AKyMynaTop N0OCTAUaEThCA YaCTKOBO

3apAmKeHnM. LLLob akymynaTop Mir peanisyBati CBOIO NOBHY
€EMHICTb, Nepes TUM, AIK NepLUNA pa3 NPaLoBaTH 3 NPUNAZOM,
akymynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAAMTH Y 3apABHOMY

NPUCTPOI.

TiTieBO-IOHHKI aKyMYNATOP MOXXHA 3apALKaTA KONK
3aBrogHo, Lie He CKOPOUYE MOro ekcnnyaTauinHui pecypc.

MNepepuBaHHA NpoLecy 3apAmLKaHHA He NOLIKOAXYE

aKymynaTop.

NiTieBo-iOHHWI aKyMYNATOP 3aXMLLEHWH Bif rMbOKOro
po3pAmKaHHA 3a jonomoroto «cuctemu Electronic Cell

Protection (ECP)». Npw po3psmkeHoMy akyMynaTopi npunag

3aBAKM CXEMi 3aXMUCTY BUMUKAETCA. POBOUMI iHCTPYMEHT

binblue He pyxaeTbes.

» MMicna aBTOMaTHUHOr0 BAMHKAHHA eneKTponpunaay
binbLe He HaTHCKYHTe HAa BUMMKaY. Lie Moxe noww-
KOQMTH akyMynaTopHy batapeto.

3BaaliTe Ha BKa3iBKH LLOA0 BUAANEHHS.

1609 92A 14P|(10.2.15)
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BuiimaHHa akymynAaTopa

B akymynsaTopi 1 nepesnbaueHi Aea ctyneHi bnokysaHHs,
NOKNMKaHi 3anobirt1 BUNadiHHIO akyMynaTopa npu
HEHaBMUCHOMY HaTUCKaHHI Ha KHOMKY po3bnokyBaHHs
akymynaTopa 2. BctpomneHui B eneKTponpunag akyMynatop
TPUMAETHCA Y NONOXKEHHI 3aBAAKK NPYXHHI.

LLlob BUIHHATK akyMynATOpHY baTapeto 1, HAaTUCHITb Ha
KHOMKY po36noKyBaHHs 2 Ta BUTATHITb akyMyNATOPHY
batapeto 3 enekTponpunagy, NoTArHyBLUM ii Hasaz. He
3aCTOCOBYHTE NPH LIbOMY cHny.

InavKaTop 3apamKeHoCTi akyMynaTopHoi baTapei

Tpv 3eneHi CBITNOAIOAM IHAMKATOPA 3aPAMKEHOCTI aKyMyna-
TOpHOi baTapei 15 nokasyioTb CTYNiHb 3aPAMKEHOCTI aKyMy-
natopa 1. 3 MipkyBaHb TeXHikK be3neku onuTyBaTH CTaH
3apAMKEHOCTi aKyMyNATOpa MOXHA NULLE NPY 3YMUHEHOMY
eneKkTponpu1nagi.

LLlob nepeBipuTH CTyNiHb 3apAMKEHOCT akyMyNATOPHOI
batapei, 3nerka abo NOBHICTIO HATUCHITb HA BUMUKau 4.

Ceitnogioau EMHicTb

CBiueHHA 3-X 3eNeHux >2/3
CBiueHHA 2-X 3eNeHnX >1/3
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHsA 1-ro 3eneHoro peseps

AKLLO Nicna HAaTUCKAHHA HAa BUMUKaU 4 Hi OAWH CBITNOAIOA He
3aropAETbCA, akyMyNATOP BMIALIOB 3 Nafly i Horo Tpeba
NOMIHATH.

MoHTa)/3amiHa nMNANbHUIA BUCKiB

» Mepea 6yAb-AKUMH MaHiNyNALiAMK 3 eneKTponpuna-
[OM BHiiMaiiTe aKyMynAaTOpHy 6atapeto.

» [InA MOHTaX<y NUNANbHOr0 fUCKa 060B’A3KOBO
BAAranTe 3aXMCHi pyKaBHLi. TOpKaHHA 10 MMNANBHOMO
[AncKa Hece B cobi Hebesneky nopaHeHHA.

> BUKOPHUCTOBYIiTE NHLIE NHNANbHI AUCKH, NapaMeTPH
AKKX BiANOBIAAOTb 3a3HAUEHHUM B Wil iHCTPYKUIT.

» Hi B akoMy pa3i He BUKOPHCTOBY#TE B AKOCTi po6ouoro
iHcTpyMeHTa wnidyBanbHi Kpyru.

Bubip nunanbHoro gucka

Ornsa peKOMeHI0BaHWX MUNANbHUX IUCKiB By 3HaiaeTe B

KiHLi LliET IHCTPYKLji.

[lleMoHTaX nunANbHOro Aucka (auB. man. A)
[1nA 3amiHuM iHCTPYMeHTa HarKpaLLe NoKNagiTb
€NeKTPoNpUnaz Ha TopLeBuil bik kopnyca MoTopa.

- HarucHiTb Ha dhikcaTop WnuHAens 6 i TpUmariTe Horo
HaTUCHYTUM.

» Hartuckaiite Ha dikcatop wnunpens 6, nuwe Konu
NUNKOBHH LWINUHAEND He 0bepTaeTbea! B npotuBHOMY
pasi eneKkTponp1naz MoXe NOLIKOAUTUCA.

~ 3a0noMOro Knoua-LecTrpaHHuKa 5 BUKpYTITh
3aTUCKHUI TBUHT 25 B HanpsAMKy ©.

- Bigk1HbTe Ha3aa MAaATHUKOBWI 3aXUCHUN KOXYX 21 i
NPUTPUMANTe Horo.

— 3HiMiTb 3aTUCKHMI (hnaHeub 24 i TMNANbHUIA AnCK 23 3
MUNKOBOTO WnuHaens 20.

YkpaiHcbka | 153

MoHTax nunanbHoro aucka (aus. man. A)
[lnf 3aMiHK IHCTPYMeHTa HalKpaLLle NoKNaaiTh
€eNeKkTponpunag Ha TopLeBui bik kopnyca MmoTopa.

- [NpouncTiTb NMNANbHUIA AUCK 23 i BCi 3aTUCKHI AeTani, LWo
BynyTb MOHTYBaTHCA.

- BigKknHbTE Ha3aa MAATHUKOBMI 3aXMCHUIM KOXKYX 21 i
NpUTPUMaNTe 1Oro.

- HapiHbTe NUNANbHWIA AUCK 23 Ha ONOPHWI inaHewb 22.
Hanpsamok 3ybiB (CTpinka Ha TUNANbHOMY AUCKY) i CTpinKa
HanpAMKY 0bepTaHHA Ha MaATHUKOBOMY 3aXUCHOMY
Koxyci 21 matoTb 3biratuca.

- HapiHbTe 3aTUCKHHMI (hnaHelb 24 | 3aKPYTiTb 3aTUCKHU
rBUHT 25 B HanpamKy @. Cnigky/iTe 3a NpaBUNbHUM
MOHTaXXHWM NONOXEHHAM OMOPHOro draHua 22 i
3aTUCKHOTO (hnaHua 24.

- HaTucHiTb Ha thikcaTop WwnuHAens 6 i TpumainTe Horo
HaTUCHYTUM.

- 3a/10NOMOrO0 KNtoua-LIeCcTUrpaHH1Ka 5 3aTArHiTb 3a KHUM
rBUHT 25 B HanpAMKY @ . MOMEHT 3aTAryBaHHsA Ma€e
CTaHOBUTH 6 -9 HM, Lie BiANOBIAAE MiLLHOMY 3aTATYBaHHI0
Bif PyKK nntoc % obepra.

BigcMoKTyBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKKH

» Mepepn 6yab-AKMMHU MaHINYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[I0M BHiiMalTe aKyMynAaTOpHY 6atapeto.

» [11n Takux MaTepianis, ik Hanp., nakodapboBHUX NOKPUTb,
LL{O MICTATb CBUHELLb, AEAKMX BUAIB AEPEBUHH, MiHEPaniB i
MeTany, Moxe bytn HebesneuHum ans 3qopoB’a.
TopkaHHAa abo BOMxaHHA N1y MOXe BUKNMKATH y Bac abo
y ocib, 1110 3HaxoAATbCA NOBNK3Y, anepriuHi peakuiita/abo
3aXBOPIOBAHHA IUXANbHHUX LAAXIB.

MeBHi BUAM NNy, AK Hanp., Aybosuii abo bykoBui nun,

BBAXalOTbCA KAHLEPOTreHHUMHM, 0COBNMBO B CMONYUEHHI 3

nobaBkamu 1A 006pobKu iepeBrHM (Xpomar, 3acobu ans

3aXUCTy IepeBHHM). MaTepianu, Lo MicTATb a3becr,

[N103BONAETbCA 06POONATH NULLE CrevianicTam.

- LLlob pocArTM BUCOKOTO CTYNEHIO BCMOKTYBAHHA NUAy,
BUKOPMCTOBYWTE 3 LIUM ENEKTPOIHCTPYMEHTOM
NUNOCMOK.

- CnigkyWTe 33 106poI0 BEHTUNALEID Ha pobouomy Micyi.

- PeKoMeHayeTbCA BAAraTM pecnipaTopHy Macky 3
thinbTpoMm Knacy P2.

[onepxxynTecs NpuUnucis Wozao obpobnioBaHux MaTepianis,

L0 AitoTb y Bawii kpaiHi.

MoHTaX BiiCMOKTyBanbHoro agantepa (aus. man. B)

3adhikcyiTe BiCMOKTYBabHU# aaanTep 29 KpinunbHUM

rBUHTOM 28 Ha OMOPHIW NANTI 7.

[lo BinCcMOKTYBanbHOro agantepa 29 MoXHa NnpUeAHaTH

BiICMOKTYBaNbHUM LUNAHT fiaMeTpoM 19 mMm.

» BiacmokTyBanbHui afanTep He MOXXHa MOHTYBaTH 6e3
niA’€AHaHOT 30BHILUHbOT CHCTEMM BifICMOKTYBaHHA.
IHaKLLe BUTSXXHMIA KaHan Moxe 3abuTucs.

» Ha BigcMoKTyBanbHui agantep He MOXXHa BAATaTH
nuMNo36ipHui Mileyok. [HaKLLe BiCMOKTYBanbHa
cucTemMa Moxe 3abutucs.

[1na 3abe3neyeHHA ONTUMANbHOIO BiiCMOKTYBaHHA

perynAapHoO NpoyYMLLANTe BiLCMOKTYBanbHUM agantep 29.

Bosch Power Tools
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30BHIlLHE BiCMOKTYBaHHA

Mip’eaHaiTe BigcMOKTYBanbHWM WwWnaHr 30 1o nunococa
(npunapas). Ornag pi3HUX MMNOCOCIB, 10 AKMX MOXHA
nif'efHaTM Nnpunaa, By 3HaiaeTe B KiHL L€l iHCTPYKLUii.
M1noBiaCcMOKTyBau NOBUHEH DyTH NpuaaTHUM Ana poboTn 3
06pobntoBaHMM MaTepianom.

[1nA BifCMOKTYBaHHA 0COBNMBO WKIANMBOrO ANs 300POB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewianbHUi
NUNOBIACMOKTYBaY.

Pobota

Pexxumu pobotu

» Mepepn 6yab-AKMMKU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[0M BUiiMaiiTe aKyMynaTopHy batapelo.

HacrpotoBaHHsA rnu6unM po3nunioBaHHA (auB. Man. C)

» BcraHoBnio#Te rMUOMHY PO3NMNIOBaHHA Y
BiAANOBIAHOCTI 4,0 TOBLYMHK 0Opo6NIoBaHOI AeTani.
MUNANbHUIA AUCK MAE BUrNAAATHM CRiaHK3Y 06pobnioBaHoi
[nieTani MeHLL Hix Ha BUCOTY 3yba.

BinnycTiTb reuHT-bapaHuunk 17. [1nA 3MeHLWEHHA rUbuHKU

PO3NUNIOBAHHSA BiABEAITb ENEKTPOIHCTPYMEHT Bif ONOPHOT

nAuT 7, ana 6inbwoi rubrHK po3nNUNtoBaHHA ONyCTiTh

€NeKTPOIHCTPYMEHT HUXKUE A0 ONOPHOI NANTKH 7. BCTaHOBITL

baxaHe 3HaueHHs Ha WKani rMubuHKU po3nuntoBaHHA 18.

3HOBY 3aTATHITb rBUHT-bapaHumk 17.

[1nA HanawwTyBaHHA MUBUHK PO3NMNIOBAHHA KOPUCTYHTECA

KOHTPOMbHOO No3Haukoto 31 360Ky Bif WKanu rMUbUHK

po3nuntoBaHHA 18.

BcraHoBReHHs KyTa Haxuny

HalKpalLie Noknait enekTponpunaz Ha TopLeBui bik
3aXMCHOro Koxyxa 13.

BianycriTb rBuHT-6apaHumk 10. Haxunitb nunky ybik.
BcTaHoBiTb baXaHe 3HaueHHA Ha LWKani 9. 3HoBY 3aTArHITb
rBUHT-bapaHuuk 10.

[lnA HanawwWTyBaHHA KyTa PO3NUIOBAHHA KOPUCTYHTECA
KOHTPO/bHOO M03HAUKOI0 27 (BEPXHil Kpai KPINneHHs).
BkasiBka: [1pu1 po3nunioBaHHi nig Haxunom rubuHa
PO3MUMIOBAHHA MEHLLUA, HiX Lie NOKa3ye Lukana rubuHu
po3nuntoBaHHA 18.

Mo3Hauku ana po3nuUNioBaHHA

Mo3Hauka po3nuntoBaHHA 0° 12 nokasye NonoXeHHs
NUNANBHOTO IUCKA NPU PO3NUIOBAHHA Nifl NPAMUAM KyTOM.
[NosHauka posnuntoBaHHA 45° 11 nokasye NONOXEHHA
NUNANBHOTO iUCKA NPU PO3NUMIOBAHHA Nif KyToM 45°.

Mouatok pobotu

BcTpoMnsAHHA aKyMynaTopHoi 6aTapei

» BuKopucTOBY#MTE NULLE OPUTiHANbHI NiTiEBO-iOHHI
akymynaropu Bosch 3 Hanpyrolo, wo Bignosigae
3a3HaueHil Ha 3aBoACbKil Tabnuuwi Baworo
enekTponpunagy. BUKOPUCTaHHS iHLIKMX aKyMYNATOPHUX

baTaper Moxe NPU3BOAMTH 10 TPaBM i Hebesneku noxexi.

BcTpomitb 3apamkeHnit akymynatop 1 cnepeay B HixKy
enektponpunagy. MPUTUCHITb akyMynaTop, Wob BiH
MOBHICTIO 3aMLLOB Y HiXKY, TOBTO 1406 UEPBOHY CMYXKY He
6yno BuaHo i ob akymynaTop nobpe 3adikcysasca.

BMHKaHHA/BUMHKaAHHA

LLlob yBiMKHYTH eneKTpONpPUNaz, COUYaTKy HaTUCHITb Ha
bnokartop BUMUKaua 3 i niCNA LbOro HaTUCHITh | TPUMaTe
HaTUCHYTUM BUMMKAY 4.

LLlob BAMKHYTH enekTponpunag, BignycTiTb BUMMKau 4.
BkasiBka: 3 MipKyBaHb TeXHiku be3neku BUMUKay 4 He
MOXHa 3achikcyBaTH, Horo Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
NPOTATOM BCi€i poboTH.

3 MipKyBaHb 320LUaKEHHA eNeKTPOEeHePrii BMUKanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT NULLE ToAj, Konu By 3bupaeTech
KOPUCTYBATMCA HUM.

F'anbmo iHepujiiHoro Bubiry
IHTErpOBaHE ranbMo iHepLLiiiHOro BUbiry CKopouye
iHepUiiHKi BMBIr Nicna BUMKHEHHA enekTponpunaay.

IHAMKaTOP KOHTPONIO 32 TeMNepaTypolo/3axUcTy Bifg

nepeBaHTaXeHHA

YepsoHu ceitnogion 16 sonomodxe Bam 3axuctutu

aKymynaTopHy barapeto Bif neperpiBaHHa, a ABUTYH - Bif

nepeBaHTaXeHHA.

AKwwo citnogion 16 nocTilHO CBITUTLCA YEPBOHUM

KONbOPOM, LIE CBifJUWTb NP0 NEePEBULLEHHS TEMMepaTypH

akyMynaTopHoi batapei i npU3BoaUTL O aBBTOMATUUHOMO

BUMMWKaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTY.

- BuMKHiTb enekTponpunaa.

- [lepu HiX NPoaoBXUTH PObOTY, AaliTe aKyMYyNATOPHIK
barapei 0XONoHyTH.

Akwo ceitnogion 16 Murae 4epBOHUM KONbOPOM,

€NEeKTPOIHCTPYMEHT 3aKNUHUNO, | BiH aBTOMATUUHO

BUMMUKAETbCA.

BHTArHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT i3 3aroToBKH.

TiNbKK-HO 3aKNMHEHHA By /e 3HELLKOMKEHO,
€/1eKTPOIHCTPYMEHT NPOAOBXKYE NPaLtoBaTH.

3axucT Bif rnubokoro po3paaXKaHHaA

NiTieBo-iOHHWI aKyMYNATOP 3aXMLLEHWH Bif FMBOKOro
po3pAmKaHHsA 3a fonomoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». Npy po3psmkeHoMy akyMynaTopi npunag
3aBJAKM CXEMi 3aXMUCTY BAMUKAETCA. POBOUMI iHCTPYMEHT
binblue He pyxaeTbes.

BmuKaHHA nigcsiTnioBanbHoro cBitnogioga
Namna 26 3aropaeTbcA Npy 3nerka abo NOBHicTIO

HaTMCHYTOMY BUMHKaui 4 i ninceiuye poboue micue npu
NOraHoOMy OCBITNEHHI.

BkasiBk# wopao poboru

3axuLLanTe NMAANBHI AUCKK Bif NOLITOBXIB | yAapiB.

BepniTb enekTponpunag piBHOMipHO 3 NErKMM NPOCYBaHHAM Y
HanPAMKY pidaHHs. 3aHafATO CUNbHE NPOCYBAHHS 3HAUHO
3MEHLLYE CTPOK Cy61 poboumnx iIHCTPYMEHTIB | MOXe
MOLUKOAUTH enekTponpunag,.
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[MOTYXHICTb | AKICTb PO3NUNIOBAHHA B 3HAUHIN Mipi 3anexarb
Bifl CTaHy i (hopmu 3y6iB NUNANbHOMO AMCKA. 3 L€l NPUUKHK
BUKOPUCTOBYMTE NULLIE FOCTPI NMNANbBHI AMCKK, LLO NPUAATHI
nnsa 0bpobku Batuoro matepiany.

Po3nunioBaHHA AepeBUHU

[MpaBunbHMI BUOIP NUNANBHOMO AUCKA 3aNeXHTb Bifl NOPOAK
[lepeBa, AKOCTi AePEBUHH i Bifl HANPAMKY PO3MU/IOBAHHA
(y3moBX uv nonepek).

[po Nof0BXHBEOMY PO3MMMIOBAHHI ANMHU YTBOPIOETLCA 10Bra
cnipanenogibHa cTpyxka.

BykoBwu# i nyboBui nun 0cobnuBo LLKIANMBUI ANA 300POB'A,
3 Ljiel nprunHK Tpeba 060B’'A3KOBO NpaLoBaTH 3
BiICMOKTYBaHHAM MuNy.

Po3nunioBaHHA 3 napanenbHum ynopom (aue. man. D)
MapanenbHuit ynop 32 403BONAE 3AINCHIOBATM TOUHE
PO3MW/IOBaHHA Y3A0BX Kpalo 06pobntoBaHoi 3aroToBkM Ta
PO3MUMIOBAHHA Ha OBHAKOBI CMYXKH.

HanawryiTe HeobXigHY WMPUHY PO3NMAIOBAHHA 32 BEPXHIM
KPaeM ONOPHOI NUTH 33 A0NOMOTOH0 LKA HA HANPAMHUX
napanesnbHOro ynopa/afantepa HanpAMHOI PEHKH.

(aus. man. D)

Po3snunioBaHHA 3 gonomixHum ynopom (aus. man. F)
[na 06pobku BenuKkKx 3aroTOBOK Ta 19 PO3NUMIOBAHHS
NPAMMUX KpaiB A0 06pobntoBaHoi 3aroTOBKM MOXHa B AKOCTI
[IOMOMIDKHOTO ynopa NPUKPINUTK IoLLKY abo periky i BecT
[IMCKOBY MUNKY OMOPHOIO NNIUTOI0 Y3[0BX AONOMiXXHOTO
ynopa.

Po3nunioBaHHA 3 HaNPAMHOIO WHHOMK (auB. man. E)

3a 40MOMOroto HanpAMHOI WXHU 34 MOXHa 3AINCHIOBaTH
NPAMONIHIAHE PO3NUNIOBAHHA.

BkasiBka: BukopucToByliTe HanpaAMHy nnaHky 34 nuwe ans
PO3NUAOBAHHA Nig NPAMUM KyToM. [Tpy po3nunioBaHHi nig
HaxMnom Bu MoxeTe NOLIKOAUTM HANPAMHY NnaHKy 34.
AnresiiiHe NOKPUTTA 3anobirae COBaHHIO HANPAMHOI LIKHK i
3axMlLae NoBepxHio 0bpobntoBaHoi feTani. 3aBaAku
NOKPUTTIO HANPAMHOI LMHK MOXHA NErko nepecyBaru
€neKTponpUnag.

3aKpinitb HaNpAMHY peitky 34 3a JONOMOr0t0 NPUAATHUX
3aTUCKHWX NPUCTPOIB, Hanp., 3a A0NOMOroio CTPYOLMHU, HA
06pobntoBaHii 3aroToBLi. BcTaHOBITL ENEKTPOIHCTPYMEHT 3
MOHTOBaHMM af}anTepoM HanpAMHOI KK Ha HaNPAMHY
pewKy.

BkasiBka: MoHTy#Te napanenbHuii ynop/apantep
HanpAMHoi perku 32 norotunom Bosch AoHM3Y Ha
€NEKTPOIHCTPYMEHTI.

HanpamHa wuHa 34 He NOBMHHA BUCTYNATH 3a
PO3NMNIOBaHKI KPai 3aroTOBKH.

YBIMKHITb €NeKTpOnpKUnag i BeLiTb AOro piBHOMIPHO 3 NErKUM
NPOCYBaHHAM B HANPAMKY PO3NUIIOBAHHS.

Pobota 3 napanenbHuM ynopom/agantepom HanpAMHOT
PEeNKH i BiACMOKTYBaNbHUM LUNAHIOM

MoHTy#TE CnouaTky BCMOKTYBanbHui apantep 29 3i
BCMOKTYBanbHWM LnaHrom 30 i noTiM napanenbH1i
ynop/HanpsaMHuii aganTep 32.
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BkasiBka: BukopucToByiiTe ana thikcauii napanensHoro
ynopa/HanpAMHoro agantepa 32 i BiiCMOKTYBanbHOro
anantepa 29 nuiie nepeadaueHi reuHTH!

BkasiBKH L40/10 ONTHMaNbHOT0 NOBOJXKEHHSA 3
aKyMynaTopom

3axuLLanTe akyMynaTop Big BONOTY i BOAK.

3bepiraitte akymynaTop nuwe npu Temnepartypi sig - 20 °C
10 50 °C. 30Kkpema, He 3anu1LIaiTe akyMynaTop BRiTKy B
MalLKHi.

Yac Big uacy npoumLLanTe BEHTUNALAHI OTBOPU aKyMynaTopa
M'AIKUM, YUCTUM | CYXHUM NEH3NUKOM.

3aHafTo KopoTKa TPUBaNicTb PobOTH MicnA 3apAmKaHHA
CBiAUMTL NPO Te, L0 aKyMynATOp BUUepnas cebe i oro Tpeba
NOMIHATU.

3BaxaiTe Ha BKa3iBKH LO/I0 BUAANEHHS.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» lepep ycima MaHinynauiamMu 3 enekTponpunagom
(Hanp., TexHiuHMM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHO0 po6o-
Yoro iHCTPYMEHTa TOLL0), a TAKOX NPH HOro TPaHCNop-
TyBaHHi i 36epiranHi BuiimaiiTe akymynaTopHy bara-
pelo 3 enekTponpunaay. [lpy HeHaBMUCHOMY YBIMKHEHHi
BMMMKaua iCHy€ Hebe3neka NopaHeHHs.

» LLlo6 enexTponpunaa npawoBaB AKiCHO i HagilHo,
TPUMaiiTe NPUNaA i BEHTUNALiAHI OTBOPH B UHCTOTI.

ManATHMKOBHWI 3aXUCHUIM KOXYX MA€E 3aBX/AM BiNbHO
nepecyBaTHCA | CAaMOCTINHO 3aKpUBaTUCA. 3 Li€i NPUUMHM
3aBXAM TPUMaNTE 30HY HABKONO MAATHUKOBOrO 3aXUCHOTO
KOXXyXa B UACTOTI. 3oyBaiTe MU i CTPYXKKY CTUCHEHUM
noBiTPAM abo 3miTaliTe iX LWiTOuKo.

MunAnbHi aucky 6e3 NOKPUTTA MOXXHA 3aXMUCTUTH Bifi KOPO3il
TOHKWUM LLIAPOM Oi, L0 HE MiCTUTb KUCNOTH. MNepen
PO3NWNIOBaHHAM BUTPITb ONito, iHaKLLe AepeBUHa byze B
nnAMax.

Cmona i Knei Ha NMNANbHOMY AWCKY NOTIPLUYHOTb AKICTb
PO3NUAOBAHHA. 3 L€l NPUUNHW BUTUPANTE NUAANBHI AUCKK
Bifjpa3y nicnAa BUKOPUCTAHHS.

CepBic Ta HaAAHHA KOHCYNbTaLii WoA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUii

[Mpu BCix 3anuUTaHHAX | NPY 3aMOBNEHHI 3anuacTuH, byab
nacka, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HauHNUI TOBAPHUA
HOMEP, LU0 3HAaXOAMTLCA Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi
eneKkTponpunagy.

CepgicHa MalCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHs Baworo Bupoby.
MantoHKu B AeTanax i iHopmaLito oo 3anyacTi MoxHa
3HaWTH 32 aiPecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KoHCynbTauik
LLI010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
110 Hei.
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[apaHTiliiHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOOTbLCA BIANOBIAHO 4O BUMOT | HOPM BUFOTOB/OBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LiEHTPax dipmu «PobepT bot».
NONEPEMPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOI npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXxe MaTu HeraTMBHi Hacniaku
1A 3A0POB’A. BUroTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpahaKTHOT NpofyKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
AMiHICTPaTUBHOMY i KDUMiIHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepTt boww»

CepBiCHMI LIEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaina, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHa/bHHi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiujirHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBiCHUX MalcTepeHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha popaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOIKYIOTHCA BUMOIH LLL0JI0 TPAHCTIOPTYBaHHSA
HebeaneuHux BaHTaxiB. AKYMynATOpHi batapei MoxyTb
NepeBo3UTUCA KOPHUCTYBaueM aBTOMODINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 HeobXiaHOCTI BUKOHAHHA A0ATKOBHUX HOPM.

[pu nepecuni TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCNOPTOM abo TPAHCMOPTHAM EKCEAUTOPOM) NOTPIOHO
NIOIePXKYBATMCA 0COBNMBUX BUMOT LO/I0 YNAKOBKH Ta
MapKyBaHHs. B UboMy BUNaAKy Npu MigroToBLi NOCKHKK
NOBMHEH NPUIAMATH YUaCTb EKCNEPT 3 HeDe3NeuHNx
BaHTaXiB.

Bincunaiite akymynatopHy batapeto nue 3
HEMOLIKOAKEHUM KOPNYCOM. 3aKnemnTe BiKPHTI KOHTAKTHU Ta
3anakywnTe akyMynaTopHy barapeto Tak, 106 BoHa He
CoBanacA B yNakoBL.

[otpumyiTecs, byab nacka, TakoX MOXIMBUX JOAATKOBUX
HawiOHaNbHUX NPUNKUCIB.

Yrunizauin

RG,/] Enextponpunanu, akymynatopHibarapei, npunaags i

M ynaKkoBKy Tpeba 3aBaTh Ha EKONOTUHO UKCTY
MOBTOPHY NepepobKy.

He BuKupaiTe enekTponpuUnaau Ta akyMynaTopHi barapei/

batapeitku B nobytose cmitTa!

Nuwe pnsa kpaix €EC:
BinnosiaHo Ao €BponeicbKoi AMPEKTUBH
2012/19/EU enekTpo- i eneKTpOHHi
NPUNALM, O BUWLLIM 3 BXMUBAHHSA, Ta
BifINOBIAHO [10 EBPONENCHKOI AMPEKTUBH
2006/66/EC nowkomxeHi abo Bignpa-
LibOBaHi aKyMyNATOPHi batapei/barapeiiku

NOBWHHI 34aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA EKONOTIUHO

unucTM cnocobom.

AKymynaTopu/6arapeiku:

NitieBo-ioHHi:

byap nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B
posgini «TpaHCNOPTYBaHHs,

cTop. 156.

MoxnuBi 3MiHu.
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Kasakwa

CoMKecTiK Typanbl cepTudmkar Hemipi
RU C-DE.ME77.B.00815
CoMKeCTiK Typanbl CEpTU(HMKATTbIK,

KonaaHbiny Mepaimi 02.10.2018 pedin
L,INEKTP-MaLMHAKYPbINbIChI BHIMAEPI cana XyHeCiH
CTaHpapTTay ceptudukatTay optanbirbl“ XLUK
141400, Mackey 0bnbicbl, XUMKH K.

NeHnHrpaackas k., 29

CaWKecTiK Typanbl CepTUhMKaTTap MblHa MEKEHXXaraa
cakranagb:

000,,Pobepr bow*

yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, Mocksa

OHAipy KYHi HYCKAYNbIKTbIH COHFbI, Mykaba beTiHae
KepceTinreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaaa Taby MyMKiH.

OHimpai naiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

6actan (eHAipY KyHi 3aybIT TaKTaHLIAChIHAA Xa3blFaH)

icTeTnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3

(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIIMamabl.

Kbi3meTKep HemMece naifanaHyLWwbiHbIK KaTeniktepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHix Tisimi

— TyTKaCbl MeH Kopnycbl by3binFaH bonca, eHimai
nannanaHbaHbI3

— ©HiM KOpryCblHaH Tikenew TyTiH LbIKCa, NanaanaHbaHpl3

— TOK CbiMbl by3binFaH HeMece OKlwaynaycbi3 bonca,
nainaanaHbaHbi3

- KayblH —LLAlLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
nainaanaHbaHbi3

~ Kopnyc ilWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLbl HonMaHbI3

— Ken YILKbIH WbIKCa, NainanaHbaHbl3

— KaTTbl Aipin Ke3inae nanaanaHbaHbi3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAAHY bl

— ©HiM KOpNYCbIHbIH 3aKbIMAANYbl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op nanaanaHyfaH CoH eHimpi Tasanay yCbiHbINAAbI.

Cakray

- KyprFak Xeppe cakTay kepek

— )KOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
acepiHeH anblc cakTay kepek

- CaKTay KesiHae TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpray kepek

~ 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- cakTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLapT 1) KyXaTblH KapaHbi3
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Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimMai Kynatyra xaHe Kes kenreH
MeXaHHKarblK bIKMnan eTyre KaTaH TbifibIM CanblHagbl

- bocary/yKTey Ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MalMHANAPAbI
narpganaHyra pykcar bepinmengai.

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTbiH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbl

AneKTp KypanaapblHbIH, Xannbl Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

AECKEPTY Bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapbiH

XaHe ecKkepTnenepai OKbiHbI3.

TexHWKanblK Kayincisfik HyCKayNbIKTapblH XaHe

ecKepTnenepi cakramay TOKTbIH COFybIHa, 6T XaHe/Hemece

ayblp XapakatTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak XyMbicTap YlliH Kayinci3aik HyCKaynbiKTapbl

MeH ecKkepTnenepai cakran KoibIHbI3.

Kayincisgik HyckaynblkrapblHaa naiganaHbinfaH ,InexkTp

Kypan"“ aTayblHbIH XeNiaeH KyaT anaTbiH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) xaHe akKyMyNATOPAEH Kyar anatbiH

3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIK Kayincisgiri

» )XKyMbIC OpHbIH Ta3a XXaHe XaKCbl XKapblKTanfaH
XaFAahaa ycTanbl3. TapTin Hemece Xapblk bonmaraH
KYMbIC aiMaKTapbl a3ataiblM OKUFanapra anbin Kenyi
MYMKiH.

> )KaHaTblH CYHbIKTbIKTap, Fa3Aap HemMece LWaH XXubINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplayaa anekTp Kypanabl
naitganan6anbi3. dneKkTp Kypanaapbl YWKbIH WhIFAPbIM,
LaH Hemece bynapabl XxaHabIPybl MYMKiH.

> IneKTp KypanAapbiH nainaanaHy kesinge bananap
XaHe backa agampapAbl Y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKy KesiHae Kypan bakbinayblH XOFanTyblHbi3 MyMKiH.

AnexTp Kayincispgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiy aibipbl PoO3eTKara Cbliobl
KaXkeT. AibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanAapMeHeH eLKaHAan
aAanTepnik aibipAbl NaiganaHbanbi3. O3repTinMereH
ablp XoHe Xapamfbl po3eTkanap/bl NanaanaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH TeMeHAaeTeqi.

» Ky6bIp, XbINbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XK3HE CYbITKbIL
CHAKTbI XKepre KOCynbl Kypangap cbipTbiHa THMEH|3.
Erep fieHeHi3 xepre kocynbl 6onca, aneKTp TOFbIHbIH COFY
Kayni apTagbl.

» JneKTp KypanAapblH binFanfaH, Cbi3faH CaKTaHbi3.
INEKTP KypPanblHbIH iLiHE CY Kipce, ON 3NEKTP TOFbIHbIH,
COFY KayniH apTTblpabl.

» JneKp Kypanabl anbin Xypy, acbin Ko Hemece
alibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFapy YWiH kabenbgi
naiaananb6anpi3. Kabenbai biCTbIKTaH, MaiaaH, eTKip
weTTepAeH Hemece KypanabiH, KblmKbiMa
beneKrepiHeH anbic Xxepae YCTaHbi3. 3aKbiMaanfaH
Hemece LMeneHickeH Kabenb aNeKTP TOFbIHbIK COFY KaymiH
apTTbipagbl.

Bosch Power Tools
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» IneKTp KypanbiMeH allblK Xepae XYMbIC iCTeceHis,
TeK CbIpTTa NaifanaHyFa apHanfaH y3apTKbIWTh
naiaanabikbi3. ChipTTa NaMaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILITHI NaiaanaHy aNeKTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHpeTes;.

» neKTp KypanbiH biNFanabl KOpPLAyAa nanfanaHy
KaXxeT bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILL
QXbIPaTKbILIbIH NaiAANaHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL aXbIPATKbILITbI NaiaanaHy TOK COFy KaymniH
TOMeHeTeqi.

Apampap Kayincisairi

» Cak 6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKIIA KOHin
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaikAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH XarFaanga Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece Adpi acepi acTbIHAA INEKTP Kypangbl
naigananbanbI3. InekTp Kypanapl naiganaHyaa
CeKyHATbIK abarcbi3fblK KaTTbl )apakaTTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

> Xeke cakTaHTbIH KHiMAi XK9He apAaibIM KOpFaHbilL
Ke3inaipikTi KMiKi3. dNeKTp Kypan TypiHe Hemece
narganaHybiHa 6ainaHbICTbl LWAHTYTKBILL, CbIPFYAaH
CaKTalTbIH DaTeHKe, CaKTaNTbIH LLNEM HEMece Kynak,
CaKTarblLLUbl CUAKTbI KEKE KOPFaHbIC XabablKTapblH K10
XapakaTTaHy KayniH TeMeHaeTeqi.

» baiikaycbl3 naiiganaHyAaH aynak 60nbiHbi3. InekTp
KYPanblH TOKKa XXoHe/HeMece aKKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbI KeTepreHge Hemece anbin Xyprexae, ewipyni
bonyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. dneKTp KypanblH keTepin
TypFaHfa, bapMakTbl aKblpaTKplLLTa YCTay HeMece
KYPbINFbIHBI KOCYNbI KYHAE TOKKA KOCY, Ka3aTaibim
OKMFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanbiH KOCYAaH anablH PeTTenTiH
acnanTapAbl XXaHe ranka KintrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AliHanartbiH benLuekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiiae Typmanpi3. Tipek kyige
TYPbIN, 9pKaLlaH e3iHi3Ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinai ci3
KYTNereH xaraanaa anekTp Kypanabl Xakcblpak,
bakpinanchbis.

» XymbIcKa xxapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KWiM KuMeH;i3. LLawbiKbI3Abl, KWiM XKaHe KONFanTbl
KO3fanmanbl benwekTepAeH anbic YCTaHbi3. KeH K1iM,
alleKei Hemece y3blH Walll Ko3ranMarbl benwekTepre
THIOI MYMKIH.

» LLIaHCOpFbILL JKdHEe WaHTYTKbIL XKababIKTapabl
KYPFaHAa, onapabiH KOCbINFAHAbIFbIHA X9HEe AYPbIC
naiaanblHybIHA K63 XeTKi3iHi3. LLiaHcopFbilThl

naipanaHy wak cebebinen bonatbiH KayinTepai asanTagbl.

AnexTp KypanpapbiH naiaanaHy xaHe KyTy

> Kypanabl aca ken xyKkremeHi3. KyMbICbIHbI3 YLLiH
»apamabl 3NeKTP KypanblH NanganaHbibi3. XXapamabl
3NEKTP KYPanbIMEH KEPEKTi XYMbIC alMarbIHAA AYPbIC api
CeHiMAI XXyMbIC iCTelCI3.

» AXbIpaTKbillbl AYPbIC EMEC 3NEKTP KypPanbiH
naipananbanpI3. Kocyra Hemece eLipyre 60nManTbiH
3NEeKTP Kypasbl KayinTi 60MbIM, OHbl KOHALY KaXeT
bonaabi.

> XababiKrapabl pettey, benwekrepid anmacTbipy
Hemece Kypangbl anbin KOIoAaH angablH aibIpabl
Po3eTKafaH WbIFapbiHbi3 XKaHe/HeMece
aKKyMynATopAbl anbin TacTaKbl3. byn cakTbik apekeTi
3NeKTP KypanfabliH 6aikaycbia KocbinybiHa xon bepmengi.

» MaipanaHbinMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNeHTiH XaltFa KoibiHbI3. Ocbinapabl
binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbiMaraH
apampaapra byn Kypanabl naiaananyFa xon 6epmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbiHAA ANEKTP Kypanaapsl KayinTi
bonagpi.

» JneKTp KypanaapbiH YKbINTbI KYTiHi3. Ko3Fanmanbi
benwekTepain Kepepricis icreyine xaHe kentenin
KanmaybiHa, benwekrepai akaycbi3 Hemece
3aKbIMAanmMaraH bonybiHa, 3NEKTP KypanblHbIH,
3aKbIMAanMaraHblHa K3 XeTKi3iHi3. 3aKkbimaanFaH
GenwexkTepi 6ap Kypanab! naiiaanaHyAaH anablH
XOHAEeHi3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPLIC KyTiNMeYi
Xa3aTanbiM okuFanapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantapabl eTKip aHe Ta3a Kyiiae CaKTaHbi3.
JlypbIC KYTINreH XaHe KeCKilll XUeKTepi eTKip KeckKil
acnanTap a3 KenTenin, KecineTiH beTke oHal barbiTTanagbl.

» JneKTp KypanbiH, XababiKTapAbl, anManbli-canmanbl
acnanTappabl XaHe T.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naiaanaHbikbi3. COHbIMEH XYMbIC WApPTTapbIMeH
OpbIHAANTBIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. dNeKTp
KypanaapblH apHanMaraH XymbicTapaa naiganaHy
Kayini.

AKKYMYnATopAbl NaiAanaHy XaHe KyTy

> AKKyMYnATOpnbIK 6aTapenHbl TeK oHAIpyLWi
KepCceTKeH 3apAATay KypbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apnaaray Kypbinfbicel benrini bip akkymynatopnap TypiHe
apHanFaH, OHbl backa akKyMynaTopnapbl 3apaaTay yuwiH
nanaanaHy epT Kayni Tyablpagbl.

» JneKTp KypanAapbiHa apHanfaH akkyMynaTopnapabl
FaHa naipanaHbIHbI3. backa akkymynaTopnapabl
narganaHy xapakarrapfa HeMece epTke aKenyi MyMKiH.

» MaipanaHbinMaiTbiH aKKyMYNATOpAbI Tyiicneneppi
TYiibIKTaybl MyMKiH KbICTbIPFbILITAPAAH, THbIHAAPAAH,
KinTTeppeH, WwerenepaeH, BAHTTEPAEH XaHe backa
YCaK TeMmip 3aTTapAaH CaKTaHbl3. AKKYMYNATOp
TyWicnenepiHiH apacbiHAarbl Kbicka TYMbIKTany KyMiktepre
HeMmece epTKe aKenyi MyMKiH.

» [lypbic naiiaanaHbaraHAbIKTaH, akKKyMynATopAaH
CYHbIKTbIK aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Keapeiicok
THreHge, Con Xepai CyMeH WaibiHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re TMCe, MeAHLUHANDbIK KOMEK anblHbi3.
AKKyMynAaTopfarbl CYMbIKTbIK TEPIHI TiTipKeHAipyi Hemece
KYAAipYi MYMKiH.

Kbiamer

» JneKTp KypanbiHbI3Abl TeK BinikTi MamaHFa xaHe
apHaynbl 6enweKkTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKbifbl
3NEKTP KypanblHbIH KAyinCismiriH cakTancbI3.
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®pesepnik-Kecy CTaHOTbIMEH XYMbIC Ke3iHgeri
Kayincisgik
Apanay

» KAYINTI: konmeH apanay aiimarblHa XaHe apanay
BUCKiCiHe THMeHi3.

» [aiibiHAaMa acTbiHa TAMEHi3. OHaenin xaTkaH bentiek
acTbIHAAFbl KOPFaFblLL Kaknak apanay AuCKiCiHeH
KOopramanabl.

» Apanay TepeHziriH AaibIHAAMAHbIH KanbiHAbIFbIHA
6ainaHbICTbl peTTen;i3. [laibiHaamMaHbl Kepy MyMKIH
Bonybl yLWiH on TiCTiH TonblK buiKTiriHeH asbipak 6onybl
Kepek.

» Apanan aTKaH 6enweKTi eLKalaH Konaa Hemece asK,
acTbiHAa bekiTneHis. OHpeneTiH benwekTi TypakTbl
Heri3re 6ekKiTiHi3. [leHeHiH THI0, CbiHanaHy Hemece
baKpinayzbl XoFanTy kayniH bapbiHLIa a3anTy yiiH
DenLeKTi XaKchl bekiTy eTe MaHbI3fbl.

» Anmanbi-canmanbl acnanTblH, XKacbIPbIH TOK CbIMbIHa
THIOi IKTUMan XYMbICTapAbl OPbIHAAYAA 3NeKTP
KypanbiH TeK OKWaynaHAbIPbINFaH TYTKACbIHAH FaHa
ycTaHbI3. KepHeyi bap CbiMFa TUreHAE KyaTneH XyMbic
icTeNTiH KypanabiH, MeTann benikTepiHae ae KepHey
bonaabl, byn TOK COFybIHA aKenep;.

» Boiinaii kecy Ke3iHae apKallaH WeKTeriwTi Hemece Tik
GaFbITTaFbIWITbI NaWAaNaHbIKbI3. byn kecy gangiriv
XaKcapTagbl XaHe apanay AWCKICIHIH Typbin Kany KayniH
asanTtagpl.

> DpKallaH Aypbic eNnLeMAepi XKaHe CalKec opHaTy
Teciktepi 6ap apanay auckinepiH naianaHbiHbi3
(mbicanbi, pomb Typinaeri Hemece aeHrenek). ApaHblH,
opHary beniekTepiHe Colkec KeNMeNTiH apanay
[AUCKinepi aKCLEHTPNI XyMmbic icTengi, byn bakpinayapl
KOFaNTyFa aKenepi.

» EwkawaH 3aKbIMAanfaH Hemece Bypbic eMec apanbik,
waiibanapabl Hemece bonTTapab! naiAanaHbaKbi3.
Apanblk Wwanbanap xaHe bonTTap OHTaNNbl GHIMAINIK XaHe
CeHIMAINIK YLWiH apaHbI3 YLLIH apHalibl XKacanfaH.

» Kepi cokkbl - Cebentep xaHe caiikec Kayincisaik
TeXHHKacbl
- Kepi COKKbl byn cbiHanaHyablH HeMece iypbiC eMec
OpHaTbINiFaH AUCKiHiH HATWXKECIHAE Naiaa bonaTblH KeHeT
peakuus. byn bakbinaHbanTbiH apaHblH KeTepinin, XyMbic
benweriHeH onepatopra Kapai Ko3ranybiHa aKenep;

- KOCbINFaH apanay AMCKi TypbiN Kanca, CbiHanaica
Hemece byFaTTanca, MOTOP/bIH KYLLi apaHbl onepaTopra
Kapaw utepegi;

— erep Xy3 apanaHraH xepfe anHanbin keTce Hemece
[LYPbIC EMEC OPHATbINCA, aPTKbl XUEKTIH TicTepi
[JaibiHAaMaHbIH beTiHae TypbIN Kanybl, HATUXeCIHAE
apanay A1CKici apanaHFaH XepreH bIFbICYbl aHe
oneparop barbITbiHAA bIPLLYbI MYMKiH.

Kepi cokkbl apaHbl iypbiC eMec Hemece KaTe
narganaHyablH HaTxeci bonbin Tabbinagpl. MyHbl
TOMEH[E cUNaTTaNnFaHAaN THICTi CakTbIK LWapanapbliH
KonaaHy apkpinbl bongpipmayra bonagpi.
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> ApaHbl YCTaHbI3 XaHe KonAapAbl Kepi Kywri
COKKbINapAbl Kabbinaai anatbiHAal KyiHae YCTaHbi3.
Apanay A1cKiciHeH KaLubIK TYPbIHbi3, apanay AUCKICiH
eluKaLaH feHeMeH bip feHreiiae opHaTnay Kepek.
Kepi coKKbl TiNTi onepatop THICTi CaKTbIK LWapanapblH
KonaaHca aa, kepi COKKbl Ke3iHfe apaHblH, bipLuybiHa
AKenyi MyMKiH.

» Apanay AucKici CbIHanaHca Hemece XXyMbIC icTemen
Kanca, apaHbl eWWipiHi3 )XaHe OHbI XKYMbIC
MarepuanblHAa apanay AMCKiCi TOKTaFaHILA YCTaHbI3.
EwkawaH xys3 ani Ko3Fanbin XaTtkaHga apaHbl
[AalblHAAMa/aH WbIFapyFa Hemece cybipyFa
TbIPbICNAHbI3, diiTNEcCE Kepi COKKbI OPbIH anybl
MYMKiH. Apanay AuCKiCiHiH CbiHanaHyblHbIH cebebi
aHbIKTaHbI3 KHE XXOMbIHbI3.

» Erep apa benwekre 6onca, 6apnbiFbiH KanTagaH
bacray kepek, XXYMbICTbI XKanfacTbIpFblHbI3 Kence,
apanay AUCKiCiH apanaHFaH Xxepae opTaFa Kentipecis
)9He apaHblH TicTepi AalibiHAAMaFa THMEN TYPFaHbIHe
KO3 XeTKi3eci3. Apanay iuCKiCi CbiHanaHFaHaa, apaHbl
KaWTafaH icke Kocca, apanay AucKici aarnblHaamagaH
LbIFbIN KETiM, Kepi COKKbIFA Kenyi MyMKiH.

» Apanay AHCKiCiHiH CbiHanaHy XaHe Kepi COKKbl KayniH
6apblHLIA a3aiTy YIWiH YNKeH TaKTanapAbl Tipexis.
YNKeH TakTanap afeTTe 63 canMarbiHaH MaibiCagbl.
TaKTanapgbl €Ki XafFblHaH, apananTbiH XepaiH XXaHblHaa,
COHfaN-aK, XHUeKTepIHEH Tipey Kepek.

> OTnec Hemece 3aKbIMAanFaH apanay AucKinepin
naiigananbanbi3. Apanay Auckinepi Hemece aybITKbiFaH
TiCTep eHCi3 Kecyre, apTblK YIKenicKe, TYpbIn Kanyra xaHe
Kepi COKKblFa aKenyi MyMKiH.

» Apanayabl 6actamait Typbin apanaybiH TepeHairii
JaHe bypbILbIH peTTey Kypangapbi 6epik
6ekempeHi3. Erep apanay KesiHae opHaTbiM e3repce,
apanay AMCKICi CbIHanaHybl XaHe Kepi COKKbI OPbIH anybl
MYMKiH.

» Kabbipranapaa Hemece b6acka kepinbeiiti xxepnepae
apanay KesiHge acipece yKbInTbl 60nbIHbI3. LLIbiFbin
TYPFaH apanay Auckici kepiHbewTiH xepnepai apanay
KesiHae byratTanbin, byn kepi COKKbIFa akenyi MyMKiH.

TeMmeHri KOpFarblll KanTama (pyHKUHACHI

> Op naiaanaHy anfbiHAa KaTecis XabbinFaHbiH
TeKcepiHi3. TeMeHri KopFaFblll KaNnTaMaHbIH,
KO3FanbiCbl TOKTaca Hemece bipaeH xabbinmaca,
apaHbl naiganaHbaxbi3. ALbIK KyiiAe KopFaFbiw
KanTamaHbl CbiHanamaHbl3 Hemece Gaitnamanbis. Apa
Ke3[encoK efeHre Kynaca, Koprarbill Kantama ManbiCybl
MYMKiH. KopraFblLL KanTamaHbl MiHTIpEKNEH allblHpbI3 Ke3
KenreH apanay bypblLUblHAA XaHe Ke3 KenreH apanay
TepeHiriHae OHbIH apanay iucCKiciHe xaHe backa
BenikTepre TMMel epKiH Ko3fanaTblHblHA KO3 XeTKI3iHi3.

» TeMeHri KOpFarbill KanTaMaHbIH, cepinne
¢yHKUMACDIH TeKcepiHi3. TeMeHri KopFaFbill KanTama
JaHe cepinne KaHaraTTaHAbIPAPNbIKTail KbI3MeT
eTneii xarca, naiganan6ai TypbIn apaHbl TEXHUKANbIK,
KbI3MeT KepceTyre eTKi3iHi3. 3akbiMganraH benwextep,
abblCKaK KanablKTap HEMECE XWHaNFaH XOHKanap
TEMEHT i KOpFaFbiLL KanTamaHblH XXYMbICbIH KifipTeai.
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> TemeHri KOpFaFbill KaKNaKTbl TeK epeKLue apanay
apicTepiH naiganaHFaHAa KONMEH allblHbi3, Mbicanbl,
»E€HAIPY XaHe bypbiwneH apanay“. ToMeHri KopFaFbiw
KanTamaHbl HiHTipeKneH allbiHbI3 XX9He OHbl apanay
BMCKici fafbIHAamara Kipe cana xibepinis. ApameH
bapnblk backa XKymbicTap Ke3iHae KOpFaFblll kantama
ABTOMATTbI TYPAE XYMbIC iCTEYi Kepek.

> ApaHbl BepcTaKkKa Hemece efieHre KoiFanaa, apanay
AMCKICiH KOPFaFblll KanTama Xaybin Typybl Kepek.
KopranmaraH, aiHanatbiH apanay Auckici apaHbl apanay
DarbITbIHAA XbIMKbITAAb! XHE 63iHiH XONblHAAFbI DapnblK
HapCeHi apananabl. ApaHblH UHEPLMANBIK XY pic
YaKbITbIHA Ha3ap ayAapbiHbI3.

KocbiMLua Kayincisgik Hyckaynbikrapbl

» LlibiFapbinFaH XoHKanapAbl KONFa anMaHbi3.
AiiHanaTbiH beniueKTepaaH Xapakat anybiHbl3 MyMKiH.

» ApaHbl 6acTblH, YCTiHAE yCTan XYMbIC icTeMeH;3.
INeKTP Kypanabl XeTKinikTi 6akbinan anmanchbI3.

> KaxeTriispey KypanaapbiH nanganaHbin XxacblpbiHFaH
KOpeK CbiMAapbIH TabbIKbI3 HemMece XeprinikTi Kopek
YAbIMAAPbIH WaKbIPbIKbI3. INEKTP CbIMAAPbIHA TUIO 6pT
HeMece TOK COFYbIHa anbin Kenyi MyMKiH. a3 KybblpbiH
3aKbIMAy XKapbl/bICKa anbin kenyi MyMKiH. Cy KybbipblH
3aKpiMaay MaTepUanbik 3uaHFa anbln Kenyi MyMKiH.

» Typakrbl 6onMaca, aneKTp KypanMeH XymbicC
icremenis. On apanay ycTeniHae Xymbic icteyre
apHanMaraH.

» Te3 keceTei 6onaTTaH xacanfaH, Te3iMainiri Xxorapbl
apanay guckinepid naiaanan6anbia. MyHaai apanay
[AMCKinepi OHal CbIHYbl MyMKIH.

» Kapa metanaapabl apanamanbi3. KbisFaH oHkanap
TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

» NaiibiHAaamanbl bekiTiHi3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OPHATbINFaH AaibiHAAMa KOMbIHbI3beH
canbicTbipranaa, bepik ycranagpl.

» JneKTp KypanbiH Xepre KOAaH anfbiH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-canMaribl acnan iniin anexkTp
Kypan 6akbinayblHbIH XKOFANTybIHA anbin Keyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOpAbl awnaubi3. Kbicka TyMbikTany Kayni
bap.

F 7 Mbicanbl, akkyMynaTopAbl XbiNyAaH, COHAAN-
aK, Y3AiKCi3 KYH XXapbIFblHaH, OTTaH, CyAaH
JK9He bINFanAaH KopraKbi3. Xapbiny kayni bap.

» AKKyMynATOpAaH 3aKbIMAlaHFaH Hemece AypbiC
naiipanan6araH xaraaiiaa Oy WbiFybl MyMKiH. Byn
XaFAaiAaa iLKke Ta3a aya Kiprisiiis xxoHe warbiMaap
6onca, MeguLMHANBIK KOMEK anbiHbi3. bynap TbiHbIC
any XonfapblH TiTiPKEHAIPYi MYMKIH.

» AkkymynsaTtopabl Tek Bosch anektp Kypanbimex
naiaananbiibi3. Con apKbiNbl akKyMyNATOPAbI KayinTi
apTbIK XKYKTEYAEH CaKTaNcCbi3.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTbI YIUTbI 3aTTap HemMece
CbIPTKbI 3Cep apKbinbl aKKyMyNynaTop 3aKbiMAAHYbl
MYMKiH. byn KbiCKa TyiblKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNATOP XXaHybl, TYTiH LbIFAPYbI, Xapblnybl HeMece
Kbl3bIM KETYi MYMKIH.

OHiM )XKaHe KbI3MeT cMnaTTamachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH
»aHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
KayincCisgik HyCKayNnbIKTapbiH XaHe
ecKepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6T XoHe/HemMece ayblp XapakaTTaHynapra
anapybl MyMKiH.

IneKTp KypanbliHbIK cypeTi bap beTTi awbin nanaanaxy

HYCKAYNbIFbIH OKY KE3IHAE OHb aLlblK YCTaHbI3.

TaraibiHgany 6oMbiHWA KongaHy
INeKTp Kypan kKo3ranManTbiH TipeKTe arallTbl boinai xoHe
KenaeHeHiHeH, bypblLLNeH Kecyre apHanfaH.

Ocbl aneKp KypanblHbIH Xapbifbl 3NEKTP KypanblHbiK Tikenei
KYMBbIC KaiblH XapblKTaHAbIPYFa apHanFaH bonbin yiae
DenmeHi xapblKTaHablpyFa apHanMaraH.

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepcerinreH kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap

6beTreri anekTp KypanblHbIH CHNATTaMacbiHa cai.

AKKyMynaTop

Akkymynatopgbl bocarty TyimMeci

Kockpill/ewwipriwTi bnokaganay

Kockbiw/ewipril

ANTbI KbIPNbl ABHTeNeK Kint

LWnuHgenbai bekity Tyimeci

Tipek nnatchopmachl

BarbITTalTbIH NNaHKaHbIH bekity bypaHpach!

Bypbiw wkanacsl

EHkeWTy BypbiLLbIH peTTeyre apHanfaH KynakTbl bypaHga

Kecik benrici 45°

Kecik 6enrici 0°

KopraHbiLL kantamacl

TyTka (6eTi oKLaynaHabIpbifiFaH)

AkKymynATopablH 3apAATany Kyii UHAMKATOPbI

TemneparypaHbl bakpinay/KykTeme apTybiHaH cakTay

MHAMKATOPbI

17 Kecik TepeHairiH TaHOanTbiH KynakTbl OypaHaa

18 Apanay bypblILbIHbIH LWKANACHI

19 MaATHUKTIK KOpFaFbILL KanTaMaHbl peTTeyre apHanfaH
MIHTIPEK

20 ApawnuHgeni

21 MaATHUKTIK KOpFaFblll Kantama

22 Tipek thnaHeli

23 Apanay auckici

24 Kpickpi dnaHe,

25 Kpickpiw bypaHga

26 ,PowerLight” Wwhiparbl

27 Kucany bypblLbiHbIH PETTeNyiHiH Heriari benrici

28 Copy apnanTepiHiH bekity bypangacsl

29 Copy apanTepi*

30 Copfbliw WwnaHr*

31 Kecik TepeHairiHiy peTtenyiHin Heriari benrici
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32 barbITTaiTbiH NNaHKa/6arbiTTay bl apanTepi*
33 CrpybuuHanap xybbl*
34 barbiTTayblll perka*

*BeiiHeNneHreH Hemece CHNaTTanFaH xabAbiKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemiMeH KamTbinMmaiigbl. Tonbik xababikrapab! 6i3aid
*ababikrap 6arpapnamambiagaH Tabachbis.

TeXHuKanbIK ManiMmeTTEp

Kon guckinik apacbi GKS 10,8 V-LI
OHim HeMmipi 3601FA10..
YKyMbic KepHeyi = 10,8
Boc arHany carTi MUK 1400
MaKc. apanay TepeHairi

- 0°kenbey bypbiwbiHaa MM 26,5
- 45°kenbey bypbIlbIHAA MM 17,0
LnuHgenbpi byratray °
TipeK TaKTacbIHbIH eNLWeMaepi MM 167 x88
apanay AUCKICIHIH eH YNKeH

avamertpi MM 85
apanay AUCKICIHIH eH Killi anameTpi MM 85
apanay AUCKICIHIH eH YNKeH

KanblIHObIFbI MM 0,7
€H Y/IKeH TIiCTiH,

KarnblHAbIFbl/TiCTEPOIH

QYbITKYbIHbIH eHi MM 1,1
€H KiLLli TICTiH KanbIHbIFbI/TiICTEPAIH

QYbITKYbIHbIH eHi MM 1,0
Apanay AUCKICIHIH TeCiriHiH,

avamertpi MM 15
EPTA-Procedure 01/2003

Ky>KaTblHa Can canmarbl Kr 1,4
Pykcar etinreH kopuay

TeMnepatypachbl

- 3apsaTayaa “C 0...+45
- nanjanaHy MeH cakrayaa “C -20...+50
VCbIHbINFaH akKKyMynaTopnep GBA 10,8V...
YCbIHbINATbIH 3apAATay Kypanaapbl AL11..

* <0 °C remneparypanappa WeKTenreH Kyar

LLlybin xoHe pipingey Typanbl aknapar

LLly amuccuaAcbiHbiH MaHaepi EN 60745-2-5 boibiHiia
€eCenTenreH.

A-MeH benrineHreH anekTp KypanblH WybIN ieHreni sgeTre
TeMeHzerire TeH: Abldbic Kyiwi 90 AB(A); AbibbIC KyaTbl
101 nb(A). ©nwey panciaairi K= 3 ab.

Kynakrbl KopFay KypanaapblH KHiHi3!

JKMBIHTBIK Bipin MaHi @, (YLU 6aFbITTbIH BEKTOPABIK,
KocbIHAbIChl) xaHe K gancianiri EN 60745-2-5 cTaHpapTbiHa
Cal aHblKTaNFaH:

Arawrbi apanay: a, = 2,5 m/c2, K=1,5 m/c2.
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Ocbl eckepTneneppe bepinrex aipinaey napmeHi EN 60745
epexeciHfe MenlepneHreH enwey agici borbiHwa
ecentenreH bonbin anekTp Kypanaapabl 6ip-6ipiMen
CcanblCTbIpy YLUiH Nanaanaxbinybl MyMKiH. On gipinaey KyaTblH
Luamanan efnLuey YLUiH fie )apamAbl.

BepinreH fipin kenemi anexTp KypanbiHbIK HEriri
XYMbICTapbI yLiH bepinreH. Erep anekTp kypan 6acka
XKYMbICTap YLUIH TypAi Kepek-xapakTapmeH backa anMansl-
canmanbl acnantap MEHEH HEMECE XKETIMCI3 KYTYMeH
nanaanaHbinca gipingey kenemaepi earepefi. byn xymbic
bapblcbiHAarbl Aipin KyaTbiH apTTbipafbl.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl eCenTey YLUiH Kypan eLwipinreH xaHe
KocblnFaH bonbin naiganaHbiMaraH yakbitrapabl ia eckepy
KaxeT. byn fipinaey KyatbiH 6YKin )yMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHAeTen.

[MangananyLUblHbI ipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLIa
Kayincisaik WwapanapbiH KONAAHY KKET, MbICAMbl: INEKTP
KYPanfbl XaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAAPADI bICTbIK YCTaY, XXYMbIC 4ICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Caitkecrik monimpemeci  C €

Jeke xayankepLuinikneH bi3 , TeXHUKanblk ManimeTTep” ae
cunarTanfaH eHiMHiH, 2009/125/EC (1194/2012 byipbik),
2011/65/EU, 2016 xbin 19 cayipiHe ferin: 2014/108/EC,
2016 xbin 20 cayipiHeH coH 2014/30/EU, 2006/42/EC
epexenepiHgeri bapnbik THiCTi aHbIKTaManapblHa e3repictepi
MeHeH bipre ConKec eKeHiH xaHe TOMeHAEri HopManapFa can
eKeHiH keningeHaipemis: EN 60745-1, EN60745-2-5.
TexHukanbik kyxatrap (2006/42/EC) TemeHgerinei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Xunay

AKKyMynaTopabl 3apagray

» Tek kepek-xababikrap 6eTinpe KepceTinreH 3apaaray
KypanaapbiH nanfanaHbibi3. Tek KaHa ocbl 3apAaTay
Kypanaapbl Ci3giH aNeKTp KypanblHbI3AbIH, illiHAE NUTHI-
MOHABIK aKKyMyNATOPMEH CalKeC.

Eckeprtne: akkymynatop iwiHapa 3apAaTanfaH Kynae

XeTKizinei. AKKYMynATOPAbIH TONbIK KyaTbiH KAMTaMachbi3

€Ty YLLiH Naiaanaxy anablHaa akkyMynaTopabl 3apagTay

KYPbINFbICbIHAA TOMbIFBIMEH 3aPALATAHbI3.

TTUTMIR-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy MepsimiH

KbICKapTYCbI3 Ke3 KeNreH yakbiTra 3apaaTayra bonagpl.

3apagaTay NpoLeciH y3y akKyMynATOpAbIH 3aKbiMAanybiHa

aKenmengi.
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Nutui-noHAabIK akkymynaTop ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ apKbinbl TepeH 3apaf XoFanTyiaH KopFanFfaH.

AkkymMynaTop 3apsfbl ok bonca anekTp Kypanbl KOpFaHbic

cxemachl apKbinbl eLLipinesi: anManbl-canmansl acnan backa

KO3FanMangpl.

> IneKTp Kypanbl aBTOMaTThl PeTTe 8LUKEHHEH COH,
KOCKbIww/ewipriwTi 6acka 6acnanpi3. Oiitnece
aKKYMYNATOP 3aKbIMAAHYbI MYMKIH.

KoKblcTapzbl KaiTa eHaey Typanbl HYCKaynapbl OpbIHAAHbI3.

AKKYMYNATOpABI Wewy

AxkymynsaTopabi, 1 exi bekity backbiwbl 6ap, onap

aKKYMYZAATOPAbI allly nepHeci 2 ke3fencok bacbinbin

AKKYMYNATOP TYCiM KeTYiHeH cakTanabl. AKKyMyNATOp 3NeKTp

Kypanblnza opHatynbl bonca, oHbl cepinne xaiblHaa ycTan

Typagbl.

Axkymynsatopabl 1 weiFapy ywid akkymynatopasl bocary

TYMMECIH 2 DacblHbI3 XoHe akKyMyNATOPAbI ANEKTP KypanaaH

apTka LWbiFapbiHpi3. TapTKaH Ke3pe Kyl canMaHbi3.

AKKyMynaTop 3apaaTany Kydi HHAMKaTopbI

AkxymynaTop 3apagTany Kyii MHGMKaTopbiHbIH, 15 yiu xachin
XapblK AMOAbI akKyMynaTop 1 3apagTany KyHiH kepceTesi.
Kayincisaik canfapbiHaH 3apafaTany KyHiH cypay Tek anekTp
KYPasblH TOKTaTbiN OPbIHAAY MYMKIH.

3apApn KyriH KepceTy YLWiH KOCKbILL/eLWwipriTi 4 apTbinan
Hemece ToMblK bacbiHbI3.

Kapbik avoabl Kyatbl

Y3pikcis xapblk 3 X Kacbin >2/3
Y3AiKci3 apblK 2 X )acbin >1/3
Y3giKci3 xapblK 1 X Kacbin <1/3
KbINbINbIKTaMTLIH Xapblk 1 xkacbln  Peseps

4 KOCKbILL/eLWiprilTi 6ackaHHaH CoH, eLbip xapbik AWOAbI
aHbaca OHbl aNMacTbIpy KaKeT.

Apanay aucKiciH opHaTy/aybiCTbIpy

» 3neKTp KypanbiHaa 6apnbik )KyMbICTapAaH anabiH
aKKyMynATOpAbl WhIFapbIHbi3.

» Apanay AucKiciH OpHaTy Ke3iHAe KOpFaFbiL KonFan
KHiHi3. Apanay i1CKiCiHe TUTreHe XapakarT any kayni bap.

» Tek ocbl naifanaHy HyCKaynbIFbIHbIH TEXHHKANbIK
AepeKTepiHe calKkec KeneTiH apanay wexbepnepin
naipanaHbiibi3.

» Terictey weHbepnepiH KOHAbIPMA peTiHae
naipanaHbanbi3.

Apanay AauckiciH Tangay

YCbIHbINATLIH iUCKiNepre WoNyabl 0Cbl NaiaanaHy

HYCKAyNbIFbIHBIH COHbIHAA TabyFa bonagpl.

Apanay auckicid any (A cypeTiH KapaHbi3)

INeKTP Kypanabl KO3FANTKbILL KOPNYCIHbIK, BYHipniK XaFblHa

KOWbIHbI3.

- LUnuHaenbpi byratray TyiMeciH 6 bacbin, ycTan TypbiHpI3.

» Llinunaenbpai byratray TyiMecit 6 apa wnuHaeni
OpHaTbinFaH 6onca FaHa 6acbiHbI3. DiTnece anekTp
KYPanblH 3aKpIMfay MYMKiH.

— AnTbl KbIpAbl KiNTNeH 5 KbICKbILL BUHTTI 25 bypan
60caTblHbI3, KbICKbIL BUHTTI @ DarbiTbiHAa bypan
LWbIFAPbIHBI3.

- ManATHHKTIK KOpFaFbllL KanTamaHbl 21 apTka TapTbin, bepik
YCTaHbI3.

- KpIckblw thnaHeuTi 24 xoHe apanay AucKiciH 23
wnuuaenbaeH 20 anbiHbl3.

Apanay auckicii opHaty (A cypeTiH KapaHbI3)
INeKTP Kypanzbl KO3FANTKbILL KOPMYCbIHbIH BYHipniK XaFblHa
KOMbIHbI3.

- Apanay auckicid 23 xoHe bapnbik bekity benwekrepiH
TazanaHpbi3.

~ MaATHUKTIK KOpFaFbIL kanTamaHbl 21 apTka TapTbin, bepik
VCTaHbI3.

- Apanay auckicid 23 Tipek hnaHeuiHe 22 opHaTbIHbI3.
Tictepaik kecy bafFbiThl (apanay AUcKiciHaeri KePCeTKiHiH
BaFbITbl) MAATHUKTIK KOpFaFblLL kanTamagarbl 21 barbiT
kepceTkicimeH bipaer bonybl kepek.

~ KbIcKblLw thnaHewTi 24 OpHATbIHbI3 XoHE KbICKbILL BUHTTI
25 @ barbITbiHAa bypan bekiTiHi3. Kpickpilw dhnaHeuTiy 22
XoHe Tipek dnaHeTiH 24 opHaTy Ky#i aypbic 6onybiH
KafaranaHpis.

- LUnuHaenbpi byratray TyimeciH 6 bacbin, ycTan TypbiHpI3.

— AnTbl KbIP/bl KiNTNEH 5 KbICKbILL BUHTTI 25 @ DarbiTbiHAA
Bypan bekitiHis. bekempaey MmomeHTi 6 -9 HM Kypaybl
Kkepek, byn konmeH bypayr nntoc bip aitHanbimFa % caikec
Kenemi.

LLaKabl XaHe XOHKanapabl copy

» JnekTp KypanbiiAa 6apnblK XyMbICTapAaH anfbiH
aKKyMYNATOPAb! WbIFAPbIKbI3.

» KopracblH bosy, keibip aralu copTTapbl, MUHepaniap
XoHe MeTannaap bap kebip matepuanaapabiH WaHp!
[NieHcaynblKKa 3uaHabl 6onybl MyMKiH. LLiaHFa THI0 XaHe
LaHAbI XKYTY NakaanaHyLwblaa HEMeCe XaHblHAAFb!
afamzap/a annepruanbk peakuuanapabl xaHe/Hemece
TbIHBIC XXONAAPbIHbIH aYPYNAPbIH TYAbIPYbl MYMKIH.
Kelbip waH Typnepi, acipece eMeH xaHe LamLat
arallblHbIH LWaHbI, cipece, arallTbl eHaey
KanmblKTapbiMeH (XpoMar, afalliTbl KopFay 3aTbl) bipre
KaHueporeHgep bonbin ecenteneni. AcbecTik matepuan
TEK KaHa MaMaHAaPMEH eHaenyi Kepek.

— LLlaHapl )1HaYAbIH XXOFapbl AEHTeRiHe XeTy YLiH ocbl
3NEKTP KypanbIMeH bipre caikec WaHCOPFbILITbI
namganaHblHpI3.

— JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XXENAeTiNyiHe K83 XeTKi3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KarapAbl Nanaanaxy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTep1angap YLWiH eniHisae KonaaHbinatbiH

yWFapbIMAapabl NaganaHbiHpI3.

Copy apanTtepiH opHaty (B cypeTiH kKapaHbi3)

Copy apanTepiH 29 bekity bypaHaacbiMeH 28 Heriari TabaHra

7 bekiTiHi3.

Copy agantepiHe 29 auameTpi 19 MM COpY LUNAHTbICBIH

xanrayra bonagbl.

» Copy aganTepiH Copy KYPbINFbICbIH Xanfamai Kocyfa
6onmaiifbl. DiTNECe copy apHachl biTenin kanybl MyMKiH.
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» Copy apganTepiHe WaH XXHHay KabbIH Kurisyre

Gonmaiigbl. DiiTNece copy xyieci bitenin kanybl MyMKiH.
OHTannbl cCopyabl KAMTaMachbl3 €Ty yLUiH COpy ananTepiH 29
XyHeni Typae Ta3anan Typy Kepek.

CbIpTKbI COpFbIL

Copfbllul twiaHriH 30 WaHCOPFbILIKA KOCbIHbI3 (ababiKTap).
Ocbl HyCKaynbIKTap COHbIHAA TYPi LWAHCOPFbILITapFa KOCYy
alicTepi KepceTinreH.

LLIaHcOopFbILL eHAENETIH MaTepUanfa CanKec bonybl Kaxer.

[leHcaynblkka 3usH, 00blp TyFbI3aTbiH HEMECE KYPFaK LiaHaap
YLUiH apHaWbl LWAHCOPFLILITHI NaiaanaHbiHbI3.

Manpanany

Maiiganany Typnepi

» 3neKTp KypanbiHAa 6apnbik KyMbICTapAaH anabiH
aKKyMyNATOPAbI WhIFaPbIHbI3.

Apanay Tepengirii opHaty (C cypeTiH KapaHbi3)

» Apanay TepeHziriH AaibIHAAMAHbIH KanbIHAbIFbIHA
6ainaHbICTbl peTTen;i3. [laibiHaamMaHbl Kepy MyMKIH
Bonybl yLWiH on TiCTiH TonblK buiKTiriHeH asbipak bonybl
Kepek.

KynakTbl bypaHaaHbl 17 6ocartbiHpi3. A3 apanay TepeHgiri
YLLiH 3N€eKTP KYpanblH TipeK TakTafaH 7 apbl TapTbiHpI3, YNKEH
TEPEHAIK YLUiH 3NeKTP KypanblH TipeK TakTara 7 bacbiHpi3.
Apanay TepeHairiHiK Wwkanacbl 18 boibiHLIA KAKET enlemai
OpHaTblKbI3. KanakTbl byprbiHbl 17 bepik bekiTiHis.

Kecik TepeHairin petteyae 31 Heri3ri benrini kecik Tepergairi

LKanacblHblH 18 wetiHae naiaanaHbiHbI3.

BaFbIT OypbIWbIH peTTey

INeKTp Kypanmbl Koprarbill kKanTamaHblH, 13 byripnik
6GeniriHe KOMbIHbI3.

KynakTbl bypaHaaHbl 10 6ocatbiHbi3. ApaHbl bypaHpi3.
Apanay TepeHairiHiH WKanacbiHaa 9 KKET MaHA|
OpHaTbIHbI3. KynakTbl OyprbiHbl 10 KaiTa bepik OeKiTiHi3.
Kucaio bypbiwbiH petteyae 27 Heriari benricit
naiaanaHbliHbl3 (YCTaFbILL XXOFapFbl Kbipb).

Eckeprtne: bypbiwneH apanay TepeHairi apanay TepeHairiHix,
LwKanacblHaa 18 kepceTinreH caHHaH asblpak.

Apanay 6ypbiwbiHbIH, 6enrinepi

0° apanay bypblwbiHbIH benrici 12 Tik bypbiluneH apanay
Kesinaeri apanay AMCKICiHiH KyHiH kepceTeqi. 45° 11 apanay
bypbilwbIHbIK benrici 45° apa NONOTHOCBIHbIK, KYHiH
KepceTeqi.

Maiigananyra engipy

AKKYMYNATOPAbI OPHATY

» Tek 3neKTp KypanbiHbI3AblH 3aybITTbIK
TaKTaiwWwacbiHAa benrineHreH KyaTTbl TYNHYCKaNbIK
Bosch nHTHI-HOHABIK aKKYMYNATOPbIH
naiganaHbipbI3. backa akkymynaTopnapabl naiaanany
KapaKatTaHy XaHe epT KayniH TybIpYbl MyMKiH.

Kasakwa| 163

3apaaTanFaH akkyMynaTopabl 1 anfblHaH anekTp KypanbiHbiH,
TYTKACbIHa CanbliHbl3. AKKyMyNATOP/bI Kbi3biN Chi3bIK
KepiHbereHLe, akkyMynatop bekiTinreHwe TonblK TyTKara
CanblHbI3.

Kocy/ewipy

INeKTp KypanbiH NaiAanaHy yLUiH anabIMeH Kynbintay
nepHecid 3 bacbin KeriH KoCKbILL/eLwipriluTi 4 6ackin yctan
TYPbIHbI3.

INeKTP Kypanzbl ewwipy YiLiH KOCKbILITbI/eLWwipriluTi 4
XibepiHjs.

Eckeprne: Kayincianik cebebineH Kockbiw/ewwiprituTi 4
Ky/nbinTayra bonmagpl, 0N XyMbic icTey KesiHae bacbinFaH
6onybl KaxeT.

JHeprus KyaTbiH YHEMAEY YLUiH 3NeKTP KypanblH TeK
nanaanaHapaa KoCbIHbI3.

Kypic Texeriwi
KipikTipme Xypic Texerilui snekTp Kypanbl 8LUKEHHEH COHapa
MONOTHOCHIH TOKTaY YaKbITbIH KbICKapTazbl.

TemnepartypaHbl 6aKbinay/apTKbl XYKTey KOPFaHbiCbl

MHAUKATOPbI

KbI3bin xapblk AUOATLIK KepceTil 16 akyymynatopabl

KblI3bIM KETYAEH XaHe KO3FanTKbILITbI apTbIK XKYKTEYAEH

KOpFayAa KeMekTecesi.

JKapblk 1MOATbIK KepceTKil 16 y3AiKCi3 Kbi3bin XaHca,

aKyyMynaTop Temneparypacsl TbiM xxorapbl 6onbin anekTp

Kypanbl aBTOMaTTbl PeTTe eLuesi.

~ INeKTp Kypangbl eLWipiHi3.

— JKyMbICTbI )XanrFacTblpyaaH anablH akkyMynaTopab!
CYbITbIHbI3.

Yapblk AMoATbIK KepceTkill 16 Kbi3bin TyCTe

KbINbINbIKTAca, 3NEKTP Kypanbl bnoktanfaH bonbin

aBTOMaTTbI 6Lesi.

OneKTp KypanbiH acnamnTaH TapTbin anblHbi3.

BrokTany xonblnnFaHHaH COH 3NEKTP KyPasbl KyMbICHIH
XanfacTbipagpl.

TepeH, 3apag XoFanTy KOpFaHbICbl

NMuTHi-MoHAabIK akkymynsaTop ,Electronic Cell Protection
(ECP)* apKbinbl TepeH 3aps XXOFanTyiaH KopFanfaH.
AKKYMYNATOP 3apAfbl XOK 60nca aneKTp Kypanbl KOpFaHbiC
CXeMachl apKbinbl eLlipineai: anmanbi-canmanbl acnan backa
KO3FanManapl.

LED >yMbIC XapbIKTbIfblH KOCY

LLIbipak 26 KOCKbiLL/ewWiprilTi 4 Xail HeMece ToMblK
6acbinkaHaa xaHbin xetepnik 6onMaraH XapblKTblK
XaFfanblHAA XKYMbIC alMarbIH XapblKTaHabIpagbl.

MaipganaHy Hyckaynapbl

Apanay auckinepiH COKTbIFbICYAaH XaHe COKKblaaH
KOPFaHbl3.

AnekTp Kypanabl bipkenki xeHe kecy barbITbiHAQ a3FaHTal
KbICbIMMEH XYPTi3iHi3. TbiM KaTTbl KbICbIM KOHAbIPMaHbIH,
KbI3MeT KepCceTy Mep3iMiH anTap/blKTai KbICKapTafibl XaHe
3NEKTP Kypangbl 3aKbiMAaybl MYMKiH.

Bosch Power Tools
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ApanaynpiH eHimainiri xeHe canacbl kebiHece apanay
NIMCKICIHIH Ky#i MeH niliniHe 6ainaHbicTbl. COHABIKTaH TEK
6TKip XXoHe eHAenin XaTkaH MaTepuanFa xxapanTbiH apanay
[IMCKINepiH NanganaHbiHbI3.

Arawitbl apanay

Apanay AMUCKiCiH fypbIC TaHAQY aFalUTbIH TYPiHE XoHe
canacblHa, COHAai-ak, boinai Hemece KenaeHeHiHeH
apanayfa barnaHbicTbl.

KenpeHeHiHeH apanay kesiHfe y3blH cepinneni xXoHKa nariaa
bonagpl.

EMeH MeH LaMLLaT WaHbl IEHCYNbIKKA 6Te 3UAHADI,
COH[IbIKTAH TeK LIAHCOPFbILLMEH XKYMbIC iCTEH 3.

Mapannenbpai Tipek 6ap apanay (D cypeTiH KapaHbi3)
Mapannenbpi Tipek 32 AaibiHaama xueri boibIMeH aan
apanaynappbl Xy3ere acbipyfa xoHe enwemi bipaen
)XonakTapFa kecyre MyMKiHAik bepepi.

Heriari TabaHmbIH ChIPTKbI KbIPbIHAA KEPEKTi KECiK eHiH
barbITTaiTbIH NNaHKa/barbiTTayblll aganTepiHge
GaratTaybllTapblHAaFbl WKaNa KOMEriMeH petrey MyMKiH. (D
CypeTiH KapaHbl3)

Kocbimwa TipekneH bipre apanay (F cypeTiH KapaHbi3)
YnKeH faiblHAaManapbl OHAEY XaHe Ty3Y XUeKTEPAi Kecy
YLWiH fanblHAaMaa KOCbIMLLA TipeK PeTiHAe TakTaHbl Hemece
pefikaHbl bekiTyre boanabl xaHe AUCKINiK TaKTaHbl Tipek
TaKTacbiMeH bipre KocbIMLLA TipeKTIH boMbIMEH Xypridyre
bonappl.

BafbITTaybill peika kemerimeH apanay

(E cypeTiH KapaHpI3)

barbITTaybilw peiKaHbiH 34 KeMeriMeH Ty3y Cbi3blKneH
apanaypbl opbiHaayra bonagp.

Eckeprne: barbiTTaybiluThl 34 TeK TIKDYPbILITbI KECIKTEP YLLiH
nanpanaHblHpi3. KUcblk KecikrepmeH bafbiTrayblluTapas 34
3aKbIMAAY MYMKiH.

TyTKbIp DaFbITTaybIL ChiPFaHYbIHbIH ANMABIH a/biM, AadblHAAMa
6eTiH Kopraiapl. baFbiTTaybllL KanTamMachl ANEKTP KYPanblHbIK,
OHal XblmKybiHa MYMKiHAiK bepepi.

BarbITraybilwThl 34 CalKec KbiCy acnantapbiMeH
[NarblHaamaaa bekiTiHi3, Mbicanbl, CTPYbUMHAMEH. InekTp
KYpanbiH anabIMeH OpHaTbiFaH baFbTTayblll aAantepiMeH
barbiTTayblLKa OPHATHIHBI3.

Eckeprne: bafbiTraiTbiH NNaHka/baratTaybilw agantepiH 32

Bosch norotunimen 3NEKTP KypanblHbIH aCTblHa OPHATbIHbI3.

BafbiTTaybiw 34 apanaHaTbiH AaibIHAAMa LWETIHEH
WbIFYbl MYMKiH emec.

INeKTP KypanbiH KOChIN XaHe Kecy bafbiTbiHAA a3FaHTal
KbICbIMMEH DipKenKi xyprisiHis.

BarbITTaiTbIH NNaHKa/6aFaTTaybilw afanTepi XaHe copy
LINAHTiIHEeH XYMbIC icTey

AnpbimeH copy agantepiH 29 copy wnaxrimeH 30 cocbiH
barbITTaiTbIH NNaHKa/baraTTaybill aganTepiH OpHaTbiHbI3 32.
Eckeprne: bafbiTraiTbiH NNaHka/barataybil agantepiH 32
XoHe copy ananTepiH 29 bekiTy yLiH TeK OFaH apHanfaH
6ypaHaanapabl naiganaHbiybia!

AKKYMYNATOPAbI OHTaiNbI NaiAanaHy Typanbl Hyckaynap
AKKYMynATOPZAbI CYMbIKTbIKTAPAAH XaHe binFanfaH
KOpFaHpbl3.

Axkymynatopgpl Tek =20 °C ... 50 °C remnepatypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KanablpMaHbi3.

AKKYMYNATOPAbIH XeNAETY TECITiH XKYMCaK, Ta3a XaHe Kyprak
LeTKAMEH MYKUAT Ta3anaHpi3.

lMarpanaHy MepaiMiHiH adTap/blkTan KbiCKapybl
aKKyMYNATOPLbIH eCKIPreHiH XoHe ayblCTbIpy KepeKTiriH
binpipeni.

KokbicTapabl KanTa eHaey Typanbl HyCKaynapabl OpbIHAAHbI3.

TeXHHKaNbIK KYTiM XdHe KbI3MeT

Kbi3MeT kepceTy xaHe Tazanay

» AKKYMYNATOPAbI 3NEKTP KypanMeH Ke3 KenreH
XYMbICTapAbl (Mbicanbl, OpHaTy, KbI3MET KepceTy,
1.6.) bactay angbiHpa, COHAAN-aK, INEKTP Kypanabl
TacbiMangay XaHe caKray Ke3iHje WbIFapbiHbI3.
Keapnencok KocbinFaHma xapakar any kayni bap.

» [lypbic XaHe ceHiMAi icTey YIiH aneKTp KypanmeH
XenaeTKill TecikTi Tasa ycTaHbI3.

MaATHUKTIK KOpFaFblLL kKanTama apKaLlaH epKiH Ko3franybl
oHe 63 beTiHLIe xabbinybl Kepek. COHAbIKTAH MaATHUKTIK
KOPFarblLL KanTama aiHanacbiHAaFbl ayMaKThl 9pKallaH Tasa
ycTaHpI3. KpiChinFaH ayaMeH ypney HeMece Kbiniiak,
KeMeriMeH LUaH/bl XKaHE XOHKanapabl KeTipiHi3.

YKabbiHbl )X0K apanay AUCKINepiH KbILKbINChI3 MyHaiablH,
XyKa KabaTbiMeH Xaybin koprayra bonanpl. Apanay anapiHaa
MYHaKabl KETIPiHi3, OUTKeHi Kepi arFaanaa aFaliTa AakTap
nanpa bonagpl.

Ky3geri Wwainbip HeMece XeniMHiH KanablKTapbl kecy
canacblHa acep etefii. CoHAbIKTaH NaiganaHyaaH KemiH
apanay AuCKinepiH TasanaHbi3.

TyTbIHYLWbIFa KbI3MET KOpPCeTy XaHe nanganaHy
KeHecTepi

bapnblk cypaynap MeH kocankpl bentuekrepre Tancbipbic
bepy kesiHae MiHAeTTi TYypae aNeKTp Kypan 3aybiTTblK
TakTanwacbiHgarbl 10-0pbIHAbI 6HIM HOMIPIH Xa3bIHbl3.
KbI3MeT KepceTy LwebepxaHachl 8HIMA| XOHAEY XaHeE KTy,
COHfial-ak Kocankpl benwektep Typasbl cypakTapra xayan
bepeni. KaxeTri cbi3banap MeH Kocankpl benwexkrep Typansi
aKnapatTbl MbiHa MeKeHaiaaH Tabacbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLi Bosch kbiameTkeprepi eHiMAi naitfanaHy xeHe
onapAblH Kocankbl bentuekTepi Typanbl CypakTapbiHpbl3ra
TUAHAKTbI Xayan bepepi.

OHAipyLWi TananTapbl MeH HOPManapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH/eY XoHe KeNingi KbI3MeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHaa Tek ,,Pobept bow
(hMpManblk HeMece aBTOpU3aLMANAHFaH KbI3MET KBPCETY
OpTanblKTapblHAa OpbiHAANaab!.
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ECKEPTY! 3aHcbI3 onMeH akeniHreH eHimaepai naiganaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIpYi MyMKiH. OHIMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe Taparty aKiMLUINiK )XaHe KbINMbICTbIK
TopTiN 60MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakctan

XKLIC ,Pobept bow"

INeKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KOpCeTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaitbiMbek aaHfbinbl

KoMMyHanbHas KeleciHiH bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caittbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Tacbimanpay

Byn nuTHI-MOHABIK aKKyMynaTopnap KayinTi Tayapnapra
KOMbINaTbIH Tanantapfa cak bonybl kepek. MaiganaHyLbl
AKKyMyNATOPNapAbl Kewleae KOCbIMLUA KyXKaTTapchl3
TacbiManaan anagpl.

Ywiwi Tynranap (Mbicanbl, aye keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKarnapfa KorbInaTblH apHaKbl TananTapgp!
cakTay kepek. Xibepyre aanblHgay KesiHge kayinti xyktep
MaMaHblHa xabapnacy Kepek.

AKKYMYNATOPAbI KOPNYChl 3aKbIMAANFaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepai xeniMaeHis xaHe
aKKyMyNATOP/bl OpaMaja Ko3ranManTbiHAaN OpaHb3.
KaxeT bonca, KocbIMLUA YATTbIK epexeneppi CakTaHbl3.

Kapere xapary
33/) INeKTp Kypanaapasl, akkyMynaTopnapfbl, kepex-
}A XapaKTap/bl XaHe opay MatepuanaapbiH
3KONOTUANbIK TYPFbIAaH AYPbIC YTUNU3aLMANayFa
Tancbipy Kepex.
INeKTp Kypanaapfbl XaHe akkymynatopnapabl/bara-
pesnapabl i KOKbICbIHa TacTaMaHpbi3!
Tek kaHa EO engepi ywin:
INEKTP XaHe aNEeKTPOHALIK eCKi Kypanaap
GoibiHwa 2012/19/EU aupekTuBachiHa
xoHe 2006/66/EC HopmacbiHa cai
XapaMmcbi3 aNeKTP Kypanaapabl, akaynbl
Hemece navganaHbinFaH
akkymynaTopnapabl/6arapesnapgbl benexk
XXMHAY KepeK XaHe IKONOrMANbIK TYPFblAaH AypbIC
YTUNK3aLMANayFa Tanchbipy Kepek.
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AkkymynaTopnap/6arapeanap:

NUTHA-HOHABIK:

,TacbiMangay” TapayblHgarbl, 165
beTiHaeri Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.

TexHHKanblK e3repicrep eHridy KyKbifbl CaKTanagbl.

Bosch Power Tools
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Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

& AVERTISMENT Citigl‘toate iqdi(ia;iile de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

2

Termenul de ,scula electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd vd este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la rdniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manugile de piesele aflate in miscare. Imbracamintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceastd masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.
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» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grij, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu acu-

mulator

» incarcati acumulatorii numai in incarcitoarele reco-
mandate de producator. Dacd unincarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor ti-
puri de acumulator decat cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mi-
ci, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con-
tact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra
in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din acumu-
lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

Service

> incredingagi scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Indicatii privind siguranta pentru ferastraiele cir-
culare

Proces de taiere
» PERICOL: Nu tineti mainile in sectorul de debitare si
nici pe panza de ferastrau.

» Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Apdratoarea nu
va poate proteja sub piesa de lucru.
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» Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lu-
cru. Sub piesa de lucru ar trebui sd se poatd vedea mai pu-
tin decat inaltimea intreaga a unui dinte.

» Nu fixati niciodata piesa de lucru ce urmeaza a fi taiata
tinand-o in mana sau pe picior. Asigurati piesa de lucru
prin fixare intr-un sistem de prindere stabil. Este impor-
tant sa fixati bine piesa de lucru, pentru a reduce la mini-
mum pericolul de contact corporal, blocare a panzei de fe-
rastrau sau de pierdere a controlului asupra acesteia.

» Prindeti scula electrica numai de suprafetele de prin-
dere izolate atunci cand executati lucrari la care acce-
soriul poate atinge fire electrice ascunse. Contactul cu
un cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice si duce la elec-
trocutare.

» La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste
precizia de tdiere si diminueaza posibilitatea blocarii pan-
zei de ferastrdu.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau de dimensiuni-
le corecte si cu orificiu de prindere potrivit (de ex. in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferdstrau care nu
pot fi fixate strans in piesele de montaj ale ferastraului, se
rotesc neuniform si duc la pierderea controlului.

» Nufolositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru prinderea panzelor de ferastrau. Saibele
si suruburile pentru prinderea panzelor de ferastrau au
fost concepute special pentru ferastraul dumneavoastra,
in vederea atingerii unor performante si a unei sigurante
optime in exploatare.

» Recul - Cauze si instructiuni de siguranta corespunza-
toare

- reculul este reactia brusca care apare atunci cand panza
de ferdstrau se agata, se blocheaza sau este orientata gre-
sit, ceea ce face ca un ferastrau necontrolat sa se ridice si
saiasa din piesa de lucru, deplasandu-se in directia opera-
torului;

- atunci cand panza de ferastrdu se agata sau se inclestea-
zainfantade taiere care se inchide, ea se blocheaza iar for-
tamotorului arunca ferastraul inapoi, in directia operatoru-
|Ui;

- in cazul in care panza de ferdstrau este rdsucita sau ori-
entatd gresit in fanta de taiere, dintii marginii posterioare a
panzei de ferastrau se pot agata in in suprafata piesei de lu-
cru, ceea ce face ca panza de ferastrau sa iasa din fanta de
taiere si ferastraul sa sard inapoi, in directia operatorului.
Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri preventive
adecvate, precum cele descrise in continuare.

Tineti ferm ferastraul si aduceti-va bratele intr-o pozi-
tiein care sa puteti contracara fortele de recul. Pozitio-
nati-va intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau,
nuaducetiniciodata panza de ferastrau pe aceeasilinie
cu corpul dumneavoastra. in caz de recul ferastraul poate
sari inapoi, totusi operatorul are posibilitatea de a stapani
fortele de recul prin masuri preventive adecvate.

v
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» in cazulin care panza de feristriu se blocheazi sau da-
ca dumneavoastra intrerupeti lucrul, deconectati fe-
rastraul si imobilizati piesa de lucru, pana cand feras-
traul se opreste complet din functionare. Nu incercati
in niciun caz sa indepartati piesa de lucru sau sa o tra-
getiinapoi, cat timp panza de ferastrau se mai misca in-
ca, in caz contrar putandu-se produce recul. Stabiliti si
indepdrtati cauza blocarii panzei de ferdstrau.

» Atunci cand doriti sa reporniti ferastraul ramas in piesa
de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taie-
re si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in
piesa de lucru. Dacd panza de ferastrau este intepenita,
ea poate iesi afara din piesa de lucru sau provoca un recul
larepornirea ferastraului.

» Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile ma-
ri se pot incovoia sub propria greutate. Placile trebuie spri-
jinite pe ambele laturi, atat in apropierea fagasului de taie-
re cat si pe margine.

» Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Péanzele de ferdstrdu cu dinti tociti sau aliniati gresit pro-
duc, din cauza fagasului de taiere prea ingust, o frecare
crescutd, intepenirea panzei de ferastrau si recul.

» inainte de tiiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii si a unghiului de taiere. Daca in tim-
pul téierii reglajele se modifica, panza de ferastrau se poa-
te intepeni si provoca aparitia reculului.

» Fiti extrem de precauti la taierea peretilor sau a altor
sectoare lipsite de vizibilitate. Panza de ferastrau care
intra in material se poate bloca in obiecte ascunse si provo-
caunrecul.

Functionarea aparatoarei inferioare

» inainte de fiecare intrebuintare, verificati daca apara-
toarea inferioara se inchide impecabil. Nu folositi fe-
rastraul daca aparatoarea inferioara nu se poate misca
liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati si nu legati
niciodata aparatoarea inferioara in pozitie deschisa.
Daca ferastraul cade accidental pe jos, aparatoarea inferi-
oara se poate indoi. Deschideti aparatoarea inferioara cu
maneta de retragere si asigurati-va ca se poate misca liber
si ca, in toate unghiurile si adancimile de taiere, nu atinge
nici panza de ferastrdu, nici celelalte componente.

» Verificati functionarea arcului aparatorii inferioare.
inainte de intrebuintare intretineti ferastraul in caz ci
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deteriorate, depunerile vascoase sau aglo-
merarile de aschii produc functionarea intarziata a apara-
torii inferioare.

» Deschideti cu mana aparatoarea inferioara numaiin ca-
zul taierilor speciale, ca ,taierile cu intrare directain
material si taierile unghiulare®. Deschideti aparatoa-
rea inferioara cu maneta de retragere si eliberati-o pe
cea din urma de indata ce panza de ferastrau patrunde
in piesa de lucru. La toate celelalte lucrdri de debitare a-
paratoarea inferioara trebuie sa functioneze automat.

» Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea,
fara ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de fe-
rastrau. O panza de ferdstrau neprotejatd, care se maiin-
varte din inertie, misca ferastraul in sens contrar directiei
de tdiere si taie tot ce fi std in cale. Respectati timpul nece-
sar opririi ferastraului dupd actionarea intrerupatorului.

Avertismente suplimentare

» Nu introduceti mainile in canalul de eliminare a aschii-
lor. Componentele care se rotesc va pot rani.

» Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. fn aceasta po-
zitie nu puteti controla suficient scula electrica.

» Folositi detectoare adecvate pentru a depista conduc-
tori si conducte de alimentare ascunse sau adresati-va
in acest scop regiei locale furnizoare de utilitati. Atinge-
rea conductorilor electrici poate duce la incendiu si elec-
trocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la
explozie. Strapungerea unei conducte de apa provoaca pa-
gube materiale.

» Nufolositi scula electrica in regim stationar. Aceastanu
este destinata utilizarii impreund cu masa de lucru pentru
ferastrau.

» Nuintrebuintati panze de ferastrau din otel de inalta
performanta. Astfel de panze de ferastrdu se pot rupe cu
usurinta.

» Nu taiati metale feroase. Aschiile incandescente pot pro-
voca aprinderea instalatiei de aspirare a prafului.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghina este tinuta mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agata si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircu-
it.

- Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni
gm / de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si
umezeala. Exista pericol de explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita caile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula dum-
neavoastra electrica Bosch. Numai astfel acumulatorul
va fi protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte exte-
rioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se
poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia acumu-
latorul sd se aprindd, sa scoata fum, sd explodeze sau sa se
supraincalzeasca.
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Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei
Scula electricd este destinata executarii cu sprijin fix, de taieri
lungitudinale si transversale drepte si oblice in lemn.

Lampa acestei scule electrice este destinata iluminarii directe
azonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvata pentru
iluminarea incaperilor din gospodarie.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.
1 Acumulator
Tasta deblocare acumulator
Blocaj de conectare pentru intrerupdtorul pornit/oprit
intrerupétor pornit/oprit
Cheie imbus
Tasta de blocare ax
Placa de baza
Surub de fixare pentru limitatorul paralel
Scala unghiurilor de inclinare
Surub-fluture pentru preselectia unghiului de inclinare
Marcaj de tdiere la 45°
Marcaj de taiere la 0°
Aparatoare
Maner (suprafatd de prindere izolata)
Indicator al nivelului de incdrcare al acumulatorului

Indicator pentru supravegherea temperaturiii/protectie
la suprasarcina

17 Surub-fluture pentru preselectia adancimii de taiere
18 Scala adancimilor de taiere

19 Maneta de reglare pentru aparatoare

20 Axul ferastraului circular

21 Aparatoare-disc

22 Flansa de prindere

23 Panza de ferdstrau circular

24 Flansa de strangere

25 Surub de strangere

26 Lampa,Power Light*

27 Marcajde referinta pentru reglarea unghiului de inclinare
28 Surub de fixare pentru adaptorul de aspirare

29 Adaptor de aspirare*

30 Furtun de aspirare*

31 Marcaj de referinta pentru reglarea adancimii de taiere
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32 Limitator paralel/adaptor sind de ghidare*

33 Pereche de menghine*

34 Sina de ghidare*
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice
Ferastrau circular GKS 10,8 V-LI
Numar de identificare 3601FA10..
Tensiune nominala V= 10,8
Turatie la mersul in gol rot./min 1400
Grosime de tdiere maxima
- la unghiul de inclinare de 0° mm 26,5
- la unghiul de inclinare de 45° mm 17,0
Blocare ax )
Dimensiunile talpii de fixare mm 167 x88
Diametru maxim panze de
ferdstrau mm 85
Diametru minim panze de
ferastrau mm 85
Grosime maximd a corpului
panzei mm 0,7
Grosime/ceaprazuire maxima a
dintilor de ferastrau mm 1,1
Grosime/ceaprazuire minima a
dintilor de ferastrau mm 1,0
Orificiu de prindere mm 15
Greutate conform EPTA-
Procedure 01/2003 kg 1,4
Temperatura ambiantd admisa
- intimpul incarcarii ) “C 0...+45
- in timpul functionarii si al

depozitarii “C -20...+50
Acumulatori recomandati GBA10,8V...
incércatoare recomandate AL11.

* putere mai redusa la temperaturi <0 °C
Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 60745-2-5.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 90 dB(A); nivel putere so-
nora 101 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma vectoriald a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-5:

Taierea lemnului: a, =2,5 m/s?, K=1,5m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Bosch Power Tools
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Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula

electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu beneficia-

za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-

rabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-

rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice” corespunde tuturor dispozitiilor
relevante ale Directivelor 2009/125/CE

(Regulamentul 1194/2012), 2011/65/UE, pana la

19 aprilie 2016: 2004/108/CE, incepand cu

20 aprilie 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusiv modifi-
carilor acestora si este in conformitate cu urmatoarele stan-
darde: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montare

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a
asigura functionarea la capacitatea nominald a acumulatoru-
lui, inainte de prima utilizare incarcati complet acumulatorul
inincarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
intrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-
torului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-

tronic Cell Protection (ECP)“ impotriva descarcarii profunde.

Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electricd este deco-

nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu

se mai misca.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 1 este prevazut cu doua trepte de blocare, care
au rolul de a impiedica acumulatorul sa cada afara din scula
electricd, in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a
acumulatorului 2. Cat timp acumulatorul este introdus in scu-
la electrica, el este tinut pe pozitie prin forta elastica a unui
arc.

Pentru extragerea acumulatorului 1 apasati tasta de debloca-
re 2 si trageti acumulatorul spre spate afara din scula electri-
ca. Nu fortati.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de incarcare a
acumulatorului 15 indica nivelul de incarcare a acumulatoru-
lui 1. Din considerente legate de sigurantd, afisarea starii de
incdrcare aacumulatorului poate fi activatd numai atunci cand
scula electrica este oprita.

Pentru afisarea nivelului de incarcare, apasati pana la jumdta-
te sau complet intrerupatorul pornit/oprit 4.

(1)) Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3

Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Dacd, dupd apasarea intrerupatorului pornit/oprit 4 nu se
aprinde niciun LED, inseamna cd acumulatorul este defect si
trebuie schimbat.

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau circu-

lar

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti acumulatorul din aceasta.

» La montarea panzei de ferastrau purtati manusi de pro-
tectie. in cazul contactului cu panza de ferstrau exista pe-
ricol de ranire.

» intrebuintati numai acele panze de feristriu, care co-
respund specificatiilor cuprinse in prezentele instruc-
tiuni de folosire.

» inniciun caznu folositi discuri de slefuit ca dispozitive
de lucru.
Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o lista a panzelor de
ferastrau recomandate.
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Demontarea panzei de ferastrau (vezi figura A)
Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine asezati scula
electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Apasati tasta de blocare a axului 6 si mentineti-o apasata.

» Actionati tasta de blocare a axului 6 numai cand axul fe-
rastraului circular se afli in repaus. in caz contrar scula
electricd s-ar putea deteriora.

- Desurubati cu cheia imbus 5 surubul de strangere 25 in di-
rectia de rotatie ©@.

- Basculati inapoi apdratoarea 21 si fixati-o in aceasta pozi-
tie.

- Demontati flansa de strangere 24 si panza de ferastrau 23
de pe axul ferastraului circular 20.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figura A)
Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine asezati scula
electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Curatati panza de ferastrau 23 si toate piesele de strange-
re.

- Basculati inapoi aparatoarea 21 si fixati-o in aceasta pozi-
tie.

- Montati panza de ferastrau 23 pe flansa de prindere 22.
Directia de tdiere a dintilor panzei (directia sagetii de pe
panza de ferastrau) si sageata indicatoare a directiei de ro-
tatie de pe apardtoarea 21 trebuie sa coincida.

- Montati flansa de strangere 24 si insurubati surubul de
strangere 25 in directia de rotatie @. Aveti grija ca pozitia
de montare a flansei de prindere 22 si a flansei de strange-
re 24 sa fie corecte.

- Apasati tasta de blocare a axului 6 si mentineti-o apasata.

- Fixati prin insurubare cu cheiaimbus 5 surubul de strange-
re 25 in directia de rotatie ®. Momentul de strangere tre-
buie sd fie de 6 -9 Nm, ceea ce corespunde unei inguru-
bari manuale stranse plus inca o tura.

Aspirarea prafului/aschiilor

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti acumulatorul din aceasta.

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-
rale si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-

binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-
nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-
lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de catre
specialisti.

- Pentruaatinge un grad ridicat de aspirare a prafului, fo-
lositi un aspirator adecvat impreuna cu aceasta scula
electrica.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sa se utilizeze o mascd de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.
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Montarea adaptorului de aspirare (vezi figura B)

Fixati adaptorul de aspirare 29 cu surubul de fixare 28 pe pla-

cadebaza7.

La adaptorul de aspirare 29 se poate racorda un furtun de as-

pirare cu un diametru de 19 mm.

» Nu este permisa montarea adaptorului de aspirare fara
racordarea prealabila la o instalatie exterioara de aspi-
rare a prafului. in caz contrar canalul de aspirare s-ar pu-
trea bloca.

» Nu este permisa racordarea unui sac colector de prafla
adaptorul de aspirare. in caz contrar sistemul de aspirare
s-ar putea bloca.

Pentru asigurarea unei aspirdri optime, adaptorul de aspirare

29 trebuie curatat regulat.

Aspirare cu instalatie exterioara

Racordati furtunul de aspirare 30 la un aspirator de praf (ac-
cesoriu). Lasfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o listd a as-
piratoarelor de praf la care se poate face racordarea.
Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Moduri de functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti acumulatorul din aceasta.

Reglarea adancimii de taiere (vezi figura C)

» Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lu-
cru. Sub piesa de lucru ar trebui sa se poata vedea mai pu-
tin decat indltimea intreagd a unui dinte.

Slabiti surubul-fluture 17. Pentru o adancime de tdiere mai

mica trageti scula electrica de pe talpa de fixare 7, in timp ce,

pentru o adancime de lucru mai mare, impingeti scula electri-
ca spre talpa de fixare 7. Reglati cota doritd cu ajutorul scalei
adancimilor de taiere 18. Strangeti din nou bine surubul-flu-

ture 17.

La reglarea adancimii de taiere folositi marcajul de referinta

31din partea laterala a scalei adancimilor de taiere 18.

Reglarea unghiului de inclinare
Cel mai bine asezati scula electricd pe latura frontala a apara-
torii 13.

Slabiti surubul-fluture 10. Basculati lateral ferastraul. Reglati
cota dorita pe scala 9. Strangeti din nou bine surubul-fluture
10.

Lareglarea unghiului de inclinare folositi marcajul de referinta
27 (de pe muchia superioara a suportului).

Indicatie: La taierile oblice, adancimea de taiere este inferi-

oara valorii indicate pe scala adancimilor de taiere 18.

Marcaje ale adancimilor de taiere

Marcajul de taiere la 0° 12 indica pozitia panzei de ferastrau
la taierea in unghi drept. Marcajul de taiere la 45° 11 indica
pozitia panzei de ferdstrdu pentru taierea la 45°.

Bosch Power Tools
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Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie litiu-ion origi-
nali Bosch avand aceeasi tensiune cu cea specificata pe
placuta indicatoare a sculei dumneavoastra electrice.
Intrebuintarea altor acumulatori poate duce la raniri si pe-
ricol de incendii.

impingeti apasand din partea din fata acumulatorul 1 incarcat
si introduceti-| in talpa sculei electrice. Impingeti complet
acumulatorul in talpa de fixare, pana cand dunga rosie nu se
mai vede deloc iar acumulatorul este fixat in conditii de sigu-
ranta.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice actionati mai
intai blocajul de conectare 3 si apasati apoi intreupatorul
pornit/oprit 4 si mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberatiintrerupatorul pornit/
oprit4.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupdtorul
pornit/oprit 4 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-
rupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Frana de intrerupere

O frand inertiald integrata scurteaza timpul de miscare din
inertie a panzei de ferdstrdu, dupd deconectarea sculei elec-
trice.

Indicator pentru supravegherea temperaturii/protectiela

suprasarcina

Indicatorul cu LED rosu 16 va ajuta sa protejati acumulatorul

impotriva supraincalzirii si motorul impotriva suprasolicitarii.

Daca indicatorul cu LED 16 lumineaza continuu rosu, tem-

peratura acumulatorului este prea ridicata iar scula electrica

se opreste automat.

- Opriti scula electrica.

- Lasatiacumulatorul sa se raceascd inainte de areincepe lu-
crul.

Dacad indicatorul cu LED 16 clipeste rosu, scula electricd este

blocata si se va opri automat.

Extrageti scula electricd din piesa de lucru.

De indata ce blocajul a fost indepartat, scula electrica isi reia
functionarea.

Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-
tronic Cell Protection (ECP)“impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deco-
nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu
se mai misca.

Aprinderea lampii de lucru cu LED-uri

Lampa 26 se aprinde atunci cand intrerupatorul pornit/oprit
4 este apasat putin sau lamaximum si face posibila iluminarea
sectorului de lucru in cazul in care conditiile de luminozitate
sunt necorspunzdtoare.

Instructiuni de lucru

Feriti panzele de ferdstrdu de socuri si lovituri.

Conduceti scula electricd uniform si impingeti-o usor, in di-
rectia de taiere. Un avans prea puternic reduce considerabil
durata de viatd a accesoriilor si poate dduna si sculei electri-
ce.

Performantele si calitatea taierii depind in principal de starea
si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi numai
panze de ferastrau ascutite si adecvate pentru materialul de
prelucrat.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferastrdu potrivite se va face in functie de
tipul de lemn, calitatea acestuia si de faptul daca se cer taieri
longitudinale sau transversale.

La taierile lungitudinale in lemn de molid se desprind aschii
lungi, spiraliforme.

Pulberile de lemn de stejar si de fag sunt deosebit de dduna-
toare sandtatii, de aceea lucrati numai cu instalatie de aspira-
re a prafului.

Taiere cu limitator paralel (vezi figura D)

Limitatorul paralel 32 permite executarea de taieri exacte,
de-a lungul unei muchii a piesei de lucru, respectiv taierea
unor fasii de dimensiuni egale.

Reglati adancimea de tdiere doritd pe muchia exterioard a pla-
cii de baza cu ajutorul scalei de pe ghidajele limitatorului para-
lel/adaptorul sinei de ghidare. (vezi figura D)

Taiere cu limitator auxiliar (vezi figura F)

Pentru prelucrarea pieselor mai mari sau pentru taierea de
margini drepte puteti fixa o scandura sau o sipca drept limita-
tor auxiliar pe piesa de lucru si conduce ferastraul circular cu
talpa de fixare de-a lungul limitatorului auxiliar.

Taiere cu sina de ghidare (vezi figura E)

Cu ajutorul sinei de ghidare 34 puteti executa tdieri in linie
dreapta.

Indicatie: Folositi sina de ghidare 34 numai pentru taieri in
unghi drept. La taierile oblice ati putea deteriora sina de ghi-
dare 34.

Tnvelisul sdu aderent impiedicé alunecarea sinei de ghidare si
menajeaza suprafata piesei de lucru. Stratul de acoperire al
sinei de ghidare permite glisarea usoara a sculei electrice.
Fixati sina de ghidare 34 cu dispozitive de prindere adecvate,
de exemplu menghine de mand, pe piesa de lucru. Puneti scu-
la electricd cu adaptorul sinei de ghidare montat pe sina de
ghidare.

Indicatie: Montati limitatorul paralel/adaptorul sinei de ghi-
dare 32 la scula electrica, cu sigla Bosch indreptatd in jos.
Sina de ghidare 34 nutrebuie sa depaseasca partea piesei
de lucru care urmeaza a fi taiata.

Porniti scula electrica si conduceti-o uniform si impingand-o
usor in directia de taiere.
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Lucrul cu limitator paralel/adaptor sina de ghidare si fur-
tun de aspirare

Montati mai intai adaptorul de aspirare 29 cu furtunul de aspi-
rare 30 si apoi limitatorul paralel/adaptorul pentru ghidaj 32.

Indicatie: Pentru fixarea limitatorului paralel/adaptorului
pentru ghidaj 32 si aadaptorului de aspirare 29 folositi numai
suruburile prevazute in acest scop!

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperatura
dela-20 °Cla50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul,
de exemplu pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatoruluicu o
pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupd incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat si in
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti

acumulatorul din scula electrica. in cazul actionarii invo-

luntare a intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ra-
nire.

» Pentrualucra bine si sigur pastrati curate scula electri-

ca si fantele de aerisire.

Apdratoarea trebuie intotdeauna sa se poata misca liber si in-

chide automat. De aceea, pastrati intotdeauna curatd zona
din jurul apdratorii. Tndepértati prin suflare cu aer comprimat
sau cu o pensuld praful si aschiile.

Panzele de ferdstrau care nu sunt prevazute cu strat de pro-
tectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea unui
strat subtire de ulei nonacid. Inainte de tdiere, indepdrtati din
nou uleiul, in caz contrar acesta lasand pete pe lemnul taiat.

Resturile de rasina sau clei depuse pe panza de ferastrau afec-

teazd calitatea tdierii. De aceea, curdtati panzele de ferdstrau
imediat dupa utilizare.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind

repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb i la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
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Centru de service Bosch
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Tel. service scule electrice: (021) 4057540
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Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respectd cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazul in care carcasa acestora
esteintactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incét sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugdm sa respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

/) Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-

}A jele trebuie directionate catre o statie de revalorifica-
re ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-

iul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz si, conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumula-
torii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o sta-
tie de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la
paragraful , Transport®, pagina 173.

Sub rezerva modificarilor.

Bosch Power Tools
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

06wu ykasaHua 3a besonacHa paborta

A BHUMAHUE MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. HecnassaHeTo Ha Np1BeLeHH-
Te N0-A0Ny yKazaHWA MOXe Aa oBeae 10 TOKOB yaap, Noxap
VI/VII'IVI TEXKHW TPaBMU.

CbXpaHABaiTe Te3H yKa3aHUA Ha CUTYPHO MACTO.

M3n0on3BaHKAT No-40My TEPMUH «€NEKTPOUHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA 10 3axpaHBaHK OT eNIeKTPUUECKATa MPEXa ENEKTPONH-
CTpyMeHTH (Cbe 3axpaHBaLy kaben) 1 o 3axpaHBaHH OT aKy-
MynaropHa batepus enekTpouHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBaLly
Kkaben).

besonacHocTt Ha paﬁoruoro MACTO

» Mopabpxaiite paboTHOTO CH MACTO UMCTO U A06pe oc-
BeTeHo. beanopsaabKbT U HeOCTaTbUHOTO OCBETNIEHHE
Morar fja COMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPYA0Ba 3M101M0-
nyKa.

> He paboteTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa B Cpefia C NOBH-
LEeHa ONaCHOCT OT Bb3HHKBaHe Ha eKCNNo3us, B 6nu-
30CT /10 NecHo3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be HNH NPaxo-
0bpa3Hu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNEeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT f1a Bb3n/ame-
HAT NPaxo0bpasHu MaTeprank unu napu.

» [ipbXKTe Aela U CTPAHHUHK NULA Ha 6e3onacHo pas-
CTosiHMe, 0KaTO PaboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
AKo BHUMaHKeTo Bu bbae oTknoHeHo, MoXe Aa 3arybute
KOHTPOMa Haj ENEeKTPOMHCTPYMEHTA.

besonacHoct npu pa607a C €NIeKTPHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAbBa Aa e nog-
XO[ALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB ciyyail He ce
[0NyCcKa M3MEHsAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwencena. Ko-
rato paboTuTe CbC 3aHyNeHH eNEeKTPOYPeaH, He H3-
non3saiiTe afanTepH 3a wencena. [10/13BaHeTo Ha
OPHMIMHANHK LLEMNCENH U KOHTAKTH HaMansBa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» U3bareaiite gonupa Ha TAnoTo By fi0 3a3emeHH Tena,
Hanp. TpbOM, OTONNUTENHH YPEAH, NeLH U XNaAUNHH-
um. Koraro TAnoTo Bu e 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yfap e No-ronsAm.

» MNpepna3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [[pOHUKBaHETO Ha BOfia B €N1EKTPOUHCTPYMEHTA M0-
BMLIABA OMACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He usnonseaiite 3axpaHBaLyua kaben 3a uenu, 3a kon-
TO TOM He e NpefiBUAEH, Hanp. 3a 1a HOCUTE eNEeKTPOUH-
CTpymeHTa 3a kabena unu aa 3BaguTe Wwencena or
KoHTakTa. [peanasBaiite kabena oT HarpABaHe, OMa-
cnsaBaHe, AONUP [0 OCTPH PbOOBE HNK [0 NOABHKHM
3BeHa Ha MawuHu. [ToBpEeHN MK yCyKaHK Kabenu
YBeN1uaBaT PUcKa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yaap.

» Koraro paboTHTe C e1eKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3saiiTe caMmo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxoaaiwy 3a
pabota Ha OTKpHTO. M3M0N13BaAHETO Ha YAbMKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKpHTO, HamanaBa pucKa ot
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yfiap.

» AKO ce Hanara H3NoN3BaHeTo Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA
BbB BNa)KHa cpeAaa, u3non3paire npeanaseH NpeKbCc-
Bay 3a yTeUH! TOKOBeE. 13n0n3BaHeTo Ha npeanaseH npe-
KbCBay 3a yTeYHU TOKOBE HamanABa OMacHOCTTa OT Bb3-
HUKBAHE Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HauuH Ha paboTta

» bbAaeTe KOHUEHTPUPaHH, CneaeTe BHHMaTENHo AeHCT-
BHATa CH H NOCTbNBaHTE NPeANa3nueo 1 pasymHo. He
M3MON3BaNTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HH UNH NOL, BNUSHUETO Ha HAPKOTHUHY BeLLeCTBa, anko-
XON WAM ynoHBaLy nekapcTea. EanH Mur pa3ceaHocT
npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE fia UMa 3a No-
CNEACTBUE U3KMIOUUTENHO TEXKM HapaHABaHUA.

» Paborerte c npepnassaiyo paboTtHo 06neKkno  BUHaru ¢
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NON3Ba-
HMA eNEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbPLLBaHATa A€HHOCT TMUHH
npeanasHu CPeCTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 34pasi
NbTHO3aTBOPEHM 00YBKM CbC CTabUNeH rpaidep, 3aluuT-
Ha Kacka Unu LWymMo3arnyLwnTeny (aHTudoHu), Hamansea
pucka OT Bb3HKUKBaHE Ha TPYOBa 3N10M0NyKa.

» U3barsaiiTe 0NacHOCTTa OT BKNIOYBaHE Ha @NeKTPOUH-
CTPyMeHTa no HeBHUMaHue. Mpeau fa BKNouuTe Wen-
cena B 3axpaHBallLaTa MpeXa Wnu Aa NoCTaBHTe aKymy-
natopHara batepus, ce yBepsaBaiTe, ue NyCKOBHAT
npeKbCBay e B NON0XeHHe «M3KMIOUEHO». AKo, Korato
HOCHTE ENeKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPbCTA CH BbPXY
NYCKOBMA NPEKbCBaY, MMM aKo NoJaBarTe 3axpaHBalllo Ha-
NPEeXeHNe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOTaTo e BK/IOUeH,
CbLLECTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha TPY0Ba 3710M0-
nyKa.

» lpeam Aa BKNIOUKTE @NEKTPOHHCTPYMEHTA, ce yBepa-
BaWTe, ue CTe OTCTPAHHNH OT HEro BCHUKH NOMOLLHH UH-
CTPYMEHTH 1 raeuHu Knio4ose. [1OMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe [1a TPUUMHM TPaB-
MH.

» U3barBaiiTe HeecTeCTBEHUTE NONOXKEHNA Ha TANOTO.
Paborete B cTabunHo nonoxeHne Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT NoAAbpPXKaiTe paBHOBecHe. Taka Lue MoXeTe
[ia KOHTPO/MpaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa No-[obpe 1 no-
be30nacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTYaLus.

» Paborerte c noaxoaswo obnekno. He pabotere ¢ wmpo-
KM APEeXH UMK yKpalleHus. [ipbXKTe KocaTa CH, ApexuTe
M pbKaBHLY Ha 6e3onacHo pascToAHKe OT BbPTALLM ce
3BeHa Ha eNneKTPOUHCTpYMeHTHTe. LLIpoKHTe ApexH, yK-
palleH1ATa, AbAruTe KocK Morart Aa GbaaT 3axBaHaT 1 yB-
NleYeHu OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO H3MON3BAHETO Ha BbHIUHA acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA, Ce yBepABaNTe, ue TA e BKNIoYeHa U
¢yHKLMOHMPa U3NPaBHO. 13n0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HaManABa PUCKOBETE, AbMXKALLM Ce Ha OT-
Jenswara ce npu pabora npax.
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T pHXXNUBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe eneKTpoMHCTpyMeHTa. Usnon3Bai-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO CboBPa3HO TAXHOTO
npegHasHauenue. LLie pabotute no-nobpe 1 no-6esonac-
HO, KOraTo U3rnon3Bare NOAX0AALLMA ENEKTPOUHCTPYMEHT
B 3a/]afleHWA OT NPOU3BOAMTENA AMANA30H Ha HAaTOBapBa-
He.

» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YUHHTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe 12 bbie U3KNIOUBaH M BKNIOUBAH N0 NPEABUAEHHNS OT
NPOX3BOAMTENA HAUMH, € OnaceH 1 TpabBa aa bbae peMoH-
THpaH.

» lpeay Aa NPoMeHATe HACTPOMKHUTE HA @NEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U AONbAHHK-
TeNnHu npucnocobnexus, KakTo 1 Korato npo-
LbMKUTENHO BPEeMe HAMa ja U3NON3BaTe eNneKTPOnH-
CTPYMEHTa, H3KNIOUBaiiTe LWencena oT 3axpaHBaLyara
Mpexa u/unu u3Baxpaaiite akymynaropHara 6atepus.
Tasu MApKa npemaxBsa onacHOCTTa OT 3a/leCTBaHe Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA M0 HEBHUMaHHE.

» CbXpaHABaiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
AeTo He Morat Aa bbaar aocTurHatk ot geua. He gonyc-
KaiiTe Te Aa 6bAaT M3N0N3BaHM OT NHLLA, KOUTO He ca 3a-
No3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX M He ca Npouenu Teau
MHCTPYKUMK. KOraTo ca B pbLETe Ha HeOMMTHY NoTpebuTe-
NIW, eNEeKTPOMHCTPYMEHTHTE MOTaT Aa Obfar U3Kouu-
TE/HO ONaCHM.

» lMopabpxaiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNHUBO.
MpoBepaBaiiTe AanK NOABHIKHUTE 3BeHA (DYHKLIMOHH-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNHHBAT, AaNnu HMa CYyNeHHn
WNY NOBPeAeHH AieTalNu1, KOUTO HapyLIABaT UK U3Me-
HAT (DYHKLMHUTE Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau aa ns-
non3earte eNeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce NOrpuKeTe Nno-
BpefeHuTe aeTainu aa 6baar pemoHTHpaHu. MHoro ot
TPYAOBHTE 3M10NONYKH Ce [AbMXKAT Ha Heflobpe Noanbpka-
HM ENEKTPOMHCTPYMEHTH U yPElu.

» MopabpixaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aToueHu n uucTH. [lobpe nofabpKaHUTE PEXELLn UH-
CTPYMEHTH C 0CTPH pbbOBE OKa3Bar No-Masnko Cbpo-
TUBINEHHE 1 Ce BOMAT NMO-NIEKO.

> WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, LONbIHUTENHH-
Te npucnoco6neHns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH M T. H.,
cbobpa3Ho HHCTPYKLUHTE Ha npousBoguTens. Mpu To-
Ba ce CboGpa3nBaiTe U C KOHKPEeTHUTE PaboTHH ycno-
BHA M ONepaLuy, KOUTo TpAGBa ja M3NbNHKUTE.
M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 33 Pa3NuHK OT
NpeaBHAEHNUTE OT NPOU3BOAMTENSA NPUNOXKEHNUSA MOBHULLA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYL0BM 3N10MOMYKK.

[PHKNHBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYyNaTOPHH €NeKTPOHH-

CTPYMEHTH

> 3a 3apexpaHeTo Ha aKymynaTopHuTe baTepuu nanons-
Ba#Te CaMO 3apAAHHTE YCTPOHCTBA, NPENOPbUBaHH OT
npoussogutena. Korato u3nonssare 3apsgHu yCTpon-
CTBa 3a 3apeXfiaHe Ha HenoaXoaALLM aKyMynaTopHK bate-
WK, CbLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha NoXap.
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» 3a 3axpaHBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE H3NON3Ba-
Te caMo NpeABUAEHHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMy-
naropHu 6aTepuu. 13non3BaHeTo Ha PasnMuHK aKymy-
NaTOPHH baTepuu MoXe f1a Npeau3BrKa TpyaoBa 3nonony-
Ka u/unu noxap.

» MpennasBaiiTe HeM3NON3BaHUTE aKyMYyNaTopHH bate-
PP OT KOHTAKT C rofieMH UNM Mank1 MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNOUOBE, MUPOHH, BUHTO-
Be M Ap.N., Tbil KaTO Te MOraT Aa NPeAU3BUKaT KbCO Cb-
eauHeHue. [10CNeaCTBUATA OT KbCOTO CbeIMHEHWE MoraT
[a bbaar u3rapaHUa UM noxap.

» Mpu HenpaBHNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bate-
]HA OT HeA MOXKe fia u3Teue enekTponut. U3bareaite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKO BbipeKH T0Ba Ha koxata Bu no-
nagiHe eneKTPONUT, H3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C BO-
Aa. AKo eneKTPONUT nonagHe B ounte Bu, HezabaBHo ce
o6bpHeTe 3a NOMOLL KbM OUeH NeKap. ENeKTponuTsT Mo-
e 12 NPean3BMKa U3rapAHUA Ha Koxara.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTte peMOHTbLT Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTHTe Bu
[a Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanUGHULMPaHH Cnieluanu-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO HA OPUTMHANHH Pe3ePBHH
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha bes-
0MaCHOCTTa Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua 3a 6ezonacHa pabora ¢ uupkynapu

TexHHKa Ha pA3aHe
»> OMACHOCT: He nocrassiite pblieTe CH B 30HaTa Ha pA-
3aHe U B 6NM30CT 40 LMPKYNAPHUA ANCK.

» He nocrassiite pbleTe CH Nog aeTaiina. NpeanasHuaT
KOXYX He MOXXe ia Bu 3alyuTy B 30HaTa nog 0bpaboTeaHua
netann.

» Perynupaiite AbnbounHata Ha pA3aHe cbobpasHo ae-
6ennHata Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHua getain. OT 06-
paTHaTta cTpaHa Ha AeTaina AucKbT TpabBa ja ce nojasa Ha
pa3cTosiHWe, N0-Manko OT ejHa BUCOUMHA Ha 3bba.

» Hukora He AipbXTe pa3pA3BaHuA AeTaln Ha pbKa HNK
NPUTUCHAT KbM Kpaka cH. OcurypsaBaiite getaina, kato
ro 3axBauyare B crabunso npucnocobnenue. 3aa orpa-
HWUKUTE ONACHOCTTA OT BNIM3aHE B CbMPUKOCHOBEHME C TH-
10TO, 3aKNUHBAHE Ha PEXELLUA IUCK UK 3aryba Ha KoH-
TPON Haf, eNEeKTPOMHCTPYMEHTA, € BaXHO [1a 3aCTONOpUTE
obpaboTeanua fetann gobpe.

» Korato cbLiecTByBa OMacHoCT no Bpeme Ha pabora pa-
GOTHHAT MHCTPYMEHT A3 3acerHe CKPUTH NOA NOBbPX-
HOCTTa NPOBOAHHULM NOA HaNpeXeHue, AonupanTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTA CaMOo 10 M30/THPAHUTE PbKOX-
BaTKM. [1pY KOHTAKT C NPOBO[HMK MOJ] HANpPeXeHHe T0 ce
npeaasa no MeTa/HWTE eNEeMEHTH Ha eNEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, KOETO BOJIX [10 TOKOB yaap.

» MMpu HagbLXKHO pa3pA3BaHe BUHArK U3NON3BaNTe ono-
pa unu Npas HanpaenaBaLy pbb. Pexelly AMCKOBE, KOU-
TO He MaceaT TOUHO Ha MOHTKHHUTE €NIEMEHTH Ha eNeKTPO-
WHCTPYMEHTA, NPX MMaT breHe M MorarT f1a JoBeaart A0 3a-
ryba Ha KOHTPON Hafl eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.
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» WU3non3saiiTe BUHAru LUPKYNAPHU AUCKOBE, KOUTO €a C
NOCOYEHHTE Pa3MepH H NOAXOAALL NPUCbeAUHNTENEH
otBop (Hanp. pombouaeH unu Kpbrbn). LIMpKynapHu au-
CKOBE, KOMTO HE NacBaT Ha MOHTAXXHMUTE €NIEMEHTH Ha LMp-
Kynapa, no Bpeme Ha pabota buaT u BogsT o 3aryba Ha
KOHTPON Haf, eNeKTPONHCTPYMEHTa.

» Hukora He U3non3BaiTe NOBPEAEHH UNH HENOAXOAALLM
NOANOXHM WAHOW UNK BUHTOBE 3a pexxeLyus AucK. Mop-
NOXHHTE Waibu 1 BUHTOBETE Ca NPOEKTUPAHH CeLManHo
3a Balwuma UMpKynap 1 0cUrypABarT onTUMAnHKU NPOU3BOAK-
TENHOCT M CUTYPHOCT Npu paboTa.

» OTKaT - NPUYMHH 32 Bb3HHKBaHe H MepKH 3a npefo-
TBpaTABaHe

- OTKaTbT e BHE3aNHa peakwusA BCIEACTBUE Ha 3aKauaHe,
3aKNMHBaHe UNWU HeNpaBUIHO OPUEHTUPAHE Ha PaboTHUA
MHCTPYMEHT, KOETO BO[M 10 HEKOHTPONMPYEMO OTCKauaHe
Ha TPMOHA B NOCOKa OT Pa3pA3BaHKA eTain kbM pabote-
LA C eNEeKTPOMHCTPYMEHT];

— aKO LMPKYNAPHUAT AUCK CE 3aKauu UMK 3aKNMHH B 3aTBa-
pALLaTa Ce MeXauHa Ha cpesa, Tok ce bnokupa BHe3anHo,
a MHepUMATA Ha eNEeKTPOABHUIaTeNs OTINACcKBa UMpKynapa
10 NOCOKA Ha paboTeLs C eNeKTPOMHCTPYMEHT];

— aKO LMPKYNAPHUAT AUCK bbe YCyKaH UMK HACOUEH He-
MPaB1NHO B MEXAMHATA Ha CPe3a, 3bbu 0T 3aaHKA Pbb Mo-
raT ja ce 3akauar B NOBbPXHOCTTA Ha Pa3pA3BaHuA AeTain,
BCNEACTBME Ha KOETO LMPKYNAPHUAT AMCK OTCKaua oT Me-
K[MHATa Ha cpe3a No Nocoka paboTeLLus ¢ eneKTPouH-
CTPYMEHTa.

OTKaTbT Bb3HMKBA KaTo PE3yNTaT OT HenpaBuUIHOTO bopa-
BEHe C eNeKTPOMHCTPYMeHTa. ToBa Moxe Aa bbae usber-
HaTo upe3 B3MMAHETO Ha NOAXOAALLM NPEANA3HN MEPKH,
KaKTo € OMMCaHo Nno-Aony.

> [lpbiKTe LUPKYNApa 3APaBo H pbLieTe CH B NO3ULHA,
NPH KOATO MOXKeTe 1a NPOTUBOAEHCTBaTe Ha eBeHTyan-
HO Bb3HMKHaN OTKaT. 3acTaBaiTe BUHArH OTCTPAHH Ha
UMPKYNAPHHA ANUCK, HUKOra He NocTaBAiTe LUPKynap-
HUA AUCK Ha €AHA NUHMA C TANOTO CH. [TpU Bb3HWKBaHE
Ha OTKAT IMPKYNAPLT MOXE 1a OTCKOUM Ha3af, HO NP B3U-
MaHeTO Ha NOAXOAALLM NPeAOXPAHUTENHN Mepku paboTe-
LIUAT C HErO MOXE /1A o OBMafiee.

> AKO peXXeLuaT AUCK Ce 3aKNUHN UK NPeKbCHeTe pa-
60Ta, H3KNIOUeTe PbUHUA LUPKYNAP U ro 3aApbXKTe He-
NOABHXEH B MEXANUHATa, [0KATO PEXELUUAT AUCK cnpe
Aa ce BbpTH. He ce onuTBaiiTe Aa H3BaguTe PbUHKA
LMPKYNAp OT AeTaina UK Aa ro U3abpnare Hasag, 40-
KaTo AUCKDLT Ce BbPTH, B NPOTHBEH CyYail MoXe Aa
Bb3HUKHe oTKaT. OTKPUITE W OTCTPaHETe NPUUMHaTa 3a
3aKNMHBAHETO Ha PEXELLNA UCK.

» AKo HCKaTe Aa BKMIOUUTe LUPKYNApa, A0KaTO TOi € B
[LeTailna, UeHTpUpanTe pexeLyua AUCK B MEXAUHATA U
npepBapuUTENHO Ce yBepeTe, ue 3b6UTe He Aonupar Ao
[LeTaina. AKo PeXeLLVAT IUCK Ce 3aKNWHU, NPH BK/I0UBa-
He Ha LMPKYNAPa Toi MOXe [1a U3CKOUM OT AeTanna unu aa
npeau3Bu1Ka oTKar.

» Korato paspasBaTte ronemu nnouu, ru nognupasre, 3a
[ia HaManuTe ONacHOCTTa OT 3aKNUHBaHE Ha peXeLus
[MCK. [ONeMM NNoUM Morart fia ce OrbHaT Nof AeHCTBH1e Ha
cunata Ha cobcTBeHara cu Texect. lnounte Tpabea aa bb-
[aT NOANMPaHM 1 OT iBETE CTPaHH, KaKTo B BNIM30CT 10 Cpe-
3a, TaKa 1 B OTAaNeuUeHUTe MM KpauLia.

> He u3nonssaiTe 3aTbneHH UNH NOBPEAEHH pexeLuy
AucKoBe. KoraTo IMCKOBETE Ca 3aTbNeHW UNK 06bpHaTH B
HenpaBH/HaTa NOCOKa, Pa3pA3BaHaTa MeXauHa e TACHA,
nopajiu KOETO CUIHO Ce YBENWUABAT TPUEHETO, KAKTO U
OMacHOCTTa OT 3aKNMHBAHE W OTKaT.

» MMpeau aa 3anouHeTe paspA3BaHeTo, ce yBepere, ue
MeXaHU3MHUTe 3a perynupaHe Ha AbnbounHaTa U Hakno-
Ha Ha pa3pA3BaHe ca 3aTerHaTy 3apaBo. AKO Mo Bpeme
Ha pA3aHe Nof AeCTBUE Ha Bb3HUKBALLMTE CHAW HACTPOM-
KWUTE CE NPOMEHAT, TOBa MOXE [la 0BENE 10 3aKTUHBAHE U
OTKaT Ha eIeKTPOUHCTPYMEHTA.

» Bbaete ocobeHo Npeana3nHBH NpH pa3pa3BaHe B Cb-
LECTBYBaLYH CTEHH UK [PYTU eNEeMEHTH, NOA YHATO
NOBbLPXHOCT MOXE 12 HMa CKPHUTH UyXau Tena. Bpsassa-
LMAT Ce UMPKYNAPEH AMCK MOXE A NONafHe Ha CKPUT
0beKT, 1a brIoKKUpa M Aa NPean3BHKa OTKaT.

OyHKUNA Ha ONHKA NPeana3eH KoXyX

» BuHaru npeau sanousaHe Ha pabora ce ysepaBaiite, ue
AONHUAT NpeAna3eH KoXyX ce 3aTBapA 6e3npobnem-
Ho. He nanonseaitte uMpKynapa, ako LONHUAT Npeana-
3eH KOXYX He MoXe Aia ce ABUXXH CBODOAHO U He ce 3a-
TBapA BeaHara. HuKora He 3aXBalaiiTe UMK 3aBbP3-
BaWTe AONHHA NpeAna3eH KOXYyX B OTBOPEHa NO3NLUA.
AKO LMPKYNAPBT NaaHe Ha 3eMATa, AONHUAT NPeAnaseH Ko-
XYX MOXe fia ce orbHe. OTBOpeTe NpefnasHua KOXYX C 110-
CTa 3a U3TerNAHe Ha3afl v Ce YBEPETE, Ue KOXKYXbT MOXE 1a
ce ABUXK CBODOAHO, KaKTO 1 ue He Jonupa A0 APYTH Ae-
Talny1 NPX BCUUKKM Bb3MOXHM HaKNOHH U TbNBOUMHH Ha
cpesa.

» MpoBepABaiiTe (hyHKLUMOHHPAHETO Ha NPYXKHUHATa 33
[ONHNA NPeANna3eH KOXYX. AKO ONHUAT KOXYX H npy-
)KMHaTa He paboTAT npaBUNHO, Npeay b6bae H3Non3BaH,
€NeKTPOHHCTPYMEHTLT TpABGBa Aa 6bae peMOHTHPaH.
lMoBpeaeHH AieTainu, NonenBaHkA Ha 3aMbpCABAHUA UK
HaTpynBaHe Ha CTPY)XKK NPean3BMKBAT 3abaBAHe Ha BK-
XEHWETO Ha JONHUA NPEeAnaseH KOXyX.

» OTBapsiiTe PbUHO AONHUA NPeANa3eH KOXYX CaMo Npu
M3NbIIHABaHE Ha CNeLManHu cpe3oBe, Hanp. «Pa3pas-
BaHe ¢ npobuBaKe U Nog brbn». OTBOpETE AONHUA
npepnaseH KOXyX ¢ H3AbPNBaLLUA Ce Ha3aj NOCT U ro
OTNyCHeTe, KOraTo MPKYNAPHUAT ANCK CE Bpexe B fie-
Taina. p1 BCUUKH Apyrv BUOOBE CPE30BE [ONHHWAT Npef-
naseH Koxyx TpAbBa Aa paboTu aBTOMATUUHO.

» He ocTtaBAaiiTe uupKynapa Ha paboTHHA NNOT HNH Ha 3e-
mATa, 6e3 npeay ToBa AONHUAT NpeAnaseH KOXYX Aa e
NOKPHN pexxeluua AUCK. He3alluTeH BbPTALL CE N0 UHEp-
LMs pexeLL AUCK LLie TPEMECTH MPKYNspa B NOCoKa, 06-
paTHa Ha NOCOKaTa Ha PA3aHe, U Liie Pa3pexe HamupalLly
ce Ha mbTA My npeameTH. CbobpasnBaiiTe ce C BpeMeTo 3a
BbpPTEHE M0 MHEPLIMA Ha IUCKa.
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[lonbnHUTENHN yKa3aHHA 3a 6esonacHa pabora

» He nocraBaiite NpbCTUTE CH B OTBOPHTE 32 U3XBbPNAHE
Ha cTpyXkuTe. MoXeTe a Ce HapaHWTE OT BbPTALLMTE Ce
neTannu.

» He pabotere c uupkynsapa B TaBaHHa No3uLuA. Taka He
MOJXeTe [1a KOHTPONMPaTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA B A0CTa-
TbUHa CTENEH.

> WU3non3gaiiTe noAxoAALM ypeau, 3a ia NpoBepHTe 3a
HanMuMeTo Ha CKPHUTH Mo NOBLPXHOCTTA eNeKTPo-
u/vunu TpbbonpoBoau, UNK ce 0bbpHeTe 3a HHGOpMa-
L{MA KbM CbOTBETHHUTE MECTHH CHabUTEeNnHH cnyXou.
Bnu3aHeTo Ha paboTHWA MHCTPYMEHT B CbIPUKOCHOBEHME
C eNeKTPONPOBOAM MOXe Aa NPEANU3BHKA NOXaP UK TO-
KOB yfiap. YBpekaaHeTo Ha ra30npoBOf MOXE [ NPeaus-
BMKa EKCNN03MA. YBPEXAAHETO Ha BOAONPOBOZ NPefus-
BMKBA 3HAUMTENHU MATEPUATTHU LLETH.

> He MOHTHpaiiTe CTaLMOHAPHO ENEKTPOHHCTPYMEHTA.
Tolt He € NPOeKTUpPaH 3a paboTa Ha CTeH .

» He usnon3seaiiTe UMPKYNAPHU AUCKOBE OT 6bp30pesHa
cromaHa (HSS). Tak1Ba aucKoBe ce UynsT necHo.

» He pa3pasBaiite uepHu MeTanu. HaropeLieHn CTpYXKH1
Morart Jia 3anansT npaxoynoBUTeNHaTa CUCTEMA.

» OcurypsBaiite obpaboTBanus petaiin. [letain, 3axea-
HaT ¢ noaxoAsLLM npucnocobneHrs unu ckobu, e 3actono-
PEeH N0 3APaB0 U CUTYPHO, OTKOMKOTO, aK0 0 IbPXHTE C
pbKa.

» Mpeau fa ocTaBUTe @NEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaiiTe
BbPTEHETO fja CNPe HaMbAIHO. B NpoTMBEH cryyai 13-
Non3BaHWAT PaboTeH MHCTPYMEHT MOXe fia Aonpe Apyr
npeameT ¥ Aa npeau3B1Ka HEKOHTPONMPaHO NPEMECTBaHE
Ha eneKTPOUHCTPYMEHTA.

> He oTBapsiiTe akymynaTopHata batepus. CbliecTByBa
OMaCHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbeZIMHEHHE.

MNpepna3Baiite akymynaropHata 6atepus ot Bu-
COKM TEMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBUe Ha Npo-
AbIKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHA CNbHYEBa
CBETNIHHA MITH OTbH, KaKTO M OT BOZA M OBNAXKHA-
BaHe. CblLeCTBYBA ONACHOCT OT EKCMO03HS.

» Mpu noBpexaaHe U HenpaBHNHA €KCNNOATALMUA OT aKy-
mynartopHara barepus morar sa ce otaensat napw. lpo-
BeTpeTe NOMELLEHHETO U, aKo ce NouyBCTBaTe Hepas-
NonoXeHu, NoTbpceTe nekapcka nomotw,. Mapute morat
[ Pa3APasHAT AUXaTeNHUTE MbTULLA.

» Usnon3Bgaiite akymynaTopHata 6atepus camo ¢ enek-
TPOMHCTPYMEHTa, 3a KOWTO e NpeAHa3HaueHa. Camo Ta-
Ka TA e NpeAnaseHa oT ONacHo 3a Hes NPeToBapBaHe.

» lpeamety ¢ ocTpu ppboBe, HaNp. NMPOHU UNK OTBEPT-
KH UMK CHNHN MeXaHHYHH Bb3[eHCTBHA MOraT a no-
BpeAAT akymynartopHara 6arepua. Moxe fa bbe npe-
[AM3BHUKAHO BbTPELLHO KbCO CbefiMHEHWE W akyMynaTopHa-
Ta batepua Moxe fia ce 3ananu, Aa 3anyLiu, 4a eKCrnogu-
pa unu Aa ce nperpee.
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OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.
Hecna3BaHeTo Ha Np1BENEHHTE NO-H0NY YKa-
3aHMA MOXe 13 JoBefe 10 TOKOB yaap, Noxap
W/WNK TEXKKM TPABMU.

Mons, oTBopeTe pa3rbBaluata ce KOp1La C pUrypure 1, Aoka-
TO yeTeTe PbKOBOACTBOTO 33 €KCMN0ATaLMs, A OCTaBETE OTBO-
peHa.

MpenHasHaueHue Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA

EnekTpOMHCTPYMEHTLT € NpeHa3HaueH 3a U3NbIHABAHE Ha
Ha/TbXXHU U HanpeyHWU npaBu CPe30BeE B AbPBECHU MaTEPUA-
K, CbLLO U CbC CKOCABAHeE.

Nlamnara Ha T031 eNeKTPOUHCTPYMEHT e NpeAHa3HaueHa 3a
HenocpeAcTBEHO OCBETABAHE Ha 30HATa Ha pa60Ta nHee
noaxoAsLLa 3a 0CBETABAHE Ha NOMELLIEHHA UMK 33 BUTOBM Lie-
nn.

WU306paseHn enemenTH
Homepu1paHeTo Ha eNeMeHTHTE Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA Ce
OTHAcA 10 M30bpaKeHUATa Ha CTPAHULIUTE C UTypHUTe.
1 AkymynatopHa barepun
OcBoboxpaBalLy byToHW 3a akyMynaTtopHata barepus
BrnokupoBKa Ha NyckoBHMA NpeKbCBay
[lycKkoB npekbcBay
LLlecTocTeHeH kntoy
ByToH 3a briok1paHe Ha Bana
OcHoBHa nnoua
3acTonopsABalL| BUHT 3a 0Nopata 3a yCnopeHo BoAeHe
Ckana 3a M3MepBaHe Ha brb/a Ha CKocABaHe

BWHT c Kpunuara rnaea 3a npeABap1TENHO
YyCTaHOBABAHE Ha HaKNOHa Ha Cpe3a

11 MapkupoBka Ha cpe3a 45°

12 MapkupoBka Ha cpesa 0°

13 MpepnaseH KoXyx

14 PbkoxBaTka (M30n1paHa noBbpXHOCT 3a 3aXBalljaHe)

15 WHpukaTop 3a CbCTOAHMETO Ha aKyMynaTopHata batepus

16 CBeTnuHEH MHAMKATOP Ha CMCTeMaTa 3a TeMnepaTypeH
KOHTpON/npeToBapBaHe

17 BwuHT c kpunuarta rnasa 3a npeBapUTENHO YyCTaHOBABA-
He Ha aibnbounHarta Ha cpesa

18 Ckana 3a oTuMTaHe Ha AbnbourHata Ha cpesa

19 Jloct3a perynupaHe Ha WapHUPHO OKaueH!s NpeanaseH
KOXKYX

20 Ban Ha enekTpOMHCTPYMeHTa

21 [llapHWUPHO OKaueH NpeanaseH Koxyx

22 LleHTpoBaly thnaHey

23 LiMpKynsApeH guck

24 3actonopsBaly dnaHel

25 3acrtonopsBall BUHT

W oo ~NOOOA_RWN

[y
o
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26 amna «Power Light»

27 MapkupoBKa 3a HaCTPONBaHe Ha Cpe3 Nof, HAKNOH

28 3acTonopsBall BUHT 3a afianTepa 3a npaxoynasfHe

29 ApanTep 3a npaxoynaBsHe*

30 Mapkyu Ha acnuMpauMoHHata ypenba*

31 MapkupoBKa 3a peryn1paHe Ha ibnbounHata Ha cpesa

32 ApanTep 3a onopa 3a yCropeAHO BofeHe/HanpaensBa-
LW WWHK®

33 [iBolika ckobu 3a 3acTonopsBaHe*

34 HanpasnaBauya WwuHa*

*W306pa3seHute Ha IUrypuUTe U ONUCAHUTE AOMBNHUTENHU NPUCTIO-

6 He ca B CTaHAApTHaTa TOBKa Ha
ypepa. UsuepnarteneH cnucbk Ha AONBNHUTENHUTE NpUcnocobne-
HUA MOXETe 1a HAMepUTe CbOTBETHO B KaTanora Hu 3a 0NbAHK-
TeNHW npucnocobnexus.

TexHHueCcKH AAHHH

PbueH uupkynap GKS 10,8 V-LI

KaranoxeH Homep 3601FA10..
HomuHanHo HanpexeHune = 10,8
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha npaseH xo,  min™ 1400
MakKc. ibnbounHa Ha cpesa
- NPy HaknoH 0° mm 26,5
- MNpH HaKNoH 45° mm 17,0
bnoknpaHe Ha Bana [
Pa3mepy Ha ocHOBHaTa nnoua mm 167 x 88
MaKC. IUAaMETbP Ha PEXELLUA AUCK  mm 85
MUH. [MaMeTbp Ha pexeLLua AUCK mm 85
Makc. AebenuHa Ha TanoTo Ha
ZIUCKa mm 0,7
MakKc. aebenuHa Ha 3bbute/uanpas  mm 1,1
MWH. iebennHa Ha 3bbute/uanpas mm 1,0
NpUCbeaUHUTENEH OTBOP mm 15
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4
[lonycTuma Temnepartypa Ha
OKO/HaTa cpefa
- npu3apexpade “C 0...+45
- no Bpeme Ha paboTa 1 3a

CKnagupaHe “C -20...+50
NPENoOpPbYMTENHN aKYMYNaTOPHK
barepuu GBA 10,8V ...
NPENOPbUUTENHM 3aPAAHM
ycTpoicTea AL11..

* orpaH1uYeHa NpoM3BoOAUTENHOCT NpH Temnepatypu <0 °C

Undopmauua 3a usnbuBaH wym 1 BUOpauun
CTOMHOCTHTE Ha U3NbUBAHMA LLIYM Ca ONPEeAeNeHn CbrnacHo
EN60745-2-5.

PaBHMULLEeTO A Ha reHep1paHus LyM 0BUKHOBEHO €: paBHHULLE
Ha 3ByKoBOTO HansraHe 90 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

101 dB(A). HeonpeneneHocT K =3 dB.

Paborete ¢ wymosarnywurenu!

[TbnHaTa CTORHOCT Ha BUbpaumuTe &, (BeKTopHata cyma no
TPUTE Hanpasnexusa) U HeonpeaeneHocTTa K ca M3umcnenu
cbrnacHo EN 60745-2-5:

PA3aHe Ha AbpBecHH Matepuani: a, = 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
MocoueHoTo B TOBa PbKOBOACTBO 33 €KCMNOATALMA PaBHHULLE
Ha reHep1paHuTe BUBPALMKM e U3MEPEHO CbIMACHO NpoLeay-
pa, cTaHaaptanpaHa B EN 60745, 1 Moxe Aa Cnyxu 3a cpas-
HABAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH eflH C ApYT. To e nopxoas-
L0 CbLLO W 32 NPefBapHTENHA OPUEHTMPOBbYHA NPELieHKa Ha
HaToBapBaHeTo 0T BUOpaumu.

ocoueHOTO HUBO Ha reHepUpaHuTe BUBpaLMK e NpeacTaBu-
TE/HO 32 Han-uecTo CPeLLaHUTE NPUNOXEHHA HA eNEKTPOUH-
cTpymeHTa. Ako 0baue eneKTpOMHCTPYMEHTBT bbaie M3Mnon3-
BaH 3a ApYrv AHHOCTH, C Pa3NUUHK PabOTHU MHCTPYMEHTH
1nu be3 HeobXxoaMMOTO TexHUUeCKo 0BCnyXBaHe, HUBOTO HA
BUbpauuuTe MoXe Aa ce pa3nuuasa. Tosa by Morno aa ysenu-
UM 3HAUMUTENHO CYMAPHOTO HAaTOBapBaHe OT BUbpaLK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aToyHaTa npeLeHka Ha HaToBapBaHeTo oT BUbpauuu Tpabea
na bbaat B3UMaHW NPenBuE ¥ NepUORMTE, B KOUTO eNeKTpO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNoueH Unu paboTi, Ho He ce nonaea. To-
Ba 61 MO0 3HAUMTENHO 1a HAMaNK CYMapHOTO HaTOBapBaHe
oT BUbpaLumu.

lpeanucBaiTe LOMbAHUTENHM MEPKM 3a NPeANa3BaHe Ha pa-
boTeLys ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa OT Bb3[eHCTBMETO Ha BU-
bpauuute, HaNpUMep: TeXHUUeCko 0bCnyxBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U PaDOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOALbPXA-
He Ha pbLeTe Tonnu, LienecbobpasHa opraHusauua Ha pabot-

HWTE CTbNKW.
Oeknapauus 3a coteerctene (€

C Mb/IHA OTFOBOPHOCT HKE IeKNap1pame, Ue ONMUCaHUAT B
paszena « TeXHUUeCKU JaHHW» CbOTBETCTBA Ha BCHUKHM BanuA-
HW U3MCKBaHMUA Ha AupekTuamuTe 2009/125/E0
(Pasnopenba 1194/2012), 2011/65/EC, no

19 anpun 2016: 2004/108/EO, ot 20 anpun 2016:
2014/30/EC, 2006/42/EQ, BKMOUMTENHO HA U3MEHEHNATA
MM 1 NOKPUBA M3UCKBAHMATA Ha cTaHapTuTe: EN 60745-1,
EN 60745-2-5.

TexHnuecka fokymeHTauua (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

MoHTHpaHe

3apexpaaHe Ha akymynaTopHarta 6atepua

» U3non3Baiite camo HAKOE OT 3apAJHHUTE YCTPONCTBA,
NOCOYEHH Ha CTPAHHLIATA C AOMb/IHUTENIHUTE NPUCTO-
cobnenua. Camo Te3u 3apAAHM YCTPOMCTBA Ca NOAX0AA-
LY 33 M3NON3BaHATA BbB Baluua eNeKTPOMHCTPYMEHT u-
TMEeBO-MOHHA aKyMynaTopHa batepus.
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YnbTBaHe: AkymynatopHara batepus ce 40CTaBsA YUaCTUUHO
3apefieHa. 3a ja JOCTUrHeTe MbHWA KanaLKTET Ha aKyMyna-
TOpHaTa batepus, Npeau MbPBOTO i U3MON3BaHe A 3apeaeTe
[l0KpaK B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

NuTeBO-MOHHaTa akymynatopHa batepua Moxe fia bvae 3a-
pexzaHa no BcAKo Bpeme, be3 ToBa Aa Cbkpalyasa Abnrot-
panHocTTa i. MpekbcBaHe Ha 3apexaaHeTo ChLLO He i Bpeau.

NuTMeBO-MOHHATA aKyMynaTopHa batepus e 3aLuuTeHa cpeLly
NMbIHO paspexaaHe 0T enekTpoHHUsA Mogyn «Electronic Cell
Protection (ECP)». Npy pa3pexaaHe Ha akymynatopHara ba-
TEPHA eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3KNIoUBA OT NpeAnaseH
npekbcBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT CNnpa Aa Ce JBIXKH.

» Cnep aBTOMaTHUHOTO U3KNIOUBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa He NPoAbNXaBaNTe Aa HaTUCKaTe NYCKOBUA npe-
KbcBau. AkymynatopHara batepus moxe aa bbae nospe-
[eHa.

Cna3BaTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

W3BaxpaaHe Ha akymynaTopHaTta 6atepus

AkymynatopHata batepua 1 e ¢ ABe CTeneHM Ha 3axBallaHe,
K0eTo TpAbBa 1a NPeaoTBPaTH NafilaHeTo i NPU HaTUCKaHe No
HEBHMMaHHWe Ha byToHa 3a 0cBODOX/jaBaHe Ha akymMynaTop-
Hata batepua 2. Korato akymynatopHata batepus e nocrase-
Ha B €NEKTPOMHCTPYMEHTA, CE NPUABPKA B HYXHATa NO3ULMA
OT NPYXXK1Ha.

3a [IeMOHTUPaHE Ha akymynaTopHarta batepus 1 HaTUcHeTe
ocBoboxpaaBalyua byToH 2 U M3AbpNaiTe akyMynatopHata
batepwun Hasap OT eneKTPOUHCTPYMeHTa. He npunaraiite
ycunue.

CBeTNHHEH HHANKATOP 3a CbCTOAHNETO Ha aKyMyNnaTopHa-
Ta 6atepua

TpuTte 3enenu ceetonuona 15 nokassar cTeneHTa Ha 3apefe-
HOCT Ha aKymynatopHata batepus 1. [opaau cbobpaxerus
3a 6e30nacHOCT NpoBepKaTa Ha CTeMNeHTa Ha 3apeaeHoCT Ha
aKymynaropHara batepus Moxe [ia ce U3BbpLLUBA CAMO KOrato
€/1EKTPOUHCTPYMEHTBT € B NOKOM.

3a /a BU[MTe CTENEHTa Ha 3apeieHoCT Ha batepuara, HaTh-
CHETe NYCKOBMA NPeKbCBay 4 HanonoB1Ha Unn JoKpau.

HenpekbcHarto ceeTeHe 3 x3eneHo  >2/3
HenpekbcHato cBeTeHe 2 x3eneHo  >1/3
HenpekbcHato cBeTeHe 1 x3eneHo  <1/3
Mwraiia ceetnuHa 1 x 3eneHa pesepBa

Ako cnepy HaTMCKaHe Ha MyCKOBWA NPeKbCBay 4 He CBETHE Hu-
TO eQIMH CBETOAMOA, aKyMynaTopHara batepus e noBpeeHa u
TpAbBa aa bbae 3ameHeHa.

MocraBAHe/cMAHA Ha peXeLLuna AUCK

» Mpeny Aa M3BbPLUBaTE KAKBHTO U A3 € [IeHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMEHTa AeMOHTHPaliTe akyMynaTopHaTa
barepms.

» [py1 MOHTMpPaHETO Ha LMPKYNAPHHA AUCK paboTeTe C
npepnasH1 pbkaeuum. [1py J0NKP A0 LMPKYNAPHUA AUCK
CbLLECTBYBa ONACHOCT [1a CE HapaHHTe.
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» U3non3Baiite camo pexeLyu AUCKOBE, KOUTO CbOTBET-
CTBaT Ha AaHHHUTE, MOCOYEHHU B TOBa PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauus.

> B HUKAKbB Clyuait He H3non3BaiTe abpasuBHU AUCKO-
Be.

WU360p Ha LUPKYNAPHUA ANCK
0630p Ha NpenopbyBaHNTE PEXeLL ANCKOBE MOXETE Aa Ha-
MepHTe B Kpas Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCnnoatauus.

[leMoHTHpaHe Ha pexxeluus auck (Buxre cur. A)
Hait-nobpe e npu cMAHa Ha LMPKYNAPHWA AUCK f1a NOCTaBUTE
€/1EKTPOMHCTPYMEHTA /IerHan Ha uesniHara CTpaHa Ha eneKkTpo-
nBUratens.

- HartucHerte 1 3appbxTe byToHa 3a bnokupaHe Ha Bana 6.

» Haruckaiite 6yToHa 3a 6nokupaHe Ha Bana 6 camo kora-
TO BbPTEHETO Ha Bana e CNpAno HanbAHo. B npoTueeH
CNyyay eNneKTPOMHCTPYMEHTBLT MOXe Aia bbjie NoBpefEeH.

- C LIeCTOCTEeHHUS KNtou 5 pa3BuitTe 3aCTONOPABALLMA BUHT
25 kaTo BbpTUTE B NOCOKaTa @.

- 3aBbpTeTe WapHUPHKUA NpeanaseH koxyx 21 Hasag v ro
3a[pbXTe.

- [lemoHTHpariTe 3acTonopsBalus dnaHew 24 v LiMpKynsap-
HUA AnCK 23 OT Bana Ha eNeKTPoUHCTPYMeHTa 20.

MoHTHpaHe Ha pexelus auck (Bumxre cur. A)

Ha#t-nobpe e npu cMAHa Ha LMPKYNAPHKA ACK A NOCTaBUTE
€NeKTPOUHCTPYMEHTA NIeTHAN Ha Ue/IHaTa CTpaHa Ha enekTpo-
[ABuratens.

- [louncTeTe pexewma AUck 23 1 BCUUKH IETalNK, KOUTO
Lie MOHTUpaTe.

- 3aBbpreTe WapHUPHUA NpeanaseH Koxyx 21 Hasag 1 ro
3a[pbXTe.

- [locTaBeTe UnpKynapa 23 Ha LieHTpoBaLLKA dnaHel, 22.
Mocokara Ha psi3aHe Ha 3bbuTe (03HaueHa CbC CTPenka Ha
LMPKYNspa) 1 CTpenkara 3a IocokaTta Ha BbpTeHe Ha Wwap-
HWUPHO OKaueHWs npegnaseH kKoxyx 21 Tpabea aa cbena-
far.

- [locTaBete 3actonopsaBaLina hnaHel 24 v HaBuiTe BUHTA
25 KaTo ro BbpTHTE B NOCOKaTa @ . BHUMaBalTe ONOPHUAT
hnaHel 22 1 3acTonopABaLmAT dnaHel| 24 na ca Bnesnu
NPaBUITHO B MO3ULUKTE CH.

- HartucHerte 1 3appbxTe byToHa 3a bnokupaHe Ha Bana 6.

~ CwecTocTeHHusA KMoy 5 3aTerHeTe 3acTonopABaLLMA BUHT
25 Kato ro BbpTUTE B NOCOKaTa @. BupTALMAT MOMEHT Ha
3araraHe Tpabea Aa bbae 6 -9 Nm ToBa CbOTBETCTBA NPH-
6n. Ha 3atAraHe Ha % obopor.

Cucrtema 3a npaxoynaBsiHe

» Mpeny Aa U3BbPLUBaTE KAKBHTO U 3 € IeHHOCTH N0
€eNeKTPOHHCTPYMEHTA AEMOHTHPaliTe aKyMynaTopHaTta
barepus.

» [paxose, OTAENALM ce Npr 06paboTBaHETo Ha MaTepUant
Karo CbAbpxKalLix 0N0BO OOM, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA,
MWHEpanu 1 MeTanu Morat aa 6b/iat onacHu 3a 3apaseTo.
KOHTaKTbT 10 KOXaTa Uin BAMILBAHETO Ha TAKMBA NPaxoBe
Morart fia Npeau3B1KaT aepriuHu peakuu u/unv abona-
BaHMA Ha AMXaTe/HNTE MbTULLA Ha paboTewwms ¢
€NEKTPOMHCTPYMEHTA UMK HaMUPaLLY ce HabnK3o Nuua.
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Onpefeneny npaxoBe, Hanp. OTAENALLMTE ce Npu obpa-

boTBaHe Ha byk 1 Aibb, Ce cunTaT 3a KaHLEepOreHHH, ocobe-

HO B KOMBMHALMA C XMMUKaNK 3a TPETUPaHE Ha {bPBECHHa

(xpomar, koHcepBaHTH M Ip.). [lonycka ce obpaboTaHeTo

Ha CbAbpXKaLYM a36ecT MaTepuany camo oT CbOTBETHO 00Y-

UeHU KBanM(HULMPaHH NULA.

- 3a[1a noCTUrHeTe BUCOKa CTENeH Ha NPaxoynaBsaHe, 13-
non3BaiTe NOAXOAALLA 32 TO3W €NEKTPOUHCTPYMEHT
npaxocMyKauka.

- OcwurypnBaiite 406p0 NpoBeTpABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.

- [penopbuBa ce M3NON3BAHETO HA AUXaTeNHa Macka ¢
hunTbp oT KNac P2.

CnasBa#Te BanvaHuUTe BbB Baluara cTpaHa 3akoHOBM pa3no-
penow, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-
nH.

MoHTHpaHe Ha apanTepa 3a npaxoynassHe
(BuxTte dour. B)
3arerHeTe afanTepa 3a npaxoynasfHe 29 CbC 3acTONopsABa-

LKA BUHT 28 KbM OCHOBHaTa nnouva 7.

KbM aganTepa 3a npaxoynaeaHe 29 MOXe Aa Ce BKouK

LUNAHT HA NPaxocMyKauka ¢ Auamerbp 19 mm.

» ApantepbT 3a npaxoynaBsHe He TpAGBa Aa ce MOHTHPa
6e3 KbM Hero Aia ce BKMOUM BbHIUHA CHCTEMa 3a Npaxo-
ynaBsHe. B npoTUBeH Cnyual KaHabT 38 U3XBbpNAHE Ha
CTbProTUHM MOXe Aa Ce 3anyLuu.

» Ha apantepa 3a npaxoynaBsiHe He TpsbBa Aa ce nocra-
BAl NpaxoynoBuTenHa Topba. B npoT1BeH c1cTemara 3a
npaxoynasaHe MOXe fia ce 3anyLuu.

3a ocurypABaHe Ha onNTMManHa CTeneH Ha npaxoynasaHe
apanTepbT 29 TpAGBa NEPUOAMUHO Aa bbae NOUKCTBaAH.

BbHIWHa CHCTeMa 3a NpaXoynaBaHe

Cebpxerte WwnaHra 30 ¢ npaxocMyKauka (He e BK/oueHa B
oKoMnneKToBKara). 0630p Ha Bb3MOXHOCTUTE 3a BK/MIOUBAHE
KbM Pa3fIMuHK1 NPaxoCMyKauKH LLie HaMepuTe B Kpas Ha ToBa
PbKOBO/CTBO 3a eKCM/IoaTaLya.

M3nonasaHata npaxocMyKauka TpAbBa fja € NpuroaHa 3a pa-
6ota c obpaboTBaHua MaTepuan.

Ako npu paboTa ce 0TaeNA 0C0OEHO BpefieH 3a 3APaBeTo npax
WU KaHLiepOoreHeH npax, 3nonasainTe cneuuaniampana npa-
XOCMyKauKa.

PaboTa c eneKTpoHHCTPYyMeHTa

Pexxumu Ha paboTa

» Mpeny Aa M3BbPLUBaTE KAKBHTO U A3 € IeHHOCTH N0
€eNeKTPOHHCTPYMEHTa AeMOHTHPaliTe aKyMynaTopHaTta
barepms.

PerynupaHe Ha AbnbounHaTta Ha BpA3BaHe

(Buxre dour. C)

» Perynupaiite AbnbounHata Ha pA3aHe cbobpasHo ae-
6enuHata Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHua getain. OT 06-
paTHaTta cTpaHa Ha ieTaina AucKbT TpabBa ja ce nojasa Ha
pa3cTosiHWe, N0-Manko OT ejHa BUCOUMHA Ha 3bba.

Pa3BuitTe BMHTA C kpunuata rnasa 17. 3a HamansBaHe Ha Abn-
60ounHaTa Ha pA3aHe OTaaneyeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT 0C-
HOBHaTannoua 7, 3a yBenuuaBaHe Ha ibnbourHata Ha pAsaHe
ro NPUTUCHETE MO NOCOKA Ha OCHOBHaTa nnoya 7. Hactpoite
)XenaHara fibnboumnHa, kato oTuuTaTe no ckanara 18. OTHOBO
3aTerHeTe BMHTA C Kpunuara rnaea 17.

[pu HacTpoBaHe Ha AbnbourHaTa Ha BpA3BaHe U3Non3Ban-
Te MapkupoBkata 31 0TCTpaHu Ha ckanata 18.

PerynupaHe Ha brbfia Ha cKocABaHe

Halt-nobpe e fia noctaBuTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA NerHan Ha
yenHata CTpaHa Ha npeanasHua koxyx 13.

PasBuitte BUHTa c Kpunuarta rnasa 10. HaknoHete uupkynapa
HacTpaHW. HacTpoiTe XenaHWA HaKMOH, KaTo OTUKTaTe Mo
cKanara 9. 3aterHeTe 0THOBO BMHTa C Kpunuara rnasa 10.
[py HacTpoMBaHe Ha cpes Nof HaKMOH M3MoM3BaiTe Mapku-
poBkata 27 (ropeH pbb Ha ibpxaua).

YnbTBaHe: [Tpy cpe3oBe Noj HaKMoH AbbouMHaTa Ha cpe3a
€ N0-Maska oT CTOMHOCTTA, KOATO Ce 0TuKTa no ckanara 18.

MapkupoBKH 3a cpesa

MapkupoBkata 0° 12 noka3sa Nno3nLMATA Ha PEXELLUS ANUCK
npu pA3aHe nog npa. brbn. MapkupoBkaTa 45° 11 nokasea
NO3WLMATA HA PEXELLUs AUCK NPU pA3aHe Mo HaknoH 45°.

MyckaHe B ekcnnoarauus

MocTaBAHe Ha aKkyMynaTopHata 6aTepua

» U3non3Baiite camo OpUrHHaNHU NUTHEBO-HOHHK BaTe-
pHM, NPOH3BOACTBO Ha boLu, ¢ nocoueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha BalunA eneKTPOMHCTPYMEHT HOMHHANHO Hanpe-
eHue. V13nof3BaHeTo Ha ipyrv akyMynaTopHH batepuu
MOXXe [1a Pe/M3BMUKa TPABMH U OMACHOCT OT NOXap.

BkapaiiTe 3apeaeHara akymynatopHa batepus 1 otnpen B

Kpaka Ha eneKkTpoMHCTpyMeHTa. NpUTUCHETe A A0KPait B Kpa-

Ka, 1OKaTo UepBeHaTa UBULA Ce CKpHe M akyMynaTopHarta ba-

Tepua bbe 3axBaHaTa CUrypHo.

BkniouBaHe 1 U3KknousaHe

3a BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HAaTUCHETE
6byToHa 3a aebnokupaHe Ha NycKOBKA NpekbcBay 3 U Cnep To-
Ba dHaTUCHeTe M 3aAPbXXTe NYCKOBMA NpeKbcBau 4.

3a M3KNIOUBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETE NYCKO-
BMA NpekbcBay 4.

YnbTBaHe: [opaan cbobpakeHns 3a CUryPHOCT NyCKOBUAT
npeKbcBay 4 He MOXe fia bb/ie 3aCTONOPEH BbB BKNIOUEHO MO-
NOXeHWe 1 No Bpeme Ha pabota Tpsabea aa bbae AbpaH HaTh-
CHar.

3a/ia NecTUTE eHEPrus, APbXKTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA BKIO-
UeH camo Korato ro nonssare.

Cnupauka

BrpazeHa cnvpauka cbkpalyaBa BbPTEHETO N0 MHEepLIMA Ha
LMpKynApa Cnef U3KNIoUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
CBeTNMHEH HHAMKATOP Ha CHCTEMaTa 3a TeMnepaTypeH
KOHTpOn/npeToBapBaHe

UepBeHuAT ceeToaron 16 Bu nomara no Bpeme Ha pabota ia

npefnassare akymynaropHara barepusa ot nperpaBate, a
€NeKTPO/BHraTens oT NpeToBapBaHe.
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AKo uepBeHUAT cBeToanoz 16 CBETU C HenpeKbCHaTa uep-

BeHa CBeTNMHa, TeMneparypaTta Ha akymynatopHata barepus

€ TBbpfie BUCOKA U ENEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3KMIUBA.

- UsknioueTe enekTpOUHCTPYMEHTa.

- [penyu pa npoabmxuTe pabota, M3uakaKTe akyMynatopHa-
Ta baTepus fja ce oxnaau.

AKo uepBeHHAT cBeToAnoA 16 MUra c uepBeHa CBeTNHHa,

€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT € BNOKMpan U ce U3KMIUBA aBTOMA-

TMUHO.

M3BapeTe enekTPOMHCTPYMEHTA OT Pa3pA3BaHHA feTaun.

Korato npuumHarta 3a bnokupane bbge oTcTpaHeHa, enekTpo-
MHCTPYMEHTBT NPOAbMXaBa Aa PaboTy.

3awmTa cpelyy NbAHO pa3pexaaHe

NUTMEBO-MOHHATa aKyMynaTopHa batepus e 3alluTeHa cpelLy
Mb/HO pa3peXxaaHe OT enekTpoHHKA mopyn «Electronic Cell
Protection (ECP)». Mpy paspexnaxe Ha akymynatopHara ba-
TepHA eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3KMIoUBa OT NPefnaseH
npeKbcBay: PaboTHUAT UHCTPYMEHT CNUPa Aa Ce ABWXKM.

BkniouBane Ha LED-namnara

Namnata 26 CBETH NPK YaCTUUHO UK HAMBHO HAaTUCHAT ny-
CKOB NpekbcBay 4 1 Np1 HebnaronpuATHU CBETIMHHM yCNo-
BUA NogobpsABa BUAMMOCTTA B 30HaTa Ha paboTa.

Yka3aHus 3a pabora

lpeanassanTe pexeLuTe AMCKOBE OT PE3KW HaTOBAPBAHKA U
ynapH.

BogieTe eNeKTpOMHCTPYMEHTA PaBHOMEPHO 1 C NIEKO MPUTUC-
KaHe 1o nocoka Ha psaaHe. TBbp/ie CHIHOTO NofaBaHe Hama-
NABa 3HAYUTENHO AbNTOTPAMHOCTTA HA PabOTHUTE MHCTPY-
MEHTM 1 MOXE [1a NOBPEM eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
TpOM3BOAMTENHOCTTA Ha PA3AHE 1 KAUECTBOTO Ha CPe3a 3a-
BMCAT B 3HAUMTENHA CTEMEH OT CbCTOAHNETO M (DOPMaTa Ha 3b-
6uTe Ha pexeLna aMcK. 3aToBa U3Non3BaiTe camo 10bpe 3a-
TOUEHM M NOAXOAALLM 33 Pa3PA3BAHNA MaTepUan MCKOBE.

Paspsa3sBaHe Ha AbpBeceH MaTepHan

M360pbT Ha pexeLLns AUCK 3aBUCH OT BUAA Ha AbPBECHHATA,
KauecTBOTO M Ay Ce pa3psA3Ba HaUTbXXHO UMK HANPEUHO Ha
BaKHara.

Tpy HapbXHO pasps3BaHe Ha cMbpu/6op ce 0bpasysat abn-
W, CNUPANOBHUAHU CTBPTOTUHH.

OtgenawuaT ce npu obpaboTBaHeTo Ha byk 1 1bb Npax e 13-

KNIOUMTENHO BPE/EH 3a 34paBeTo, 3aToBa BUHark pabotete ¢
NpaxoynoBUTENHA/acCNMPaLMOHHa CUCTEMA.

Paspsa3BaHe c onopa 3a ycnopefHo BoaeHe

(BuxTe cour. D)

Onopara 3a ycnopeaHo BoAeHe 32 No3BonABa U3BbpLLBaHE-
TO Ha NPeLM3HU CPe30Be YCropeaHo Ha pbb Ha AeTanna, Ha-
np. pa3psA3BaHeTo Ha eHaKBH NETBH.

HacTpoliTe xenaHata LWMPOUYKUHA Ha CPA3BAHE MO BbHLUHUA
pbb Ha OCHOBHATa N/oUa C NOMOLLTa Ha CKarnaTa BbpXy Boja-
uuTe Ha afanTepa 3a onopa 3a yCnopeAHo BoAEHe/Hanpaens-
BallY WUHK. (BWXTe ¢our. D)
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Paspna3sBaHe ¢ nomowyHa onopa (Buxre purypa F)

3a 0bpaboTeaHe Ha NO-ronemu fieTainu Unu 3a pasps3BaHe
N0 NpaBa NMHKA MOXKeETe ia 3aKPENuTe KbM AeTainna Abcka
WNW NETBA KaTo NOMOLLHA ONOPa 1 12 BOAMTE LIMPKYNAPA, KaTo
OonuMpate 0CHOBHATA N10Ya KbM Hesl.

PaspasBaHe ¢ Bogelua wuHa (Buxre cur. E)

C nomoLTa Ha BofieLlaTa WnHa 34 MoXeTe [la U3Mb/HABaTE
NPaBONUHENHHU CPe3oBe.

YnbTBaHe: 13non3saiite HanpasnsABallata WuHa 34 camo 3a
nepneHauKynapHu cpesose. [p1 cpe3oBe Nofg HaKNoH MoXe
[la NoBpefMTe HanpaBnABalyaTa WiHa 34.

CneupanHarta 1 NOBbPXHOCT YBENWUABa TPUEHETO, KaTo Npe-
[10TBpaTABA NMb3raHeTo 1 No NOBbPXHOCTTA Ha AeTanna u
npeanassa noBbpPXHOCTTa My OT NOBPexaaHe. AHTU(PHK-
LIMOHHMAT NOBbPXHOCTEH CMOM Ha BOAELLATA LMHA NO3BONABA
NEKOTO BOLIEHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

3axBaHeTe BoAeLLaTa WKHA 34 KbM fieTaina ¢ NOAXOAALLM
npucnocobnexus, Hanp. BUHTOBU CKobK. MocTaBeTe enek-
TPOMHCTPYMEHTA C MOHTMPAH aAanTep 3a BOAELLM LIMHW Bbp-
Xy LUMHATA.

YnbTBaHe: MoHTWpaliTe aganTepa 3a onopa 3a ycnopenHo
BOfleHe/BOAELM WKHK 32 KbM eNeKTPOMHCTPYMEHTA C NOro-
T0 Ha boww Hagony.

He ce ponycka Boaewara wuHa 34 fa CTbpUM OTKbM pas-
pA3BaHaTa CTPaHa Ha AeTaina.

Bkntouete eneKTPOUHCTPYMEHTA U O BOAETE PABHOMEPHO C
NEKO NPUTUCKaHE Mo NOCOKa Ha pA3aHe.

Pabora c aganTep 3a onopa 3a ycnopeaHo BogeHe/Bofe-
LY LIMHK 1 LWNAHT 32 NPaxoynaBsHe

[TbpBO MOHTMpaNTe afanTepa 3a NnpaxoynasaHe 29 ¢ WnaHra
30 v cnep ToBa afanTepa 3a 0nopa 3a ycrnopeaHo BoaeHe/Bo-
[ewm WwuHu 32.

YnbTBaHe: 3a3acTonopsABaHe Ha aaanTepa 3a onopa3a ycno-
peaHo BoAeHe/BoaeLyM WKHK 32 W Ha afanTepa 3a npaxoyna-
BAHe 29 U3non3BaKTe caMo NpeaBUAEHHTE 3a LieNnTa BUHTOBe!
Yka3aHus 3a onTMmanHa pabora ¢ akymynatopHara 6are-
pua

lpeanassaiite akymynaropHara batepus ot Bnara v Boga.
CbxpaHsBaliTe akyMynaTopHata batepua camo B Temnepa-
TYpHHsA ananasoH ot - 20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBanTe
akymynatopHarta batepus npes naToTo B aBTOMOBUN Ha CITbH-
Le.

[leproanuHO NoUMCTBaNTE BEHTUNALMOHHIUTE OTBOPH Ha aKy-
MynaTopHarta baTepus ¢ MeKa U4CTa 1 cyxa uetka.
ChbluecTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a pabota cnef 3apexaaHe
Noka3Ba, ue akymynaTtopHara barepus e uaxabeHa v Tpsibea
[Nia bbae 3aMeHeHa.

Cnas3BafiTe yKasaHusTa 3a bpakyBaHe.

Bosch Power Tools
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Hombpx(aﬂe U CcepBU3

MopabpkaHe H NOUUCTBAHE

» Mpeay aa M3BbPLIBaTE KAKBHTO U Aa € AeHHOCTH N0
eNneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuecko obcnyxBa-
He, CMAHa Ha PabOTHNA HHCTPYMEHT U T. H.), KOTaTo ro
TpaHCNoOpTMpaTe HNKU CbXpPaHABaTe, AeMOHTHpaNTe
aKymynaropHarta 6arepus. CbLieCTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHABaHe Npu 3afieCTBaHe Ha NyCKOBMA NPeKbCBay no
HEBHUMaHHe.

» 3a pa pabortute kauecTBeHo 1 6e3onacHo, NoAAbpKAIA-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa U BEeHTHNALMOHHUTE OTBOPH
YHCTH.

LLIapHUPHUAT NpefnaseH KoXyx TPADBA Aa MOXe BUHArM Aa
ce BbpTH cBOHOAHO M A1a Ce 3aTBaps CaMOCTOATENHO. 3aToBa
BMHarM NofAbpxaiTe 30HaTa OKONO WAPHUPHUA NpeanaseH
KOXyx cBoboaHa 1 uncTa. OTCTpaHABaiTe npax U CTbPrOTMHK
C NPOAYXBaHE CbC CrbCTEH Bb3AYX UMK C MeKa ueTka.

Pexeluu auckoBe 6€3 NoBbPXHOCTHO NOKPUTME MOraT Aa bb-
[1aT CMa3BaHM 1EKO C MalLIMHHO Macro, HECbbPXALLO KUCe-
NMHK. 3a 4a NpeaoTBpPaTHTE M3LIANBAHETO Ha AbPBOTO, NPeau
pa3pA3BaHe NOUMCTBANTE MaLLMHHOTO Macno.

OTnaraHeTo Ha CMofa UNK NENUNO/TYTKAN MO PEXELLUA IUCK
B/OLLABA KAUECTBOTO HA Cpe3a. 3aToBa NOUYUCTBANTE AUCKO-
BeTe BefHara cnef ynotpeba.

CepBH3 U TEXHUUECKHU CbBETH

Koraro ce obpbliiate ¢ Bbnpocu kbM NpeacTaBuTenuTe, Mong,
HenpeMeHHo nocoyBaiTe 10-UUdPEHUA KaTanoXeH HOMEP,
03HaueH Ha TaberkaTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

OTroBopH Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPBXKKATA
Ha Baluna NpoayKT MOXeTe [ia NoMyuMTe OT HaLliMA CEPBU3EH
otfen. MoHTaXHHW UepTeXM U MHAOPMALMA 3a PE3ePBHM uac-
T MOXETE f1a HAMEPHTE CblLIO Ha afIpec:
www.bosch-pt.com

EKunbT Ha Bolul 3a TEXHUUECKN CbBETU M NPUMOKEHU LLiE OT-
TOBOPM C Y/I0BONCTBME Ha BbMPOCHTE BM OTHOCHO Halu1Te
NPOMYKTH W OMbHUTENHUTE NPUCNOCcobneHna 3a Tax.

Po6epr bow EOO[] - Bbnrapua

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHLMOHHN W M3BbHraPaHLUOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI busHec ueHtop 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BKntoueHnTe B OKOMNNEKTOBKATA IMTUEBO-HOHHM aKyMynyTa-
poHu baTepuy ca B 0bxBaTa Ha M3UCKBAHMATA Ha HOPMATHB-
HWTE JOKYMEHTH, Kacaelly NPOAYKTH C NOBULLIEHA OMACHOCT.
AxymynaTopHuTe batepuu Morar ia 6baat TpaHcnopTMpaHm
0T notpebutens Ha nybnuuHu MecTa 6e3 AOMbAHUTENHH pas-
PELINTENHK.

[Py TpaHCcNopTUpaHe OT TPETH CTpaHu (Hanp. NPy Bb3ayLLeH
TPAHCMOPT UNK NON3BaHE Ha KYPUEPCKH YCYTH) MMa CrieLu-
QTHW U3UCKBAHWA KbM ONAKOBaHETO U 0603HAUABAHETO HM.
3a LenTa ce KOHCYNTUPaNTe C eKCnepT B CboTBETHaTa obnact.

Manpatwarite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT Um
He € NoBpefeH. M30nupaiTe OTKPUTM KOHTAKTHW KNEMU C ne-
NALM NEHTH 1 OMaKoBawTe akyMynaTopHuTe barepuu Taka, ue
[ He MOraT Jja ce M3MecTBar B OMaKOBKarta CH.

Mons, cnasBaiiTe CbLLO W JOMbAHWTENHW HALMOHANHM Npe-

nucaHus.

bpakyBaHe
Lr:r{ EI'IEKTpOMHCprMEHTVITe, aKyMynatopHuTe 6aTepvw| n

[7oX] RombnHuTenHUTe Nprucnocobnewns Tpabea fa bbaar
npenaBaHy 3a 0NMON30TBOPABAHE HA CbAbPXKALLUTE Ce

B TAX CYPOBUHMU.

He u3XBbpnsAliTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH M aKyMYNaTOPHHU UMK
061KHOBEHM batepun npu buToBKUTE OTNAABLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka fMpekTBa

2012/19/EC oTHoCHO W3ns3na ot ynotpeba

€/1EKTPHUUECKA W ENEKTPOHHA anaparypa u

cbrnacHo EBponeficka aupekTtiea

2006/66/EOQ 0O6UKHOBEHM U aKyMynaTopHu

barepuu, KOUTO He Morat fja ce U3ronasar
noBeue, TpAbBa Aa ce cbbupaT 0TAeNHO 1 ja bbaat noanaratu
Ha nogxopALa npepaboTka 3a 0Mon30TBOPABaHE Ha Chbp-
alLKTe Ce B TAX CYPOBUHM.

AKyMynaTopHH Unu 0bHKHOBEHH GaTepuu:
Li-lon:
Mons, cnasBaiTe yka3aH1ATa B pas-

nen «TpaHCnopTpaHe,
cTpaHuua 182.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.
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MakenoHcku

be3beaHOCHM HaNOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a be3begHocT 3a
€NeKTPUUHHTE anapaTu

ANPEOYNPENYBAHE iRt L

HanoMeHH U ynatcTBea 3a
be3beaHocT. peLK1Te HacTaHaTH Kako pesynTar of
HenpuapXxyBeatbe A0 6e36eHOCH1TE HAaNOMEHH ynatcrtea
MOXe [ia Npean3B1Kaat eNeKkTpuueH yaap, noxap M/W’IVI
TelKK nospenun.

3auyBajTe ru be3befHOCHUTE HANOMEHH M YNaTCTBa 3a
KOpHUCTEHbe U 32 BO MAHHHA.

[ToumoT ,.eneKkTprUueH anat” Bo HanomeHuTe 3a be3begHocT ce
O[]HECYBa Ha €NEeKTPUYHM anapaTu LTO KOPUCTaT CTpyja (co
CTpyeH Kaben) v enekTpMuHM anapary LWTo KopucTaTt batepuu
(be3 cTpyeH kaben).

BesbegHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT npocTop ceKorai Heka 6uae uuct u gobpo
ocBeTneH. HeypeaHUoT UK HeocBeTNeH paboTeH
NpOCTOP MOXe 12 A0BEAE I0 HECPEKHU.

» He paboteTe CO eNEKTPHUHMOT anapat BO OKONHHa
Kafie NOCTOM ONacHOCT 0} eKCNNo3uja, Kage UMa
3ananuBy TEUHOCTH, Fac UMK NpawWKHa. EnekTpuuHuTe
anaparv Co3fiaBaar UCKPH, KOM MOXE [1a ja 3ananar npasra
WY Napearta.

» [pxceTe rH AeLata U ApyruTe NULA NOJANEKy 3a Bpeme
Ha KOPHUCTEHETO Ha eNeKTPUUHKOT anapar. [okonky
HewwTo By ro nonpeux BHUMaHKETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpOnaTa Hag ypesaor.

EnektpnuHa 6e3begHoct

» pHKNYUOKOT Ha eNeKTPUYHMOT anapat Mopa Aa
0AroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA A03Ha.
MpUKNYy4OKOT BO HUKOj CNyyaj He CMee fia ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npekuHyBau co agantep 3aejHo CO
3a3eMjeHHOT eneKTpUUEeH anapar. HemeHyBatbeTo Ha
MPEKUHYBAUOT U COOABETHUTE SHIIHM [I03HM rO HamarnyBsaar
PU3WKOT Of1 eNEKTPUUEH Yaap.

> U3bernyBajre hM3HUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHUTe
NOBPLUKHY Ha LeBKH, PaHjaToPH, LUNOPET H
cprxuaepu. MocTou 3ronemeH pUuK off eNeKTpPUUeH
ynap, IoKofKy BalueTo Teno e 3a3emjeHo.

» EneKTpHUHHTe anapaTi ApXXeTe M nofaneky oA AoXn
¥ Bnara. HaBnerysabeTo Ha BoJja BO €N1EKTPUUHHOT
anapar ro 3aronemyBa PU3UKOT Of] eNEKTPUUEH yaap.

» He ro kopuctute kabenor 3a Apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTE eNeKTPUUHKOT anapar, 3a 4a ro 3aKauuTe Hnu
AaroBneyeTe NPUKNYUOKOT Of SUAHATA A03HA. [ipxeTe
ro kabenot noHacTpaHa og TonnMHa, Macno, oCTpH
paboBu MK NOABHKHUTE KOMNOHEHTH Ha YPeAoT.
OLUTETEHUOT UK CBMTKAH Kaben ro aronemyBa pU3nKoT 3a
eneKTprUueH yaap.
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» [10KONKY CO eneKTPUUHHOT anapar paboTute Ha

OTBOPEHO, KOPHUCTETE CaMo NPOAONXKEH Kaben wro e
NoroieH 3a KOPHUCTeHEe Ha HaiBOpPeLUeH NpocTop.
KopHCTetbeTo Ha CooaBETEH NPOIOMKEH Kaben Ha
OTBOPEHO o HamarnyBsa PU3NKOT Of ENEKTPUUEH YAap.

» [loKkonKy KOPUCTEHETO HAa eNEKTPHUHMOT anapar BO

BNa)XKHa OKONHMHa He MOoXe fAa ce u3berne, Kopucrere
3awTUTEH ypea co audepeHLyMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3alUTUTHUOT ypeq CO AndepeHLmjanta
CTPYja ro HamanyBa PU3UKOT Off eNeKTPUUEH yaap.

BesbegHocT Ha nMua
» buaeTe BHUMaTeNHH Kako paboTute H pasymHo

KOpHMCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopuctete
eneKTPHUHH anapaTH, LOKOMKY CTe YMOPHH UMK Nof
BNMjaHKe Ha ApOra, anKoXON UMK NeKOBH. EeH MOMeHT
Ha HeBHMMaHWe Npy ynotpebata Ha eNnekTPUUHUOT anapar
MOJXe [1a JOBE/IE 10 CEPHO3HN NOBPEQH.

» HoceTe 3awwiTUTHa onpema 1 ceKorail HoceTe 3alUTHTHH

oumna. Hocerbeto Ha 3allTTHa ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 06yBKH 32 3aLUTHTA Of NIU3Tatbe, 3ALUTUTEH LLUNEM
WY 3aLLTMTA 3@ CNYXOT, BO 3aBUCHOCT Off BUOT U
np1MeHara Ha enekTPUUHKOT anapar, ro Hamasnysa
PU3UKOT Ofi NOBPEaU.

» U3bernyBajre HEKOHTPONHPAHO KOPHUCTELbE HA

anaparute. Ocurypere ce, AeKa e UCKNy4YeH
€NeKTPUUHKOT anapart, NpeA Aa ro NPUKNYUUTE Ha
HanojyBatbe Co CTpyja u/unu Ha 6atepuja, npea Aa ro
3emete Hnu HocuTe. [OKOMKY NMpU HOCEHETO Ha
anapartoT, CTe ro CTaBMAe NPCTOT Ha NPEKUHYBAUOT UMK CTe
ro NPUKNyunne ypeaoT A0AeKa e BKIyUeH Ha HarnojyBatbe
€O CTPYja, 0Ba MOXe Aa NPeAn3BUKa Hecpeka.

> U3BapeTe ru anatute 3a noAecyBatbe UNU KNnyyeBuTe 3a

sawpacyBatbe, npea Aa ro BKNy4YuTe eNeKTPUHYHHOT
anapar. [loKonKy MMa anar Wnu Knyy Bo HeKoj OfI ienoBuTe
Ha YPe[oT LITO Ce BpTaT, 0Ba MOXe [a J0Be/E 10 NOBPEaH.

» U3berHyBajre abHopmanHo ApxKetbe Ha TeNoTo.

3acraHeTe Bo curypHa nonox®6a 1 nocrojaHo gpxere
pamHoTexa. Ha T0j HauuH Ke Moxe nogobpo fa ro
KOHTpONMparte eN1eKTPUUHKOT anapar Bo HEOUeKyBaHH
CUTYaUuu.

» Hocerte coopBeTHa obneka. He HoceTe lwKpoka obneka

UnM HakuT. TprHeTe ja Kocata, obneKara U pakaBuLUTe
nopaneky o, NoABWXHUTe AenoBu. [lecHara obneka,
HaKUTOT UMW JoNraTa Koca MOXe a ce 3adarar of
MOMBWXHHTE [1EN0BM.

» Mlokonky Tpeba Aa ce MHCTaNUpaar ypeau 3a

BLUMYKYBak€ NpaB, 0CUrypeTe ce fieKa THe NPaBHMHO
ce NPUKNYYeHn U NPUKNAAHO Ce KOPUCTaT.
KopuCTetbeTo Ha BLUMYKYBauU 3a NpaB He ja HamanyBa
0MacHoCTa of Npas.

Kopucretbe U paKyBatbe CO eNeKTPUUHHOT anapat
» He ro npeontoBapysajre ypepor. Kopuctete ro

COO/BETHHOT eneKTpHUeH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co CO0fBETHMOT eNeKTPUUEH anapar ke pabotute
nopobpo 1 NocUrypHo Bo 3aaZleHMOT IOMEH Ha paboTa.
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» He KopucTeTe ro eneKTPHYHUOT anapar, A0KONKY HMa
AedeKTeH npeknHyBay. Anapartot Koj noBeke He MoXe
[1a ce BKNyuu UIK UCKNYuM, ja 3arpo3ysa besbenHocTa 1
Mopa fia Ce Nonpasu.

» WU3Bneuere ro npUKNYuOKOT O SUAHATA AO3HA U/UNK
u3Bapgerte ja 6atepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKHTE Ha YPEAOT, 1a I 3aMEeHHTE AENOBHTE HIH
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. OBue Mepku 3a
npeaynpe/iyBatbe ro CnpeuyBaar HeBHUMATENHWOT CTapT
Ha eNeKTPUUHMOT ypeq.

» Uysajte r1 noganeky oa aodaror Ha Aeua
eneKTPHUHKTE anapaTH KON He ru Kopuctute. OBoj
ypepn He CMee fja ro KOPUCTAT N1La KOH He ce
3an03HaeHu CO HEro HNM He rM UMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynatcTBa. EnexkTpuuHuTe anapaty ce onacHu, OKOMKY 1
KOPHCTAT HEMCKYCHU NnLIA.

» OApXKyBajTe rM FPUKNUBO eNEKTPUUHKTE anapaTk.
MpoBepeTe Aanu noaBUXXHUTE ieNOBH (hYHKLMOHHPAAT
GecnpeKopHo 1 He ce 3arnaBeHH, Aanu ce CKPLUeHH UK
OLUTETEHH, LITO MOXeE Aa ja nonpeun hyHKLMjaTa Ha
eneKTpUUHKOT anapar. [lonpaseTe r1 owTeTeHUTE
[enoBH Npej KOPUCTELETOo Ha ypeaoT. MHory Hecpeki

CBOjata NPUUMHA ja MMaaT BO NIOLLIO OAPXYBaHUTE
€NEKTPUUHM anaparu.

» AnatoT 3a ceuetbe OApXKyBajTe ro 0CTap M UMCT.
BHMMaTeNnHo oap)KyBaHUTE anat 3a Ceuetbe Co OCTPH
paboBy 3a ceuetbe NOMarKy ce 3arnaByBaaT U CO HUB
nonecHo ce paboty.

» KopucTeTe r1 eneKTpUuHKUTE anapaTi, onpemara,
[ofaTouuTe 3a anaTUTE HTH. BO COTNacHOCT CO 0Ba
ynarcrBo. lputoa semete ru Bo 06sup pabotHute
YCNOBH 1 iejHOCTa WTo Tpeba Aa ce U3BpLUK.
Kop#cTerbeTo Ha enekTpuuHM anapat 3a fipyra ynotpeba
OCBEH HaBefieHaTa MOXe ia JoBefie 10 ONaCHM CHTYaLnK.

Kopucretbe u pakyBatbe Ha 6aTepucknoT anapar

» BaTepuuTe NONMHETE FM CO MOMHAYM LITO Ce
npenopayaHu UCKNYYHBO O NPOH3BOAUTENOT.
[loKOMKY NOMHAYOT KOj € NPUNarofeH Ha efieH COOfIBETEH
B1[ batepuu, ro KOPUCTUTE CO APYrY BaTepuu, NOCTOU
0MacHoOCT of} Noxap.

» 3aroa KopucTeTe 6aTepuu KoM ce NpeABHAEHH 33
eNneKTPUUHKOT anapart. KopucTerbeTo Apyr Bug barepuu
MOXe [ia J0Be/ie 0 MOBPEAM U ONACHOCT 07 NoXap.

» Heynotpe6eHarta batepuja apxeTe ja noganeky og
KaHLeNnapucKH CMojyBanku, Ky4YesH, XKene3Hu napH,
KNHHUHY, WPadoBU UAK APYFH ManHU METanHu
npesMeTH, WTO MOXe Aa NPeAU3BUKaaT
nPeMocTyBatbe Ha KOHTaKTHTe. KpaTok cnoj mery
KOHTaKTHTE Ha batepujaTa MOXe f1a Npeau3BuKa
U3rOPEHULIM UMK NoXap.

» [pu norpeLuHo KopUcTebe, MoXe fa UCTeye TEYHOCTA
op, batepujata. U3berHyBajre KOHTAKT co Hea. [lOKONKy
CNyuajHo A0jAeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTA, HCNNAKHETe
ja co Bopa. [lokonKy TeuHOCTa f10jAe BO KOHTAKT CO
ouute, nobapajre nekapcka nomouu. creueHara
TEUHOCT 07 batepujaTta MoXe 12 NPEAU3BIUKA KOXHU
MPHUTALMK UMK U3TOPEHULM.

Cepsuc

» lMonpaBkata Ha Bawmot enekTpuueH anapar cmee Aa
6upe u3BpLIeHa camo o CTPaHa Ha KBanndUKyBaH
CTpyuYeH NepcoHan H camo €O KOPUCTEbE Ha
OPUIrMHANHK pe3epBHU AenoBU. Camo Ha TOj HAUMH Ke
bunete curypH1 Bo be3beaHOCTa Ha eNeKTPUUHMOT
anapar.

Be36enuocuu HaNnOMEeHH 3a TPKaNne3HU NUNu

MocTanka Ha ceueme

» ONACHOCT: He nocerHyBajTe co AnaHK«Te BO NONETO
Ha paboTa co nunara UNK NUCTOT Ha NUnarta.

» He nocerajte nop aenot wro ce obpaboryea. [lokonky
3alwTUTHaTa xayba e nog Aenort wro ce obpabotysa, Hema
[1a MOXe [ia Be WITHTK Ofi NNUCTOT 3a Nu/aTa.

» MMopecete ja AnabounHata Ha ceuetbe Ha fiebennHata
Ha fienor wro ce o6pabotysa. oa fenor wro ce
obpabotyBa, cMee Aa ce BUAM NOMANKY 0f nofHata
BMCHHA Ha 3anuuTe.

» [lenot wro ce 06paboTyBa HUKOralL He ro ApXKeTe BO
paKa unu Hag Horara. 3auBpcreTe ro Aenor Wro ce
obpaborysa Ha ctabunen npudar. BaxHo e, jobpo faro
3alLBpPCTUTE IENoT WTo ce 0bpaboTyBa, 3a 4a ja cBeaeTe Ha
MWHUMYM OMacHOCTA OZl TENECEH KOHTAKT, 3arNaByBatbe Ha
NUCTOT Ha NUnaTta unu rybetbe Ha KOHTponara.

» [lpxeTe ro eNeKTPUUHKOT anapart 3a U30NHPaHUTe
NOBPLUMHH Ha PauKuTe, AOKONKY BpLuMTE paboTy kage
anatoT WTo ce BMETHYBa MOXe fla Haufe Ha CKPHEHH
eNeKTPUUHM Kabnu. KOHTAKTOT CO eNeKTpUUHH
CNPOBOAHHLY T CTaBa U MeTaNHWUTE 1€N10BU Of)
eNeKTPUUHKOT anapar Nnog HanoH 1 BOAK A0 eNeKTpUUeH
ynap.

» Mpu [OMKHHCKO Ceuetbe cekoraw ynotpebysajre
rPaHnYHAK UNK aronHa Bogunka. OBa ja nofobpysa
Mpewn3HOCTa NP CeUEHbE U ja HaManyBa MOXHOCTa Ja ce
3arnaBu IMCTOT Ha Nunarta.

» CeKoralu KOpHCTeTe NUCTOBH 3a NHNa BO NPaBUHa
ronemMmHa 1 co COoBETEH 0TBOP Ha npudatoT (Ha np.
Co pombouaeH unu TpKaneseH obnuk). [lucrosute 3a
MUNa, LLITO HEe 0AroBapaar Ha MOHTAXHUTE 1ENOBH Ha
nunata, Hema fia ceuar paMmHo 1 MOXe Ja 10BefiaT o
rybetbe Ha KoHTponara.

» Hukoraw He ynotpebyBajTe owTeTeHH UNU NOTPELLHH
NOANOLIKM UNH WPacdoBH 3a NUCTOT 3a NUNaTa.
MopnoLWKHTe UK LpadOBHTE 3a IUCTOT Ha NUAaTa ce
CrewumjanHo KOHCTPYMPaHH 3a BalllaTa nkna, 3a oNTUManHa
jaunHa unu pabotHa besbeaHocT.

» lMocneanum of NOBPaTHN yAAapH — M COOLBETHH
6e36eaHOCHN HanoOMeHH
- MOBPATHHMOT yaap € HeHafiejHa peakLmja nopaau
3aKaueH, 3arnaBeH UK NorpeLLHo HaCoUeH NUCT Of
nunara, WTo [0Be/lyBa 10 T0a NWNata HEKOHTPONMPaHO fia
ce NoAMTHe W 12 U3nese of AenoT Wro ce obpabotysa v aa
Ce NPUABMXM BO NpaBeL| Ha IULETO LUTO ja KOPUCTH;
— [IOKONKY NIUCTOT Ha NWnara ce 3akauu Unu 3arnasu BO
pe3HuoT npotien, ce 610KMpa, M MOTOPHaTa CAa ja Bpaka
nunara BO NPaseL| Ha IULIETO LUTO ja KOPUCTH;
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— [OKOMKY NIUCTOT Ha NKNata ce U3BPTH UMM NOTPELLHO o
HacouM PesoT Ha Nunarta, 3anuuTe Ha 3aaHara MBKLA Of
IUCTOT Ha NW/aTa MOXe A Ce 3aKauar Ha NoBpLUMHATA Ha
[EenoT Wro ce 06paboTyBa, NpH LITO IUCTOT Ha NUAaTa ce
BajlM O} PE3HMOT NPOLIEN U ja NPUABKXYBA NWNaTa BO
NpaBell Ha INLIETO LUTO ja KOPUCTH.

MoBPaTHAOT yaap e NocneAuLa of NorpeLLHa ynotpeda Ha
nunata. Toj MOXe [1a Ce CMPeuy CO COOBETHU NPOMUCHU
MEPKH, KaKo LUTO € OMMULLIAHO NOAONY.

» [ipxeTe ja UBPCTO NMNATa M HAMeCTeTe I'M paLeTe BO
no3uuMja Bo Koja ke MoXe Aa ja U3/pXKHUTE NoBpaTHaTa
cuna. Cekorai 3acTaHyBajTe 60uHO 04 NUCTOT 32
NUNarta, HUKOraLl He ro BofieTe NUCTOT Ha NUNaTa Bo
MCTa NMHKja co TenoTo. Bo cnyuaj Ha noBpateH yaap,
nunata MoXe [1a OTCKOKHE HaHa3af, HO KOPUCHUKOT MOXe
[a ja coBnafia LOKOMKY MM Npesen COOfBETHUTE MEPKH.

> [lokonKy ce 3arnaB1 NUCTOT Ha nunata unu Bue ja
npekuHete paborara, HCKNyueTe ja nuNaTa U apxere ja
MHPHO BO AENOT WTO ce 06paboTyBa, A0AEKa NUCTOT HA
nunarta He fojae Bo cocTojba Ha mupyBatbe. Hukoraw
He ce 0buayBajTe Aa ja U3BagUTe NUNATa OA AENOT WITO
ce 06paboTyBa unu Aa ja Bneuete HaHa3ap, JOKONKY
NUCTOT Ha NUNaTa ce ABUXH, buAejKu Taka moxe Aa
HacTaHe noBparteH yaap. OTKpu|Te ja np1MuMHaTa 3a
3arnaByBatbe Ha IMCTOT Ha N1nata 1 npeseMeTe r1
COO[BETHUTE MEPKH.

» [loKonKy cakaTe NOBTOPHO Aa ja CTapTyBaTe nunarta
LITO e 3arnaBeHa BO Aenor wro ce 06paborysa,
L{eHTPUpajTe ro NUCTOT Ha NHNaTa BO Pe3HUOT npowen u
nposepeTe, fanu ce 3arnaBeHy 3anuuTe oA NUnara 8o
Aenor wro ce 06paboTyBa. [loko/Ky € 3arnaBeH MCTOT
Ha Munara, T0j MOXe f1a U3nese of [1eNoT LITO ce
0bpaboTyBa v ia Npear3B1Ka NOBPATEH YAapP, OKOMKY
nunata Of4HOBO Ce CTapTyBa.

» lMoTnpeTe co ronemu nnouw, 3a Aa ro usbervere
]PU3HMKOT O} NOBPATEH yAAp NOPajH 3arnaBeH NUCT of,
nunara. [onemMuTe NNI0UM MOXE J1a Ce CBUTKAAT Nog,
cBojaTa TeXwHa. lnounTe Mopa ia ' noTnpeTe Ha ABeTe
CTPaHH, KaKo BO bnM3nHa Ha MECTOTO Ha Ceuetbe, TaKa U Ha
uBMLMTE.

> He kopucTeTe Tanu UNK OLITETEHH NUCTOBH 3a NUNA.
NucToBKUTE Ha NMNaTa CO Tanw UM HEMpPaBUIHK 3anLu,
3apafiy NPEeTeCcHUOT Pe3eH Npouen, NpeAu3BUKyBaat
3roNleMeHO TPUEHE U 3arNaByBatbe Ha IMCTOT Ha MMaTa
Wnu1 NoBpaTteH yaap.

» Mpep ceuereTo Co NKNa 3aLuBpCTeTe rM WpadoBUTe 3a
nopecyBatbe Ha AnabounHaTa 1 aronoT Ha ceueme.
[lokonKy 3a BpeMe Ha CEUeHETO Ce IPOMEHAT MOCTaBKHTE,
NUCTOT Ha NUNaTa MOXe Aa Ce 3arnaBu 1 ja HacTaHe
MOBPATEH yaap.

» OcobeHo buaete npeTna3nuem npu ANabUHCKO ceyerbe
BO CKPHEHO Nofpauje, Kako Ha npumep, Bo SUA. [luctot
Ha nunata Moxe Aa ce bokMpa Npu CeUerEeTo BO CKPUEHH
npeamMeTH Unu Aia Npeau3BrKa NoBpareH yaap.
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®yHKuMja Ha fonHaTa 3alTHTHA Xay6a

» Mpep cekoe KopHCTe€e, NPOBepeTe AaNnH A0NHaTa
3awTuTHa Xxayba ce 3atBopa becnpekopHo. He ja
KOpHCTeTe NMNaTa AOKONKY AONHATA 3alITHTHA Xay6a
He ce BPTH cno6oiHO UnK He ce 3aTBopa BeAHau. He ja
3aTerHyBajre ¥ 3aLBPCTYBajTe AONHATA 3aLUTUTHA
xay6a HuKoraw Bo 0TBOpeHa no3uuuja. [lokonky nunara
najHe Ha nop Nopazfu HeBHUMaHWe, AONHATa 3alUTUTHA
xayba b1 moxena fia ce owTeTn. OTBOpETE ja 3alITUTHATA
xayba co nocToT 3a noBnekyBarbe Moxe cnobofHo Aa ce
[LBWXM W lani BO CEKOj aron v AnabounHa Ha ceuetbe He ro
HWTY fONKUPA NIUCTOT HA NNaTa HUTY ApYruTe LENoBH.

» MpoBepeTe ja hyHKUMjaTa Ha NPYXKHUHATA HA
3awWTHTHaTa Xay6a. [lokonky AonHaTa 3alITHTHA Xay6a
M Npy>HHaTa He ce becnpekopHu, Nunata Tpeba aa ja
npaTuTe Ha OApXYyBatbe Npep Aa ja ynotpebure.
OLTeTeHNTE IENOBH, HacobpaHaTa NpatlMHa unu
CTPYroTWHU ja 3abaByBaaT PyHKLMjaTa Ha 3alUTUTHATA
xayba.

» OTBOpeETE ja AONHATa 3alITHTHA Xay6a co paka, 3a
cneuujanHu pe3oBH Kako ,,3a pe30BH co BANnabHyBawe
W aronxu pe3osu”“. OTBopeTe ja AONHaTa 3alUTHUTHA
xay6a co nocToT 3a noBneKyBatbe 1 oTnyLTeTe ro,
LUTOM Ke BANabHe NUCTOT Ha NUNaTa BO AENOT LITO ce
obpaboryBa. Npy cexkoe fipyro paboTetbe co nunara,
[0MHaTa 3allTHTHa Xayba Tpeba aBTOMaTCKu fia pabotu.

» Hukoraw He ja cTaBajTe nunara Ha pabotHarta maca unu
Ha NoAoT, AOKONKY AONHATa 3alITHTHA Xayba He ro
NOKPHBa NUCTOT Ha NUnarta. He3alwTUTeHUOT NUCT Ha
nunarta Ke ja npUABWXM NUNaTa CPOTUBHO Of NPABELOT HA
Ceuetbe 1 Ke UCEUE CE LUTO My CTOW Ha NaToT. 3eMeTe o BO
0bsup BpemeTo noTpebHo 3a Aa 3anpe nunarta.

[lONONHUTENHN CHTYPHOCHH HaNOMEHH

» He ja dhakajre uccpneHara ctpyrotusa co paue. Moxe
[1a ce NoBpeauTe Off POTUPAUKMUTE [IENOBH.

» He pabotete co nunarta Ha nnachoH. Torall Hemare
NI0BO/THA KOHTPONA BP3 eNEeKTPUUHKOT anapar.

> KopucTeTe coopBeTHH ypeau 3a npebapyBatibe, 3a fia
' NPOHajAeTe CKPHEHHTE eNneKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe Cce CO NOKaNHOTO NpeTnpHjaTHe 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
eNeKTPUUHK Kabnu MoXe fia JoBe/e [0 NoXap 1
eneKTpuueH yaap. OWTeTyBaeTo Ha racOBOAOT MOXeE Aa
JI0Befie 10 eKCNo3unja. HaBnerysarbeTo BO BOAOBOHH
LieBKM NPEean3BHUKYBa OLLTETYBaHbE.

» He ro cukcupajre eneKTpHUHKHOT anapar. Toj He e
npenBuaeH 3a pabota Ha Maca 3a ceuetbe.

» He kopucrete nucToBu Ha nuna og HSS-uenuk. Taksute
NIMCTOBM Ha NKNa MOXXe IECHO /1a Ce CKPLLAT.

» He ceueTe xene3nu metanu. CTpyrotuHute bu Mmoxene
[1a ro 3ananart BLUMYKYBayoT 3a Npas.

» 3auspcreTe ro napuerto wro ce 06paboryea. [Jokonky ro
3alBPCTUTE CO YPe[ 3a 3aTerHyBatbe U1 MeHreMe, Toralll
napueto WwTo ce 0bpabotyBa ce ApHM NOLBPCTO OTKONKY
co Bawara paka.
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» MMouekajTe fofeka eneKTPUUHHOT anapar coceMa He
npekuHe co pabora, npea Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
AnaroT WwTo ce BMETHYBa MOXe Aia ce bnokupa v aa joBene
[0 rybetbe KOHTPONA Hafl ypenor.

» He ja oTBopajte barepujarta. [ocToM 0NacHOCT O KpaTok
cnoj.

3awruterte ja 6aTepujata og ToNNKMHa, Ha Np. o4

TPajHO H3NO0XYBatbe Ha COHYEBH 3PaLH, OraH,

BOZa UNK Bnara. [10CTOM 0NacHoCT of

eKcnnosuja.

» [lokonky ce owiTeTH 6aTepujaTa UNK He ce KOPUCTH
NpaBUNHO, Of Hea MoXe fa u3nese napea. Buecete
CBEX BO3AlyX U AOKONKY MMa NOBpefieH! OHeceTe MM
Ha nekap. [lapeara MoXe Aia ' HafipasHu AULLIHKTE
naruuwTa.

> Kopucrete 6atepuu kou ce cooaBeTHH Ha Bawmor
enekTpuueH anapar og Bosch. Camo Ha 10j HauuH
barepwujara Ke ce 3alUTUTH Of ONACHO NPEONTOBapYBatbe.

» BatepujaTa MoXe fa ce OWITETH Of OCTPUTE NPeAMETH
KaKo Ha Np. KNMHLUYM UAK Wwpacduurep MN1 HaaBopeLIHO
BnujaHue. Moxe fia fiojae A0 BHATPELLEH KpaToK Cnoj U
baTepujaTa MOXe Aa ce 3ananu, NywTH yaf, ekcnioaupa
Wnu Ja ce nperpee.

Onuc Ha NMPOU3BOAOT U MOKHOCTa

MpouuTajTe ru cUTe HANOMEHH U ynaTcTBa
3a 6e3begHoCT. [PELLKUTE HACTAHATH KaKo
pe3ynTar o7} HenPUAPXKYBatbE A0
6e30eHOCHNTE HaNOMEHH 1 yNaTCcTBa MOXe
[l Npefn3BMKaarT enekTpruueH yaap, noxap
/WK TELKK NOBPEaN.

Be Mon1mMe oTBOpETE ja NpekroneHara CTPaHMLia Co Np1Kas

Ha eNeKTPMUHMOT anapar, 1 ApXKeTe ja 0TBOPeHa A0AeKa ro

uuTate ynarcTeoTo 3a ynorpeba.

YHOTDEGG C0 cooaBe€THA HAMeHa
EnekTprMuHMOT anapart e HaMeHeT 3a NPaBetbe Ha AOMKMHCKH
W HanpeyHn pe3oBu Ha APBO CO PaMHU U KOCU PE3OBMU.

CBET/I0TO Ha 0BOj eNEKTPHUUEH anapaT e HaMEHeTo ia ro
0CBET/NIM IWPEKTHO NONETO Ha paboTa Ha eNEeKTPUUHKOT
arnapar 1 He e MOroAHO 3a NPOCTOPHO OCBET/YBatbe BO
IOMaKUHCTBOTO.

WUnycTpauuja Ha KOMMOHEHTH
HyMmepupareTo Ha CIMKKUTE CO KOMNOHEHTH Ce OAHECYBA Ha
NPMKa30T Ha eNEKTPUUHKMTE anapaTi Ha rpacuukata
CTpaHuua.

1 barepuja

2 Konue 3a 0TKNyuyBatbe Ha batepujata

3 bnokafia npu BKNyuyBatbe Ha NPEKMHYBAUOT 3a
BKNyYyBatbe/UCKNyuyBatbe
lpeKknHyBay 3a BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe
MHbYC Knyy
Konue 3a bnok1patbe Ha BPETEHOTO
OcHoBHa nnova

~N o oA

8 Llpad 3a npuUUBPCTYBatbe Ha NapanenHuoT rPaHUUHKK
9 Ckana Ha 3aKOCeHM arnu

10 MMenepyTka 3aBpTKa 3a NPETXOfIHO BKpatbe Ha aronoT Ha
KOCO ceuetbe

11 OsHaka Ha pesot 45°

12 OsHaka Ha pe3ot 0°

13 3awtunTHa xayba

14 Pauka (M30nMpaHa NoBpLUMHA HA APLLKATA)

15 Mpuka3 3a HanonHeToCTa Ha batepujata

16 [puka3 3a KOHTPONa Ha TeMNepaTypaTa/3allTuTa of
npeonToBapyBarbe

17 MenepyTka-3aBpTKa 3a NPETXOAHO b1patbe Ha
nnabouunHara Ha pesot

18 Ckana 3a nopecyBatbe Ha AnabounHara Ha ceuerbe

19 locT 3a noaecyBatbe Ha 3aluTUTHaTa Xayba co noBpaTeH
MeXaH13aMm

20 BpeTeHo Ha nunata

21 3awTuTHa Xayba co noBpaTeH MexaHu3am

22 [puKnyuHa npupabHuLa

23 JlucT 3a KpyxHaTa nuna

24 CresHa npupabHuLa

25 3areseH Wwpag

26 lamna ,PowerLight*

27 PedhepeHTHa 03HaKa 3a NOAECYBatbE HA aroNoT Ha KOCo
ceuetbe

28 [lipadh 3a npULBPCTYBatbE HA afanTepoT 3a
BLUMYKYBatbe

29 ApanTep 3a BLUMYKyBate*

30 LpeBo 3a BLIMYyKYyBare*

31 PedhepeHTHa 03HaKa 3a NoAecyBatbe Ha AnabounHata Ha
pesort

32 TapaneneH rpaHUUHWK/ananTep 3a BOAEUKHUTE LIMHU*

33 Map creru 3a wpadot*

34 LluHa Bogunka*

*OnuwaHara onpema NPUKaXaHa Ha CUKHTE He e Aen of
cranpapaHnot obem Ha ucnopaka. KomnneTtHara onpema Moxe Aa
ja Hajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TeXHuuKK nopaToun

PauHa Kpy»Ha nuna GKS 10,8 V

bpoj Ha fien/apTvkn 3601FA10..
HomuHaneH HanoH BONTU= 10,8
bpoj Ha npasHu BpTEXH mint 1400
Makc. AnabounHa Ha pe3oT

— NpW aron Ha Koco ceuetrbe 0° MM 26,5
- MpK aron Ha Koco ceuetbe 45° MM 17,0
bnokapa 3a BpeTeHoTO ®
[lMMeH3nKM Ha OCHOBHaTa nnoua MM 167 x88
MaKC. injaMeTap Ha NUCTOBUTE 3a

nunara MM 85
MUH. AMjaMeTap Ha TMCTOBHTE 3a

nunara MM 85

* orpaH1ueHa jauuHa npu remneparypu <0 °C
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PauHa kpy>xHa nuna GKS 10,8 V-LI

Makc. AebennHa Ha IMCToT Ha

nunara MM 0,7
MaKC. OTK/MOH Ha 3anuuTe Ha

nunata MM 1,1
MWH. OTKMOH Ha 3anuuTe Ha n1nata MM 1,0
OTBOp 32 Npudator MM 15
TexwuHa cornacHo EPTA-

Procedure 01/2003 Kr 1,4
[lo3BoneHa Temneparypa Ha

OKONMWHaTa

- NpUnoNHetbe “C 0...+45
- npu paboTa W npu cknaguparbe “C -20...+50
MpenopayaHu batepuu GBA 10,8V...
[lpenopayaxu nonHauu AL11..

* orpaH1ueHa jaunHa npu remneparypu <0 °C

Undopmanuu 3a 6yuaBa/subpanun

BpenHocTuTe Ha emucuja Ha byyaBa oapeneHm Bo COrnacHoCT
coEN 60745-2-5.

HWBOTO Ha 3BYK Ha ypenoT, OLeHeTO CO A, TUNMUYHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3ByueH nputUcok 90 dB(A); HUBO Ha 3BYYHa jauMHa
101 dB(A). HecurypHocTK=3 dB.

Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeAHoCTH Ha BUDpaLyK ay, (BekTopcky 3bop Ha
TPHTE HACOKM) W HECUTYPHOCT K AiafieHH Ce BO COrNacHoCT co
EN 60745-2-5:

Ceuetbe Ha ApBo: a, =2,5m/s2, K=1,5m/s2.

HWBOTO Ha BUOpaLIMK HaBEeAEHO BO OBWE yNaTCTBa e
M3MepeHo Co HopmMupaHa nocTtanka cnopen EN 60745 u
MOXE Aia Ce KOpUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha
€NeKTPUYHKTE anapaTtk. MCTo Taka MoXe Aa Ce NPUAaroau 3a
npefBpemMeHa NpoLieHa Ha ONTOBapyBaHbeTo CO BUOPALINK.
HaBefieHOTO HUBO Ha BMDOpaLMK e 3a 0CHOBHaTa NPUMeHa Ha
€NeKTPUYHKOT anapar. [oKoNKy eNeKTPUUHKOT anapar ce
KOPWCTH 3a ipYrY NPUMEHH, CO Pas3NUuHa Onpema, anatot
LUTO Ce BMETHYBa OTCTanyBa 0 HOPMUTE UMK HELLOBOMHO Ce
O[IPXKyBa, MOXe ia 0TCTanyBa HUBOTO Ha BMbpauuu. OBa
MOXe 3HaUMTENHO [1a FO 3roNeMU ONTOBApPYBaHETO CO
BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LieNoKyNHOTO paboTetbe.

3a npeLusHo oapeayBatbe Ha ONTOBAPYBaHhETO CO
BWbpaumu, Tpeba aa ce 3emMe Bo 06SHP M NEPUOAOT BO KOj
YPENOT € UCKNYUEH UMK ef1Baj paboTH, a He BO MOMEHTOT Kora
€ Bo ynotpeba. OBa MoXxe 3HAUMTENHO Aa ro HaManu
ONTOBapyBareTO CO BUDPALIMK BO NEPHUOIOT Ha LIENOKYMHOTO
paboTtetbe.

YTBpAeTe rv AONONHUTENHUTE MepKU 3a be3benHocT 3a
3aLUTMTA Ha KOPMCHUKOT Of BNWjaHUETO Ha BUOpaLIMUTE, Kako
Ha np.: OAPXYBajTe M BHUMATENHO eNEKTPUUHHWTE anapaTh U
anaTtoT 3a BMETHYBatbE, OAPXKYBAjTe ja TONNWHATA HA
[NINaHKKTE, OpraHWanpajTe ro TeKoT Ha paboTara.
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M3jasa 3a coobpasnoct €

13jaByBame Ha cOncTBEHa OrOBOPHOCT, fieka NPOU3BOAOT
OMMLLaH BO , TEXHUUKM NMOAATOLM COOfIBETCTBYBA Ha CHTE
npUMeHnuBK oapendu of aupektusute 2009/125/EC
(onpenba 1194/2012), 2011/65/EU, no 19. anpun 2016:
2004/108/EC, on 20. anpun 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC BKNYuYUTENHO HUBHWTE U3MEHU U € CO0DPa3eH
co cnepHute Hopmu: EN 60745-1, EN 60745-2-5.
TexHnuka gokymeHTauuja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

MoHTaxa

MonHewe Ha baTtepujaTa

» KopucreTe ri camo nonHaumre WTO ce HaBefeHH Ha
CTpaHHLaTa co onpema. CaMo OBHe NOMHAUM Ce MOrofHU
3a IMTUYM-joHCKaTa batepuja 3a BawwuoT enektpuueH
anapar.

HanomeHa: barepujata ce ucnopauyBa nony-HanonHeta. 3a

[1a ja HanonHwTe uenocHo batepujata, npea npsata ynotpeba

CTaBETE ja Ha NOMHay Aofieka He Ce HamonHK LENOCHO.

NuTHYM-joHCKNMTE DaTepun MOXe [ia Ce HanomHaT BO CEKOE

Bpeme, be3 ja ce HaManu HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.

TpeKMHOT NPy MONHEHETO HE U HalTeTyBa Ha batepujata.

NuTyM-joHcKaTa batepuja e 3alTuTEHa CO ,ENeKTpoHCKa

3alTHTa Ha Kenuute (ECP)“ on ANabuHCKO NpasHetbe.

[loKonKy ce ucnpasHu batepujaTa, enekTpUUHMOT anapar ke

C€ MUCKMYU CO MOMOLL Ha 3aLLITUTHO CTPYjHO KONO:

EnekTpuuHMOT anapar He ce AABUXK NoBeke.

» Mo aBTOMaTCKOTO HCKNYUyBatbe Ha eNeKTPHUHHOT
anapar, He NPUTHCKajTe Ha NPeKMHYBaYoT 3a
BKNyuyBake/ucKnyuyBame. batepujata Moxe fja ce
OLUTETH.

BHuMaBajTe Ha HaNOMEHHKTE 3a OTCTPaHyBatbe.

Bapetbe Ha baTepujata

barepujata 1 uma fiBa cTeneHu Ha 3aKnyuyBare Kou
CnpeuyBaart fia He UcnaaHe batepujata npu HEBHUMATENHO
NPUTUCKatbE Ha KOMYETO 3a 0TBOPatbe Ha batepujarta 2.
[Nopneka batepujata € BMETHATA BO ENEKTPUYHMOT anapar, Taa
Ce PV BO NO3KLMja co MOMOLL Ha depep.
3ajajaussanute batepujara 1 npUTMCHETE HA KOMUKHbaTa 38
0TBOpatbe 2 W U3BNeYeTe ja batepujaTa HaHasaz o
eneKTpUUHKOT anapart. MpuToa He ynotpebyBajte cuna.

Bosch Power Tools
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Mpuka3 3a HanonHeTtocTa Ha barepujata

Tpwute 3enenn LED cBetna Ha Np1Ka3oT 3a HanonHeToCT Ha
batepujata 15 ja nokaxysaar HanonHeTocTa Ha batepujata 1.
Op 6e36eHOCHH NPUUMHK, HaNoNHeToCTa Ha baTepujaTa
MOXe [ia ja poBepHTe CaMo [IOKO/KY eNeKTPUYHHOT anapart e
BO MUpYBatbe.

[pUTUCHETE rO NPEKMHYBAUOT 3a BK/TyUyBatbe/UCKNYyUyBatbe
4 10 Nona v NoToa 10 Kpaj, 3a Aia Ce NpMKaxe coctojbara Ha
HamnonHeTocCT.

NEA ceetno Kanauurter

TpajHo cBeTno 3 x 3eneHo >2/3
TpajHo cBeTNo 2 X 3eneHo >1/3
TpajHo cBeTno 1 x 3eneHo <1/3
TpenkaBo cBeTno 1 x 3eneHo PesepBa

[loKonKy no NPUTMCKarETO Ha NPEKUHYBAYOT 38
BKNyuyBatbe/Ucknyuysatbe 4 He ceetv LED cujanuukata,
batepujata e fecekTHa M MOpa Aa Ce 3aMeHH.

CTaBaI'be/MEHyBaH:e Ha NUCTOT 3a KPYXKHaTa nuna

> Mpep 6uno KaKBa HHTEPBEHLHja Ha eNeKTPUUHHOT
anapar u3Bagere ja barepujara.

» lpu cTaBambeTO Ha NUCTOT Ha NUNaTa HOCeTe 3aLUTHTHH
pakaBuum. [JOKONKy ro JonpeTe IMCTOT Ha NUAaTa NocTou
0MacHOCT o7} NoBpeaa.

» KopucTete camo NUCTOBH 3a NMNa, KOH OAroBapaar Ha
KapaKTepUCTHUHHUTE NOAATOLM AafieHH BO 0B
ynarcTBo 3a ynorpeba.

» Bo HUKO]j Cnyuaj He KOpUCTeTe AUCKOBH 3a bpycetbe
KaKo anart 3a BMETHyBame.

Bbupare Ha nUCTOT 3a NUNata

lpernenoT3anpenopauaHn IMCTOBM 3a N1Na Ke ro HajaeTe Ha
KpajoT 03 0Ba ynarcTeo.

[leMoHTaXa Ha NUCTOT Ha Nunata (Buaym cnuka A)

Mpu 3ameHa Ha anatoT, Hajaobpo e aa ro nocTaBuTe
€1eKTPUUHWOT anapar Ha YenHaTa CTpaHa o KYKHMLUTETO Ha
MOTOPOT.

- [puTHCHeTe ro KonueTo 3a briokasa Ha BPETEHOTO 6 1
[LPXeTe ro NPUTUCHATO.

» Konueto 3a 6nokupare Ha BpeTeHoTo 6 akTHBHPajTe ro
CaMo JOKONKY BPeTeHOTO Ha nunara e Bo cocTojba Ha
MHUpYBatbe. VHaKy enekTpUYHWOT anapart MoXe fia ce
OoLUTETH.

- OpBpTeTe ro 5 3aTe3HKOT Wpad 25 co MHbYC Knyy BO
npaBeL Ha BpTetbe @.

- HaBanerte ja HaHa3af 3alUTMTHaTa Xxayba co noBpareH
MexaHu3aH 21 1 apxerte ja LBPCTO.

- W3Bapete ja cTesHaTa npupabHu1ua 24 v NUCTOT 3a NUNaTa
23 of1 BpeTeHoTO Ha n1nata 20.

MoHTHpatbe Ha NUCTOT 3a Nunata (BMAM cnuka A)

[py 3amMeHa Ha anaroT, Hajaobpo e ia ro NocTaBuTe
€/1eKTPMUHWOT anapar Ha ueiHaTa CTpaHa of KYKHLLTETO Ha
MOTOPOT.

- Wcuucrete ro nMCTOT 3a NUNata 23 1 CUTe CTE3HW AENOBU
LITO C€ MOHTHPaar.

- HaBanerte ja HaHa3aA 3alwTHTHaTa xayba co noBpareH
MexaHu3aH 21 v apxeTe ja UBpCTO.

- [locTaBeTe ro NUCTOT Ha Nunata 23 Ha NPUKNyyHaTa
npupabHuLa 22. MpaBeLoT Ha CeUerbe Ha 3anuuTe
(npaBeLOT Ha CTpenkKarta Ha MCTOT 3a NUnaTa) Mopa Aa
0[roBapa Ha CTpenkara 3a npaBeL Ha BpTerbe Ha
3allTuTHaTa xayba co noBpateH MexaHu3am 21.

- [ocraBeTe ja cTe3HaTa npupabHuLa 24 v 3alupadeTe ro
3aTe3H1OT Wpad 25 Bo NpaBeL Ha BpTetbe @ . BHUMaBajTe
Ha npaBu1nHa nonoxba Ha MOHTUPatbe Ha NPUKNYYHaTa
npupabHuLia 22 v cTe3HaTa NnpupabHuua 24.

- [lputiCHeTe ro Konueto 3a bnokaaa Ha BPeTEHOTO 6 1
APXeTe ro NPUTUCHATO.

- 3aupcTeTe ro 5 3ate3HKOT Wpad 25 co MHBYC Knyy BO
npaseL Ha BpTetbe @. MoMeHTOT Ha 3aTerarbe Tpeba fia
u3HecyBa 6-9 Nm, WTo oAroBapa Ha pauHo 3aTeratbe
nNyc % BpTekbe.

BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

» Mpepn 61no KakBa HHTEPBEHLKja Ha eNEKTPUUHHOT
anapar u3Bagerte ja batepujata.

» [paBTa o MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BW0BM [1PBO, MUHEPANK X METaN MOXXe Aia buae WTeTHa no
3apaBjeTo. [lon1pareTo UK BAMLLIYBAHETO HA TakBaTa
npaB MOXe fla NPeAU3BUKa aneprucku peakLmuu u/unu
3abonyBarba Ha AWLLIHKTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UK
N1uaTa BO OKONMHarta.

OppeneHn UecTMUKM NpaB Kako Ha np. npa. of fab unu

ByKa BaxarT Kako kaHLeporeH1, 0cobeHo JOKONKY ce BO

KOMOMHaLMja CO JONONMHUTENHU CYNCTaHLM (Xpomar,

Ccpe/CcTBa 3a 3allTWTa Ha ApBO). MatepwujanuTe WTo

coapxar asbect moxe aa brupat obpabotyBaHu camo o

CTPaHa Ha CTPYYHH N1La.

- 3a/ja nocTUrHeTe BUCOK CTEMEH Ha BLUMYKYBakbe Ha
npas, KOpPUCTETE COOABETEH BLUMYKYBAU 3aefiHO CO
0BOj eN1EKTPHUUEH anapar.

- TorpuxeTe ce 3a fobpa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MEecTo.

- Ce npenopauyBa HoCeHe Ha Macka 3a 3alLTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha untep P2.

BHWMaBajTe Ha BaxeukuTe Nponucy Ha Bawwara 3emja 3a

maTepHjanot Koj ro obpabotysare.

MoHTHpatbe Ha afanTepoT 3a BLUMYKYBatbe

(Buau cnuka B)

MpuuBpcTETE ro afanTepoT 3a BLUMYKYBatbe 29 cO WwpagoT

3a npuuBpCTyBakbe 28 Ha OCHOBHaTa nnova 7.

Ha aganTepor 3a BLUMYKyBarbe 29 MOXe fia Ce NPUKNYuu

LiPEBO 3a BLUMYKYBatbe €O AujameTap of 19 Mm.

» ApanTepor 3a BLIMYKYBake He CMee f1a ce MOHTHpa
6e3 npuKnyueHo HafBOpeLUHO BLUMYKYBake. VHaky
KaHa/oT 3a BLUMYKyBatbe MOXe [ja ce 3anyLuu.

» Ha apanteport 3a BIUMYKyBatbe He cMee Aia ce
NpUKNy4yBa BPeKMuKa 3a npaB. MHaKy cucTeMoT 3a
BLUMYKYBatbe MOXe fia ce 3anyLuu.

3apaau 0besbenyBatbe Ha ONTUMANHO BLUMYKYBatbe,
afianTepoT 3a BLUMYKYBatbe 29 Mopa PeLOBHO /1a CE UUCTH.

1609 92A 14P|(10.2.15)
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HapsopeLiHo BLIMYyKyBatbe

LipeBoTo0 3a BLUMYKYBatbe 30 NOBP3ETE o CO BLIMYKYBaU 33
npas (onpema). [pernefoT3a npuknyuyBarbe Ha pasnuuH1TE
BWOOBM Ha BLUMYKYBAuM 3a NpaB Ke ro HajieTe Ha KpajoT of
0Ba ynarcTBo.

BlmykyBauoT 3a npaB Mopa Aia € COOABETEH Ha MaTepujanot
Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTyBa.

Ipw BLUMYKYBatbe Ha 0c0BEHO ONacHH No 3apasije,
KaHLeporeHu WK CyBW YeCTUUKHM NPaB, KOpUCTeTe
crewujaneH BLUMYKYBau.

Ynotpeba

BugoBu ynotpeba

» Mpep 6uno KaKBa HHTEPBEHLHja Ha eNeKTPUUHHOT
anapar u3Bagere ja batepujara.

Mopecysatbe Ha AnabounHaTta Ha ceuetbe (BHAH cnuka C)
» Mopecerte ja pnabounHarta Ha ceuetbe Ha febenuHara
Ha ienoT wro ce obpaboTyB.a. 1oz fenoT wro ce
0bpaboTyBa, cMee fa ce BUAM NOMANKY of NonHata
BMCHHA Ha 3anuuTe.
OnabaseTe ja nenepyTka-3aBpTkata 17. 3a nomana
nnabounHa Ha ceuetbe TPrHeTe ro eNeKTPUUHUOT Ypes o
OCHOBHata nnoua 7, a 3a noronema, NpUTUCHeTe ro
€NeKTPUYHKOT Yper KOH OCHOBHaTa noya 7. CakaHata
[IIMMeH3uja nofeceTe ja Ha ckanarta 3a AnaboumnHa Ha ceuetbe
18. [oBTOPHO 3aUBPCTETE ja NenepyTka-3aBpTkaTa 17.
Mpyu nogecyBarbeTo Ha AnabounHaTa Ha pe3oT KopUcTeTe ja
pedepeHTHaTa 03Haka 31 CTpaHWMUHO Ha ckanata 3a
nofiecyBatbe Ha inabounHata Ha pe3or 18.

MopecyBatbe Ha 3aKOCEHHOT aron

Hajnobpo e fia ro noctaBuTe enekTpPUUHKOT anapart Ha
yenHata CTpaHa Ha 3allTuTHaTa xayba 13.

OrtwpadeTe ja nenepyTka-3aBptkata 10. HaBanyBajte ja
nunara cTpaHuuHo. CakaHara iuMeH3uja nogeceTe ja Ha
ckanara 9. [10BTOpHO 3aLBpCTETE ja nenepyTka-3aBpTkara
10.

[Mpu nogecyBarbe Ha aronoT Ha KOCO CeUetbe KOpPUCTETE ja
pedepeHTHaTa 03Haka 27 (ropHHOT pab Ha pxauoT).
HanomeHa: [py ceuetbe co 3aKocyBatbe AnabounHata Ha
Ceuetbe e NomMana of NpUKaxxaHaTa BPEAHOCT Ha cKanata 3a
nofiecyBatbe Ha AnabounHara Ha ceuetbe 18.

0O3HaKH 3a ceuemwe

OsHakara 3a ceuerbe 0° 12 ja npukaxysa nosuumjata Ha
NIUCTOT Of] NNaTa Npu NPaBoaroiHo ceuetbe. O3Hakara 3a
ceuetbe 45° 11 ja npukaxyBa no3uuujaTa Ha IMCTOT 0
nunara npu 45°-pes.

CraBatbe Bo ynotpeba

BmeTHyBate Ha 6atepuja

» Kopuctete camo opuruHantu Bosch nutnym-joHcku
6aTepuiu co HaNOH Koj e HaBeAeH Ha
cneyudMKaLHOHaTa NNOYKa Ha BawnoT eneKTpUUHKOT
anapar. KopuctereTo fipyr BUa batepun Moxe aajoBene
[10 TOBPE[M U OMaCHOCT Off MoXap.
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HanonHetara 6atepuja 1 npuTUCHeTe ja ogHanpen HaBHaTpe
BO NOAHOX]ETO HA eNEKTPUUHKOT anapar. LilenocHo BMeTHeTe
ja baTepujata Bo NOAHOX]€TO, A0AEKA LPBEHATA IMHHU]a He
“cuesHe 1 aofieka batepujata He ce 3aKnyuu.

BknyuyBatbe/HcKnyuyBate

3acraBatbe Bo ynotpeba Ha enekTpUUHUOT anapar HajnpBo
aKTMBMpajTe ja briokaaata Npu BKyuyBatbe 3 U NpUTUCHETE
T0 Ha Kpaj NPEeKUHYBAYOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 4 1
[LPXeTe o NPUTHCHAT.

3a/1a ro HCKNyYuTe eNeKTPUUHUOT anapar, oTnyLuTeTe ro
NPEKWHYBAUOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 4.
Hanomena: Op 6e36e1HOCHM NPUUMHK, NPEKUHYBAYOT 38
BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 4 HeMa fa ce bnokupa, TyKy 3a
Bpeme Ha pabotaTta nocTojaHo Mopa Aa buae npuTUCHar.
3afia ce 3alTeau eHepruja, BKNyuyBajTe ro eneKTpUUHUOT
anar camo JJOKONKY ro KOPUCTHTE.

Kounuua 3a ucpnysatbe op 6p3uHa

BrpaneHata kouHuLa 3a ucdpnarbe of bpanHa ro Hamanysa
BUOPMPatbETO Ha IMCTOT 3a MMNaTa N0 UCKNYUyBatbe Ha
€/1EKTPUUHUOT anapar.

MpuKa3 3a KOHTPONa Ha TeMNepaTypaTa/3alluTHTa of

npeonToBapyBaibe

LipBenunot LED-npukas 16 B1 nomara Aa ja 3alwtuture

baTepujata of nperpeBarbe M MOTOPOT O/ MPEONTOBapYBakbeE.

[okonky LED-npuka3ot cBeT¥ 16 HenpeKkuHaTo LpBeHo,

Temneparypara Ha batepujaTta e NpeBUCcOKa U ENEKTPUUHUOT

anapar aBTOMaTCKM Ce UCKNyJyBa.

- McknyueTe ro enekTpUyHMOT anapar.

- OcraBeTe ja batepujata ja ce onagu, Npes Aa NPOLOMKHUTE
co paborara.

[okonky LED-npu1ka3ot Tpenka 16 upBeHo, enekTpuuHUoT

anapar e bnokupaH 1 aBTOMATCKK Ce UCKMYYyBa.

M3BneueTe ro eneKTPMUHKOT anapar of [eNoT LTo ce

obpabortysa.

LLiTom ce oTcTpaHu bnokaaata, enekTPUMUHKOT anapat

NpoAoMXyBa aa paboTy.

3awrTuTa oa ANabMHCKO NpasHetbe

NutyM-joHcKaTa batepuja e 3alTnTEHa CO , ENeKTpoHCKa
3alTHTa Ha Kenuute (ECP)“ o ANabuHCKO NpasHetbe.
[loKonKy ce ucnpasHu batepujata, enekTpUUHMOT anapar ke
Ce UCK/yU CO MOMOLL Ha 3aLUTMTHO CTPYjHO KONo:
ENneKkTpUyHUOT anapar He ce iBUXM NoBeKe.

BknyuyBatbe Ha LED-paboTHo cBeTno

Namnara 26 cBeTH AOKONKY NPEKMHYBAUOT 33 BKNYuyBatbe/
UCKNyuyBatbe 4 € Hanona UK LeNoCHO NPUTHCHAT U
0BO3MOXYBa OCBETNYBatbe Ha PaboTHOTO None npy
HEMOBO/HH CBETNIOCHH YCIOBH.

CosetH npu pabotemeTo

3alUTuTeTe M IMCTOBUTE 3a NUaTa Of YAapH.

BofieTe ro eNeKTpUUHKOT anapar PaMHOMEPHO CO N1eceH
NPUTUCOK BO NPABELIOT Ha ceyetbe. NpecunHara bpauHa
3HAUMTENHO FO HaManyBa PoKoT Ha ynoTpeba Ha
€NEKTPUUHWOT a7ar U My LUTETH Ha eNEKTPUUHWOT anapar.

Bosch Power Tools
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JaurHara Ha nunarta 1 KBa/IMTeTOT Ha CeUYeHbeTo 3HAUUTENHO
3aBucarof COCTOj6aTa u (bopmaTa Ha 3anuuTe Ha NIUCTOT 3a
nunara. 3atoa KOpMCTeTe CaMO OCTPH U COOABETHMU IUCTOBK
3a nuna3apfenor Wwro ro 06pa60TyBaTe‘

Ceuetbe Ha ApBO

TpaBMnHUOT M36OP Ha NUCT 3a NUNaTa 3aBMCH Of} BUAOT,
KBaNMTETOT Ha APBOTO M O/} TOA laNK Ke Ce NpaBaT A0MKUHCKH
WN1 HaNPEeUHU PE30BU.

TPy [OMKMHCKM PE30BU HA CMPEKM, HAaCTaHyBaart Aoy,
CMUPAHU CTPYTOTUHM.

IMpaBTa WTo HacTaHyBa Npu 0bpaboTka Ha 1ab v byka e
0cobeHo LWTeTHa No 3apasjeTo, 3atoa pabotete co
BLLUMYKYBau 3a Npas.

Ceuetbe co napaneneH rpaHnuHKK (Buay cnuka D)
MapanenHuoT rpaHuHUK 32 0BO3MOXYBa NPELM3HN PE30BH
10 JOMKMHATA Ha IEN0T LWTO ce 06paboTyBa, Kako Ha npumep
Ceuetbe Ha NIEHTU CO UCTU IMMEH3UU.

lMocTaBerte ja cakaHara WMPHHA Ha HaJBOPELLIHKOT pab Ha
OCHOBHaTa M17104a CO NOMOLL Ha CKanaTta Ha BOAUNKKTE Ha
napanenHuoT rpaHuUHKUK/afanTeporT 3a LWMHWTE BOAMNKK.
(BMoM cnuka D)

Ceuetbe CO NOMOLUIEH rpaHUuHUK (BHAK cnuka F)

3a 06paboTka Ha ronemu Napuutba MK 3a Ceuere Ha Npasu
pabosu, Ha fienoT Wwro ce 0bpaboTyBa MOXe a 3aLBPCTUTE
€/lHa acKa UMK NajcHa Kako NOMOLLIEH rPaHUUHKUK U Aa ja
BO/IMTE KPY)XHaTa NKMa Co 0CHOBHATa N/10ua Mo J0/KMHaTa Ha
NOMOLLHWOT FPAHUYHHK.

Ceuetbe co WHHa Boaunka (Buau cnuka E)

Co nomoLw Ha WwuHata Boa1nka 34 moxe Aa npasuTe
NPaBONMHUACKM PE3OBH.

Hanomena: Kopucrerte ja WwinHata Bogunka 34 camo 3a
npaBoaronH1 pe3oBy. Mpu ceuetbe CO 3aKOCYBakbE MOXeE fla
Ce OLTETH WKHATa BoAMKa 34.

Nlenn1BKOT CNOj rO CNPeUyBa NU3rarbeTo Ha LWKHATA BOAUMKA
1 ja HeryBa noBpLUMHATa Ha AENOT WTo ce obpaboTysa.
Obnorara Ha lWKHaTa BOAMIKA 0BO3MOXYBA NNECHO N3ratbe
Ha eNeKTPUUHKOT anapar.

3auBpcTeTe ja W1HaTa Boaunka 34 co COOABETHM ypeau 3a
3ateratbe, Ha Np. MeHreme, Ha 1enoT WTo ce obpabotysa.
[NocTaBeTe ro eNeKTPUYHKOT anapar co MOHTUPAHWOT
aaanTep 3a WWHU BOAUNKK Ha LMHATa BOAMNKA.

HanomeHa: MoHTHpajTe ro napanenHuoT rpaHuyuHAK/
a/)anTepoT 3a LWKWHKTE BOAWNKK 32 €O NoroTo Ha Bosch
HafloNy Ha eNeKTPMUHWOT anapar.

LLinnata Bogunka 34 He cMee Aa buae 3gapeHa Ha
CTpaHaTa Ha ienor wro Tpeba Aa ce ceve.

BknyueTe ro enekTpMuHUOT anapaTu BoLeTe ro PAaMHOMEPHO
CO NIECEH NMPUTUCOK BO NPABELOT HA CEUeHE.

Pabotetbe co napaneneH rpaHHYHKK/afanTep 3a WHHUTE
BOAMNKH M LiPEBO 32 BIUIMYKYBatbe

HajnpBo MOHTMpajTe ro aaanTepor 3a BLUMYKYBabe 29 co
LIPeBOTO 3a BLUMYKYBatbe 30 1 Ha Kpaj napanenHuot
rPaHWUUHWK/BOIEUKKOT afantep 32.

HanomeHa: 3a hvkcuparbe Ha napanenH1oT
IrPaHWUUHWK/BOIEUKMOT afianTep 32 1 afanTepor 3a
BLUIMYKyBatbe 29 KOpUCTETE T CaMo LpadoBuTe
NpefB1EHH 3a Taa HameHa!

HanomeHu 3a onTMManHo KopucTetbe Ha batepuute
3awTutete ja batepujata of Bnara v Boaa.

CknagupajTe ja batepujata BO rpaH1LM Ha TeMNepaTtypa of,
-20°Cpo 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujaTa Ha np. BO
aBTOMODMNOT NeTHO BpeMe.

[NoBpemeHo uKcTeTe M1 0TBOPUTE 3a NPOBETPYBatbE Ha
batepujaTta co MeKa, uMCTa M CyBa UeTKa.

CKpaTeHOTo BpeMe Ha paboTa no NonHemeTo NoKaxyBsa, Aeka
barepujata e noTpoLLeHa 1 Mopa fia Ce 3aMeHH.

BHWMaBajTe Ha HaNOMeHHTe 3a OTCTPaHyBakbe.

OapXxyBatbe U CepBUC

OapXxyBambe U UNCTEhe

» Mpep 61no kakBa HHTEPBEHLHjA HA €NEKTPUUHHOT
anapar (Ha np. oApXXyBate, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako
¥ NPY HEroB TPAHCMOPT M CKNaaupate, H3BageTe ja
6arepujata op Hero. py HEBHUMATENHO PaKyBatbe CO
MPEeKWHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKYuyBatbe NOCTOU
0MAaCcHOCT 0 NOBPEAM.

» Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa Ha NEKTPUUHMOT anapart U
OTBOpHTE 3a NPOBETPYBatbe, 3a 1a MoXe [06po 1
6e3beaHo aa paborute.

3awTMTHaTa xayba co noBpaTeH MexaHW3am Mopa ceKorall ia
ce iBwxkH cnoboaHo v a ce 3atBopa. Mpefenot okony
3alUTMTHaTa xayba co noBpaTeH MexaHn3am cekoral Tpeba
nabupe unct. OTCTpaHeTe ja NpaBTa U CTPYrOTUHUTE CO
13yByBatbe CO KOMNPECHPaH BO3AYX UK CO UeTKa.

HeobnoXeHWTe NUCTOBM 3a NNA MOXE [1a CE 3aLUTUTAT Of]
KOpO3Hja CO TEHOK Croj Ha beakncenuHcko macno. Mpea
Ceuetbeto, 0TCTPaHeTe ro MacrnoTo, 3a 1a He 0CTaBH JaMKK Ha
[nIPBOTO.

OcrarouuTe of CMONA U Nenak Ha IMCTOT 3a N1nara ro
HapyLLyBaaT KBaIMTETOT HA CEUeHETO. 3aT0a, UCTeTE 1
NIUCTOBMUTE Ha NUnata BeAHall no yn0Tpe6aTa.

CepBucHa cnyba H COBETH NpH KOPHUCTEHbe

3a cuTe npalliakba M HapauKK1 Ha PE3ePBHH 1eNoBH, Be
MonumMe HaBegeTe ro 10-undpeHnot bpoj oa
creuudmKalMoHarTa nnoyKa Ha ypeaor.

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatwmTe npaluatba Bo
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 0APXKyBarbeTo Ha Balinot nponseon
KaKo 1 pesepBHUTE 1enoBH. EKCMNIO3NBEH LPTEX 1
MH(OPMALIMK 33 Pe3ePBHU AENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TuMOT 3a COBETYBatbe NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
MOMOrHe ZI0KOMKY MMaTe Mnpalliatba 3a HalLWTe MPOU3BOAK U
onpema.
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MakepnoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MuTepHet: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

Tpancnopt

NuTym-joHCKMTe BaTepuu nognexar Ha baparbata Ha
3aKoHOT 3a onacHu MaTtepujanu. batepuute Moxe aa ce
TPaHCMopTMpaar camo Of] CTPaHa Ha KOPUCHHKOT, be3
notpeba of AONONHUTENHW KBANU(UKALUK.

Tpy NpeHoC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPeTU nuua (Ha np.
BO3/YLLEH TPAHCMOPT UMK LINeauLMja) HEONXOAHO € fia ce
BHMMaBa Ha CrieljujanHuTe HanoMeHW Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, npu1 NOLAroToBKaTa Ha npartkata
Mopa [ia ce MoBHKa eKCMEePT 3a OMaCHM CYNCTaHLM.

TpaHcnopTupajTe rv batepunte camo JOKOMKY KYKULLTETO €
HeOLUTETEHO. 3a/eneTe r'M OTBOPEHUTE KOHTAKTH M CMaKyBajTe
ja batepujaTa Ha TOj HaUMH LUTO HEMa fia Ce ABUXM BO
ambanaxara.

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha eBEHTYanHUTE JONONHUTENHM
HaLMOHAMHK NPONHUCH.

OtcTpaHyBamwe

%3/) Enextpuunmte anapatv, barepuure, onpemara u
}A ambanaxuTe Tpeba Aia ce 0TCTpaHaT Ha eKONOLLKK
NPUGATINB HAUKH.

He rv dbpnajte enekTpuuHm1Te anaparti 1 batepuute Bo
[loMalliHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamKH Ha EY

Cnopep eBponckara perynatvea
2012/19/EU enekTpuyHKTE anapaTi LLTo ce
BOH ynoTpeba 1 aetekTHUTe Unu
MCKOpHUCTEHHUTe baTepuu criopen
perynatvBata 2006/66/EC mopa oanenHo
na ce cobepart v ja ce peunKkiIupaart 3a
NoBTOpPHa ynoTpeba.

bartepuu:

Nutnym-joHckm:

Be MonuMe BHMMaBajTe Ha
HanoMeHwTe BO AieN ,, TpaHcnopT®,
CTpaHa.

Ce 3appKyBa NPaBoTO Ha NPOMEHa.

Srpski| 191

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektricnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

> Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Bosch Power Tools
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tri¢nog alata moZe voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako dobaravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecuirukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodijenje sa elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuc¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuiti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. Brizljivo
odrZavani alati za secenja sa ostrim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
poZara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene zatou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterija moZe voditi
povredama i pozaru.

» Drzite ne kori$ceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, novcicéa, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmediju
kontakata baterije moze imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite savodom. Ako tecnost dospe u o€i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo¢. Tecnost baterije koja izlazi
mozZe voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za kruzne testere

Postupak testerisanja

» OPASNOST: Nemojte da stavljate ruke u zonu secenja
testerom i na list testere.

» Ne hvatajte ispod radnog komada. Zastitna hauba Vas ne
moZe zastititi ispod radnog komada od lista testere.

» Podesite dubinu preseka debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od cele
visine zuba.

» Ne drzite radni komad koji se sece nikada u ruci ili
preko noge. Osigurajte radni komad na nekom
stabilnom pritezacu. Vazno je radni komad dobro
pri€vrstiti, da bi minimizirali opanost od kontakta sa telom,
stezanja lista testere ili gubitka kontrole.

» Elektricni alat uhvatite samo za izolovane povrsine
drske, kada izvodite radove kod kojih upotrebljeni alat
moze da naide na skrivene vodove elektricne struje.
Kontakt sa vodom koji provodi napon takode pod napon
stavljai metalne delove elektri¢nog alata i dovodi do
elektritnog udara.

» Upotrebljavajte kod sec¢enja po duzini uvek granicnikili
ispravnu vodjicu ivice. Ovo poboljSava ta¢nost secenja i
smanjuje mogucnost da se list testere zaglavi.
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» Upotrebljavajte uvek listove testere prave velic¢ine i sa
odgovarajucim prihvatnim otvorom (naprimer u obliku
romba ili okrugao). Listovi testere koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, okreéu se ekscentri¢no i
utic¢u na gubitak kontrole.

» Ne upotrebljavajte nikada oStecene ili pogresne
podmetace lista testere ili-zavrtnje. Podmetadi lista
testere i zavrsnji su specijalno konstruisani za Vasu
testeru, za optimalni ucinak i sigurnost u radu.

» Povratan udarac - Uzroci i odgovarajuca sigurnosna
uputstva
- Povratan udarac je iznenadna reakcija usled lista testere
koji zapinje, ,slepljuje “ikoji je pogresno centriran, koja
utiCe nato, da se nekontrolisana testera podize i pokrece iz
radnog komada nepolje u pravcu osobe koja radi.
- Kada list testerre zapinje ili ,slepljuje” u zazoru testere,
ona blokira i motorna sila udara nazad testeru u pravcu
radnika.
- Ako se list testere u zazoru izvije ili pogresno centrira,
mogu zubi zadnje ivice lista testere zakaciti povrsinu
radnog komada, pri¢em se list testere vraca nazad iz
zazoraiiskace u pravcu radnika.
Povratan udarac je posledica pogresne ili felericne
upotrebre testere. On se moze spreciti pogodnim merama
opreza kao $to je opisano u daljem tekstu.

» Testeru drzite Cvrsto, a ruke stavite u polozaj u kojem
¢ete moci da savladate sile povratnog udara. U odnosu
na list testere uvek stanite bocno, list testere nemojte
nikada da stavljate u liniju sa svojim telom. U slucaju
povratnog udara testera moze da odskoci u nazad, ali
osoba koja rukuje testerom zahvaljuju¢i merama opreza
mozZe da savlada sile povratnog udara.

» Ako list testere zaglavljuje ili Vi prekidate rad,
iskljucite testeru i drZite je mirno u radnom komadu,
dok se list testere ne umiri. Nikada ne pokusavajte, da
uklonite testeru iz radnog komada ili da je povlacite
unazad, a da se list testere okrece, jer moze uslediti
povratni udarac. Pronadijite i uklonite urzor za
zaglavljivanje lista testere.

» Ako hocete ponovo da pokrenete testeru koja se nalazi
u radnom komadu, centrirajte list testere u procepu
testere i prokontrolisite, da li zubi testere ne zapinju u
radnom komadu. Ako list testere zapinje, moZze se
pokretati napolje iz radnog komada i prouzrokovati
povratan urarac, kada se ponovo pokrene testera.

» Ucvrstite velike ploce, da bi smanjili rizik povratnog
udarca listom testere koji zapinje. Velike ploce se mogu
usled svoje vlastite teZine savijati. PloCe se moraju na obe
strane ucvrstiti, kako u blizini procepa testere tako i na
ivici.

» Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene listove testere.
Listovi testere sa tupim ili pogresno centriranim zubima
prouzrokuju usled uskog procepa testere povecano trenje,
zapinjanje lista testere i povratan udarac.

» Cvrsto stegnite pre testerisanja podesavanje za dubinu
iugao preseka. Ako se za vreme testerisanja promene
uglovi, moze se list testere zaglaviti i nastupiti povratni
udarac.
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» Budite posebno oprezni kod testerisanja u postojece
zidove ili druga nevidljiva podrucja. Uronjeni list testere
moze pri testerisanju u skrivene objekte blokiradii
prouzrokovati povratan udarac.

Funkcija donje zastitne haube

» Pre svakog koriscenja prokontrolisite, da li donja
zastitna hauba besprekorno zatvara. Ne
upotrebljavajte testeru, ako se donja zastitna hauba ne
pokrece slobodno i odmah zatvara. Nikada ne
ucvrscujte ili vezujte donju zastitnu haubu u otvorenoj
poziciji. Ako bi testera nenamerno pala na pod, moze se
donja zastitna hauba iskriviti. Otvorite zastitnu haubu sa
polugom za vracanje nazad i uverite se, da se slobodno
pokrece i da pri svim uglovima i dubinama se¢enja ne
dodiruje ni list testere a ni druge delove.

» ProkontroliSite funkciju opruge za donju zastitnu
haubu. Neka saceka testera sa upotrebom ako donja
zastitna hauba i opruga ne rade besprekorno. Osteceni
delovi, lepljive naslage ili nagomilana piljevina
omogucavaju donjoj zastitnoj haubi da funkcionise sa
kasnjenjem.

» Rukom otvorite donju zastitnu haubu samo u slu¢aju
specijalnih rezanja, kao sto su ,,dubinska i ugaona
rezanja“. Otvorite donju zastitnu haubu pomocu rucice
koja se povlaci u nazad i otpustite je ukoliko je list
testere zaronio u radni komad. Kod svih drugih radova
testerom donja zastitna hauba treba automatski da radi.

» Ne stavljajte testeru na radni sto ili pod, a da donja
zastitna hauba nije pokrila list testere. Nezasticeni list
testere u radu pokrece testeru nasuprot pravca seéenja i
sece $ta mu je na putu. Pazite pritom na vreme
zaustavljanja testere.

Dodatna uputstva sa upozorenjem

> Ne hvatajte sa rukama u otvor za izbacivanje piljevine.
Mozete se povrediti na delove koji se okreéu.

> Ne radite sa testerom iznad glave. Imate tako malo
kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanja, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe voditi vatri i elektri¢cnom
udaru. Ostecenje nekog gasovoda moze voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace oSteéenje
predmeta.

» Nekoristite elektricni alat stacionarno. Nije konstruisan
zarad sa stolom za secenje.

» Ne upotrebljavajte listove testere od HSS-celika. Takvi
listovi testere se mogu lako lomiti.

> Ne testerisite metale gvozdja. Usijani opiljci mogu
zapaliti usisavanje prasine.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg Cvrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drZi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.
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> Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr.iod
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazZite lekara

ako dodje do tegoba. Para moZe nadraZiti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preoptereéenja.

» Akumulaciona baterija moze da se osteti ostrim
predmetima kao npr. ekserimaiili odvijac¢ima
zavrtnjeva. MoZe da dode do internog kratkog spoja i
akumulaciona baterija moze da izgori, dimi, eksplodira ili
da se pregreje.

Opis proizvoda i rada
Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenjai uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen, da izvodi na ¢vrstoj podlozi duzna
i popre¢na secenja sa pravim presekom a u drvetu sa
iskosenjem.

Svetlo naovom elektroalatu je namenjeno za to da se direktno
osvetli radna zona elektroalatai nije adekvatno za osvetljenje
prostorije u domacdinstvu.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.
1 Akumulator
2 Dugme za deblokadu akumulator
3 Blokada uklju¢ivanja za prekidac za ukljucivanje-
iskljucivanje
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Imbus klju¢
Taster za blokadu vretena
Osnovna plo¢a
Zavrtanj za pricvrcivanje za paralelan grani¢nik
Skala ugla iskosenja
10 Leptir zavrtanj za biranje ugla zako$enja
11 Oznaka secenja 45°
12 Oznaka secenja 0°
13 Zaétitna hauba
14 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
15 Akku-pokazivanje stanja punjenja
16 Pokazivac kontrole temperature/zastita od
preopterecenja

O 000N A

17 Leptir zavrtanj za biranje dubine secenja

18 Skala dubine secenja

19 Poluga za podeSavanije klatne zastitne haube

20 Vreteno testere

21 Klatna zastitna hauba

22 Prirubnica za prihvat

23 List kruzne testere

24 Zatezna prirubnica

25 Zateznizavrtanj

26 Lampa,Power Light*

27 Referentni marker za podes$avanje ugla za kosi rez
28 Zavrtanj za pri¢vrséivanje adaptera

29 Adapter za usisavanje*

30 Crevo za usisavanje*

31 Referentni marker za podeS$avanje dubine rezanja
32 Paralelni grani¢nik/adapter za $inu vodice*

33 Parstega*

34 Poluga vodjice*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Rucna kruzna testera GKS 10,8 V-LI
Broj predmeta 3601FA10..
Nominalni napon = 10,8
Broj obrtaja na prazno mint 1400
max. dubina secenja
- Priuglu zakoSenja 0° mm 26,5
- Priuglu zako$enja 45° mm 17,0
Blokada vretena °
Dimenzije osnovne ploce mm 167 x88
maks. presek lista testere mm 85
min. presek lista testere mm 85
maks. debljina osnovnog lista mm 0,7
maks. razmetanje debljine zuba mm 1,1
min. razmetanje debljinje zuba mm 1,0
Otvor za prihvat mm 15
Tezina prema EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4
Dozvoljena ambijentalna
temperatura
- prilikom punjenja . “C 0...+45
- prilikom reZimarada i prilikom

skladistenja “C -20...+50
Preporucene akumulacione
baterije GBA 10,8V ...
Preporuceni punjaci AL11..

* ogranitena snaga na temperaturama <0 °C
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Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN60745-2-5.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 90 dB(A); Nivo snage zvuka 101 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednostri vibracija a, (zbir vektora tri pravca) i
nesigurnost K su dobijeni prema EN 60745-2-5:
Testerisanje drveta: a, =2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenije elektricnih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektricnog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razlicitih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
mozZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe zna¢ajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanije toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom kriviénom i materijalnom odgovor-
nosti da pod , Tehnicki podaci® opisani proizvod odgovara
svim doti¢nim odredbama instrukcije 2009/125/EC
(propis 1194/2012), 2011/65/EU, do 19. aprila 2016.
godine: 2004/108/EZ, od 20. aprila 2016. godine:
2014/30/EU, 2006/42/EC ukljucujuci njene izmeneidaje u
skladu sa slede¢im normama: EN 60745-1, EN 60745-2-5.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montaza

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedeni na
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaseni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vasem elektricnom alatu.
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Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da
bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre
prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skra¢ujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa

LElectronic Cell Protection (ECP)“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljucuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

» Ne pritiskajte posle automatskog iskljucenja elektri¢-
nog alata dalje na prekidac za ukljucivanje-iskljuci-
vanje. Akumulator se moze ostetiti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Vadjenje akumulatora

Akumulator 1 raspolaZe sa dva stepena blokade, koji treba da
spreCe, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja tastera
za deblokadu akumulatora 2 ispadne napolje. Dokle god se
akumulator nalazi u elektri¢nom alatu, drZi ga u poziciji
opruga.

Za skidanje akumulatora 1 pritisnite taster za deblokadu 2 i
povucite akumulator unazad iz elektricnog alata. Ne koristite
snhagu.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 15
pokazuju stanje punjenja akumulatora 1. 1z razloga sigurnosti
je odziv o stanju punjenja mogu¢ samo u stanju mirovanja
elektricnog alata.

Pritisnite prekidac za ukljuCivanje/iskljucivanje 4 na polaili
sasvim, da bi prikazali stanje punjenja.

(1)) Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3

Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja prekidaca za ukljuCivanje/iskljucivanje
4 ne sija nijedan LED, akumulator je u kvaru i mora se
zameniti.

Montaza lista kruzne testere/promena

» Pre svih radova na elektricnom alatu izvadite bateriju
napolje.

» Nosite pri montazi lista testere zastitne rukavice. Pri
dodiru lista testere postoji opasnost od povrede.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristi¢nim podacima navedenim u ovom
uputstvu za rad.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne ploce kao alat za
koriscenje.

Biranje lista testere

Pregled preporucenih listova testere naci cete na kraju ovoga
uputstva.

Bosch Power Tools
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Demontaza lista testere (pogledaijte sliku A)
Postavite elektricni alat za promenu alata najbolje na bo¢nu
stranu kucista motora.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 6 i drzite ga pritisnut.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena 6 samo pri
vretenu testere u stanju mirovanja. Elektri¢ni alat se
mozZe inace otetiti.

- Odvrnite saimbus klju¢em 5 zatezni zavrtanj 25 napolje u
pravcu okretanja @.

- Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 21 i drZite je Cvrsto.

- Skinite zateznu priribnicu 24 i list testere 23 sa vretena
testere 20.

Montiranje lista testere (pogledaijte sliku A)

Postavite elektri¢ni alat za promenu alata najbolje na boénu
stranu kucita motora.

- Ocistite list testere 23 i sve montirajuce delove zatezanja.

- Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 21 i drZite je ¢vrsto.

- Stavite list testere 23 na prihvatnu prirubnicu 22. Pravac
secenja zuba (Pravac strelice na listu testere) i strelica za
pravac okretanja na zastitnoj klatnoj haubi 21 moraju biti
usaglaseni.

- Postavite zateznu prirubnicu 24 i zavrnite zatezni zavrtanj
25 u pravcu okretanja @. Pazite na pravi poloZaj za
ugradnju prihvatne prirubnice 22 i zatezne prirubnice 24.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 6 i drZite ga pritisnut.

- Stegnite ¢vrsti saimbus klju¢em 5 zatezni zavrtanj 25 u
pravcu okretanja @. Zatezni moment treba da iznosi
6-9 Nm, $to odgovara zatezanje rukom plus % jedan
okretaj.

Usisavanje prasine/piljevine
» Pre svih radova na elektricnom alatu izvadite bateriju
napolje.

» PraSine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivaciraka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi

azbest smeju raditi samo stru¢njaci.

- Kako biste postigli visok stepen usisavanja prasine,
upotrebljavajte odgovarajuci usisivac zajedno sa
elektricnim alatom.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paZnju na propise za materijale koje treba obradijivati

u Vasoj zemlji.

Montiranje adaptera za usisavanje (pogledajte sliku B)

Pri¢vrstite adapter za usisavanje 29 sa zavrtnjem za

pricvrséivanje 28 na osnovnoj ploci 7.

Na adapter za usisavanje 29 moze se prikljuciti crevo za

usisavanje sa precnikom od 19 mm.

» Adapter za usisavanje nesme biti montiran bez
priklju¢enog usisavanja sa strane. Usisni kanal se inace
moze zacepiti.

» Na adapter za usisavanje nesme se prikljuciti nikakva
kesa za usisavanje. Usisni sistem se moZe inace zacepiti.

Za obezbedjivanje optimalnog usisavanja mora se adapter za

usisavanje 29 redovno Cistiti.

Usisavanje sa strane

PoveZite crevo za usisavanje 30 sa nekim usisivacem

(pribor). Pregled za prikljucivanje na razlicite usisivace naci

Cete na kraju ovoga uputstva.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje

Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina

specijalan usisivac.

Rad

Vrste rada

» Pre svih radova na elektricnom alatu izvadite bateriju
napolje.

Podesavanje dubine se¢enja (pogledajte sliku C)

» Podesite dubinu preseka debljini radnog komada. Ne bi

trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od cele
visine zuba.

Odvrnite leptir zavrtanj 17. Za manje dubine presecanja
sklonite elektricni alat sa ploce podnoZzja 7, za veée dubine
presecanja pritisnite elektri¢ni alat na plo¢u podnozja 7.
Podesite Zeljenu dimenziju na skali za dubinu presecanja 18.
Ponovo stegnite leptir zavrtanj 17.

Prilikom podesavanja dubine rezanja upotrebljavajte
referentni marker 31 bo¢no do skale za dubinu rezanja 18.

Podesavanje ugla iskoSenja

Postavite elektri¢ni alat najbolje na bo¢nu stranu zastitne
haube 13.

Odbvrnite leptir zavrtanj 10. Iskrenite testeru bo¢no. Podesite
Zeljenu meru na skali 9. Ponovo stegnite leptir zavrtanj 10.
Prilikom podesavanja ugla kosog reza upotrebljavajte
referentni marker 27 (gornja ivica drzaca).

Uputstvo: Pri se¢enju sazako$enjem je dubina se¢enja manja
od pokazane vrednosti na skali za dubinu secenja 18.
Oznake secenja

Oznaka secenja 0° 12 pokazuije poziciju lista testere kod
pravouglog seCenja. Oznaka se¢enja 45° 11 pokazuje poziciju
lista testere pri 45°-secenju.

Pustanje urad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske akumulatore
sa naponom koji je naznacen na tipskoj tablici Vaseg
elektri¢nog alata. Upotreba drugih akumulatora moze
uticati na povrede i opasnost od pozZara.
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Ugurajte spreda napunjeni akumulator 1 unutra u podnozje
elektri¢nog alata. Pritisnite akumulator potpuno u podnozje,
sve dok se ne izgubi iz vida crvena traka i akumulator je
sigurno blokiran.

Ukljucivanje-iskljucivanje
Za pustanje urad elektricnog alata aktivirajte najpre blokadu

uklju¢ivanja 3 pritisnite u nastavku prekidac za ukljucivanje-

isklju¢ivanje 4 i drZite ga pritisnut.

Da bi elektri¢ni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 4.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 4 blokirati, ve¢ mora za vreme rada
stalno ostati pritisnut.

Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Inerciona kocnica

Jedna integrisana inerciona ko¢nica skracuje zaustavljanje
lista testere posle iskljucivanja elektri¢nog alata.

Pokazivac kontrole temperature/zastite od
preopterecenja

Crveni LED- pokaziva¢ 16 Vam pomaze pritom, da zastitite
akumulator od pregrevanja i motor od preopterecenja.

Ako LED pokazivac svetli 16 stalno crveno, temperatura aku-
mulatora je previsoka i elektri¢ni alat se automatski iskljucuje.

- Iskljucite elektricni alat.

- Ostavite akumulator da se ohladi pre nego $to nastavite
rad.

Ako treperi LED pokazivac 16 crveno, elektricni alat je

blokiran i automatski se iskljucuje.

Izvucie elektricni alat iz radnog komada.

Ukoliko je otklonjena blokada, elektri¢ni alat radi dalje.

Zastita od prevelikog praznjenja

Li-jonski akumulator je zasticen od prevelikog praznjenja sa

LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog

akumulatora isklju€uje se elektricni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

LED-ukljucivanje radnog svetla

Lampa 26 svetli kod lako ili potpuno pritisnutog prekidaca za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 4 i omogucava osvetlenje radnog
podrucja pri nepovoljnim svetlosnim uslovima.

Uputstva zarad

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢nialat ravnhomernoi salakim guranjem u pravcu
secenja. Suvise snazno guranje znatno smanjuje Zivotni vek
upotrebljenog elektri¢nog alata i moze ostetiti elektri¢ni alat.
Ucinak testerisanja i kvalitet preseka zavise u bitnom od
stanja i oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo
ostre i listove testere predvidjene za materijal koji se
obradjuje.

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti drveta,
kvalitetu drveta i da li se trazi duzno ili popre¢no secenje.
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Kod duznih secenja bora nastaju duge u obliku spirale
piljevine.

Praine od bukve i hrasta posebno ugrozavaju zdravlje, stoga
radite samo sa usisavanjem prasine.

Testerisanje sa paralelnim grani¢nikom

(pogledaijte sliku D)

Paralelni grani¢nik 32 omogucava ta¢na sec¢enja duZ ivice
radnog komada, odnosno secenje traka istih dimenzija.
Podesite Zeljenu Sirinu rezanja na spoljasnjoj ivici osnovne
plo¢e pomocu skale na vodicama paralelnog granic¢nika/adap-
tera Sine vodice. (pogledajte sliku D)

Testerisanje sa pomocnim grani¢nikom

(pogledajte sliku F)

Za obradu vecih radnih komada ili za secenje pravih ivica
mozZete pricvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni grani¢nik
na radni komad i voditi po duzini kruznu testeru sa osnovnom
plocom na pomoc¢nom graniéniku.

Testerisanje sa Sinom vodjice (pogledajte sliku E)
Pomocu Sine vodjice 34 mozZete izvoditi se¢enja u pravoj liniji.
Uputstvo: Upotrebljavajte Sinu vodjicu 34 samo za pravougle
preseke. Kod preseka sa iskoSenjem mogu se ostetiti Sine
vodjice 34.

Nahvatana obloga sprecava proklizavanje $ine vodjice i Cuva
povrsinu radnog komada. Sloj Sine vodjice omogucava lako
klizanje elektri¢nog alata.

PriCvrstite Sinu vodice 34 odgovarajuéim zateznim
mehanizmom, npr. stegom za zavrtnje, na radnom komadu.
Postavite elektri¢ni alat sa montiranim adapterom za Sinu
vodice na Sinu vodice.

Uputstvo: Montirajte paralelni grani¢nik/adapter Sine vodice
32 Bosch logoom na dole na elektri¢ni alat.

Sina vodjice 34 nesme biti iznad stranice radnog komada
koji treba seci.

Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga ravnomerno i sa lakim
guranjem u pravcu secenja.

Radovi sa paralelnim grani¢nikom/adapterom Sine vodice
i usisnim crevom

Najpre montirajte usisni adapter 29 sa usisnim crevom 30, pa
zatim paralelni granicnik/adapter $ine vodice 32.

Uputstvo: Za fiksiranje paralelnog granicnika/adaptera Sine
vodice 32 i usisnog adaptera 29 upotrebljavajte samo za to
predvidene zavrtnje!

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od

-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u leto
uautu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, Cistom i suvom Cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istro$ena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Bosch Power Tools
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Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Izvadite akku pre svih radova na elektri¢cnom priboruiz
njegovog pribora (na primer odrZavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i uvanja.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Klatna zastitna hauba se mora uvek slobodno pokretati i
automatski zatvarati. Stoga drzite podrucje oko klatne
zastitne haube uvek Cisto. Uklanjajte prasinu i piljevinu
duvanjem sa komprimovanim vazduhom ili sa ¢etkicom.

Ne obloZeni listovi testere mogu se zastititi od korozije tankim
slojem ulja koje ne sadrzi kiseline. Uklonite pre secenja
ponovo ulje, jer ¢e drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere Steti kvalitetu secenja.
Cistite stoga listove testere odmah posle upotrebe.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 brojc¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaSeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuéiste nije oéte¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

E:y{ Elektri¢ne alate, akumulatore, pribor i pakovanja

[75X] trebaodvozitireciklaZi koja odgovarazastiti Covekove
sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno
djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju vise neupotrebljivi elektri¢ni uredjaji
aprema evropskoj smernici 2006/66/EC ne
moraju ni akumulatori/batrerije koji su u
kvaru ili istro$eni da se odvojeno sakupljaju i
odvoze reciklazi koja odgovara zastiti
Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku ,Transport®, stranici 198.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.
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Elektricna varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in

ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami

kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-

ganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje elektric-

nega orodja in ne vlecite za kabel, e Zelite vtikac izvle-

Ci iz vti¢nice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,

ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-

dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte

samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za de-

lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-

izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim

tokom. Uporaba zasCitnega stikalazmanjSuje tveganje ele-

ktricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-

tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-

vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zasCitne opreme, na pri-

mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-

stne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo

elektri¢nega orodja na elektricno omreZje in/ali na aku-

mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstranite na-

stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-

javvrtecem se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-

¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-

vali.
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» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ¢e so le-te
prikljucene in ce se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjsuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

»> Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da vec vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo-
¢eni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,

Ce ga boste uporabljali skupaj z druga¢nimi akumulatorski-
mi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali pozar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji, vi-
jaki in drugimi manjSimi kovinskimi predmeti, ki bi lah-
ko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.
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» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije izteCe tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzroci
draZenje koZe ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za kroZne Zage

Postopek Zaganja

» NEVARNOST: S svojimi rokami ne segajte v obmocje Za-
ge in po Zaginem listu.

> Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem Vas za-
§citni pokrov ne bo mogel varovati pred Zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena $irina zoba Zagi-
nega lista.

» Obdelovanec, ki ga Zelite Zagati, vnobenem primeru ne
smete drzati z roko ali nad nogo. Obdelovanec stabilizi-
rajte v nasedu. Pomembno je, da obdelovanec dobro pri-
trdite in s tem zmanjsajte nevarnost, ki nastane s telesnim
stikom, zaradi obti¢anja Zaginega lista ali zaradi izgube
kontrole.

» Elektricno orodje smete prijeti le na izoliranem rocaju,
Ce delate na obmocju, kjer lahko vstavljeno orodje pri-
de v stik s skritimi omreZnimi napeljavami. Stik z nape-
ljavo, ki je pod napetostjo, lahko povzroci, da so tudi kovin-
ski deli elektricnega orodja pod napetostjo, kar lahko pov-
zrodi elektricni udar.

» Privzdoznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo ve¢jo natan¢nost reza in
zmanjs$alo mozZnost zagozdenja zaginega lista.

» Vedno uporabite zZagine liste pravilne velikosti in z
ustrezno izvrtino za vgradnjo (npr. v obliki romba ali
okroglo). Zagini listi, ki ne ustrezajo sestavnim delom Za-
ge, nimajo enakomernega okroglega teka, kar ima za posle-
dico izgubo kontrole.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napacnih pod-
lozk Zaginegallista ali vijakov. Podlozke Zaginega lista ali
vijakov so konstruirani posebej za Va$o Zago in zagotavljajo
optimalno zmogljivost in varno delovanje.

» Povratni udarec - vzroki in ustrezna varnostna
navodila
- Povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zaradi Zagine-
ga lista, ki se je zataknil, stisnil ali je napacno naravnan in
vodi k temu, da se nekontrolirana Zaga dvigne in premakne
iz obdelovanca v smeri uporabnika;
- Ce se Zagin list zatakne ali stisne v zapirajoci se Zagani re-
Zi, se zablokira in mo¢ motorja udari Zago v smer uporabni-
ka nazaj;

- Ce se zagin list zasuka v Zaginem rezu ali Ce se napacno
naravna, se lahko zataknejo zobje zadnjega roba Zaginega
lista v povrsini obdelovanca, kar povzrodi, da se Zagin list
premakne iz Zagane reze in Zzaga odskoci v smer uporabni-
ka nazaj.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive upo-
rabe Zage. To lahko preprecite s primernimi previdnostni-
mi ukrepi, kot je opisano v nadaljevaniju.

» Trdno drzite Zago in premaknite roke v polozaj, v kate-
rem boste lahko prestregli mo¢ povratnega udarca. Ve-
dno se postavite ob stran Zaginega lista, nikoli v linijo
Zaginega lista. Pri povratnem udarcu lahko Zaga skoci
vzvratno, kljub temu pa lahko uporabnik z ustreznimi pre-
vidnostnimi ukrepi mo¢ povratnih udarcev obvlada.

Ce Zagin list obtici ali ée prekinete delo, izklopite Zago
in drZite obdelovanec na miru, dokler se Zagin list ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelo-
vanca ali jo potegniti nazaj, dokler se Zagin list Se pre-
mika, saj lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite
in odstranite vzrok za obti¢anje Zaginega lista.

Ce elite Zago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno
startati, centrirajte Zagin list v zarezi in poglejte, e zo-
bje niso zataknjeni v obdelovancu. Ce je 7agin list zagoz-
den, vnovi¢no startanje Zage ni dovoljeno, ker se lahko Za-
gin list premakne iz obdelovanca in povzroci povratni uda-
rec.

v

v

» Velike plosce podprite - tako boste zmanjsali tveganje
povratnega udarca zaradi zagozdenja Zaginega lista.
Velike plosce se lahko zaradi lastne teZe upognejo. Plosce
zato podprite na obeh straneh, tako v bliZini reza, kot naro-
bu.

» Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih Zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napano usmerjenimi zobmi zaradi
pretesne zareze povzro¢ajo preveliko trenje, kar ima za po-
sledico zagozdenje Zaginega lista in povratni udarec.

» Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globinoreza
in rezalni kot. Ce se nastavitvi med aganjem spremenita,
se lahko Zagin list zagozdi in povzroc¢i povratni udarec.

» Bodite posebej previdni pri Zaganju v obstojece stene
ali obmocja, ki jih ne vidite. Potopljen Zagin list se lahko
pri Zaganiju v skrite objekte zablokira in to lahko povzrodi
povratni udarec.

Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

» Pred vsako uporabo preverite brezhibno zapiranje spo-
dnjega zastitnega pokrova. Ce spodnji zas¢itni pokrov
ni prosto gibljiv in se ne zapre takoj, Zage ne uporabljaj-
te. Spodnjega zascitnega pokrova nikoli ne vpenjajte
ali pritrjujte v odprtem polozaju. Ce pade Zaga nenamer-
no natla, se lahko spodnji zas€itni pokrov zvije. S pomocjo
rocice odprite za$citni pokrov in preverite, e se prosto
premika in ¢e se pri vseh rezalnih kotih in globinah ne doti-
ka Zaginega lista ali kak$nih drugih delov Zage.

» Preglejte delovanje vzmeti spodnjega zascitnega po-
krova. Ce spodniji zas¢itni pokrov in vzmeti ne delujejo
brezhibno, pred uporaho oddajte Zago v popravilo. Po-
Skodovani deli, lepljive obloge in nakopicen sloj ostruzkov
upocasnijo delovanje spodnjega zas¢itnega pokrova.
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» Spodnji zascitni pokrov z rokami odpirajte samo pri po-

sebnih rezih, kot so ,,potopni in kotni rezi“. Spodnji za-
§citni pokrov odprite s povlecno rocico in jo izpustite
takoj, ko se Zagin list potopi v obdelovanec. Pri vseh
drugih oblikah Zaganja mora spodniji za$€itni pokrov delo-
vati samodejno.

» Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e zagin
list ni zakrit s spodnjim zascitnim pokrovom. Nezavaro-
van, premikajoc se Zagin list premakne Zago v nasprotni

smeri Zaganja in preZaga vse, kar mu je na poti. Upostevaj-

te ¢as iztekanja Zage.

Dodatna opozorila

> Ne segajte z rokami v odprtino za izmet ostruzkov. Ro-
tirajoCi deli Zage Vas lahko poskodujejo.

» Nikoli ne delajte tako, da bi Zago drzali nad glavo. Na ta
nacin ne boste imeli zadostnega nadzora nad elektricnim
orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem pozanimaj-
te prilokalnem podjetju za oskrbo z elektriko, plinomin
vodo. Stik z vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzroci po-
Zar ali elektri¢ni udar. Poskodbe plinskega voda so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje paima za
posledico materialno $kodo.

» Stacionarna uporaba elektri¢nega orodja ni dovoljena.
Orodje ni konstruirano za uporabo skupaj z rezalno mizo.

» Uporaba Zaginih listov iz trdine ni dovoljena. Taki Zagini
listi se lahko hitro zlomijo.

> Ne Zagajte Zeleznih kovin. Zarei ostruzki lahko zanetijo
odsesovalnik prahu.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-
gastika!

Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,

npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,

ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

BT

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-

pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrhbi-
te za dovod sveZega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-

nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.
» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z

elektri¢nim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska ba-

terija zaSCitena pred nevarno preobremenitvijo.

» Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvijac, ali zu-
nanje delujoce sile lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pride lahko do notranjega kratkega stika, zaradi
katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se osmodi,
pregreje ali eksplodira.
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Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da lahko na trdni podpo-
ri Zagajte v les v naslednjih smereh: vzdolZ in precno z ravnim
potekom reza in pod jeralnim kotom.

Lucka na elektricnem orodju osvetljuje neposredno delovno
obmocije elektri¢nega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.

Komponente na sliki

Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

1 Akumulatorska baterija

2 Deblokirna tipka akumulatorske baterije
3 Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
4 Vklopno/izklopno stikalo
5 Notranji Sestrobni klju¢
6 Tipka za aretiranje vretena
7 Osnovna plos¢a
8 Pritrdilni vijak za vzporedno vodilo
9 Skala jeralnih kotov
10 Krilni vijak za predizbiro jeralnega kota
11 Oznakareza45°
12 Oznakareza0°
13 Zascitni pokrov
14 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
15 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
16 Prikaz nadzora temperature/preobremenitvene zascite
17 Krilni vijak za predizbiro globine reza

[
o

Skala globine reza

Rocica za prestavljanje premi¢nega zas¢itnega pokrova
Zagino vreteno

Premicni zascitni pokrov

Prijemalna prirobnica

Zagin list krozne Zage

Vpenjalna prirobnica

Natezni vijak

Lucka ,,Power Light”

Referencna oznaka za nastavitev jeralnega kota
Pritrdilni vijak za odsesovalni adapter
Odsesovalni adapter*

Odsesovalna cev*

Referencna oznaka za nastavitev globine rezanja
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32 Paralelni prislon/adapter za vodilno tirnico*
33 Parprimezev*
34 Vodilo*

*Prikazan ali opisan pribor ni del st nega
loten pribor je del nasega programa pribora.

d
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Tehnicni podatki

Rocna krozna Zaga GKS 10,8 V-LI

Stevilka artikla 3601FA10..
Nazivna napetost = 10,8
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 1400
maks. globina reza

- prijeralnem kotu 0° mm 26,5
- prijeralnem kotu 45° mm 17,0
Aretiranje vretena [ ]
Dimenzije osnovne plosce mm 167 x88
maks. premer Zaginega lista mm 85
min. premer Zaginega lista mm 85
maks. debelina debla Zaginegalista ~ mm 0,7
maks. debelina/razpera zoba mm 1,1
min. debelina/razpera zoba mm 1,0
Prijemalna odprtina mm 15
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,4
Dovoljena temperatura okolice

- pri polnjenj‘u “C 0...+45
- priuporabi in shranjevanju °C -20...+50
Priporo¢ene akumulatorske

baterije GBA 10,8V ...
Priporoceni polnilniki AL11..

* omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupaizratunane v skladu zEN 60745-2-5.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvoénega tlaka 90 dB(A); nivo jakosti hrupa 101 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745-2-5:
7aganje lesa: a,=2,5 m/s%, K=1,5m/s.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-

jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po
EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih

orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-

njenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-

ga orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v druge na-

mene, z razlicnim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolocenim obdo-
bjem uporabe ob&utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate

upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-

dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas€ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektriénega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.
Izjava o skladnosti € €

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
LTehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloili
direktiv 2009/125/ES (uredba 1194/2012), 2011/65/EU,
do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuéno z njihovimi spremem-
bami in ustreza naslednjim normam: EN 60745-1,
EN60745-2-5.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeninastranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektriénem orodiju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-

znjeno. Da bilahko akumulatorska baterija razvila svojo polno

zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-

ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“ za$¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-

praznjenem akumulatorju se elektricno orodje s pomocjo za-
$Citnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

» Po samodejnem izklapljanju elektricnega orodja ne pri-
tiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska ba-
terija se lahko poSkoduje.

UpoStevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 1 ima dve blokirni stopniji, ki prepre-
Cujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem pritisku
deblokirne tipke 2 izpadla. Kadar je akumulatorska baterija
vstavljena v elektriénem orodju, je varovana z vzmetjo.

Ko nameravate akumulator 1 izvleci ven, pritisnete deblokir-
no tipko 2 in potisnete akumulator nazaj ter ga nato izvlecete
iz elektricnega orodja. Pri tem ne uporabljajte sile.
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Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Tri zelene lucke LED na prikazu polnilnega stanja akumulator-

ske baterije 15 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske
baterije 1. Iz varnostnih razlogov je priklic stanja napolnitve
moZen le v stanju mirovanja elektri¢nega orodja.

Zaprikaz stanja napolnitve pritisnite vklopno/izklopno tipko 4
do polovice ali do konca.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoca Iu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na vklopnoy/izklopno stikalo 4 LED ne sveti, je
akumulatorska baterija okvarjena in se mora zamenjati.

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista kroZne

Zage

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
odstranite iz njega akumulatorsko baterijo.

» Pri vgradniji Zaginega lista nosite zas¢itne rokavice. Pri
dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo karakteri-
stikam, navedenim v tem navodilu za uporabo.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nadomestnega orodja ni
dovoljena.

Izbira zaginega lista

Pregled priporocljivih Zaginih listov boste nasli na koncu teh

navodil.

DemontaZa Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 6 in jo drZite pritisnje-
no.
» Aretirno tipko vretena 6 pritiskajte samo pri mirujo-

¢em vretenu Zage. Elektri¢no orodje se lahko sicer posko-

duje.

- Zinbus klju¢em 5 odvijte privojni vijak 25 v smeri ©.

- Premaknite premicni zas¢itni pokrov 21 nazaj in ga trdno
drzite.

- Odstranite vpenjalno prirobnico 24 in Zagin list 23 z vrete-

na zage 20.

MontaZa zZaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Ocistite Zagin list 23 in vse vpenjalne dele, ki jih boste
montirali.

- Premaknite premicni zascitni pokrov 21 nazaj in ga trdno
drzite.

- Nataknite Zagin list 23 na prirobnico prijemala 22. Smer
rezanja zob (smer puscice na zaginem listu) in puscica
smeri vrtenja na premicnem zascitnem pokrovu 21 morata
biti usklajeni.

Slovensko|203

- Namestite napenjalno prirobnico 24 in privijte privojni vi-
jak 25 v smeri @. Pazite na pravilen poloZaj prijemalne pri-
robnice 22 in napenjalne prirobnice 24.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 6 in jo drzite pritisnje-
no.

- Sinbus klju¢em 5 trdno zategnite privojni vijak 25 v smeri
@ . Zatezni moment naj znasa 6 -9 Nm, kar ustreza privija-
nju z roko, plus % obrata.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
odstranite iz njega akumulatorsko baterijo.

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, Se posebejv povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Zavisoko stopnjo odsesavanja prahu uporabite ustre-
zen sesalnik v kombinaciji s tem elektri¢nim orodjem.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

Montiranje odsesovalnega adapterja (glejte sliko B)
Pritrdite odsesovalni adapter 29 s pritrdilnim vijakom 28 na
osnovni plos¢i 7.

Na odsesovalni adapter 29 lahko prikljucite odsesovalno gib-

ko cev s premerom 19 mm.

» Montaza odsesovalnega adapterja brez prikljucenega
tujegasesalnika nidovoljena. Odsesovalnikanal se lahko
zamasi.

» Na odsesovalni adapter ni dovoljeno prikljuciti vrecko
za prah. Odsesovalni sistem se lahko zamasi.

Zaradi zagotovitve optimalnega odsesavanja je potrebno re-

dno Cis¢enje odsesovalnega adapterja 29.

Odsesavanje s tujim sesalnikom
Prikljucite odsesovalno cev 30 na sesalnik za prah (pribor).

Pregled prikljucitev na razli¢ne sesalnike se nahaja na koncu
navodil.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Delovanje

Vrste delovanja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
odstranite iz njega akumulatorsko baterijo.

Bosch Power Tools
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Nastavitev globine reza (glejte sliko C)

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena $irina zoba Zagi-
nega lista.

Sprostite krilni vijak 17. Za manj$o rezalno globino potegnite

elektri¢no orodje stran od osnovne plosce 7, za vecjo rezalno

globino pritisnite elektri¢no orodje k osnovni plos¢i 7. Nasta-
vite Zeljeno mero na skali za nastavitev globine reza 18. Po-

novno zategnite krilni vijak 17.

Prinastavitvi globine reza uporabite referenéno oznako 31 na

strani skale za globino reza 18.

Nastavitev jeralnega kota
Elektri¢no orodje poloZite na ¢elno stran zascitnega pokrova
13.

Odovijte krilni vijak 10. Zasukajte Zago vstran. Na skali 9 nasta-

vite Zeleno mero. Ponovno trdno privijte krilni vijak 10.
Pri nastavitvi kota zajere uporabljajte referencno oznako 27
(zgornji rob drzala).

Opozorilo: Pri jeralnih rezih je globina reza manjsa od vredno-

sti, prikazani na skali globine reza 18.

Oznake rezov

Oznaka reza 0° 12 kaZe poloZaj Zaginega lista pri pravoko-
tnem rezu. Oznaka reza 45° 11 kaze poloZaj Zaginega lista pri
rezu pod kotom 45°.

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije
» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske akumula-

torje znamke Bosch z napetostjo, ki je navedena na tip-

ski ploscici Vasega elektricnega orodja. V primeru upo-
rabe drugih akumulatorjev lahko pride do telesnih po-
Skodb ali pozara.

Potisnite akumulatorsko baterijo 1 od spredaj v nogo elektri¢-

nega orodja. Potisnite akumulatorsko baterijo v celoti v lezi-
$Ce, dokler se rdeca ¢rta ni ve¢ vidna in je varno zablokirana.

Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja pritisnite najprej protivklopno
zaporo 3 nato pritisnite vklopno/izklopno stikalo 4 in ga drzi-
te pritisnjenega.

Zaizklop elektricnega orodja vklopno/izklopno stikalo 4 spu-

stite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-
pnega stikala 4 ni mozno, ampak mora biti le-to med delova-
njem Zage stalno pritisnjeno.

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabiljali.

Zavoraizteka

Integrirana iztekalna zavora skraj$a iztekanje Zaginega lista po
izklopu elektri¢nega orodja.

Prikaz nadzora temperature/preobremenitvene zascite
Rdeci prikaz LED 16 vam pomaga, da zascitite akumulatorsko
baterijo pred pregretjem in motor pred preobremenitvijo.

Ce sveti prikaz LED 16 trajno rdeée, je temperatura akumu-

latorske baterije previsokain elektriéno orodje se avtomatsko

izklopi.

- lzklopite elektri¢no orodje.

- Pred nadaljevanjem dela pustite, da se akumulatorska ba-
terija ohladi.

Ce utripa prikaz LED 16 rdeée, je elektri¢no orodje blokirano

in se avtomatsko izklopi.

Potegnite elektricno orodje iz obdelovanca.

Takoj ko je blokada odpravljena, elektri¢no orodje deluje na-

prej.

Zascita pred popolnim izpraznjenjem

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“ zasciten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-

praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-

$¢itnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

Vklop LED-delovne svetilke
Svetilka 26 sveti pri delno ali v celoti pritisnjenem vklopno/iz-

klopnem stikalu 4 in pri neugodnih svetlobnih razmerah omo-
goci osvetlitev delovnega obmocja.

Navodila za delo
Zavaruijte Zagine liste pred sunki in udarci.
Enakomerno in z rahlim potiskom premikajte elektri¢no orod-

je vsmerireza. Premocan potisk bistveno skrajsa Zivljenjsko
dobo vsadnih orodij in lahko poskoduje elektri¢no orodije.

Zmogljivost Zaganja in kakovost reza sta v najvecji meri odvi-
sna od stanja Zaginega lista in od oblike njegovih zob. Zato
uporabljajte samo ostre Zagine liste, ki so primerni za obdelo-
vanec, ki ga boste Zagali.

Zaganije lesa

Pravilna izbira Zaginega lista je odvisna od vrste lesa, kakovo-
stilesain od tega, ali bo potrebno vzdolzno ali pre¢no Zaganje.
Privzdolznih rezih smrekovine nastajajo dolgi, spiralasti
ostruzki.

Prah bukovjain hrastovine je posebej Skodljiv zdravju, zatorej
delajte vedno le z odsesavanjem prahu.

2aganje z vzporednim prislonom (glejte sliko D)
Vzporedni prislon 32 omogoca natanéne reze ob robovih ob-
delovancev oziroma Zaganje enako Sirokih trakov.

Zeleno irino zunanjega roba osnovne ploéée nastavite s po-
mocjo skale na vodilih paralelnega prislona/adapterja za vo-
dilno tirnico. (glejte sliko D)

Zaganje s pomoznim prislonom (glejte sliko F)

Za 7aganije velikih obdelovancev ali za Zaganje ravnih robov
lahko kot pomozni prislon na obdelovanec pritrdite desko ali
letev in krozno Zago nato z osnovno plo$¢o pomikate ob po-
mozZnem prislonu.

Zaganje z vodilom (glejte sliko E)

S pomocjo vodila 34 lahko delate ravne reze.

Opozorilo: Uporabite vodilno tirnico 34 le za pravokotne re-
ze. Pri jeralnih rezih bi lahko vodilno tirnico 34 poskodovali.
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Vodilo ima oblogo, ki preprecuje zdrs vodilne tirnice in varuje
zgornjo povrsino obdelovanca. Obloga vodila omogoca tudi
lazje drsenje elektricnega orodja.

Vodilo 34 na obdelovanec pritrdite z ustreznimi vpenjalnimi
napravami, npr. z vija¢no spono. Elektri¢no orodje z name-
$¢enim adapterjem za vodilno tirnico postavite na vodilo.
Opozorilo: Paralelni prislon/adapter za vodilno tirnico 32 na
elektri¢no orodje namestite tako, da je Boschev logotip spo-
daj.

Vodilo 34 ne sme gledati ¢ez obdelovanec na tisti strani,
kjer zagate.

Vklopite elektricno orodje in ga enakomerno in z rahlim pomi-

kom premikajte v smeri reza.

Delo s paralelnim prislonom/adapterjem za vodilno tirni-
co in odsesovalno cevjo

Najprej namestite nastavek za odsesavanje 29 z odsesovalno
cevjo 30 in nato Se paralelni prislon/adapter za vodilo 32.
Opozorilo: Za pritrjevanje paralelnega prislona/adapterja za
vodilo 32 in nastavka za odsesavanje 29 uporabljajte samo
predvidene vijake!

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem

obmocju od -20 °Cdo 50 °C. Poleti ne pustite, da bi akumu-

latorska baterija oblezala v avtomobilu.

Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z meh-
kim, Cistim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(naprimer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Premicni za$¢itni pokrov se mora prosto premikatiin se samo-
dejno zapirati. Podrocje okrog premi¢nega zas¢itnega pokro-

va naj bo zato vedno Cisto. Odstranite prah in ostruzke s sti-
snjenim zrakom ali s ¢opicem.

Zagine liste brez zadtitnega sloja lahko zavarujete pred rjo s

tankim slojem nekislinskega olja. Pred Zaganjem olje odstrani-

te, sicer bodo na lesu ostali mastni madezi.

Ostanke smole ali lepila na Zaginem listu slabo vplivajo na ka-
kovost reza. Zagin list zato o€istite takoj po uporabi.

Slovensko|205

Servis in svetovanje o uporabi

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana
Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.
Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedici-
ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaZze in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, Ce je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se vembalaZzi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpi-
se.

Odlaganje

X3/ Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in

Ljﬁ,ﬁ embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvreci med hisne

odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektri¢na orodija, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v od-

stavku , Transport®, stran 205.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Bosch Power Tools

1609 92A 14P|(10.2.15)



206 | Hrvatski

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

PNV te: o g [rebaprocitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat“ odnosise na
elektri¢ne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-

nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-

ti nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi

ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-

liti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektricnog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj priklju¢ina elektri¢no napajanje, to moZe dovestido
nezgoda.

» Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan poloZaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat iji je prekidac neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ée se ne-
hoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektri¢-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektricnim
alatima.
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> Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. Pazljivo odrzava-

ni rezni alati s o$trim oStricama manje Ce se zaglaviti i lak$e
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od poZara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektri¢nim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od poZara.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sit-
nih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo-

Scenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-

rije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci te-
kucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekuéina dospjela u oéi, zatraZite po-
moc lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadrazaja koze ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za kruzne pile

Postupak piljenja
» OPASNOST: Rukama ne poseZite u podrucje rezanja i
blizu lista pile.

» Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka Stitnik ih
ne moze zastititi od lista pile.

» Prilagodite dubinurezanjadebljiniizratka. Ispod izratka
treba biti vidljiva manje od jedna puna visina zupca.

» Piljeniizradak nikada ne drZite u rukamaili preko nogu.
Izradak se mora nalaziti na stabilnoj podlozi. Vazno je da
izradak bude dobro pri¢vrséen kako bi se na minimum
smanjila opasnost od dodira s tijelom, ukljestenja lista pile
ili gubitka kontrole nad kruznom pilom.

» Elektricni alat drZite za izolirane povrsine zahvata, ako
izvodite radove kod kojih bi radni alat moga zahvatiti
skrivene elektricne vodove. Kontakt s elektri¢nim vodom
pod naponom stavljai metalne dijelove elektri¢nog uredaja
pod napon i dovodi do strujnog udara.

» Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili rav-
nu vodilicu ruba. Time se poboljSava tocnost rezanja i
smanjuje mogucnost ukljestenia lista pile.
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» Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i od-
govarajuceg provrta vretena (npr. rombnog ili okru-
glog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovi-
ma pile, okretat e se ekscentri¢no i dovesti do gubitka
kontrole nad pilom.

» Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne plo-
cice ili vijke lista pile. Podlozne plocice i vijci lista pile
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje opti-
malnog ucinka i radne sigurnosti.

» Povratni udar - Uzroci i odgovarajuce upute za sigur-
nost
- Povratni udar je iznenadna reakcija zbog lista pile koji se
je zaglavio, uklijestio ili je bio pogresno usmjeren, Sto rezul-
maknuti u smjeru osobe koja radi s elektriénim alatom;
- Ako bi se list pile zaglavio ili uklijeStio u zatvaraju¢em kli-
nuraspora, on ¢e se blokirati i pod djelovanjem sile motora
pila ¢e se odbaciti prema natrag u smjeru osobe koja s
njom radi;
- Ako bi se list pile usukao u rezu piljenja ili ako bi bio po-
greSno usmjeren, zubi straznjeg ruba lista pile mogli bi za-
hvatiti u povrSinuizratka, zbog Cega ¢e se list pile izbaciti iz
klinaraspora, a pila ¢e se odbaciti prema natrag u smjeru o-
sobe koja s njom radi.
Povratni udar je rezultat pogre$ne ili neispravne uporabe
pile. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao
$to je opisano u daljnjem tekstu.

» Drzite pilu ¢vrsto s rukama u poloZaju u kojem mozete
izdrzati sile povratnog udara. Postavite se uvijek bocno
uz list pile, a nikada tako dalist pile bude u liniji s vasim
tijelom. Kod povratnog udara pila moze odskociti unatrag,
medutim osoba koja radi s pilom mozZe savladati sile po-
vratnog udara ako primijeni odgovarajuce mjere opreza.

» Ako bi se list pile uklijestio ili bi prekinuli rad, iskljucite
pilu i drzite je mirno uizratku sve dok se list pile potpu-
no ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte pilu vaditi iz
izratka ili je potezati prema natrag prema natrag, sve
dok se list pile okrece, jer inace moze doci do povrat-
nog udara. Pronadite uzrok ukljestenja pile i otklonite ga
prikladnim mjerama.

» Ako pilukoja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno po-
krenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjeri-
te da zubi pile nisu zahvatili u izradak. Ako bi se list pile
uklijestio, on bi se mogao izvuéi iz izratka ili uzrokovati po-
vratni udar, kada se pila ponovno pokrene.

» Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zhog ukljestenija lista pile. Velike ploce
se mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se
moraju osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja,
takoinarubu.

» Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogre$no usmjerenim zubima, zbog suvise uskog
raspora piljenja uzrokuju povecano trenje, ukljestenje lista
pile i povratni udar.

» Prije piljenja fiksirajte podesavanja dubine rezanja i
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila pode-
Savanja, list pile bi se mogao uklijestiti i dovesti do povrat-
nog udara.
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» Budite posebno oprezni kod piljenja u postojece zidove
ili na nekim drugim nevidljivim mjestima. Zarezani list
pile mogao bi se kod piljenja blokirati na skrivenim pred-
metima i prouzrociti povratni udar.

Funkcija donjeg stitnika

» Prije svake uporabe provjerite da li donji stitnik bespri-
jekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije
slobodno pomicaniako se odmah ne zatvara. Nikada ne
uklijestite niti ucvrstite doniji Stitnik u otvorenom polo-
Zaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na pod, doniji Stitnik bi se
mogao savinuti. Otvorite stitnik poteznom polugom u na-
tragi provjerite da je slobodno pomican i da kod svih kuto-
vai dubina rezanja ne dodiruije list pile niti ostale dijelove.

» Provijerite djelovanje opruge za doniji stitnik. Ako Stit-
nik i opruga ne djeluju besprijekorno, uredaj treba po-
praviti prije uporabe. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage
ili nakupine strugotine mogli bi dovesti do usporenog kre-
tanja donjeg Stitnika.

» Rukom otvorite donji Stitnik samo kod posebnih rezo-
va, kao sto je ,zarezivanje i kutno rezanje“. Otvorite
donji stitnik poteznom polugom unatrag i oslobodite ga
Cimlist pile zareZe u izradak. Kod svih ostalih radova s pi-
lom, doniji §titnik mora raditi automatski.

» Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako doniji stitnik ne
pokrivalist pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru reza-
njaizarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga pazite na
vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

Dodatne upute upozorenja

» Ne zahvacajte rukama u izbacivac strugotine. Mogli bi
se ozlijediti na rotirajucim dijelovima.

» Ne radite sa pilom iznad glave. U tom poloZaju necete
imati dovoljnu kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomoc lokal-
nog distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze
dovesti do poZarai elektricnog udara. Ostecenje plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete.

» Ne radite sa uredajem kao stacionarnim strojem. On ni-
je predviden za stacionarni rad.

» Ne koristite listove pile od nehrdajuceg celika. Takvi li-
stovi pile bi mogli puknuti.

» Ne pilite Zeljezne metale. Uzarena strugotina mogla bi za-
paliti usisavac prasine.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomodu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moze dovesti gubitka kontrole nad elektric-
nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

T Zastitite aku-bateriju odizvoratopline, npr.iod
O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inade postoji opasnost od eksplozije.

> Kod ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomo¢ lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako ée se aku-baterija zastititi
od opasnog preopterecéenja.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaciiili dje-
lovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti. Mo-
Ze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze iz-
gorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Uz uvjet Evrstog nalijeganja, elektri¢ni alat namijenjen je za uz-
duzZno i popre¢no rezanje drva, s ravnom linijom rezanja i za
koso rezanje.

Svjetlo na elektri¢cnom alatu namijenjeno je za izravno osvjet-
ljavanje podrucja rada elektri¢nog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domacinstvu.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektri¢-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Aku-baterija
2 Tipka za deblokadu aku-baterije
3 Zapor uklju¢ivanja za prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Inbus klju¢
Tipka za utvrdivanje vretena
Temeljna ploca
Pri¢vrsni vijak za granicnik paralelnosti
Skala kuta kosog rezanja
10 Leptirasti vijak za prethodno biranje kuta kosog rezanja
11 Oznakarezanja pod 45°
12 Oznakarezanja pod 0°
13 Stitnik
14 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
15 Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
16 Pokazivac kontrole temperature/zastite od
preopterecenja
17 Leptirasti vijak za prethodno biranje dubine rezanja
18 Skala za namjestanje dubine rezanja
19 Rucica za namjestanje njiSuceg stitnika
20 Vreteno pile
21 Njisudi Stitnik

O 000N A
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22 Prihvatna prirubnica

23 List kruzne pile

24 Stezna prirubnica

25 Stezni vijak

26 Svijetilika ,Power Light*

27 Referentna oznaka za namjestanje kuta kosog rezanja
28 Vijak za pri¢vrséenje adaptera usisavanja

29 Usisni adapter*

30 Usisno crijevo*

31 Referentna oznaka za namjestanje dubine rezanja
32 Granicnik paralelnosti/adapter vodilice*

33 Parvij¢anih stega*

34 Vodilica*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Ruéna kruzna pila GKS 10,8 V-LI
Katalo$ki br. 3601FA10..
Nazivni napon = 10,8
Broj okretaja pri praznom hodu mint 1400
Max. dubina rezanja
- kod kuta kosog rezanja 0° mm 26,5
- kod kuta kosog rezanja 45° mm 17,0
Uglavljivanje vretena [ ]
Dimenzije temeljne ploce mm 167 x88
Max. promjer lista pile mm 85
Min. promjer lista pile mm 85
Max. debljina lista pile mm 0,7
Max. otklon zubaca pile mm 1,1
Min. otklon zubaca pile mm 1,0
Stezni provrt mm 15
Tezina odgovara EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4
Dopustena okolna temperatura
- kod punjenja °C 0...+45
- priradu ikod skladistenja “C -20...+50
Preporucene aku-baterije GBA 10,8V ...
Preporuceni punjaci AL11..

*ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-5.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 90 dB(A); prag ucinka buke 101 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-5:

Pilienje drva: a,=2,5 m/s?,K=1,5m/s?.
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Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektricni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih li se nedovoljno odrzavaju, prag vibracijamoze
odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Za tocnu procjenu optereéenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moZze osjetno smanjiti
opteredéenje od vibracija tijekom €itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan
pod , Tehni¢ki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica 2009/125/EZ (odredba 1194/2012),
2011/65/EU, do 19. travnja 2016.: 2004/108/EZ, a od
20. travnja 2016.: 2014/30/EU, 2006/42/EZ ukljucujudi i
njihove izmjene te da je sukladan sa slijedec¢im normama:
EN60745-1, EN 60745-2-5.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montaza

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene na stranici sa pribo-
rom. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-bate-
riji koja se koristi u vasem elektricnom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-

na. Kako bi se zajaméio puni ucinak aku-baterije, prije prve

uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“ za-

Stitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-

rijaisprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklo-

pa: radni alat se vi$e nece vrtjeti.
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» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
pritiséite dalje na prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 1 raspolaZe sa dva stupnja blokiranja koji trebaju
sprijeCiti da aku-baterija ispadne van kod nehoticnog pritiska
na tipku 2 za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-baterija
stavi u elektri¢ni alat, ona ¢e se pomocu opruge zadrZati u
odredenom poloZaju.

Za vadenje aku-baterije 1 pritisnite tipku za deblokiranje 2 i
izvucite aku-bateriju prema natrag iz elektricnog alata. Kod
toga ne koristite nikakvu silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 15 aku-bateri-

je pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 1. |z razloga si-
gurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguée samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

Pritisnite prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 4 do polailido
kraja za prikaz stanja napunjenosti.

(1)) Kapacitet

Stalno svjetli 3 x zelena >2/3

Stalno svjetli 2 x zelena >1/3

Stalno svjetli 1 x zelena <1/3

Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje
4neupaliLED, to znaci da je aku-baterijaneispravnaimorase
zamijeniti.

Ugradnja/zamjena lista kruzne pile

» Prije svih radova elektricnom alatu izvucite aku-bateri-

ju.

» Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne rukavice.
Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

» Koristite samo listove pile koji odgovaraju karakteri-
sticnim podacima iz ovih uputa za uporabu.

» Kao radni alat ni u kojem slucaju ne koristite brusne
ploce.

Biranje lista pile

Pregled preporucenih listova pile moZete naéi na kraju ovih

uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznog alata najbolje je da elektricnialat odlozite

na ¢eonu stranu kuéista motora.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 6 i drzite je pritisnu-

tom.

» Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 6 samo dok mi-

ruje vreteno za piljenje. Elektri¢ni alat bi se inace mogao
oStetiti.

- Odovijte sainbus klju¢em 5 stezni vijak 25 u smjeru okreta-

nja @.

- Zakrenite njisuci Stitnik 21 prema natrag i Cvrsto ga drzite.

- Skinite steznu prirubnicu 24 i list pile 23 sa vretena za pi-
lienje 20.
Montaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznog alata najbolje je da elektricni alat odloZite
na ¢eonu stranu kuéista motora.

- Ocistite list pile 23 i sve stezne dijelove koji se montiraju.

- Zakrenite njisuci Stitnik 21 prema natrag i Cvrsto ga drzite.

- Stavite list pile 23 na prihvatnu prirubnicu 22. Mora se po-
dudarati smjer rezanja zubaca (smjer strelice na listu pile i
strelica smjera rotacije na njisucem stitniku 21.

- Postavite steznu prirubnicu 24 i uvijte stezni vijak 25 u
smjeru okretanja @. Pazite na pravilan poloZaj ugradnje
prihvatne prirubnice 22 i stezne prirubnice 24.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 6 i drZite je pritisnu-
tom.

- Stegnite sa inbus klju¢em 5 steznu prirubnicu 25 u smjeru
okretanja ®. Moment stezanja treba iznositi 6 -9 Nm §to
odgovara ru¢nom dotezanju za % okretaja.

Usisavanje prasine/strugotina
» Prije svih radova elektricnom alatu izvucite aku-bateri-
ju.

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-
va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-

vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-
na sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.

- Zapostizanje veéeg stupnja usisavanja prasine koristite
odgovarajuéi usisavac zajedno s ovim elektricnim ala-
tom.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
se P2.

PridrZavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

Montaza adaptera usisavanja (vidjeti sliku B)

Pri¢vrstite usisni adapter 29 sa vijkom za pri¢vr¢enje 28 na

temeljnu plocu 7.

Na usisni adapter 29 moze se prikljuciti usisno crijevo promje-

ra19 mm.

» Adapter usisavanja ne smije se montirati bez prikljuce-
nog vanjskog usisavanja. InaCe bi se mogao zacepiti usi-
sni kanal.

» Na adapter usisavanja se ne smije prikljuciti vrecica za
prasinu. Inace bi se mogao zaCepiti usisni sustav.

Za osiguranje optimalnog usisavanja, adapter usisavanja 29

se mora redovito Cistiti.

Vanjsko usisavanje
Spojite usisno crijevo 30 sa usisavacem prasine (pribor). Pre-

gled priklju¢aka na razli¢ite usisavace mozete naci na kraju
ovih uputa.
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Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Rad

Nacini rada

» Prije svih radova elektri¢nom alatu izvucite aku-bateri-

ju.

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku C)

» Prilagodite dubinurezanjadebljiniizratka. Ispod izratka
treba biti vidljiva manje od jedna puna visina zupca.

Otpustite leptirasti vijak 17. Za manje dubine rezanja skinite
elektricni alat sa temeljne ploce 7, a za vece dubine rezanja,
pritisnite elektri¢ni alat na temeljnu plo¢u 7. Trazenu mjeru

namjestite na skali za namjestanje dubine rezanja 18. Ponov-

no stegnite leptirasti vijak 17.

Kod namjestanja dubine rezanja primijenite referentnu ozna-
ku 31 pokraj skale dubine rezanja 18.

Namjestanje kuta kosog rezanja

Najbolje je da elektricni alat odloZite na ceonu stranu Stitnika
13.

Otpustite leptirasti vijak 10. Zakrenite pilu bo¢no. Namjestite
Zeljenu mjeru na skali 9. Ponovno stegnite leptirasti vijak 10.

Kod namjestanja kuta kosog rezanja primijenite referentnu
oznaku 27 (gornji rub drzaca).

Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja manja od
prikazane vrijednosti na skali dubine rezanja 18.

Oznake rezanja

Oznaka rezanja 0° 12 pokazuje poloZaj lista pile kod rezanja

pod pravim kutom. Oznaka rezanja 45° 11 pokazuje polozaj li-

sta pile kod 45°-reza.

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske aku-baterije,
sa naponom navedenim na tipskoj plocici vaseg elek-
tricnog alata. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od poZara.

Uvucite napunjenu aku-bateriju 1 sa prednje strane u podnoz-

je elektri¢nog alata. Pritisnite aku-bateriju do kraja u podnoz-
je, sve dok se viSe ne vide crvene pruge i dok aku-baterija nije
sigurno zabravljena.

Ukljucivanje/iskljucivanje
Za pustanje u rad elektricnog alata pritisnite najprije zapor

ukljucivanja 3 i nakon toga pritisnite prekidac za ukljuciva-
nje/iskljucivanje 4 i drZite ga pritisnutog.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekida¢ za uklju-

Civanje/iskljucivanje 4.

Napomena: |z razloga sigurnosti se prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje 4 ne moze utvrditi, nego tijekom rada mora stal-
no ostati pritisnut.

Za $tednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo
ako éete ga koristiti.
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Inercijska ko¢nica

Ugradena inercijska kocnica skracuje zaustavno vrijeme lista
pile nakon isklju¢ivanja elektri¢nog alata.

Pokazivac kontrole temperature/zastite od preopterece-
nja

Crveni LED pokaziva¢ 16 pomaze vam da aku-bateriju zastiti-
te od pregrijavanja, a motor od preopterecenja.

Ako LED pokazivac 16 svijetli crveno, temperatura aku-bate-
rije je previsoka i elektricni alat ¢e se automatski iskljuciti.

- Iskljucite elektricni alat.

- Ostavite aku-bateriju da se ohladi prije nastavka rada.
Treperili LED pokazivac 16 crveno, elektri¢nialat je blokiran
i automatski se iskljucuje.

lzvucite elektri¢ni alat iz izratka.

Cim se zagepljenje ukloni, elektri¢ni alat dalje radi.

Zastita od dubinskog praznjenja

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“ za-
Stitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-
rijaisprazni, elektricni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklo-
pa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

Ukljucivanje LED-radnog svjetla

Svjetiljka 26 svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/iskljuci-
vanje 4 pritisne lagano ili do kraja i omogucava osvijetljenje
radnog podrucja u slu¢aju nepovoljnih uvjeta rasvjete.

Upute zarad

Zastitite list pile od udara i udaraca.

Elektri¢ni alat vodite jednoli¢nim gibanjem i sa manjim po-
smakom u smjeru rezanja. Preveliki posmak znatno skracuje
vijek trajanja radnog alata i moZe ostetiti elektricni alat.
U¢inak piljenja i kvaliteta reza uglavnom ovise od stanja i obli-
ka zubaca lista pile. Zbog toga koristite samo ostre listove pile
i koji su prikladni za obradivani materijal.

Piljenje drva

Pravilan izbor lista pile ravna se prema vrsti drva, kvaliteti dr-
vaiprematome dai se radi o uzduznomipopre¢nom rezanju.
Kod uzduznog rezanja smreke nastaje dugacka strugotina spi-
ralnog oblika.

Prasina od bukve i hrasta posebno je Stetna za zdravlje, te
zbog toga radite samo sa usisavanjem prasine.

Piljenje sa grani¢nikom paralelnosti (vidjeti sliku D)
Granicnik paralelnosti 32 omogucava tocno rezanje uzduz ru-
ba izratka, odnosno rezanje traka jednakih mjera.

Namjestite Zeljenu Sirinu rezanja na vanjskom rubu temeljne
ploce uz pomoc skale na vodilicama grani¢nika paralelno-
sti/adaptera vodilica. (vidjeti sliku D)

Piljenje sa pomoénim grani¢nikom (vidjeti sliku F)
Zaobradu velikihizradakaili za rezanje ravnih rubova, mozZete
na izradak pricvrstiti dasku ili letvu kao pomocni grani¢nik i
kruznu pilu voditi uzduz sa temeljnom plo¢om kao pomocnim
grani¢nikom.
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Piljenje sa vodilicom (vidjeti sliku E)

Pomocu vodilice 34 moZete izvoditi pravocrtne rezove.
Napomena: Vodilicu 34 koristite samo za rezanje pod pravim
kutom. Kod kosog rezanja vodilica 34 bi se mogla ostetiti.
Prionljivi sloj spriecava klizanje vodilice i Cuva povrsinu izrat-
ka. Povrsinski sloj vodilice omogucava lakse klizanje elektric-
nog alata.

Na izradak pricvrstite vodilice 34 s prikladnim steznim napra-
vama, npr.vij¢anim stegama. Stavite elektri¢ni alat s montira-

nim adapterom vodilice na vodilicu.

Napomena: Montirajte grani¢nik paralelnosti/adapter vodili-
ce 32 s Bosch logotipom prema dolje na elektricni alat.
Vodilica 34 ne smije nadvisivati piljenu stranu izratka.
Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga jednoli¢no i sa manjim po-
smakom u smjeru rezanja.

Rad s grani¢nikom paralelnosti/adapterom vodilice i usi-
snim crijevom

Montirajte najprije usisni adapter 29 na usisno crijevo 30 i na
kraju granicnik paralelnosti/adapter vodilice 32.
Napomena: Za fiksiranje granicnika paralelnosti/adaptera

vodilice 32 i usisnog adaptera 29 koristite samo za to predvi-

dene vijke!

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog pod-

ru¢jaod - 20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostavljaj-

te u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim, ¢i-
stim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricnialati otvore zahladenje odrzavajte Cistim ka-

ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

NjiSuci Stitnik mora se modi uvijek slobodno pomicatii sam za-
tvarati. Zbog toga podrucje oko njiSuéeg Stitnika uvijek odrza-

vajte Cistim. Prasinu i strugotinu od ispuhivanja treba uvijek
ocistiti komprimiranim zrakom ili kistom.

Listovi pile koji nisu povrsinski zastiéeni mogu se zastititi od
korozije tankim slojem ulja bez kiseline. Prije piljenja ponovno
odstranite ulje, jer ée inace na drvu ostati mrlje.

Smolaili ostaciljepila nalistu pile $tetno utje¢u na kvalitetu re-

zanja. Zbog toga list pile ocistite odmah nakon uporabe.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Za slucaj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struc-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-
lazi.

Molimo pridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

3/ Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
LA dovesti na ekolo3ki prihvatljivo recikliranje.
Elektri¢ni alat i aku-bateriju ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektricni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EC ne-
ispravne ili istroSene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski pri-
hvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa u poglav-
lju,, Transport” na stranici 212.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised
Koik ohutusnouded ja juhised tu-

leb labi lugeda. Ohutusnduete ja ju-

histe eiramise tagajarjeks voib olla elektrilock, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-

seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline todriist” kdib vorgutoite-

ga (toitejuhtmega) elektriliste todriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hamarus vdib pohjustada énnetusi.

»> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, vib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilo6gi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,

iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatomba-

miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud véi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilogi
ohtu.

Inimeste turvalisus
» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige

elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-

tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
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te, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel vdib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se toriista kandmisel sérme liilitil vi iihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne to6-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenihtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
javalja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t60-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud maaral, mis mojutab seadme todkindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude onnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.
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» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate l6ikeservadega ldiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine vdib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutdoriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ette-
ndhtud akusid. Teiste akude kasutamine vdib pohjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest voi
teistest vdikestest metallesemetest, mis véivad kon-
taktid omavahel iihendada. Akukontaktide vahel tekkiva
lihise tagajdrjeks voivad olla poletused véi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vélja voolata. Val-

tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-

tub silma, poorduge lisaks arsti poole. Viljavoolav aku-
vedelik vdib pdohjustada nahaarritusi voi poletusi.

Teenindus
» Laske elektrilist todriista parandada ainult kvalifitsee-

ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t86.

Ohutusnouded ketassaagide kasutamisel

Saagimine

» OHT: Arge viige oma kisi saagimispiirkonda ega sae-
ketta lahedusse.

» Arge viige oma sormitooriku alla. Kettakaitse ei saa Teid
tooriku all saeketta eest kaitsta.

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Saeketas
peaks tooriku alt ndhtavale jaama vahem kui iihe hamba
ulatuses.

» Arge hoidke saetavat toorikut kunagi kies ega polve
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku kinni-

tamine on oluline, et viia kehaga kokkupuute, saeketta kin-

nikiildumise ja seadme iile kontrolli kaotuse oht miinimu-
mini.

» Kui teete toid, mille puhul véib tarvik tabada varjatud
elektrijuhtmeid voi seadme enda toitejuhet, hoidke
seadet ainult kdepideme isoleeritud pindadest. Kokku-
puude pinge all oleva elektrijuhtmega seab pinge alla ka
tooriista metallosad ja pohjustab elektriloogi.

» Pikiloigete tegemisel kasutage alati piiret voi juhikut.

See parandab |oiketapsust ja vahendab saeketta kinnikiil-
dumise véimalust.

» Kasutage alati dige suuruse ja siseava labimooduga
saekettaid (nt tahekujulisi voi iimaraid). Saekettad, mis
saega ei sobi, poorlevad ebaiihtlaselt ja pohjustavad kont-
rolli kaotuse seadme iile.

» Arge kunagi kasutage vigastatud véi valesid sacketta
alusseibe véi kruvisid. Saeketta alusseibid ja kruvid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, et tagada selle
optimaalset joudlust ja todohutust.

Tagasilook - Pohjused ja asjaomased ohutusnéuded
- tagasilook on kinnikiiluvast voi valesti paigaldatud sae-
kettast pohjustatud akiline reaktsioon, mille tagajarjel tu-
leb saag I6ikejoonest kontrollimatult vélja ja liigub kasutaja
suunas;

- kui saeketas kiilub sulguvas l6ikejoones kinni, siis saeke-
tas blokeerub ja mootori joud paiskab sae tagasi kasutaja
poole;

- kui saeketas nihkub I6ikejoones paigast véi on vale nurga
all, voivad saeketta tagumise serva hambad tooriku pinda
kinni kiiluda, mistottu tuleb saeketas Idikejoonest valja ja
saag hiippab tagasi kasutaja poole.

Tagasilook on sae vale voi puuduliku kasutamise tagajarg.
Seda saab jargnevalt kirjeldatud sobivate ettevaatusabi-
ndude rakendamisega dra hoida.

» Hoidke saagi kinni ja viige oma kded asendisse, milles
saate tagasiloogijoudu kontrolli all hoida. Paiknege
alati saeketta korval, drge olge kunagi saekettaga iihel
joonel. Tagasil6ogi korral voib saag tahapoole paiskuda,
kuid sobivaid ettevaatusabindusid rakendades saab sae
kasutaja tagasilodgijoudu kontrolli all hoida.

» Kui saeketas kinni kiildub voi kui Te t66 katkestate, lii-
litage saag vilja ja hoidke seda toorikus paigal seni, ku-
ni saeketas on taielikult seiskunud. Arge kunagi piiiid-
ke saagi toorikust eemaldada voi seda tagasi tommata,
kui saeketas veel liigub. Vastasel juhul voib tekkida ta-
gasilook. Tehke kindlaks ja korvaldage saeketta kinnikiil-
dumise pohjus.

» Kui soovite toorikus olevat saagi uuesti kdivitada,
tsentreerige saeketas loikejiljes ja kontrollige, ega
saeketta hambad ei ole toorikusse kinni kiildunud. Kui
saeketas on kinni kiildunud, vdib see toorikust valja tulla ja
pdhjustada sae kdivitamisel tagasil6ogi.

» Toestage suured plaadid, et viltida kinnikiildunud sae-
kettast pohjustatud tagasiloogi ohtu. Suured plaadid
kalduvad oma kaalu mdjul ldbi painduma. Plaadid tuleb
toestada molemalt poolt, nii Idikejélje lahedalt kui ka ser-
vast.

» Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid. Nii-
ride voi valesti rihitud hammastega saekettad pohjustavad
liiga kitsa I6ikejalje tottu suurema hodrdumise, saeketta
kinnikiildumise ja tagasil6ogi.

» Enne saagimist keerake kinni loikesiigavuse ja l6ike-
nurga regulaatorid. Kui muudate seadistusi saagimise
ajal, voib saeketas kinni kiilduda ja tekkida tagasil6ok.

» Olge eriti ettevaatlik Ioigete tegemisel seintesse ja
teistesse varjatud kohtadesse. Uputatav saeketas voib
varjatud objektide saagimisel kinni kiiluda ja tagasiloogi
pohjustada.

v
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Alumise kettakaitse funktsioon

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine ket-
takaitse korralikult sulgub. Arge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse vabalt ei liigu ja kohe ei sulgu. Ar-
ge fikseerige ega siduge alumist kettakaitset kunagi
avatud asendis kinni. Kui saag peaks juhuslikult maha
kukkuma, voib alumine kettakaitse koverduda. Avage ket-

takaitse tagasitombehoovast ja veenduge, et see vabalt lii-

gub ja ei puuduta mis tahes I6ikenurga ja—siigavuse juures
ei saeketast ega teisi detaile.

» Kontrollige alumise kettakaitse vedru to6d. Kui alumi-
ne kettakaitse ja vedru ei to6ta veatult, laske saagi en-

ne kasutamist hooldada. Kahjustatud osade ja kiilgeklee-

punud saepuru téttu todtab alumine kettakaitse aeglase-
malt.

» Avage alumine kettakaitse kdega vaid erildigete kor-
ral, nditeks ,,uputus- voi nurgaldigete tegemisel”. Ava-
ge alumine kettakaitse tagasitombehoovast ja vabas-
tage hoob kohe, kui saeketas on toorikusse sisenenud.
Koikide muude saagimistddde korral peab alumine ketta-
kaitse td6tama automaatselt.

» Arge asetage saagi toopingile ega pérandale, kui alumi-

ne kettakaitse saeketast ei kata. Katmata jarelpoorlev
saeketas viib sae |dikesuunale vastupidises suunas ja l6i-
kab koike, mis ette jadb. Poorake seejuures tahelepanu
sae jarelpoorlemisajale.

Tdiendavad ohutusnéuded

» Arge viige oma kisi laastu viljaviskeavasse. Poorlevad
osad voivad Teid vigastada.

> Arge tootage saega pea kohal. Nii ei ole Teil seadme iile
piisavat kontrolli.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja
elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht.

Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju voi elektrilo6-

gioht.
» Arge kasutage seadet statsionaarselt. See i ole ette
nahtud kasutamiseks koos saepingiga.

» Arge kasutage kiirloiketerasest (HSS) saekettaid. Selli-

sed saekettad voivad kergesti murduda.

» Arge saagige raudmetalle. Hdguvate laastude toimel
vdib tolmueemaldusseadis siittida.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega hoi-

des.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

BT Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pai-
[m kesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse
eest. Esineb plahvatusoht.
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» Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel véib akust
eralduda aure. f)hutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral podrduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamis-
teid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise tooriista-
ga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku iilekoormuse eest.

» Teravad esemed, néiteks naelad voi kruvikeerajad, sa-
muti l66gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel vib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnoéuded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-
ti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud piki- ja ristldigete tegemiseks puidus,

kusjuures seade peab alustallaga toetuma kindlalt téodelda-
vale materjalile. Voimalik on I6igata otse ja kalde all.
Elektrilise tooriista tuli on moeldud vaid elektrilise todriista
toopiirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustami-
seks koduses majapidamises.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Aku

Aku vabastusklahv

Liiliti (sisse/valja) sisselilitustokis
Liiliti (sisse/valja)

Sisekuuskantvoti
Spindlilukustusnupp

Alusplaat

Paralleelrakise kinnituskruvi
Loikenurga skaala

Tiibkruvi I6ikenurga valikuks
Loikemark 45°

Loikemark 0°

13 Kettakaitse

14 Kaepide (isoleeritud haardepind)
15 Aku taituvusastme indikaator

16 Temperatuurikontrolli/Glekoormuskaitse indikaatortuli
17 Tiibkruvi Idikestigavuse valikuks

18 Loikesiigavuse skaala

19 Pendelkettakaitse reguleerimishoob
20 Spindel
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21 Pendelkettakaitse

22 Alusseib

23 Saeketas

24 Kinnitusseib

25 Kinnituskruvi

26 Lamp ,Power Light”

27 Vordlusmargis kaldenurga seadistamiseks
28 Tolmueemaldusadapteri kinnituskruvi

29 Tolmueemaldusadapter*

30 Aratémbevoolik*

31 Vordlusmargis loikesiigavuse reguleerimiseks
32 Paralleeljuhik/juhtsiini adapter*

33 Pitskruvide paar*

34 Juhtsiin*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel

kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Kasiketassaag GKS 10,8 V-LI
Tootenumber 3601FA10..
Nimipinge = 10,8
Tiihikigupdorded mint 1400
Max loikesiigavus

- kuildikenurk on 0° mm 26,5
- kui ldikenurk on 45° mm 17,0
Spindlilukustus )
Alusplaadi mé6tmed mm 167 x88
Max saeketta labimdot mm 85
Min saeketta labimdot mm 85
Max saeketta paksus mm 0,7
Max hamba paksus/hammaste

rasamine mm 1,1
Min hamba paksus/hammaste

rasamine mm 1,0
Siseava ldbimdot mm 15
Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi kg 1,4
Umbritseva keskkonna lubatud

temperatuur

- laadimisel “C 0...+45
- kasutamisel ja silitamisel “C -20...+50
Soovituslikud akud GBA10,8V...
Soovituslikud laadimisseadmed AL11..

* piiratud joudlus temperatuuril <0 °C

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miiratase madratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-5.
Seadme A-karakteristikuga méodetud miiratase on {ildjuhul:

heliréhu tase 90 dB(A); miiravoimsuse tase 101 dB(A). M66-

temaaramatus K=3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni kogutase a;, (kolme telje vektorsumma) ja
mootemdaramatus K moddetud kooskolas standardiga

EN 60745-2-5:

puidu saagimisel: a, = 2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise todriista kasu-
tamisel ettenahtud toddeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-
se muudeks toodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla téoperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult toole rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon
ollatédperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage todriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookor-

raldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2009/125/EU
(méérus 1194/2012), 2011/65/EL, kuni 19. aprillini 2016
kehtiva direktiivi 2004/108/EU, alates 20. aprillist 2016
kehtiva direktiivi 2014/30/EL, 2006/42/EU ja viidatud di-
rektiivide muudetud redaktsioonides satestatud asjakohaste
nouetega ning jargmiste standarditega: EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montaaz

Aku laadimine

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-

dimisseadmes taiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.
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Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ taieliku tihjenemise eest. Tiihja aku

puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei pdérle enam.

» Pérast elektrilise tooriista automaatset viljaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib kah-
justuda.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise

juhiseid.

Aku eemaldamine

Aku 1 on varustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku

véljakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku vabastus-

klahvile 2. Seadmesse paigaldatud akut hoiab diges asendis

vedru.

Aku 1 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvile 2 ja tomma-

ke aku suunaga taha seadmest vdlja. Arge rakendage see-

juures joudu.

Aku tiituvusastme indikaator

Kolm rohelist aku taituvusastme indikaatorit 15 naitavad aku
1 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet vdimalik
teada saada liksnes siis, kui seade ei toota.

Aku laetuse astme kuvamiseks vajutage liliti (sisse/vélja) 4
poolenisti voi tiesti alla.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui parast lillitile (sisse/vélja) 4 vajutamist ei sitti mitte tikski
indikaatortuli, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.

Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Enne mistahes todde teostamist seadme kallal eemal-
dage seadmest aku.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid. Saeket-
taga kokkupuutel voite end vigastada.

» Kasutage iiksnes saekettaid, mis vastavad kdesolevas
kasutusjuhendis nimetatud andmetele.

» Arge kunagi kasutage tarvikuna lihvkettaid.

Saeketta valik

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate kdesoleva kasutusju-
hendi lopust.

Saeketta mahavotmine (vt joonist A)

Tarviku vahetuseks asetage seade mootorikorpuse otsmisele
pinnale.

- Vajutage spindlilukustusnupp 6 alla ja hoidke seda all.

» Spindlilukustusnuppu 6 tohib kasitseda vaid siis, kui
seadme spindel seisab. Vastasel korral voib seade kah-
justuda.

- Keerake sisekuuskantvétmega 5 kinnituskruvi 25 poorle-
missuunas @ valja.

- Keerake pendelkettakaitse 21 tagasi ja hoidke seda kinni.

- Votke kinnitusseib 24 ja saeketas 23 spindlilt 20 maha.
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Saeketta montaaz (vt joonist A)

Tarviku vahetuseks asetage seade mootorikorpuse otsmisele

pinnale.

- Puhastage saeketas 23 ja kdik monteeritavad kinnitusde-
tailid.

- Keerake pendelkettakaitse 21 tagasi ja hoidke seda kinni.

- Asetage saeketas 23 alusseibile 22. Hammaste I6ikesuund
(nool saekettal) ja péorlemissuunda tahistav nool pendel-
kettakaitsel 21 peavad iihtima.

- Asetage peale kinnitusseib 24 ja keerake kinnituskruvi 25
podrlemissuunas @ sisse. Veenduge alusseibi 22 ja kinni-
tusseibi 24 diges asendis.

- Vajutage spindlilukustusnupp 6 alla ja hoidke seda all.

- Pingutage sisekuuskantvétmega 5 kinnituskruvi 25 pdor-
lemissuunas @ kinni. Pingutusmoment peab olema
6-9 Nm, see vastab kdega pingutamisele pluss % pdoret.

Tolmu/saepuru dratomme

» Enne mistahes todde teostamist seadme kallal eemal-
dage seadmest aku.

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/vdi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja podgitolm, on vdhkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutodtlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toodelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Tohusa tolmueemalduse tagamiseks kasutage elektrili-
se tooriistaga to6tamisel sobivat tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni toddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

Tolmueemaldusadapteri montaaz (vt joonist B)

Kinnitage tolmueemaldusadapter 29 kinnituskruviga 28 alus-

plaadi 7 kiilge.

Tolmueemaldusadapteri 29 kiilge véib ihendada imivooliku

labimédduga 19 mm.

» Tolmueemaldusadapterit ei tohi kasutada ilma kiilge-
ithendatud tolmueemaldusseadiseta. Vastasel korral
voib tolmueemalduskanal ummistuda.

» Tolmueemaldusadapteri kiilge ei tohi iihendada tolmu-
kotti. Vastasel korral voib tolmueemaldussiisteem ummis-
tuda.

Optimaalse tolmuimemise tagamiseks tuleb tolmueemaldu-

sadapterit 29 regulaarselt puhastada.

Tolmueemaldus eraldi seadmega
Kasutage aratombevoolikut 30 koos tolmuimejaga (lisatar-

vik). Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamise véima-
lustest leiate kdesoleva kasutusjuhendi [opust.

Tolmuimeja peab to6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.
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Kasutus

Kasutusviisid

» Enne mistahes toode teostamist seadme kallal eemal-
dage seadmest aku.

Loikesiigavuse reguleerimine (vt joonist C)

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Saeketas

peaks tooriku alt ndhtavale jaama vahem kui iihe hamba
ulatuses.

Keerake lahti tiibkruvi 17. Selleks et I6ikesiigavust vahenda-

da, tommake elektrilist tooriista alusplaadilt 7 kdrgemale, |6i-

kesiigavuse suurendamiseks suruge elektrilist todriista alus-
talla 7 suunas. Reguleerige I6ikesiigavuse skaalal 18 valja
soovitud moot. Keerake tiibkruvi 17 uuesti kinni.

Loikesiigavuse reguleerimiseks kasutage vordlusmargist 31
|6ikesiigavuse skaala 18 korval.

Loikenurga reguleerimine

Asetage seade soovitavalt kettakaitse 13 otsmisele pinnale.

Keerake lahti tiibkruvi 10. Kallutage saagi kiilje suunas. Regu-

leerige soovitud mdot valja skaalal 9. Keerake tiibkruvi 10
uuesti kinni.

Kaldenurga seadistamisel kasutage vordlusmargist 27 (kan-
duri tlaserv).

Markus: Kaldldigete puhul on tegelik dikestigavus vaiksem
kui I6ikestigavuse skaalal 18 ndidatud vaartus.
Loikemargid

Loikemark 0° 12 naitab saeketta asendit tdisnurga all saagi-

misel. Loikemark 45° 11 naitab saeketta asendit saagimisel
45°nurgaall.

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid Li-ioon-akusid,
mille pinge vastab seadme andmesildil toodud pingele.
Teiste akude kasutamine vdib pdhjustada vigastusi ja po-
lengu ohtu.

Liikake laetud aku 1 eest seadme talda. Suruge aku taielikult

tallasisse, nii et punast riba ei ole enam ndhaja aku on kindlalt

lukustunud.

Sisse-/valjaliilitus

Seadme todlerakendamiseks vajutage kdigepealt sisseliili-
tustokisele 3 ja seejarel lillitile (sisse/vélja) 4 ja hoidke seda
all.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/vilja) 4.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik lilitit (sisse/vélja) 4
lukustada, vaid seda tuleb td6tamise ajal kogu aeg hoida sis-
sevajutatud asendis.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline todriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Jarelpoorlemispidur

Integreeritud jarelpoorlemispidur lihendab saeketta jarel-
podrlemisaega parast seadme valjaliilitamist.

Temperatuurikontrolli/iilekoormuskaitse indikaatortuli
Punane LED-tuli 16 haitab kaitsta akut {ilekuumenemise ja
mootorit ilekoormuse eest.

Kui LED-tuli 16 poleb pideva punase tulega, on aku tempe-
ratuur liiga korge ja seade liilitub automaatselt vlja.

- Liilitage seade valja.

- Enne t66 jatkamist laske akul jahtuda.

Vilgub LED-tuli 16 punase tulega, on seade kinni kiilunud ja
llilitub automaatselt vlja.

Tommake elektriline tooriist toorikust valja.

Niipea kui kinnikiilumise pohjus on korvaldatud, todtab elekt-
riline tooriist edasi.

Kaitse tdieliku tiihjenemise vastu

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku
puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei poorle enam.
LED-tootule sisseliilitamine

Lamp 26 poleb, kui liiliti (sisse/valja) 4 on osaliselt voi taieli-
kult alla vajutatud, ja valgustab toopiirkonda pimedas voi ha-
maras tootamisel.

Todjuhised
Kaitske saekettaid kukkumise ja [66kide eest.
Juhtige seadet iihtlase ja mddduka ettenihkega. Liiga tugev

ettenihe vahendab tarvikute kasutusiga ja voib seadet kahjus-
tada.

Saagimisjoudlus ja I6ike kvaliteet séltuvalt olulisel maaral sae-
ketta seisundist ja hambakujust. Seetdttu kasutage iiksnes te-
ravaid ja toddeldava materjali jaoks sobivaid saekettaid.
Puidu saagimine

QOige saeketta valik séltub puidu liigist, kvaliteedist ja sellest,
kas on vaja teha piki- vdi ristloikeid.

Pikildigete tegemisel kuusepuidus tekivad pikad keerdlaas-
tud.

P66gi- jatammepuu tolm on tervisele eriti ohtlikud, seeparast
kasutage kindlasti tolmueemaldussiisteemi.

Saagimine paralleelrakise abil (vt joonist D)

Paralleelrakis 32 véimaldab teha tapseid Idikeid piki tooriku
serva ja lihesuguste modtmetega ribade |dikamist.

Reguleerige soovitud Idikelaius alusplaadi valisserval valja,
seejuures on abiks paralleelrakise/juhtsiini adapteri juhikutel
olev skaala. (vt joonist D)

Saagimine abiraami kasutades (vt joonist F)

Suurte toorikute vdi sirgete darte Idikamiseks voite téddelda-
vale esemele kinnitada abiraamiks laua vdi liistu ja juhtida saa-
gimisel alusplaati piki abiraami.

Saagimine juhtsiini abil (vt joonist E)

Juhtsiini 34 abil saab teostada sirgeid I6ikeid.

Markus: Juhtsiini 34 kasutage (iksnes tdisnurga all tehtavate
|6igete puhul. Kaldldigete puhul véite juhtsiini 34 vigastada.

Nakkuv kattekiht valdib juhtsiini paigaltlibisemist ja kaitseb
toodeldava eseme pinda. Juhtsiini spetsiaalse kattega pealis-
pind tagab ketassae kerge libisemise piki siini.
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Kinnitage juhtsiin 34 sobivate kinnitusseadistega, nt pitskru-
videga tooriku kiilge. Asetage elektriline tooriist koos kiilge-
monteeritud juhtsiini adapteriga juhtsiinile.

Markus: Monteerige paralleelrakis/juhtsiini adapter 32 nii, et
Boschi logo jadb alla, elektrilise tooriista kiilge.

Juhtsiin 34 ei tohi ulatudaiile saetava tooriku serva.
Liilitage seade sisse ja juhtige seda iihtlase ja mddduka ette-
nihkega.

To6tamine paralleelrakise/juhtsiini adapteri ja dratombe-

voolikuga

Esmalt monteerige kiilge tolmueemaldusadapter 29 koos éra-

tombevoolikuga 30 ja seejarel paralleelrakis/juhtadapter 32.
Markus: Paralleelrakise/juhtadapteri 32 ja tolmueemaldusa-
dapteri 29 fikseerimiseks kasutage iiksnes ettenahtud kruvi-
sid!

Juhised aku kisitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril - 20 °Ckuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sis-
se/vdlja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Pendelkettakaitse peab alati vabalt liikuma ja automaatselt

sulguma. Seet6ttu hoidke pendelkettakaitse imbrus alati pu-

has. Eemaldage tolm ja saepuru suruéhu véi pintsli abil.
Spetsiaalse kattekihita saekettad on soovitav kaitseks korro-

siooni vastu katta 6hukese happevaba 6li kihiga. Enne saeket-

ta kasutamist tuleb 6li eemaldada, vastasel korral véivad jaa-
da puidule plekid.

Saekettal olevad vaigu- vdi liimijaagid halvendavad I6ikekvali-

teeti. Seepdrast puhastage saeketas kohe parast kasutamist.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.
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Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-
se ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi eks-
pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

%3/ Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
E};ﬁ tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja akusid/patareisid koos ol-

mejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jddtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis , Trans-
port“, 1k 219.

Tootja jdtab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar

elektroinstrumentiem

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-

nos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-

mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam

personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

tu personu klatbatne var noverst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|dstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidodu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baros$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsiksanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.
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> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
dak3u no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-

meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai

paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-

tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-

kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar akumulatora elektro-

instrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degsanas.

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var but par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam, atslé-
gam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bt
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skaré ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis, nekave-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.
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Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

Drosibas noteikumi ripzagiem

Zagésana

» BiSTAMI! Netuviniet rokas zagésanas vietai un zaga as-
menim.

» Neturiet rokas zem zagéjama priekSmeta. Asmens aiz-
sargparsegs nevar pasargat rokas, ja tas atrodas zem zage-
jama priekSmeta vai zaga asmens prieksa.

> lzvélieties zagéjama priekSmeta biezumam atbilstosu
zagésanas dzilumu. Zem zagéjama priekSmeta redzamas
asmens dalas augstums nedrikst parsniegt zaga asmens
zobu augstumu.

» Neturiet zagéjamo priekSmetu ar roku un nebalstiet to
ar kaju. lestipriniet zagéjamo priekSmetu stabila turé-
tajierice. Ir |oti svarigi, lai zagejamais priek3mets tiktu labi
nostiprinats, jo tada gadijuma tiek minimizéta kermena da-
|u saskar$anas iespéja ar rotejo3o zaga asmeni, ka ari zaga
asmens iestrégsanas un kontroles zaudésanas iespéja.

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet elektroinstrumentu ti-
kai aiz izolétajam noturvirsmam. Darbinstrumentam
skarot spriegumneso$us vadus, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta metala dalam, ka rezultata lietotajs var
sanemt elektrisko triecienu.

» Veicot zagéSanu gareniska virziena, izmantojiet para-
lelo vadotni vai vadiet zagi gar taisnu malu. Sadi uzlabo-
jas zagéjuma precizitate un samazinas asmens iestrégsa-
nas iespéja zagéjuma.

» Vienmér lietojiet vajadziga izméra zaga asmenus ar
piemérotu stiprinasanas urbumu (pieméram, romba
veida vai apalu). Zaga asmeni, kas nav pieméroti zaga
stiprinajuma iericém, slikti centréjas un var bat par céloni
kontroles zaudésanai par elektroinstrumentu.

> Nelietojiet bojatas vai neatbilstosas konstrukcijas as-
mens piespiedéjpaplaksnes vai stiprinosas skriives.
Asmens piespiedéjpaplaksnes un stiprinosas skrives ir
izstradatas ipasi jusu zagim un |auj panakt optimalu jaudas
atdevi un augstu darba dro$ibu.

Atsitiens - Céloni un ieteikumi novérsanai

- Atsitiens ir iestrégusa, iespiesta vai nepareizi orientéta
zaga asmens péksna reakcija, kuras rezultata zagis var tikt
nekontroléjami mests augSup un parvietoties prom no za-
géjama priekSmeta lietotaja virziena.

- Jazaga asmens pék3ni iestrégst vai tiek iespiests zage-
juma, dzinéja spéks izraisa zaga parvietosanos atpakal lie-
totaja virziena.

- Jazaga asmens zagéjuma tiek pagriezts vai nepareizi
orientéts, asmens aizmuguréja mala izvietotie zobi var aiz-
kerties aiz zagéjama priekSmeta virsmas, ka rezultata as-
mens var tikt izsviests no zagéjuma, liekot zagim parvieto-
ties lietotaja virziena.

v
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Atsitiens ir zaga kludainas vai nepareizas lietoSanas sekas.
No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas pasa-
kumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet zagi ar abamrokam, turot tas tada stavok-
Ii, lai biitu iespéjams pretoties atsitienaraditajam reak-
tivajam spékam. Vienmér turieties sanus no zaga as-
mens, nepielaujot, lai asmens plakne atrastos uz vie-
nas taisnes ar kadu no kermena dalam. Atsitiena bridi
zagis var parvietoties atpakal, tomér lietotajs spej veiksmi-
gi pretoties reaktivajam spekam, veicot zinamus piesardzi-
bas pasakumus.

» Jazaga asmens tiek iespiests zagéjuma vai darbs tiek
partraukts kada cita iemesla dél, izslédziet zagi un tu-
riet zagejamo priekSmetu nekustigi, lidz zaga asmens
pilnigi apstajas. Neméginiet iznemt zaga asmeni no za-
géjuma vai vilkt to atpakal, kamér asmens atrodas kus-
tiba, jo tas var izsaukt atsitienu. UzmeklIéjiet un novér-
siet zaga asmens iespiesanas céloni.

» Ja vélaties iedarbinat zagi, kura asmens atrodas zage-
juma, iecentréjiet asmeni attieciba pret zagéjumu un
parliecinieties, ka ta zobi nav iekérusies zagéjamaja
priekSmeta. Ja zaga asmens ir iespiests, izvelciet to no za-
géjuma vai citada veida noversiet atsitienu, kas var notikt
zaga atkartotas palaisanas bridr.

> Jatiek zagétas liela izméra plaksnes, atbalstiet tas, Sa-
di samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespies-
tam zagéjuma. Lielas plaksnes zagésanas laika var izliek-
ties sava svara iespaida. Tapéc tas jaatbalsta gan blakus
zagéjumam, gan ari malas tuvuma.

» Neizmantojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Zaga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
Sauru zagéjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt za-
ga asmens iespiesanu zagéjuma un izraisit atsitienu.

» Pirms zagesanas stingri pieskrivéjiet stiprinosas skra-
ves, ar kuram tiek fikséts zagésanas dzilums un lepkis.
Ja zagesanas laika patvaligi izmainas zaga iestadijumi, tas
var izsaukt asmens iespieSanu zagejuma un izraisit atsitie-
nu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, veicot iezagésanu ar as-
mens iegremdésanu sienas vai citos skatienam sléptos
objektos. legremdétais zaga asmens zagésanas laika var
iestrégt sléptaja objekta, ka rezultata var notikt atsitiens.

Apakséja aizsargparsega funkcionésana

» Ik reizi pirms zaga lietoSanas parbaudiet, vai ta apakse-
jais asmens aizsargparsegs netraucéti aizveras. Nelie-
tojiet zagi, ja apaks$éja aizsargparsega parvietosanas ir
traucéta un tas neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada ga-
dijuma neméginiet piesiet vai citadi nostiprinat aizsar-
gparsegu atvérta stavokli. Ja zagis nejausi nokrit uz gri-
das, apak$éjais aizsargparsegs var saliekties. Ar sviras pa-
[idzibu atveriet aizsargparsegu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaga asmeni vai citas dalas pie
jebkura zagésanas lenka un dziluma.

» Parbaudiet, vai funkcioné apakséja aizsargparsega at-
spere. Ja apak$éjais aizsargparsegs un/vai ta atspere
darbojas ar traucéjumiem, pirms zaga lieto$anas vei-
parvietodanos var traucét bojatas dalas, sacietéjusi smer-
viela vai uzkrajusas skaidas.

> Atveriet apakséjo aizsargparsegu ar roku vienigi ipasu
darba operaciju laika, pieméram, ,,veicot zagésanu ar
asmens iegremdésanu vai veidojot slipos zagéjumus®.
$ada gadijuma atveriet aizsargparsegu, pavelkot atpa-
kal sviru, ko péc tam atlaidiet, lidzko zaga asmens ie-
grimst zagejamaja priekSmeta. Jebkuru citu zagésanas
operaciju laika apak$ejam aizsargparsegam jadarbojas au-
tomatiski.

» Nenovietojiet zagi uz darbgalda vai uz gridas, ja apak-
$ejais aizsargparsegs nenosedz zaga asmeni. Neno-
segts asmens, kas péc zaga izslégSanas turpina griezties,
liek tam parvietoties pretéji zagésanas virzienam, parzage-
jot visu, kas gadas cela. Izsledzot zagi, nemiet véra ta as-
mens izskréjiena laiku.

Papildu drosibas noteikumi

» Neievadiet pirkstus zaga skaidu izvadi$anas iscaurulé.
Tos var savainot zaga rotéjosas dalas.

» Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas. Tas ievérojami
apgrutina elektroinstrumenta vadibu.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja ko-
munalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa
persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada boja-
jums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar tidens-
vada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

» Nelietojiet So elektroinstrumentu stacionari. Tas nav
paredzéts izmantoSanai kopa ar zagésanas galdu.

> Nelietojiet zaga asmeni, kas izgatavots no atrgriezéjte-
rauda (HSS). Sadi zaga asmeni viegli lust.

> Nezagéjiet melnos metalus. Karstas metala skaidas var
aizdedzinat putek|u uzsukSanas ierici.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priek$Smetu skrivspilés vai cita stiprinajuma ie-
ricé, stradat ir dro3ak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

A2, Sargajietakumulatoruno karstuma, pieméram,

[‘@ no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no idens un mitruma. Tas var iz-
raisit spradzienu.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada gadijuma iz-
védiniet telpu un, jajutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch elektroins-
trumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no bistamam
parslodzém.

» Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skriivgriezis, ka
ari aréja spéeka iedarbiba var sabojat akumulatoru. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.
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Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievérosana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.
Lidzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lietoSanas pa-
maciba.
Pielietojums
Elektroinstruments ir paredzéts taisnu zagéjumu veidosanai
koka gareniska un Skersu virziena, ka ari slipu zagéjumu vei-
doSanai, stingri piespiezot pamatni pie zagejama priekSmeta
virsmas.
Saja elektroinstrumenta iebiivéta apgaismosanas spuldze ir
paredzéta darba vietas izgaismosanai, bet ne apgaismojuma
nodrosinasanai dzivojamajas telpas.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-

strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Akumulators

Akumulatora fiksatora taustin$

Tausting ieslédzéja atblokésanai

lesledzéjs

Sesstira stienatsléga

Taustins darbvarpstas fiksé$anai

Pamatne

Skrive paralélas vadotnes stiprinasanai

ZageSanas lenka skala

Sparnskrive zagésanas lenka fikséSanai

Trases markejums zagésanas lenkim 45°

Trases markejums zagésanas lenkim 0°

Aizsargparsegs

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Temperatiiras kontroles/parslodzes aizsardzibas indi-

kators

17 Sparnskrive zagéSanas dziluma fiksésanai

18 GrieSanas dziluma skala

19 Kustiga asmens aizsarga reguléjosa svira

20 Darbvarpsta

21 Kustigais aizsargparsegs

22 Balstpaplaksne

23 Ripzaga asmens

24 Piespiedéjpaplaksne

25 Stiprinosa skriive

26 Apgaismosanas spuldze ,Power Light”

27 Markejums zagesanas lenka iestadisanai

28 Uzsiksanas adaptera stiprinajuma skrave

29 Uzsiksanas adapters*

30 Uzsuksanas $lutene*
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31 Markéjums zagesanas dziluma iestadisanai
32 Paraléla vadotne/Vadotnes sliedes adapters*
33 Skravspiles (paris)*

34 Vadotnes sliede*

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Rokas ripzagis GKS 10,8 V-LI

Izstradajuma numurs 3601FA10..
Nominalais spriegums = 10,8
GrieSanas atrums brivgaita min. ! 1400
Maks. zagesanas dzilums
- pie zagésanas lenka 0° mm 26,5
- pie zagéSanas lenka 45° mm 17,0
Darbvarpstas fiksé$ana °
Pamatnes izmeri mm 167 x88
Maks. zaga asmens diametrs mm 85
Min. zaga asmens diametrs mm 85
Maks. asmens centralas dalas
biezums mm 0,7
Maks. asmens zobu biezums/izliece ~ mm 1,1
Min. asmens zobu biezums/izliece mm 1,0
Stiprinajuma atveres diametrs mm 15
Svars atbilstosi EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4
Pielaujama apkartéja gaisa tempe-
ratura
- uzladeslaika “C 0...+45
- darbibas laika un uzglabasanas

laika “C -20...+50
leteicamie akumulatori GBA 10,8V ...
leteicama uzlades ierice AL11..

* Samazinata jauda pie temperatiras <0 °C
Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN60745-2-5.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena Ii-
menis 90 dB(A); troksSna jaudas limenis 101 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745-2-5:

koka zagésana: a, = 2,5 m/s%, K=1,5 m/s2.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stoSi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-
vértésanai.
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Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-

struments tomer tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-

instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-

pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var at$kirties no

Seit noraditas vértibas. Tas var butiski palielinat vibracijas ra-

dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radrto papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-

tots paredzéta darba veik$anai. Tas var bitiski samazinat vib-

racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2009/125/EK (rikojums 1194/2012), 2011/65/ES, ka ari
lidz 2016. gada 19. aprilim direktiva 2004/108/EK un no
2016. gada 20. aprila direktivas 2014/30/ES, 2006/42/EK
unto labojumos ietvertajiem saistosajiem noteikumiem, kaari
Sadiem standartiem: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montaza

Akumulatora uzlades ierice

» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades ie-
rices. Vienigi Sis uzlades ierices ir piemérotas jisu elektro-
instrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daéji uzladéta stavokli.
Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas
lietoSanas pilnigi uzladejiet akumulatoru, pievienojot to uzla-
des iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalpoSanas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-
traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladgjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies, neme-
giniet to no jauna ieslégt, nospiezot iesledzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-

stradajumiem.

Akumulatora iznemsana
Akumulatoram 1 ir divu pakapju fiksators, kas |auj novérst ta

izkrianu, nejaudi nospiezot akumulatora fikséjoSo taustinu 2.

Laika, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumenta, to no-

tur vieta atspere.

Laiiznemtu akumulatoru 1, nospiediet fiksatora taustinu 2 un

izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta virziena uz aiz-

muguri. Nelietojiet $im noliikkam parak lielu spéku.
Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 15 tris zalas mirdz-
diodes lauj noteikt akumulatora 1 uzlades pakapi. Vadoties no
drosibas apsvérumiem, akumulatora uzlades pakapi iespé-
jams nolasit tikai laika, kad elektroinstruments nedarbojas.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, daléji vai lidz galam
nospiediet iesledzéju 4.

Mirdzdiode Akumulatora ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3
Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3
Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3
Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc ieslédzeja 4 nospieSanas neiedegas neviena mirdzdio-
de, tas nozimé, ka akumulators ir bojats un to nepiecieSams
nomainit.

Zaga asmens iestiprinaSana/nomaina
» Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar elektroinstru-
menta apkalposanu, iznemiet no ta akumulatoru.

» Zaga asmenu nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var gut savainojumus.

» Lietojiet tikai tadus zaga asmenus, kas atbilst saja pa-
maciba noraditajam parametru vértibam.

» Nekada gadijuma neizmantojiet ka darbinstrumentus
slipésanas diskus.

Zaga asmens izvéle

Parskats par lietoSanai ieteicamajiem zaga asmeniem ir

sniegts $is pamacibas beigas.

Zaga asmens iznemsana (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams novie-

tot ta, lai tas balstitos pret dzinéja korpusu.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 6 un turiet to
nospiestu.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 6 tikai
tad, ja zaga darbvarpsta negriezas. Pretéja gadijuma
elektroinstruments var tikt bojats.

- ArseSstura stienatslegu 5 izskravéjiet stiprinodo skravi
25, griezot to virziena @.

- Paceliet un pavirziet atpaka| kustigo asmens aizsargu 21
un noturiet to $ada stavokli.
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- Nonemiet piespiedéjpaplaksni 24 un zaga asmeni 23 no
zaga darbvarpstas 20.

Zaga asmens iestiprinasana (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams novie-

tot ta, lai tas balstitos pret dzinéja korpusu.

- Notiriet zaga asmeni 23 un visas iestiprina$anai izmantoja-

mas dalas.

- Paceliet un pavirziet atpakal kustigo asmens aizsargu 21
un noturiet to $ada stavokli.

- Novietojiet zaga asmeni 23 uz balstpaplaksnes 22. As-
mens zobu vérsuma virzienam (ko norada bultas virziens
uz zaga asmens) jasakrit ar bultas virzienu uz kustiga as-
mens aizsarga 21, kas norada asmens grieSanas virzienu.

- Novietojiet uz zaga asmens piespiedéjpaplaksni 24 un ie-
skrivéjiet stiprinoSo skrivi 25, griezot to virziena @. Se-
kojiet, lai balstpaplaksne 22 un piespiedéjpaplaksne 24
tiktu iestiprinatas pareizi.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 6 un turiet to
nospiestu.

- ArseSstira stienatslégu 5 stingri pieskrivéjiet stiprinoso
skravi 25, grieZot to virziena @. Skrives pievilkSanas mo-
mentam jabat 6 -9 Nm, kas panakams, pieskrivéjot skravi
ar pirkstiem un tad pagrieZot vél par % apgrieziena uz
prieksu.

Puteklu un skaidu uzsiikS8ana

» Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar elektroinstru-
menta apkalposanu, iznemiet no ta akumulatoru.

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bt kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas ceju sa-

slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-

vuma esos$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagejot ozola vai dizskabarzZa koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Lai panaktu augstu putek|u uzsikSanas pakapi, kopa ar
S0 elektroinstrumentu izmantojiet piemérotu putek|su-
céju.

- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas celu
aizsardzibai ar filtréSanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esoSos prieksrakstus, kas attiecas
uz apstradajamo materialu.

Uzsiiksanas adaptera nostiprinasana (attéls B)
Pieskrivéjiet uzsiksanas adapteru 29 ar stiprino$o skrivi 28
pie pamatnes 7.

UzsikSanas adapteram 29 var pievienot uzsuk$anas $luteni

ar diametru 19 mm.

» Uzsitk$anas adapteru drikst nostiprinat uz elektroins-
trumenta tikai tad, ja tiek pielietota aréja puteklu uz-
siik§ana. Pretéja gadijuma var nosprostoties elektroins-
trumenta putek|u uzstkSanas kanals.
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» UzsitkSanas adapteram nedrikst pievienot putek|u mai-
sinu. Pretéja gadijuma var nosprostoties putek|u uzsuksa-
nas sistema.

Lai nodrosinatu efektivu putek|u un skaidu uzsiksanu, regula-

ri tiriet uzsuk$anas adapteru 29.

Puteklu uzsiik3ana ar aréja puteklsiicéja palidzibu

Savienojiet uzsuksanas Sateni 30 ar putek|siceju (papildpie-

derums). Sis pamacibas beigas ir paradits, ka elektroinstru-

ments pievienojams dazada tipa putek|sucéjiem.

Puteklsicéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu-

tek|u uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzsuk-

$anai lietojiet specialus putek|stcéjus.

Lietosana

Darba rezimi

» Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar elektroinstru-
menta apkalposanu, iznemiet no ta akumulatoru.

Zageésanas dziluma iestadisana (attéls C)

» lzvélieties zageéjama priekSmeta biezumam atbilstosu
zagésanas dzilumu. Zem zagéjama priekSmeta redzamas
asmens dalas augstums nedrikst parsniegt zaga asmens
zobu augstumu.

Atskrivéjiet sparnskrivi 17. Lai iestaditu mazaku grieSanas

dzilumu, velciet elektroinstrumentu prom no pamatnes 7,

bet, lai iestaditu lielaku grieSanas dzilumu, spiediet elektro-

instrumentu pamatnes 7 virziena. lestadiet vélamo grieSanas
dzilumu, vadoties péc nolasijumiem uz grie$anas dziluma ska-

las 18. No jauna stingri pieskrivéjiet sparnskravi 17.

Zagesanas dziluma iestadisanai izmantojiet markéjumu 31,

kas atrodas sanu virziena no zagésanas dziluma skalas 18.

Zageésanas lenka iestadisana

Elektroinstrumentu ieteicams novietot ta, lai tas balstitos pret

asmens aizsargu 13.

Atskrivéjiet sparnskrivi 10. Sasveriet zagi sanu virziena.

lestadiet vélamo zagésanas lenki atbilstosi nolasijumiem uz

skalas 9. Tad no jauna stingri pieskrvéjiet sparnskrdvi 10.

Zagesanas dziluma iestadisanai izmantojiet markéjumu 27

(turétaja aug$eja mala).

Piezime. Veidojot slipos zagejumus, zagésanas dzilums ir ma-

zaks par vertibu, kas nolasama uz zagesanas dziluma skalas

18.

Markéjumi zagesanas trases noteiksanai

Trases markejums zagesanas lenkim 0° 12 parada zaga as-
mens novietojumu, veidojot zagéjumus taisna lenki. Trases
markéjums zagésanas lenkim 45° 11 parada zaga asmens no-
vietojumu, veidojot slipos zagéjumus 45° lenki.

Bosch Power Tools

1609 92A 14P|(10.2.15)



226 | Latviesu

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietosana
» Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu akumulato-

rus, kuru spriegums atbilst uz elektroinstrumenta mar-

kéjuma plaksnites noraditajai vértibai. Citu akumulato-
ru lieto$ana var bt par céloni savainojumiem vai izraisit
aizdegsanos.
No priek$puses iebidiet uzladétu akumulatoru 1 elektroins-
trumenta pamatné. Pilnigi iespiediet akumulatoru pamatné,

lidz vairs nav redzama sarkana svitra un akumulators drosi fik-

séjas elektroinstrumenta.

leslégsana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet ieslé-
dzéja atblokesanas taustinu 3, péc tam nospiediet ieslédzéju
4 un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledzéju 4.
Piezime. Droibas apsvérumu dé| ieslédzéja 4 fiksé$ana ie-
slégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Izskréjiena bremze

Elektroinstruments ir apgadats ar izskréjiena bremzi, kas |auj
samazinat zaga asmens izskréjiena laiku péc elektroinstru-
menta izslégSanas.

Temperatiiras kontroles/ parslodzes aizsardzibas indika-

tors

Sarkanais mirdzdiodes indikators 16 palidz pasargat akumu-

latoru no parkar$anas un dzinéju no parslodzes.

Ja mirdzdiodes indikators 16 pastavigi deg sarkana krasa,

akumulatora temperatira ir parak augsta, kas izsauc elektro-

instrumenta automatisku izslégSanos.

- lzslédziet elektroinstrumentu.

- Pirms darba atsaks$anas nogaidiet, lidz akumulators at-
dziest.

Ja mirdzdiodes indikators 16 mirgo sarkana krasa, darbins-
truments ir iestrédzis, kas izsauc elektroinstrumenta automa-

tisku izslegsanos.

Izvelciet elektroinstrumentu no apstradajama priekSmeta.
Péc iestrégusa zaga asmens izbrivésanas elektroinstruments
atsak normali darboties.

Aizsardziba pret dzilo izladi

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-

sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga

no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-

bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

Apgaismojosas mirdzdiodes ieslegsana

Spuldze 26 iedegas pie daléji vai lidz galam nospiesta ieslé-
dzéja 4, izgaismojot darba vietu nepietiekoSa apgaismojuma
apstak|os.

Noradijumi darbam

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un triecieniem.
Parvietojiet elektroinstrumentu griesanas virziena, ieturot pa-
stavigu atrumu un nelielu spiedienu. Cen3oties parvietot
elektroinstrumentu parak atri, samazinas ta darbinstrumenta
kalposanas laiks un elektroinstruments var tikt bojats.

Darba raziba un zagejuma kvalitate ir stipri atkariga no zaga
asmens stavok|a un ta zobu formas. Tapéc izmantojiet dar-
bam tikai asus zaga asmenus, kas paredzéti attieciga materia-
la zagésanai.

Koksnes zagésana

Zaga asmens izvéle ir atkariga no zagéjama koka Skirnes un
kvalitates, ka ari no ta, vai zagejums veidojams gareniska vai
Skersu virziena.

Zagejot egles koksni gareniska virziena, nereti veidojas garas
spiralveida skaidas.

Dizskabarza un ozola putekli ir ipasi kaitigi veselibai, tapéc $o
koksnes veidu apstrades laika noteikti pielietojiet putek|u uz-
stksanu.

Zagésana, izmantojot paralélo vadotni (attéls D)

Paraléla vadotne 32 lauj veidot zagejumus, precizi ieturot at-
talumu no zagéejama priek$meta malas, pieméram, tad, ja ne-
piecieSams nozagét vienada platuma listes.

Izmantojot skalu uz paralélas vadotnes/vadotnes sliedes
adaptera vadstiena, iestadiet vélamo atzagésanas platumu
lidz pamatnes aréjai malai. (attéls D)

Zagesana, izmantojot paligvadotni (attéls F)
JanepiecieSams taisni apzagét garus priekSmetus, ka paligva-
dotni var izmantot piemérota garuma deéli vai listi, to ar skriv-
spilu palidzibu nostiprinot uz zagéjama priek$meta virsmas
un zagesanas laika virzot ripzaga paralélo vadotni gar paligva-
dotnes malu.

Zagesana, izmantojot vadotnes sliedi (attéls E)
Izmantojot vadotnes sliedi 34, var veidot taisnus zagejumus.

Piezime. Izmantojiet vadotnes sliedi 34 tikai tad, ja zagejums
tiek veidots taisna lenki. Veidojot slipos zagejumus, vadotnes
sliede 34 var tikt bojata.

Vadotnes sliedes apaksa ir nosegta ar ipasu parklajumu, kas
novers sliedes izslidéSanu un lauj pasargat zagéjama prieks-
meta virsmu no bojajumiem. Ari vadotnes sliedes virspuse ir
nosegta ar parklajumu, kas nodrosina labu elektroinstrumen-
ta slidamibu.

Ar piemérotam stiprinajuma iericém (pieméram, ar skravspi-
|ém) nostipriniet vadotnes sliedi 34 uz zagéjama priek$meta
virsmas. Novietojiet elektroinstrumentu ar uz ta nostiprinatu
vadotnes sliedes adapteru uz vadotnes sliedes.

Piezime. Nostipriniet paralélo vadotni/vadotnes sliedes
adapteru 32 uz elektroinstrumenta ta, lai Bosch logotips butu
versts lejup.

Vadotnes sliede 34 nedrikst sniegties pari priekSmeta ap-
zagejamajai malai.

leslédziet elektroinstrumentu un parvietojiet to pa zagéjuma
trasi ar pastavigu atrumu un nelielu spiedienu.
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Darbs ar paralélo vadotni/vadotnes sliedes adapteru un
uzsitkSanas Sliiteni

Vispirms savienojiet uzsik3Sanas adapteru 29 ar uzsuksanas

$|ateni 30 un péc tam nostipriniet to uz paralélas vadotnes/

vadotnes sliedes adaptera 32.

Piezime. Lai sastiprinatu paralélo vadotni/vadotnes sliedes

adapteru 32 ar uzsik3$anas adapteru 29, izmantojiet tikai $im
nolikam paredzétas skriives!

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no - 20 °C

lidz 50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar paaugsti-

natu temperataru, pieméram, automasinas salona.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp aku-
mulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies un to
nepiecie$ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-
stradajumiem.
Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (piemeé-
ram, pirms apkalpo3anas, darbinstrumenta nomainas

utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-

nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
navar izraisit savainojumu.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Instrumenta kustigajam aizsargam brivi japarvietojas un pat-
stavigi jaaizveras. Tapéc uzturiet tiru aizsargu un virsmas ta

tuvuma. Uzkrajoties putekliem un skaidam, izpatiet tos no aiz-

sarga ar saspiesta gaisa struklu vai iztiriet ar otu.

Uzglabajot zaga asmenus bez aizsargparklajuma, tie japarklaj
ar planu kartinu skabi nesaturo$as ellas. Pirms lieto$anas as-
meni ripigi janotira, lai uz zagejuma virsmas nepaliktu ellas
pédas.

Zaga asmenim pielipudas limes vai sveku paliekas nelabveéligi

ietekmé zagéjuma virsmas kvalitati. Tapéc notiriet zaga asme-

ni talit péc ta lietosanas.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo$anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com
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Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentru starpniecibu), jaie-
vero ipasi sitijuma iesaino$anas un markésanas noteikumi.
Tapéc sitijumu sagatavo$anas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsitiSanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

XS/ Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederu-

M mi un iesainojuma materiali japak|auj otrreizéjai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém, lieto$anai nede-
rigie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstosi di-
rektivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski un

janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga vei-

da.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Lidzam ieverot sadala , Transportésa-

na“ (lappuse 227) sniegtos noradiju-

mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

A [SPEJIM AS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba su-
Zaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibudina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birk§€iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati Zia-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalis kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumaZzina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidils, sutelkite démesi j tai, ka jis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
ijungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuoS$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries$ valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite ki$tuka ir/arba i$imkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.
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» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Rilpestingai priziurékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svaris. Ripestingai
priziaréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-

jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-

v0jingos situacijos.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziiira ir naudoji-
mas
» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,

kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-

po akumuliatoriams skirta jkroviklj, i8kyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius ikyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktuy, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. UZtrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
riaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-

lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su diskiniais pji-
klais

Pjovimo operacija

» PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zong ir prie pjiklo
disko.

» Nelieskite apdirbamojo ruoSinio i$ apacios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jisy nuo ruosinio apacioje ilindusio
pjuklo disko.

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruosinio storij. Pjiklas
ruo$inio apacioje turi isljsti Siek tiek maZiau nei per vieng
pjiklo danties aukstj.

Lietuviskai| 229

» Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéje ant kojos. Patikimai jj jtvirtinkite stabiliame
jtvare. Labai svarbu ruosinj tinkamai jtvirtinti, kad iSveng-
tuméte pjuklo kontakto su jusy kanu, neuZstrigty pjuklo
diskas ar neprarastuméte kontrolés.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis arba
varztas gali kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj
jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankenu. Prisilietus prie
laido, kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso da-
lyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smagis.

» Atlikdami iSilginj pjuvj visada naudokite lygiagreciaja
atrama ar kreipiamaja liniuote. Tada pjausite tiksliau ir
sumazinsite pjklo strigimo tikimybe.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiklo diskus ir su tinka-
ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba apva-
lia). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy daliy
formos, sukasi ekscentriskai, todél iskyla pavojus nesuval-
dyti prietaiso.

» Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjiklo dis-
ko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjiklo disko tarpinés po-
verzlés ir varztai buvo sukonstruoti specialiai jusy pjuklui,
kad buty uztikrintas optimalus rezultatas ir saugus darbas.

» Atatranka - priezastys ir atitinkamos saugos nuorodos
- atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uzsikirtusio ar
netinkamai nukreipto pjaklo disko, kai pjuklas nekontro-
liuojamai i$Soka i$ ruoSinio ir ima judéti link dirbanciojo;

- jei pjuklo diskas per stipriai prispaudziamas arba uz-
spaudziamas j apacia siauréjanciame pjavio plysyje, jis su-
stoja, o veikiantis variklis staiga meta prietaisa atgal link
dirbanciojo;

- jei pjaunant pjuklo diskas yra pasukamas ar netinkamai
nukreipiamas, pjtklo disko uzpakalinés briaunos dantys
galijsikabinti jmedZio paviriy ir tada, pjaklo diskui i3silais-
vinus i$ plySio, pjuklas atSoka link dirbanciojo.

Atatranka yra prietaiso netinkamo naudojimo ar valdymo
rezultatas. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamuy, Ze-
miau aprasyty saugos priemoniy.

» Pjikla visada tvirtai laikykite, o rankas laikykite tokio-
je padétyje, kad galétuméte jveikti atatrankos jégas.
Jiisy kiinas turéty biiti i$ Sono prie pjiklo disko, bet jo-
kiu bidu ne vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél atatran-
kos pjtklas gali atSokti atgal, bet dirbantysis, jei imasi ati-
tinkamy priemoniy, atatrankos jégas gali kontroliuoti.

» Jei pjiklo diskas uzstringa arba jiis norite nutraukti
darba, iSjunkite pjikla ir ramiai laikykite ji ruoSinyje,
kol pjiiklo diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite
piiiklo disko iStraukti i$ ruosinio ar pjiikla traukti atgal,
kol pjiklo diskas dar sukasi, nes tai gali sukelti atatran-
ka. Nustatykite ir pasalinkite pjuklo disko strigimo priezas-
tj.

» Jei vél norite jjungti ruoSinyje palikta pjiikla, centruo-
kite pjiiklo diska pjuvio plySyje ir patikrinkite, ar pjiklo
dantys néra jsikabine j ruosinj. Jei pjiklo diskas jstriges,
vél jjungus pjukla, jis gali iskilti j virSy arba sukelti atatran-
ka.
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» Dideles plokstes paremkite, kad sumazZintuméte ata-
trankos rizika dél stringancio pjiiklo disko. Didelés
plokstés dél savo svorio ilinksta. Plokstes reikia atremti
abejose pusése, t.y. Salia pjovimo linijos ir $alia plokstés
krasto.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjiklo disky. Neas-
tras ar netinkamai praskésti pjuklo dantys palieka siaures-
nj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis, stringa
pjuklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Pries pradédami pjauti tvirtai uzverzkite jverzimo svir-
teles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo
disko posvyrio kampas. Jei pjaunant keiciasi pjuklo disko
padétis, diskas gali jstrigti ir sukelti atatranka.

» Biikite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose ne-
permatomuose pavirsiuose. ,,Panyrantis”j ruosinj pjuklo
diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

» Pries$ kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis ap-
sauginis gaubtas tinkamai uZsidaro. Nenaudokite pjii-
klo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai judéti
ir tuojau neuzsidaro. Niekada nebandykite uzfiksuoti
ar tvirtinti apatinio gaubto atidarytoje padétyje. Jei
pjuklas netycia nukrenta, gali jlinkti apatinis apsauginis
gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle, apsauginj
gaubta atidarykite ir jsitikinkite, kad jis juda laisvai ir nelie-
¢ia nei pjuklo disko, nei jokios kitos dalies, nustacius bet
kokj pjuklo disko posvyrio kampa ir bet kokj pjovimo gyl;.

» Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklés. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruo-
klés veikia netinkamai, kreipkités j specialistus, kad
pjuklui atlikty profilaktinj remonta. Dél paZeisty daliy, li-
pniy nuosédy ar susikaupusiy nevarumy apatinis apsaugi-
nis gaubtas gali lé¢iau judéti.

» Apatinj apsauginj gaubta rankiniu biidu atidaryti gali-
matik atliekant specialius pjivius, pvz. ,darantjpjovas
ir pjaunant kampu®“. Atidarykite apatinj apsauginj
gaubta pakélimo rankenéle ir, kai tik pjiklo diskas suljs
i ruosini, ja atleiskite. Atliekant kitus pjovimo darbus ap-
atinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir uZsidaryti savai-
me.

» Jei apsauginis gaubtas neapgaubé pjiklo disko, pjiklo
ant pjovimo stalo ar ant grindy nedékite. Jei apsauginis
gaubtas neuzdarytas, dél besisukancio disko pjuklas juda
atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko kelyje. Turékite omeny-
je, kad atleidus jungiklj, pjiklo diskas dar kurj laika sukasi
i$ inercijos.

Papildomos jspéjamosios nuorodos

» Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo anga. Besisukan-
Cios dalys jus gali suZeisti.

» Nedirbkite su iSkeltu virs galvos pjiklu. ISkéle prietaisg
vir$ galvos negalésite jo tinkamai valdyti.

» Prie$ pradédami darba tinkamais ieskikliais patikrinki-
te, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-

niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus dujo-
tiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzd] galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite elektrinio prietaiso stacionariai. Jis néra
pritaikytas naudoti su pjovimo stalu.

» Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i$ HSS plieno.
Tokie diskai gali greitai sulizti.

» Nepjaukite juodujy metaly. Jkaitusios drozlés gali uzdegti
dulkiy nusiurbimo jrangos dalis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zZymiai patikimiau nei
laikant ruo3inj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

A2, Saugokite akumuliatoriy nuo karsgio, pvz., taip

O patirnuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,

vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo pavojus.

v

Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali

iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-

lavimu, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvé-
pavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su jisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné

jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis

trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rkti, sprogti ar perkaisti.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami ins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis yra skirtas iSilginiams ir skersiniams pju-
viams medienoje atlikti, tiesia linija ir kampu, padéjus ruosinj
ant tvirto pagrindo.

Sio elektrinio jrankio $viesa skirta tiesioginei jo darbo sri¢iai
apSviesti ir netinka buitiniy patalpy apSvietimui.
Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
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1 Akumuliatorius

2 Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas

3 Jjungimo-i$jungimo jungiklio jjungimo blokatorius
4 Jjungimo-i$jungimo jungiklis

Segiabriaunis raktas

Suklio fiksuojamasis klavisas

Pagrindo ploksté

LygiagreCiosios atramos tvirtinamasis varztas
Pjovimo kampo nustatymo skalé

10 Sparnuotasis varZtas pjavio kampui reguliuoti
11 Pjivio Zymé 45°

12 Pjivio zymé 0°

13 Apsauginis gaubtas

14 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

15 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

16 Temperatiiros kontrolés indikatorius/apsauga nuo
perkrovos

17 Sparnuotasis varztas pjavio gyliui reguliuoti

18 Pjivio gylio skalé

19 Slankiojo apsauginio gaubto reguliavimo svirtelé

20 Pjiklo suklys

21 Slankusis apsauginis gaubtas

22 Tvirtinamoji jungé

23 Pjiiklo diskas

24 Prispaudziamoji jungé

25 Tvirtinamasis varztas

26 Prozektorius ,Power Light*

27 Atskaitos Zymé jstrizo pjavio kampo nustatymui

28 Nusiurbimo adapterio tvirtinamasis varztas

29 Nusiurbimo adapteris*

30 Nusiurbimo zarna*

31 Atskaitos Zymé pjlvio gyliui nustatyti

32 Lygiagrecioji atrama su kreipiamosios juostos adapteriu
33 VerZtuvy pora*

34 Kreipiamoji juosta*
*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

O oo ~No G

*

Techniniai duomenys

Diskinis pjiklas GKS 10,8 V-LI
Gaminio numeris 3601FA10..
Nominalioji dtampa = 10,8
TusCiosios eigos sikiy skaitius mint 1400
Maks. pjovimo gylis
- nustacius ties posvyrio kampu0°  mm 26,5
- nustacius ties posvyrio kampu

45° mm 17,0
Suklio fiksavimas °
Pagrindo plokstés matmenys mm 167 x88

*ribota galia, esant temperatiirai <0 °C
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Diskinis pjiklas GKS 10,8 V-LI
Maks. pjuklo disko skersmuo mm 85
Min. pjiklo disko skersmuo mm 85
Maks. pjuklo disko korpuso storis mm 0,7
Maks. danty storis/danty takas mm 1,1
Min. danty storis/danty takas mm 1,0
Pjuklo disko kiaurymé mm 15
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01/2003“ kg 1,4
Leidziamoji aplinkos temperatiira
- jkraunant . °C 0...+45
- jrankiui veikiant ir jj sandéliuo-

jant “C -20...+50
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 10,8V ...
Rekomenduojami krovikliai AL11..

*ribota galia, esant temperatiirai <0 °C

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-5.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 90 dB(A); garso galios ly-
gis 101 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendrosios vertés a;, (trijy krypiy atstojamasis
vektorius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 60745-2-5:
medienos pjovimas: a, = 2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Taijver-
tinus, vibracijos poveikis per visa darbo laikg Zymiai sumazes.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-
kiy technine prieZitira, ranky $ildyma, darbo eigos organizavi-

ma.
q3

Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2009/125/EB (Reglamentas 1194/2012),2011/65/ES, iki
2016 balandzio 19d.: 2004/108/EB, nuo 2016 balandzio
20d.: 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy pakeiti-
mus bei Siuos standartus: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jasy elektriniame prie-
taise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iskrovos. Kai aku-

muliatorius iSsikrauna, apsauginis i$jungiklis i$jungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip ga-
lite sugadinti licio jony akumuliatoriy.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus $alinimo.

Akumuliatoriaus iS$émimas

Akumuliatoriuje 1 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo,
kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavisa 2,
akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisa jstatyta
akumuliatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.
Norédami iSimti akumuliatoriy 1, spauskite akumuliatoriaus
fiksavimo klavisa 2 ir traukite akumuliatoriy atgal i$ elektrinio
prietaiso. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Trys Zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos biklés indika-
toriai 15 rodo akumuliatoriaus 1 jkrovos bikle. Dél saugumo
apie jkrovos bukle suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jran-
kis neveikia.

Norédami pazitréti jkrovos bikle, pusiau arba kiek galima pa-
spauskite jjungimo-i§jungimo jungiklj 4.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Jei paspaudus jjungimo-i§jungimo jungiklj 4 nedviecia nei vie-
nas $viesadiodis indikatorius, akumuliatorius yra paZeistas ir
ji reikia pakeisti.

Pjiklo disko jdéjimas ir keitimas

» Pries atlikdami bet kokius prietaiso aptarnavimo dar-
bus iSimkite akumuliatoriy.

» Montuodami pjiiklo diska miivékite apsaugines pirsti-
nes. Prisilietus prie pjiklo disko iSkyla susizalojimo pavo-
jus.

» Naudokite tik tokius pjiiklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje pateiktus duomenis.

» Jokiu biidu su Siuo prietaisu nenaudokite slifavimo dis-
ky.

Pjovimo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjtklo disky apzvalgg rasite Sios instrukci-
jos gale.

Pjiiklo disko nuémimas (Zr. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldZius elektrinj prie-

taisg ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavi$g 6 ir laikykite jj nu-
spaustoje padétyje.

» Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 6 tik tada, kai
pjiklo suklys nesisuka. Priesingu atveju galite pazZeisti
elektrinj prietaisa.

~ Sesiabriauniu raktu 5 i$sukite tvirtinamajj varzta 25, suk-
dami jj ©@ kryptimi.

- Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubta 21 atgal ir laikyki-
te jj tokioje padétyje.

- Nuimkite nuo pjuklo suklio 20 prispaudziamaja junge 24 ir
pjovimo diska 23.

Pjiklo disko uzdéjimas (Zr. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj prie-

taisg ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Nuvalykite pjiklo diskg 23 ir visas tvirtinamasias dalis, ku-
rias ruoSiatés montuoti.

- Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubta 21 atgal ir laikyki-
te jj tokioje padétyje.

- Uzdékite pjuklo diska 23 ant tvirtinamosios jungés 22. Pju-
klo danty pjovimo kryptis (rodyklé ant pjiklo disko) ir ant
slankiojancio apsauginio gaubto 21 esancios sukimosi
krypties rodyklés kryptis turi sutapti.

- Uzdékite prispaudziamaja junge 24 ir jsukite tvirtinamajj
varzta 25, sukdami jj @ kryptimi. Atkreipkite démes;j j tin-
kama tvirtinamosios jungés 22 ir prispaudziamosios jun-
gés 24 padeét;.

- Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisg 6 ir laikykite jj nu-
spaustoje padétyje.

- Sesiabriauniu raktu 5 uzverzkite tvirtinamajj varzta 25,
sukdami jj @ kryptimi. Uzverzimo momentas turi biti lygus
6-9 Nm, tai atitinka uZverzima ranka plius % sukio.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Pries atlikdami bet kokius prietaiso aptarnavimo dar-
bus iSimkite akumuliatoriy.

» Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

1609 92A 14P|(10.2.15)

Bosch Power Tools



Kai kurios dulkés, pvz., 3zuolo ir buko, yra vézj sukelian-

¢ios, o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-

nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra ashesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
- Kad pasiektuméte auksta dulkiy nusiurbimo laipsnj, su
Siuo elektriniu jrankiu naudokite specialy siurblj.
- Pasiripinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.

Nusiurbimo adapterio montavimas (Zr. pav. B)

Nusiurbimo adapterj 29 papildomai pritvirtinkite tvirtinamuo-

juvarztu 28 prie pagrindo plokstés 7.
Prie nusiurbimo adapterio 29 galima prijungti 19 mm skers-
mens nusiurbimo zarna.

» Nemontuokite nusiurhimo adapterio, jeigu neprijung-

tas iSorinis nusiurbimo jtaisas. Priesingu atveju gali uzsi-

kimsti nusiurbimo kanalas.

» Neprijunkite prie nusiurbimo adapterio jokio dulkiy
maiSo. Priesingu atveju gali uzsikimsti nusiurbimo siste-
ma.

Siekiant uztikrinti optimaly nusiurbima, reikia periodiskai i$-

valyti nusiurbimo adapterj 29.

ISorinis dulkiy nusiurbimas

Sujunkite nusiurbimo zarng 30 su dulkiy siurbliu (papildoma

jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy, ra-

site Sios instrukcijos gale.

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruosinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries atlikdami bet kokius prietaiso aptarnavimo dar-
bus iSimkite akumuliatoriy.

Pjiivio gylio nustatymas (Zr. pav. C)

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruosinio storij. Pjiklas
ruo$inio apacioje turi isljsti Siek tiek maZiau nei per vieng
pjiklo danties aukstj.

Atlaisvinkite sparnuotajj varZta 17. Jei norite nustatyti mazes-

nj pjuvio gylj, elektrinj jrankj nuo pagrindo plokstés 7 traukite,
jei norite nustatyti didesnj pjavio gylj, elektrinj jrankj link pa-
grindo plokstés 7 stumkite. Nustatykite pageidaujama dydj
pjuvio gylio skaléje 18. Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta
17.

Nustatydami pjavio gylj, naudokités atskaitos zyme 31, esan-

Cia Sone ant pjavio gylio skalés 18.
Pjovimo kampo nustatymas

Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj prietaisg ant priekinés
apsauginio gaubto pusés 13.
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Atlaisvinkite sparnuotajj varzta 10. Paverskite pjikla j Sona.
Nustatykite pageidaujama pjovimo kampa skaléje 9. Tvirtai
uzverzkite sparnuotajj varzta 10.

Nustatydami jstriZo pjavio kampa, naudokités atskaitos zyme
27 (virSutiné laikiklio briauna).

Nuoroda: pjaunant kampu, pjivio gylis yra maZesnis nei nu-
statytas pjavio gylio skaléje 18.

Pjavio linijos Zymés

Zymé 0°12 rodo pjiklo disko padétj pjaunant staciu kampu.
Zymé 45° 11 rodo pjiklo disko padétj pjaunant 45° kampu.

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch lic¢io jony akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka Jiisy elektrinio prietaiso fir-
minéje lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius ikyla pavojus susiZeisti arba sukelti gaisra.

Jkrautg akumuliatoriy 1 jstumkite i$ priekio j elektrinio jrankio

kojele. VisiSkai jstumkite akumuliatoriy j kojele, kol nebesima-

tys raudonos juostelés ir akumuliatorius gerai uzsifiksuos.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-

spauskite jjungimo blokatoriy 3, o po to paspauskite jjungi-

mo-i$jungimo jungiklj 4 ir laikykite jj paspausta.

Norédami ijungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj 4.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio 4 uzfik-

suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas

nuspaustas.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

Inercinis stabdys
Integruotas inercinis stabdys sutrumpina pjiklo disko suki-
masi i$ inercijos iSjungus elektrinj jrankj.

Temperatiiros kontrolés indikatorius/apsauga nuo per-

krovos

Raudonas Sviesadiodis indikatorius 16 padés jums apsaugoti

akumuliatoriy nuo perkaitimo, o variklj nuo perkrovos.

Jei Sviesadiodis indikatorius 16 nuolat Sviecia raudonai,

akumuliatoriaus temperatura yra per auksta ir elektrinis jran-

kis automatiskai issijungia.

- Elektrinj prietaisg ijunkite.

- Palaukite, kol akumuliatorius atveés, ir tik tada teskite dar-
ba.

Jei Sviesadiodis indikatorius 16 mirksi raudonai, elektrinis

jrankis yra uzsiblokaves ir automatiskai issijungia.

I8traukite elektrinj jrankj i$ ruosinio.

Kai uZsiblokavimo prieZastis pasalinama, elektrinis jrankis

pradeda veikti toliau.

Apsauga nuo visiskos iSkrovos

Celiy apsaugos sistema ,.Electronic Cell Protection (ECP)
saugo licio jony akumuliatoriy nuo visidkos iSkrovos. Kai aku-
muliatorius iSsikrauna, apsauginis i$jungiklis i$jungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Bosch Power Tools
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Sviesadiodés darbinés lemputés jjungimas

Prozektorius 26 Sviecia, kai Siek tiek arba visiskai nuspaustas
jjungimo-i§jungimo jungiklis 4; jis apSvieCia darbine sritj, kai ji
nepakankamai apsviesta.

Darbo patarimai

Saugokite pjuklo diskus nuo smugiy ir sutrenkimy.

Elektrinj prietaisa tolygia ir nedidele pastuma stumkite pjovi-

mo kryptimi. Per didelé pastiima labai sutrumpina darbo jran-

kiy eksploatavimo laika ir gali pakenkti elektriniam prietaisui.
Pjovimo nasumas ir kokybé labai priklauso nuo pjuklo disko

buklés ir jo danty formos. Todél naudokite tik astrius ir tik ap-

dirbamam ruosiniui pritaikytus pjaklus.

Medienos pjovimas

Tinkama pjiklo diska reikia pasirinkti pagal medzio rsj, koky-

be ir pagal tai, ar bus pjaunama isilgine ar skersine kryptimi.

Pjaunant isilgai eglés mediena, susidaroilgos, spiralés formos
drozlés.

Buko ir aZuolo dulkés labai kenkia sveikatai, todél $iuos ruosi-

nius pjaukite tik su dulkiy nusiurbimo jranga.

Pjovimas su lygiagreciaja atrama (Zr. pav. D)
Sulygiagreciaja atrama 32 galima tiksliai pjauti iSilgai ruosinio
krasto arba iSpjauti vienodo plocio juostas.

Ties iSorine pagrindo plokstés briauna, naudodamiesi skale,
esancia ant lygiagreciosios atramos/kreipiamosios juostos
adapterio, nustatykite pageidaujama pjavio plotj. (Zr. pav. D)
Pjovimas su pagalbine kreipiamaja (Zr. pav. F)

Norédami apdirbti didelj ruo$inj ar pjauti tiesiai, prie ruoSinio
kaip pagalbine kreipiamaja galite pritvirtinti lentg ar juosta ir

stumti diskinj pjukla su pagrindo plokste palei pagalbine krei-

piamaja.
Pjovimas su kreipiamaja juosta (Zr. pav. E)

Su kreipiamaja juosta 34 galite atlikti tiesius pjavius ypac tiks-

liai.

Nuoroda: Kreipiamaja juosta 34 naudokite tik pjaudami sta-
¢iu kampu. Pjaudami jstrizai, galite paZeisti kreipiamaja juos-
ta 34.

Laikantysis sluoksnis neleidzia kreipiamajai juostai nuslystiir
saugo ruoSinio pavirsiy. Dél specialios kreipiamosios juostos
dangos elektrinis prietaisas ja lengvai slysta.

Pritvirtinkite kreipiamaja juosta 34 ant ruosinio specialia tvir-
tinimo jranga, pvz., spaustuvais. Elektrinj jrankj su sumontuo-
tu kreipiamosios juostos adapteriu pastatykite ant kreipiamo-

sios juostos.
Nuoroda: Lygiagreciaja atrama/kreipiamosios juostos adap-

terj 32 prie elektrinio jrankio tvirtinkite Bosch logotipa nukrei-

pe zemyn.
Kreipiamoji juosta 34 neturi iSsikisti j pjaunama ruosinio
puse.

Jjunkite elektrinj prietaisa ir stumkite jj tolygiai ir lengvai pjovi-

mo kryptimi.

Darbas su lygiagreciaja atrama/kreipiamosios juostos
adapteriu ir nusiurbimo Zarna

Pirmiausia pritvirtinkite nusiurbimo adapterj 29 su nusiurbi-
mo Zarna 30, o tada - lygiagreciaja atrama/kreipiamosios
juostos adapter;j 32.

Nuoroda: LygiagreCiajai atramai/kreipiamosios juostos adap-
teriui 32 ir nusiurbimo adapteriui 29 uzfiksuoti naudokite tik
tam skirtus varztus!

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo —20 °C iki 50 °C tempe-
ratdroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobily-
je.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, $variuir
sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéji-
mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus $alinimo.

Prieziurair servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieziiiros darbus
(atliekant technine prieziiira ar keiciant jrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bi-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriu. Priesingu atveju galite su-
sizeisti, nety&ia nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-

sidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias
dalis reguliariai valykite. Dulkes ir pjuvenas iSpuskite su-
spaustu oru arba iSvalykite teptuku.

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjtklus galima apsaugoti
nuo korozijos uztepus plong sluoksnj alyvos, kurios sudétyje
néra rigsciy. Prie$ naudodami pjiikla alyva nuvalykite, prie-
Singu atveju ant medienos atsiras démiy.

Sakuy ir klijy liekanos ant pjiklo disko kenkia pjivio kokybei.
Todél iSkart po naudojimo pjtklo diska nuvalykite.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtzenklj gaminio uZsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
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Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidzia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bitina, kad ren-
giant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-
tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
/| Elektriniaijrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
;}gﬁ ir pakuoteés turi bati ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, nau-
doti nebetinkami elektriniai jrankiai ir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi biti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu bidu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje , Transporta-
vimas®, psl. 235 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.

Bosch Power Tools 160992A 14P|(10.2.15)



NIE-RVIINT

gl Gligy)
6440 ;9 Ulaslall slelo op
237 dnauall “(Jaidl”

)i IRe



aSJl Banll A8LS (e Loils Lidla <
-Uelg 342 USuiy o=l dyoqill

L& aspiall &89l las oSy (f iy
dy el d) dails duwai -lali (po ()W
| &Bgll elne Jga Lo Jlow @8l (le
5¢)l aaill JUa (o 8Ll Ll Jj1
olby8 dowlgy
 dullao psll jlitiedl JLai @89 1Sy
o Iyl (g0 aid) dab dawlgy
iy 286 Mg Yol sl Jid Cull
Liiall JLai (e <llg aiilfl Ll ()
hai carlais (e el 3 sl gohall
.U lo=iw|

Alwd| 8jgiiog (PLPI dosa
ia plie)| Wilpall ainll @by 4SS oy
w3l sic (5)g9p6 JSuiy drlsesIl 6]l
T bl ght Olulb Juy]

y pSiliwl Gle (U1 d0oa jSpo cuay
imy L)l @hd Gady Ley Laylg adiell
2l gl (4e Glogleall (leg 83 saall
www.bosch-pt.com

8ygio @838 jow (elgs o YoSuw
Ge dliwdl ogui) eSsclui ¢l Ubgs
Loty Loy paisall jall] J] aagl Gap
b2l ghé (olg adaillg

Jaill
a3 @S pall poudlll Gligy) pSlpo gasi
Jaiy pods (f podiwel) pauy .8plaall
4L bopb 4L wall (ygo Oyl
) AT By Bupb (e L)) piy Losic
A bgpiy saill wagh (o aSpb gl
 Uowasio juuh 6yl (2 - oulaillg
o)l daball puaniy wep bosic 8 ulaall
Ll 0dm

lw lglSum (1S ()] a8 Sipell Ju)!
Il alég Olawl dagidall & luodall
Loyl 0

W3l dsibgll plSadl slelpo Layl Loy

SO Aol R0

(D 8)g1all @aly) (sjl¢

Jwe (e @818 81 gghall <lyaly 32
.y glwioll bghall glhay gf

daran) duaylall A8l e wgépall @l
a1 sylaall e Sgagall gy il
(D 80l @alp) -ausgill dSuw (

(F 8jg10)1 @alp) acl

Wlgall yadl ol 8usSIl Jaidl
2008 &5 )le ol Lubia agl Culi ¢
dlawlgy (sp1a)1 jlirial | dagil ((Jsubd|
Lo buwal |l suaall JLu.u:J &

(E 8jg:all @alyi) cuae
eohall 3ai (o 34 auagill dSw

dailall Yloill yadl 34 duagill &S
il Ulgj yab sic 34 dyagill d

abw (Jguaig duagill dSw (g3l
@b uaglll dSuw +lbws]| daib

. gg

plaaiwl (il dehd lc 34 aa.
20 dilygSIl a2l 205 .pjdall Jio
il dSw e dungid

32 dyagill dSw (Gulgo/(sjlolll suan
Gl lgaio by ylab oSy duny @

Usiidl debd wila (jc 34 aungill &

9aJ Larai @8uayg plaiil logagg

axagill @Suw Glge/(sjloll o

i 30 Laddl pgbya go 29 badll (.
.32 auagill

Gileog 32 duagill Gulgo/(sjladll o
18)380]l Llgll plsaiwl (-



Il pSall sl eIl (o duljesI
31 il &8) pae sa ] JolS JSui
.0l USiin @Spell

slab3lg (Ju2uil vivi]|

Uiy alyes)l sasll Jpaisi Jal o
Ul alido 3 Sy basudy @f 3 Jysaal)]
Uogito orlay] Lle Ladlasg

il alice iy xSl 6ozl laby
) Uadidl] alice Qi (jSey 3 rdlasloe
 alasd ol Ol s 2 «0loSL Galaio
Al Losic had dilygSIl 8 a=ll Joub
&8l pégi

Ulyg 3l -lgil alse

0 pad) wSpall glyg sl sleil Jolss ]
a5l seSUl Bonll lab] amy

oaill b6 diblg/8)lyall &18lpe yisgo
dloa (le 16 < uaall pbgall @ acluy
il )8 (1o Uyaall 4lég (lcg clandl
10230 16 - aaall pbgall s(us) Lo sic
LyeSJl 5azllg 8.351j @Spall )lpa (L8
N

aibyeS)l o=l Gabl -

2w of Jib s ol pSpall pawl -
pas3l 16 < uiol| pbgoll Bady Loaic
ri g @Syall (ye dpaniumo dylesl!
2101 dold (je d5lyeSIl som)l wawl
1eSIl o=l Uwlgi (@ilell &lj] oyoa

Groall @161l d4blg

Uo poiitll Gligy] pSpo 4189 @i 28l
(ECP) ayigyisu3l LAl &udlg” dlawlgy
) losic diilég dijld dhuwlgy diilyesJl
X ade J2idl 8oc Wyadi
Uaall sgu5 = cipuiall pbgall Jui
o (e ol _u_ccl_,_zuzeel_ua.o“ ol

aouyg JolS of (Jja USuiy 4 <lablg
Ldailo pe 8:LsYl CilS (] Yl

2lg ~duylgoll bauwll dbogy ju=Jl

Joaddl

alatio JSuiy 29 i lgall lnaddl
Lo

(@ilgll (3o) duilga jlue dhdliy 30
il jue Olbdliy (ool (J

dw sl

85lo 20 Jlaziwl diilgall jLsll al
LgiaJL:

dpedl had e dold flga |

@ lanl 8ayauid] ol ()lbpul) dyual

i
-l Ul 5ol hasi (sl eyl

(C 8yguall galy
Ol Gty <Jsuid] dahd (335 go g
Cadl gladyl (e sl dald Cuaf di

wawi p3nl ghé (doc ] Jwogill .1
(Gec (J] Jogill (T saclall daraw (
T soclall dagaw g dlygSIl s
18 2hall (Goc uliso (e wgs
Gle 31 dumayall dolell o sAiwl gl
18 alhall

dlilaJl

13 41841 slac dga (le @byqs)

sl . wilsl jliviall W8] 10
Wl aub eSal .9 Gulaall (L

dymayall dodall oadiwl dlila)l i
(Uolall

Gos g5y Wilall il gght
(Goc pulbo (e ] jlivell doy



~Auledi o)l walu
| Gl sl byl alico dawlgy wld -
) Olygall olaily dliay 25 suidl gl
U1 U] 21 anjiall &3l8g)l sllag wldl -

pBal
23 jLitiol| (Jiaig 24 suid| dadd gl -
.20 ;Lisiol

(A 8)guall @alyi) jliriell (Joi wusS)i

ldgall Gle adlyeSdl sa=ll (4S) Juasy

coaxll Jlagiw! Jal (o Wyaall

d|eh§g}a;923jhixia]|dmjLéJéj -
lgusy

I ] 21 angioll Glegll slhe LI -
.pBal

Jogll datd le 23 Litiall (Jai jS) -
Wl olail) Glw3l yad olail (391gh
Gle glygall olail aguw go (jlisiell
.21 anjioll

suid] gl wSyg 24 suidl dadb LSy -
o)l dad Sy (] il .8 (gl I

4lag 6 (gl jono i jj sl -

Gwlowdl byl alide dhwlgy pSal -
gl olaily aliay 25 suidl gl wub
1 Loo o (Jou 9-6 suidl pje 2ly
-8y92 % lgyl Ol

Byl 1/jus)l bad

L sani sl hal Uid pSpell gjil <

) M AIIS slgall pasy suel ()] <
Hallg wuial | glgil Uamyg (o lioyl
I o duwodo (3] -dnually dpao (JoSi
wall 833lj J=98 3993 J] (598 28
el | (so) dunaiill (s)lael] Glpol
00 dupbo e (uaalgiall yolabdl
Ul 811e(8 digmall 8pe3l Uaz) pisi
o JLaidl lapw 3g (o puull duuue
Lo g Sl paola alo) uirall dalleal
slgall &lleo oy (f joau -(uiiall
naiall Jlo=)l (ub (ro Luoiuww3l
LoD pc

bt B bt T bl - B et
O ieSpall gray boaic d)ildg dijlé
axy slablg (uadill alide (L
-eSpall caly a8 . JT JSudy duilysgs
o=l (o yaladl sow

aiai Ol lale (Ulg (uibl JW6d] i
pSpall Jlad] eld jj yws Jla 9 2
dawlgy pSpall jSI)l e Lblay -
LSl Basll (8

wauyg 2 Jladdl el jj biay 1
Uo=miwi 3 .dil eIl o]l )l

S Jol

COadb dla b oy &N <l paall dius
Wla dalpo 0Say -1 pSpall Gadb
slalho dilygSIl 8amll ()9SJ Loaic
.Uk

gl UolS Jsuiyy 4 -labYlg s
LGaaid| Ala

dsudl
>2/3 e
>1/3 Ju
<1/3 Ju
o lial »

Gle bl s sgiall el il ol
agig Wl @Spll )16 4 -lab

sH1I jliiall (uai
Jgilyestl 5aally Usaai (si -l
(5952 -jliniall aai wuSp i
-ags Loyl s (Sib (I L
oLl 20 (891915 (ﬁ,ﬂljh‘i‘n.ia.ll dle
.03m (Jlasiw3l dwly
Usiddl sae (e Loge aulaill



920 wuua K Uglaillg (Ul ladl asdy
/o 1,5=K 2l/p 2,5 =ay euba| i
S3all Oljljim3l (sgiwoe Julb @i 2a)
15 (a5 p=o s wolwl s odo
2y diil eS| s anll djlaa) doloaiwl
iy OljljimMW (b= pasl ehle ail
aiwdl jgSiall Oljljim3l (seiue Jioy
| Jloziwl @i (] laiy -ddlyeSdl 5a=l)
ol 85amio Wlaalay (spal Ololoaiw
soiwo waliay 286 (8lS pé diluay gl
48 Jlgb OljljimW gopeill elld suj
i -aslg

joW yoyeill pasi dal (o iy oS
s labny LUl OLEgSl slelpo iy (ol
o8 (Jony a2 (g9 (1S9 b Joy
olS pe aslg JSuin Oljljml (b=l
o)l &gl &8Ls) lol Wlklya] saa
awilyestl 8anll dilus Mio (Oljljim3I
Uoll Oljao pulaiig (poy! &8s

CE d1g0l aup

ol aiiall (5T &nlall lidgguo (e yai
pooll gron 2o (89lgio “duiall OULWI”
1) 2009/125/EC O lawlgally dwlall
EC :2016 (Jupi 19 ing 2011/65/EU
2014/30/EU :2016 01 20 (1o I=aug
09 loale Olib LUl OWoeil el (L9
_EN60745-2-5 .EN 60745-1 :aJ
:(2006/42/EC) (soJ éuiall (3131
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Becker Helmut Heinzelmann
sident Head of Product Certification
eering PT/ETM9

oY /Lu/[L-—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

. 2 w1

L§Jj|.‘

s
il wbaii)l Ulgj bapal @
iy lgall lnadd! &

*dlgo

ahdll (goc layal d
"ol aSw Gule

gl 8)g0all gilgill (slyicdl
-a1lgill linolipy (9 dlelSIl gylgill

GKS 10,8 V-LI :

3601FA10..

10,8 =llg9

1400 Laads Lo

€

26,5 0

17,0 @0

d C

167x88 0 bacls

85 0 Lwd3

85 00 L,_iJS\

0,7 0 l

1,1 00 sl

1,0 0 Gio3l

15 0

1,4 2 EPTA-P
il



D Jaldl SIIU] duc ol al (gl O3
lggll j9gi (ol .dnilo pé daypla
D argi 28 p}!bupu.uulu.uh]l
- dpuaiil

Sl elisce @o had pSpell padiwl <
il bys (o eSiell &4l8g i -ubos
Aope (Jgo bad dayyhll

uwh—-oﬁ pSsall yoyais ol OSey <
|| OlSaellg poluwall (Jie duyswell
JI13m (594 289 dygylal (seall
T Sl @lialg &lalall &ilyes)]
Ldbjao digiu disyeig ojlaail gl

: -
slodlg aiiell Laog
il OUWadoll groa 1)81
I oSyl ) ~Oleg=illg
2illg dypdaill OlUasdall
&ilyestl Glosuall ]
5 pulaa agyay 4lodl gl/g
a1 Ll Gl AL LA dsdunll al8 ap
T dagido dndnll 0dm Wyig dlyesll
-Jlaziwdl

uoasoisnll Jlemiwl

ghall paiil dnnie alyesll 8asll
) Jlog padiwo jluosg Cyll sliwdL
U yanie dilesdl o=l 0do aluao
jé pingg (il Sl Basll Jac (§lail
J8:Lo3l 9 djiell Ololaaiwdl

8)gu00ll ;Ijai!l

| pgw) J] 8)guaall slp}!l a8 )5 iy
dubibaill pgwyll dadw (9 839090l
Sl 1

aSsall JLa8] elé Jj

labYlg Juail] alico haids Jas
lab3lg Jusuiil il eL'i_é.o

Wals Wigall Luwlaw by alise
Uligall jgae Cuds jj

doclall dapso

N OO AR WN

el JSuiy (Lol dl8g)1 -Ua.
0Se o) ) JLitiell psiiwg 3 .l
Olg ddiny dS_p.U UJ'&L,l.n.u.

@B gl slhas hyj gl hab pSai 3
Lla.ctsg,l.b.\s Eg.u:wugSJ [P

e (e a3l Gle jlitall haw ()
ol glyd dlawlgs Glawll a;l8gJ1
wuody ¥ dilg @8y aSyall (16 aif
Llgj Jase aic (spal glad & 3

wosel . Llauwdl &l8gll slhe (4
Ues @) (] doladiml (46 il

28 _oalw (JSuiy yaylidlg (léu
gball cuuwy Jbloo JSuiy lawll &
Loyl @Sl of &8jI ¢
Uln.:idJlaL,BXI Loy Llauwll &5
ahall gi gublall ghall Jlocl” i
el)d pladiml Glawl &gl -l
(_,BJLuu.a.ll d.na.l pube JJMJ asyil
UI (_,_sLuJ (5p2|_|.1u.1]| (_]lo_::| dBlS&a
uSylogigh Llawl &

Gle gi Uil 8 ausio (e L
gl lawdl GL5g)l sUne pgiy
ayl8g iy ) (s3I jlisiall (hai
ahall olail JuSsy jUiiall Wyay dil
b0 el aic el .dagyly dgs
Ldan)

ulai o8 .ajlid]l Wibe Jalo
-8)lgall glaall

s Ol gibiws ¢ - gulipl Ged sl
259l g B1S JSuy asly
bgba (lc jgisl duwlio wuyiis
dulaall slae3l dSpiy (peiwl gl ¢
JWI gdail ] &gl bghall &
(5382 28 jlall lha (O] .dyl S
Jps3l ] (5382 slall b (14l

el ol -(siSpe USuin duilesIl
il 6 suaio Gle



el Qe I 98 =
Y o la JSuiy 13 &y lidiial §lisial|
a2l (jlolg

aog lgybuwl - &3 3135)31 dosuall <
lgs dilaiall
) Uc Byle o d513531 dosuall -
ol gl el biial | jUiiall (uai 5T Gle
] (5982 Lao (Gl JSuby dijgus
m_caughﬂuu,osyumu.ul
o JAiluwal |
8 jlidol| (Juai eliliy gf boail () -
g &Syall (Je uaniuy 240 (Glbiall
(o il
U1 (@i 9 jliniall Juai (J 3 Ol -
0la (g liwl QST 286 (Gbla JSuiy
Lo (J2uddl d=hé alaw (,8 dalall
18 guiid] (g e Tagla jUiiad | (oo
- dAaluwall
w3 dayi o d.J.\l.\JJZl dosuall (gl
a7 (1519 -awnwo pé gl Gbla JSuiy
S 3J1 danll doilall bliadl Olelya)

g O] LSy Toga jlitial | cluwol <
JI a1S (o cliSay pisg L,B dlelyd
oJl (Joil uila @ibg L,S lajlo wad
2o Tayl 3alg ba (le jUitiall (Juai
JUiiad | 85 Ul S sladyl gan
sgall Lle 8ol diSoy poaiuwall
wliad| djlyiadl lelypadl 3lasl Jia

0 Loziwl Jlo (9 jlirial]l Gabl <
)ags dSuelg Jaidl (e wlelaail
Lixiol | (hai wadgiy o )] Y2l
ol walall (J] jlitiell waw (Jglad
48 (& yaiy JLiniodl Juoi plolo Tayl
ICVRUTITNGTRWEN] - TRY KV]] - FRW)
-ddljl Gle Joclg

Le jlitio (Jasuiss ""'i:'u.)Lcl [WRWL:) ol <
i (9 jLidiol ] (o jSpad (Jid]
Y] L,S_p.u.dl Ulu.ul wlSi pac (o
J] Wyniy 288 g liiall Juai WSS ()
&olaijl dosus wuuy 38 gl Jauddl
-y Winiad |

na (JLa5 (,S) B pusSt] ajlawnll siwl <

| it

S =

pSjo0s 83gjoll sa=ll plaai

asai) il gouid)l Bjgal (9 i
@l Lo Jai ey -aiiell Gyb
@5 0l @Shall G0 (4o gl dnmaic
-eSlpall (o yal g

&ouoinll pSlpoll bad dlyesIl
OLo3l ] (53331 pSlpall pladiw!
(@5l

Uc dloziwl @iy ¥ (531 pSpall .
avilaallg dyazall 3gaill gbd
duasall yo13e31 (ro ope of Wi
logibny (ruwolloll (Juogiy pgéi
Guodo (u ddlyeSIl 85lall puadi (s
i Wl gdail ) of @1,
-Ulo2iwd sgw sic pSpall (o (J3
diwolo (Jla (49 Lol dabuisl
culall 2alyd (Gaigall ) dilwdl
G wpuiall @Spall Jilw (598 38 .
@ lyadl

Ulo=)l (18 (o bhid duilypeSIl elis
Lol jusll ghd Jlesiwl hé
leall glol le ko

dypladl yuibsliall ¢

M(pm.b!g_..uu]l(ngmL,Beh

lai) Sy ¥ st dnlad ¢
d=hd Gad jliall Juai (o lagiz gy

Ol oy -Jauid] el (355 2o g
Gl glasyl (e Jsnid] dahd Cind di)

o piisi woéyall Y2l dabs (le
Uzuiidl dnbd (ol oyl gludl Lle
USaiy Jidl delad Cyds () - diy
gl suuall dwodo ybolio (AassAT i) (
ceSaill (jlaasd gl jliic



e Tl a
i8S ol &gl olic «lajyl any
9 B33l (o wdlgll o3l @ dalg
da2)l Jloziwlg ggi wuwn (i 33l
-ag)n o3l

-Sguado pé Sy Jpdidil] wiini <
glog Uid slabo dilestl 5aall
29) (189 pSpally 9l/g ilsesl
lulaLm.nJlL,J.:d_ﬂ.uolgamuﬁul
Suill jleall g (ol of @liyes)l
508y i (uaididd] o8 (gSy loaic
| _&olgall

J18 byl aliso gf busll sac gjil <
iaall gl 82ll (5385 38 LduilyesII
a9y wbodl J] jlgadl (o ylgo cja

S Ldyaub pall swall glsgl wiad <
el el aoupw lojls wlijlgi le
2l ablgall O Juadl JSuiy jlgall

a1 LLII 2 Y L duwlie LG Wil <
Lillg yeidl sliy] e BSla . la]l
.dSyaiall jlgall sljal (je o=y (le
1y Usglall pmiidlg (lallg duslaaall

mmgln.n.w Oljagai wusyi jla gl <
lodiwl i d.li.lg dgogo Lq.li Ue
.2“ ol u|)._l.9;.| |o|_\3.u.u| [J.LQ.I a9
o3l (ge dailil

A" e e I

1gSdl o)l pladiwlg dloleo (Jua

i) psaiwl -jlgall Jeeniy byai 3 <
el A dandoll dlyesIl 6wl
S sasll dawlgs Gl jisly (uasl
953l <ls3l Jlow

1S () dxilipgsIl Ban)l padiug 3 <
' osd o) LUl alyeSUl asll LAl
gauliai @iy O Loug s s leilabl

il gi/g Uwdall (o pwlall wauwl <
Ul gbd Jlagwl ubg jlgall bps
o blLisdl Ollja] aie Uil jlgall
Sguade pé JSuiy dslyesdl

ol 3 U dlye)l 33l baaial <
uem.uz .Jlab3l Jlo (e Touny
1ol gl lgy & 53 3 () dxilyeSUl

l Aaailaa dAéliia<ll s vsll ™5slaitlasll

GRSV Y R AT &4
Olandall (Gubi aic lha3l ol
@l Olosuall (] (5341 38 ¢
.o agyay 4ol gl/g
Gloyl=eillg dypdaill OUa:

(9 pAiuall “al Sl 6
aSuidly dgogall aglyeSIl saall
sonll Laylg (alyesdl aSwid] oS
S(dlyeSIl asauddl (ulS (g9) pSpey

Us

o gall ellsib (JSw 8:Ls] (Juuag d
(5987 28 8:lao pall Jasll O3laog |
) RURY
JJoA.l Uaj.v.nh.u.o (_,3 duilyyestl
gl Oljlel gl Gilgudl aud ;9gi
USuii &5l Sl s anll . Lleibl
Byaudlg 8 pedl Jouiud o lai

Lle uolai 3l (1o popcg Ylabd
2847 38 .dyiles)l ozl Jaos
-l sie jlg

ao dylyesil sa=ll Jog gl
-Ulga3l o U (sb puylall i j
dilpesll sa=ll 2o diylgall yul
o) Ul pwloall yaadi .(,5l8g
Slosuall fha (o &aiall G ls

b3S dsygell aghuu
dbawlgs Glalul gl G8laallg dids
US4 bovic diilgSIl Olosuall ja

slojy ~dugbyll gl jUho3l (e duiliye
dals W]l wpus O] &ilyes

ol duilipgsIl 8a=ll (Joal (L1SII (J
Gle Bbla . gusoll (o g lall o
8aladl Wlgallg Cujllg Bylyadl (
ol aallWl OWSII &ji -aSyaiall jl
5L 3eS)l Ulosuall yb

1 Tosiw daladl suswill O



A e’ B S e A S B B

L3S deo

cuwl il dioy aS wuis Jluyl Gigg

Iy 58l g auilbigy 1) jU (sleiSlis) O
398 ST (sl diuy Jo dS auk
dagi Lo sl doli Gl g Oljpae

oBiws (g

53k diuy g Olalsio do (5Pl
a)la ooy jl Guwj brso has Oljpbo
Adgu

abj dals 1y b Q8 slo b/l

!

tbgyl aslail giac (sl

oslaiwl (Jy18 pe g digS (slem B
Ue=lljgiws g doli (5T (8ab Sup
b wlsa (sleusily g 2012/19/EU (5L
gyl s ol gul yulwl 1 oo

U wuwlito g diBlaa Liwl 2006/66
gl (s)9l @ea Cuwj b

:(Li-Ion) (_,Jg.'-pgg.y.d
Uan» Garo OIS o lak)
LS dagi 244 dadw «olBiw s

.Cuul Bgan



sHL 955 Gloj O dagi (119 Gl
0 (55U oS cwl T JKiklai «Cuwl ooubs

~dgib pasgei 3l g oo
35S ayla oo jlogai dy bgipe UIST @

Uuwgpw g Cudlpe

S (J9JS jwoi g po=i «Culljo
Ml b )18 digs jo plail jl Y18 <
o g (ops g yljl Udig=T (pmgpw
) KL a5 )Ll b g Jbi g oo
5l gulel Oyguo jo .ouiS 2)la O p
13 3929 (S wywl jhi (g g
pl cigqi (slmjlud g (Sypistlljl <
23938 (oasi J1S jo Louds (iesl G
:Li|.\|jT ojlgom 3L jBsga iyl blaa
pl s ogib diwy JS394 jglay Xilgl g
i o |y jSoga Liayl blan @bl
92 1) o)l Sa g dubly (igem g jlc g
wh oo pld Sylwgi b g lgm jLi9
) Uleie |y yiubgy g sl o)l day
9§ Bij iy go sl Ggs gy Sjb
lnj esuiS S 1y gegy sy 8 oyl jl gy
-yls vgag o
9) 1 wop wuua Ll b g Gayo gaw
20 gl jl .oguine by CuarS yiumlS
oS jued oolaiwl jI Gy

)Uie g yg)9 jl ywy Glesa
Ol

il gbylaw b g Jlgiw digSym (sl

§ylbo 1y 31S Leb) 0o (,ib ojlodd lain

N VE. N E)Uo| (JQ_}J

Oilghw oy ybgyd jl gy Gloaa 4ids

Sy Olehd (uigem g yugpw «Olposd

)0 Olelbl g pglai .ols amlgs Awly

i Cylw jo syilgire 1) Glaleio g Sy

row loi

www.bosch-pt.com

N R T T T e

JE R 2igo (KT R Jb pobum gl

_\.LLS oula
Gilge Uby sleimly yisS b,
(D e

_)|._x1/.7|_]‘_\ @.19_\ )‘lolS UJJJJ 32 (5j|g.
9 Ulehd (sjlge (slo pby (ip
_\JLuu.o H.\J (_'JlS.a| |J oj|

SwS &y duly (s daaw (s dd (595 1)
du d1as/sjlen sleimly pisSha (s
(D pguai dy 59 g9ay)

SwS (sleim|jy alw

(F ne

Sl ad by slp b g Sjjp Ole
Ulgizy Syl didi Sy il Lipd Sy
15T S ouiS oo laiwl wiy (ul @ ub,
slaiol jo UTL,_uSlJU _\JS o)l g suisS
Lumo USpa Se

laim |y (Juy

(E ne

Cuwly sl gy suilgive 34

doil8 dyglj b s by (slp khad 34
[SEYE) u.u.uT Ul cowisS oo laiwl (
218 vgag P w8 sl Gy pla
099l Jams spSels Laimly Uy Gbje
UiSgy ..\Q.L'I'J._!.;OJJS da=hd abw jl C
Ju LvéHJIJ'-!I Ub.u| loo u_cb laiz

(595 GEUS opS Jio cuwlio jlgo lj
Glaioly duy 235 b 1y GO lil -
..\:g.mdjl_'ﬁ LnimU (

L 32 laimly (o) s/ sjles sk
S3iS wuai GOp il @ by gl

JBS dehd (59 gy 4S iow jl o
Ug JS dabd ad jl g s Sy 148

Ui 4 g calgisy jghy 14T g auis
ERVE RVRVLYENg

Kiliis g Leimly 1y da385/1sjles (



UB o U Pl el o) (yas g L

b 09 oo pind Alla
) GOp ylil «sipl Js uga d8po Giga
S oo laiwl (1 j1 sumlga Lo dS auiS

(3413 DS b gio joyi
Uloj G0 (o)) 03diS 2hd joy Sy
Wl go)S ybgela jl gy |y o)l day

jl ablan /Ojlpa days Jpiis j56 Ly
1Sola (slp Loab @y 16 LED joy8 jS5Lis
Jgige dy obj s g (spL aa jI gl
&) oy iwgy 16 LED 35Uy dailia
SOp il g Cunl obj by spL sles
-dgi o ybgela

~auS pbgela |y O ylpl -

5L 3)13%0 3s0 1S ggpbr jI 8 -
18 &ij ay 16 LED Siliv (g9 Swuinn
oBiws g Cuwl By il gas pS s
~dgi o (bgola

Sy o g8 dehd iy S lpl
b ojlgs Op il @ile 295 yane 4
GHL oS adai ply jo Gblaa

> slyls (LiFlon) Gigu-pouis) sl (55
Bl go g 0sgs «(ECP) Suigpisdl
Al gl B spL B sigiuo
Sote (Jgols Siilegil jolay (iblas
- aiSea) GSja

Sulei (i) 1y J1S slp (LED) glpa

(59) 1 diwml L6 oBim @ 26 Lio¥
o by Ul Uol8 oS Je8 Ly g 4
Jgi pac Uygo §o 1y y1S oo (Slubg)
Ojlw

loc slo i leimly

o JLind g yps ply go 1y oyl slo dsy
U Joleio g GalgiSy jglay Iy Op il
Lig Jlocl .owisS Cylom by Gga jo
Job @ipw 9 3y yumlS d jaio cgla
Silwp cuwl GOpglpl o Silgiue g

U B p il se) 1 5318 digsy

(C pgoi ay 3gub goay) Uby

g wuwliie J1S dsbhd Clius Uy
Uols dilais Sy glaigl jl jiaS (iu
Sl Cugy L8 LS delk

Goc b gy syl sly - ouiS (Jib) jU
(S jlyg9) a)la Wb ay yljl T (&S
S Gyb dy |y By Il (Grac Yy
o lbo jo 1y Jai 5jg0 ojlail .
15000 1y 17 (Swgps ay upw -

(59) @919 31 @aj0 Cuodc jl by
LS oo laiwl 18

Gwyld

Vb (L abw) Gilig 59y 1 1)
RVt

) GHls Graw dy 1y ogl oS (Jab) jU
9 (sady dayo 59y 1 Iy i 590 o]
VLI L CV.R KRV 10 GSwgja aw
27 2040 Colle jl Guwjlé yip s
L3S oo laiwl (D.\iJL.\QSJ [

Ubp Gec (p cwyld aglj) jls aglj
Ubp (Gac (5ol days Jgaa jo oad

Uy o

19 1y oyl doii Cusisg A2 dags 0°
45° Ui (53133 Codle L omago (jLiy
dnys 45° dyglj b yibp g3 1) oyl dsy

oBiws 3p)lS oga

Galw (ol (LiFlon) (iga-pgais) (s

L b o spL (ul jWg -suis
-l (Gubio oBiws wuuap (595 ©
Galys del Gl (JSwo dépaio (slo |
~ogiy (sjow U

a1y 0 il Aol sila ala il 1



< & (o Uig) 6-INM Gulo
w dlug) ay 95 Gaw (ljo b
bl

bl g osly 353 Uisso
59) H 5J1S digdym plail jI gl <
oS agla 1l
3 lo &y siile (solgo e g 95 «
o OIjl8 g oo slgo do wgsp jl
S Uuali g (39 Cuws Laiibl pde
low b 9 6ipTjop Gl Cul (jSwo
S (591491 b g 03diS polaiwl yadd
S guiy cadub le
353 Siile ogate (slojle g 33
y w1 Glopw gbly Gajs b g
32 (59) H IS Glp aS (s3lge plw b
u.uo DJ_}JJ[S.I (L_JgAJI ahdlao (SIJJ
slhylo aS (s9lgo U dijlan youadio
NTERIES
1So (53U (s dayo 4 gowwy sly -
s 03iSo Sy jl GOy ylpl b ol
b J1S oo oS spbl dibls dagi -
PRV TRYT-EN TR L
3l Guwail Swlo jl sgiduo dungi -
.ouiS oo laiwl P2
94 JguliS jo pino Gljjao g (uilgd 4
dagi (5)S Ulelad g slgo jl nolaiwl

oBiws (Feilj) yoislal jliige ogai

(B pguoi ay sgub ggay)

ay duwgy 1) 29 (iSw oBiws Jgj.__l_l.)i

-34S eSan 7 (G8S) 4l

o Olgize 29 (ixSe oBiws jgilal a

.3gai (Juio jiedio 19 mm ylad

i s o Biw s (igilj) jeislal <
30 (L34 g)la) ljaw yitSe oBiws
glio dgauwe JiSo JUS Ojguail

 UiSe o Biws (Ungj)Jg.ul.sl a <
hoio aiblyi g Jus g 3)3 (5391 2o
o sgue UiSe piugw Ojgail

[ b dag (g U UiSo (oesdi (slp

<1/3 &y
UJj Sty gk
G lial &)}

(ibgy 4LED (Jiog g ghd audS (gols
-dgi yaygei Wb g Cuw

o)l d24i yayg=i /
GEU B p il s9) 1 5318 digsy

oalaiwl iosl GiSiws jl oyl ds ;
Calpn g Sy wuwl paa ol d2g by

O loAdio dS suis oslaiwl (sl
Ue=lljgiws (gl jo ooub aud ,id
KYIKY

Uiy Olalsio (lginy &i X

Wl slaiil yo (5o lgiiy (sl o)l a2

Gl o

oyl d245 ((J3)S 0o

(A pe

By GOl Gl jig (O laleie
-y 18 jgige disy (Gayla

9 oy jLid 1) oBiws 6 jgao (e
IKVIIRVAVEERY

19 bid Iy oBiws 6 jgao (Ja
oBiws (&add) jgae JolS gog:
IR O vl Bl Oygail pe )

Ciga o 1y 25 lgo gy 5 yboS (iub
. -3yl Yo 1l g %
Iyl g Ay'L)JSJ.; wic da y 21][5

200J|( )JQMJ||J23DJICL9_L

(A pyguai @y 3gib £92)) o)
Pl GBpylpl Gwl g (Olaleie

Nim s 1118 taian dist (1 ~ardlA



D v owle—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 10.02.2015

oy

sFL (g3)5 jjlb ogad
sio b (§1lbe (slmjjjlis jl ojlgem <
sjlb slmjljsl Glsleio a) bgyyo
> (55U b jjlb slo oBiws (pl Lo
o (Gubaio Load (83 jljl (Li-lon)
Jlwyl adgl jjlb b oBiws (spL 1dagi
U8 (spb oS Olgi ay (8L Cuws
oS jgly (5L jylb sl jU gl slp
ool (JaaSi
lgie Iy (Lirlon) Gigrpoud sl b
wlS Ol pac Job jl aSiyl gy 3 gei
wpai (s @ Guwl Wb glya goss
> (shyls (Lilon) Gigu-peuid) slo (s
B ply s g 03gs «(ECP) Suig syl
Al sl LB 5P B Sigiuo
Souine Ubgeld Syilegil johu (iblas
1l Suilogil (jaubs Ubgels jI gu <
94 (Jog g ghd aulS saa0 (gsls
o (550 gous wuwl el silgiwe
3)S aJla oo jlogai dy bgipe OISi 4

sHL Glblsp ogai

S sublue (Jab dlape go shls 1 spb
wlgali jLird il yo (5Pl g2sl Gopm
aS Liloj U - siguiue 2 (Jab oaiiS oljl
37 (51U OF bl diblo jIp8 By jljl
-dguiino (5)1380 cuwlio Wl

1 5L Gyl U g Glblsy iy
oS b g sy jLd 1) 5L Jabd
Gl shy el Gop GOp ylil jl 1yl
LS (sylaaga jLind

AL11.. dwo
<0°C slo

ubleijl g low @ L
Lo duwlao EN60745-2-5 (aub 1o

g9 (ul Upgad J3 ouub (Uj)l A
{90 dB(A) iguwo JUid abw b Cw
(Cu=lad pac) Uad wups 101 dB(A)

1a4iS oo lai

s g (Gga dw (slojlop 2ea) ap
13igh (o duwlaoe EN60745-2-5 5jla
K=1,5m/s? a,=2,5m/s?:

ubigy b Jazlljgiws (nl jo oodd

jl g oyl Caylno EN 60745 o5yl lin
oulaiwl JSJ.\SJ L 9Sp sloylpl duyl
J b jLind abw (;i8g0 3jglp
SCuwl

GIp Bl Glol 5 )8 Wy=o ool
Rl LS sylge sl S

9 Cublio Uou kg Sus sl ¢
Jusi (8ol Ujguail jo ogub oo p
U jLid silgio yol (pl cojls o
uinljél agisg s gloj Gowe

h Sleilej MU ubleiyl jl U jLis
Mgy oBiws aSiyl b g Cunl Gbgs
Hai j3 giduai dif)S j Sy loj

Iy bleiyl jl b jLid abuw silgiu
-3S @S agibg

jl U8 g o goleyl plp jo cacl

318 oBiwo U dS (5948 Cbslan (sl

9 GOy Ikl pwgpw Jlo lginy o
G2 Ulojlw g lgiws (ublagSi p)S

(€ o

aS ayylowoe jlgbl (sjlanil Culgiwo
Lplil «(,19 Ulbaidiw» g Iolﬁﬂ [T

IMN11/85/ELl (1104/9019 .-




(1) o3ae) KSyljl N8 22
o)l d2yi 23

(9) 03e0) Jlgo JiNE 24
0}¢0) Jlgo JiN8 wuai (sl jleo au 25
(Cudjgly) o3 26

bp (s wolj pulaii (sl @ape Cwole 27
w0 olBiw s (UJ.\J.T)JQ.UL\T Cudi an 28
* UiSw oBiw s (Joilj) yeiulal 29
*LiSe Silis 30

Ubp Beac pidall (sl @ape Godle 31
o ewi/silee sleimly yiSdas 32
RNT) opS Gan 33

* Laimly (Juy 34

ol (o 33 b g prguai )3 aS (ilaleio ays*

) .3 gub (oi dilyl oRiw s olpem (Jgoso
Lidl Olaleie doliy Cuupgd jl Iy Olileio

(,ié&ha.a.w.o""

1 oS oyl

19 ojlouds

= ol jllg

int SliT clla jo Cepw

Ubp (Goc fiSlaa
Ubp) g Gyl digljyo -

im dags 0°(jls gl
Ubp) g Gyl digljyo -

m days 45° (jls awglj
1920 (Jab
m (4S) 4l dadw olayl
m o)l déyi jhd fSlaa
m ojl d2yi jhd (J8laa
im o)l d2y Coldus JiSlan
Djl.\j' 9 Co lauws JJSIAA
m o)l doy dilaio

ojlail g Colaus Jéloa

@ cwl (Sae oLy (] (6 bisiiaw!
Gslw Sp Il b olpes g dlyly |
RlIp o sPL Ojguail jo bhad oS
Soguine Abadlan sa jl yiw

USao - iz wuwl (5P Gl s

599 wpS Ul (spl g w3y Gl

oofgls sl piw b

. 7 Py

Ol 9)Slec g olSS

) o leimly g ozl Oljgiws
pac jl Gl Ololibl oS as
Gl (JSoo oyl Glyjgiws (gl ¢
nlw b g Sidgw (Si8)5 (Gp
g syaul slo ¢

Roai (sgla dS Iy laimly dapids (pl
dapids (pl ailgs pBim g 2yis
.J.._UL

oBiwys jlo
o b dob o g wyyl slo pbp
ol dig)S ylai jo wyle yby digl

GOR gl S bauno sbiue (ilidig)
wwlio dild jo (Gl (wlubgy slp

Sgine oamliv pgai jo dS oKiw
Wl s Ol pgai 48 sl o R

AL 0aiis sl

Uog g ghd aulS (oS Jad |
o

ubg

D'SDJJJJ{

(c



JvJ'lsuywSJQJSude.lj

b o (5518 o)l plw pBim . a4is
g Jl=d Syilogil

o)l oRiwys dS swbl aidils dagi <€

93y (w3 18 (o 591 b9 1S

Libgy ) o)l dyi (59) (AL Hayl

el USya Jlajo g blaa (jgou oyl

) dail jo g Sguine Ubp Cigs OMA

bl didls dagi Lope Sy 1y

\ dy Tow i oBiws (JouS pbgola

Lol (slojlauis plw
awbly agys Jae b Cuws gules jl <
USao piapn Jlajs Olahl ouis

Laigiy lad Sau
3L Wl S pBio o)l oBiws <
918 J)iS uilgipei Oyguail jo 1yj

Sl didls p
o paw g o gl go)S log slp <
Sy jl S nsgaaw g Pleislw jo
1w g o gl (A8l (sl yoguaie
S (slo CSpb U U g ouiS oo laiwl
wuloi dbgijo Ulosa g (jloislw
el Gwl §Sao Gp sleasw 9 B
> cuwl g slpl.oeib (3185 @Gp b
b aljgw .o jlaail Gl silgise

Logiiwe Ujlwa syl

ySlw g Cyli yghy B p yljl Gul jI <
sl GOp glpl (Bl ouwisi nolaiwl
NUTIT RNV} CUQJSJJQJJJ

J HSS 33g9 guia jl (sl o)l asui <«
@ s o)l day 6ol -uma jlyd

5313 394 il GIjLE (jays oyl jl <
) 355 UlkSe Silgike dpw (slo dibily
EVAY

i) g J3 S pSan 1y j1S dahd <
gy b g 033)13g30 Oljuga dluwg
uils diJ p (Helao jIS debhd (aubl
Loguh diublagSi Cuws dwgy

..XuSngoL'\IJ o]lolS.uu.) UJg.:a.x
o ls o)l a2y U ayylagii |0|J| 18 a@
db jo oyl ayi as ilbej U cowp
o)l asgi (g3)9l Yo @y U j3
e dy |y oyl dayi b g S4isy LS
wps g U3 uwy USel Uyguiy
gailwa |y oyl a2y U._\JSJJS e L9yl
IRVILgY.

3315 136 IS d=bd Jals dS 1y«
buug y3 1y o)l a2y Oyguaiyl jo coui
dilais dS suiS IS pgugw (3w S |
dapilip bl 0985 y3 1S dzld
U5 (Hbgy pBim o &1 bl o

8 d=lad jl o)l UMT Ugp Jloin
dayi oo 95 (g b wilgi o
iy (oBaws (o) uwy) CiSh
Uy phad U i ylgo wed Iy Syj ¢
g Ulehd .l g S o)l d2ui ()
(bawg jl) 9ga (Jjg il Cad Cuwl ()
go o jl b 1y Sjjp Ulehd digs

a g ojliS yo am g Ul WSl S
..)JSJI

13395 ous wuwl b g 3is oyl @
l_J_gUTeMOIJiII.\leJQ:.\iS (5[.(
ol g wwliol il dilsis

@ paio dagii ) g S by OIS
LS p dups g ol dsi (oS pS
_Ng_u.u.a ol

glj g Uy (Goc Cuwii «5)1S o)
-34S pSao 1y 40 pywl g sule
1S Ul il jusi (518 o)l (a0
PRI RRRY-EN:} oRiwy (_,,uus_p Qs
ne slola plw g b slojlgss
o di9) 949 o)l d2yi .ouiS blyial

g AiS pS oaub aS plwal jo ()8
RRY-¥1

- =

Gl

Giogl Blaa dS syis (J4iis oS
diuy (94 (JIS394 (gl blas)
a3 J18 oo laiwl 3jge 1) oyl
L g AiSeai GSpa WSl Ll G



2 Goliusd U 1y uby @Ges Olire
Sy glaijl jl jieS gl <ouisS pulais
' ugy 8 1S dehd pj jl o)l dsy
o)l Jumlgiue ds Iy (sl dakbd jSjo
45U 59 1 15T U g S Cuws
9 o818 & dluwgy 1y 1S dahd
I8 d2hd dS Guwl pgo .awiS Cuudi
§ S B8 iy puled pha U sl
-l gl S s gols

ouw g diwy jl iyaa.l.n Iy GOy yljl
gi iy dS Iy pfy Quws jo
@ o diS b gy lil goled
S U lgil yulai 4 g gleialw Jals
S LB g paw b gulai .ogls 3929
@y @p ol Ailgh ol @p
BH Gel g smo Jlail jy oBiws
il Gleb slo Uiy pBim o)lgem
iS (slp pudime gy sleimly b g
3185 gy plail &b IS (ul <ouis
S s Ul (S 1) o)l asy (JopS B
Sl slyls slo o)l a2y jl ojlgom
13 USub Mio) Luwlio S 3i)lsgSi
daS sl o)l (slo d2i . ouwiS oo laiwl
o dy bl wuwliio o)l jlige (J18
j3lo Cuw s jl el g BiiS o USya
i (o] dayi pj andw) piblg jl jSm
slo au jl b g oyl dsyi (slp oy
(Hoom g loublg .ouisi oo laiwl
lgi JiSlaa ) liws slp o)l dy
Lol oo dialw

Pi3 Cljgiws g 13 - g3j U
247 (IgSU UliSlg dagli (03 Ly -
) dS sl o ooub Cylom oliubl b
vy O GSya g 1S dehad jl o)l dey
[RY:¥1}

wy Jla g sl jo o)l doy dailin -
6390 (59 9 3S Lo dSgly «3iS S
LIS o Uy s

Aoy U Joo g0 o)l day dailin -
| sl dilais oS 1S JBwl cagubs
S 3jls 3909 JS dehd abhw jo ol
D dUqgop (o (1aw (Wb il oyl deu

I

JIJJI U_l_QJSJUB .\.uSJlS olS.uu.\ UJl
Slpoad dyjai (3 g 9ylgl slpél

bl wblge -auiS Cublpe wga |
13 90335 J1S wgh oBiws Syaie
LSSt Ll Olebd dS suis (b
u_u.u| Ulebd aibli oays wu
53buy Gle L oyiS pos=i jlS @ gg
sl slog il 1 JolS Cudlpe o

Woh dS by gl -l jaod g
19 peS jlojgap i slo dd
bl e Culom (J1L8 yigy g 00

oBiwas (sg) aS (s)ljpl «Olaleio (S

ogja (ul Oljgiws (Gilbe ljopc g

oBiws (pl oo b as supS j1S «
€99 9 (5J1S bylpi 4y Jrinem .Sl
I 9ylgo sly GOp sl oS
oyl Silgiye «Cuwl oouis dig)s b
JRY-YV]

il sloyljl jl osla

as auis i L,Jl.e.ml.’S.u.u.\ IR i).z
Glp aSuijgo jo L alibl osub duog
GEL Ol sl @S sy o 18 (sy5yLb .
2oyl vgag (sjguuis| pad (G
oslaiwl lo (sHU jl bad Sy
ol did)3 Jlai ys Sy 1l g ¢
d yaio silgire ddjaio (slo (sl
KT

o313 jl 1T b (5L jl oo laiwl
Bilwg 343 9 aay iao eulS «c
USao ilwg (ul 1pj cayyls a3
9o O Glbail olayl . digais (JLail <
9 LRidgw Gl silgiwe (55L slelli
agps diel Silgize (L jl @
Olaylo (ul b yuled digd jo jl .39
s (T b 8Lasl gulel Ojguo 5o
Gjgao 53 Lagigay ol by ok
dealpe Subjy 4 b @il (ul b
wlell Gel silgie (5P jl ooub



iSJ1ylpl b Jos yugm g SO L g
go dSyijguwo J3 U g (Siwa Ujgw
SJ1yljpl b caul 09)S noslaiwl gyla
R0 pBio a9l (2 dba) S
FITT] IR o|}a_m [¥] (Sm_xm (SLm C.lAlH

Sige jl g (oduld eyl Oljrgai jl <
Oljagai jl oolaiwl -agis oo laiwl
(Ubjs) w6 eyl (sl (JitaS «Lioyl
1L 1S goi b quwlilo iyl ibgS
A swo oS 1y oub agpe

by SusSIl Il aS aubl wblge <
g3 (095 3)lg jl 48 -iawi LSy
slap spbl @y OF JLasl «@p jan
I gl S ouisS Gbs sl oBiws
s e pBim aSijow j3 bl
S bg bl Jog g ghd deSy (sg)
lgw Gl S yijy @p  (Hbgy

(SLESI g lal g9y Gabgy jI Ju <
Iy LmJL:._xl g Daiis .o.da.u slmyljl
A1 (59) A4S GSloylal g Il -ayylop
31 Giel wiilgivo aijls jly8 oBiwys

sle Cdla jo 3yb Louds (Jou Cusibg <
» 511 Gllebo sl 1S slp - sabl
AuiS baa ojlgem Iy 3ga Jolei g
o Cunibg Jo Iy GSuasdllpl agled
cowbly didbls S Cang

| Oowibgy jl -owibep wuwlio yuld <
0 . 3uiS (5)13394 O3 Gy o g
Jb o slo gidy jl 1y o gbsSiws
1o LS (slo puld - auylaedi jgs
19 (sbp Crawd jo Cuwl (jSao W
.\.uS_;JS oBiws

UirSe (Jilwg auilgite dSyijguo jo <
@ Iy e g 3)3 03iiS @on dluwg
ug (! aS sygib Glebe syl cauis
3 jl oolaiwl Laigi o oslaiwl g
¢ g 38 plp s 1yl Cuiguan jle

3o g SupsIl jljal jl arouo oo laiwl
w3 (59 Sbj jLitd (53)5 3)lg jl <
SapsIl Il jles)lS o (slp < auis
iU 1l (58,3 5180 < oS oo Laiwl
RTL

o ATl AdilaT A v A A

I o Hleimly g ol Oljgiws c
Cylej poc jl GL OloLib] .ol
(S38,8 16 acly Cunl (S0
Logh syaub (ko Caalys

oais] (slp 1) o iloimly g (ol
9

il Cugaw «(Syisdl lpls ji
Gyl bg (Bp e b) GSUA
Sl o (@H erw Ug).

GO1S jgi i jgao 9 Wipo (jrei
el wilgise ygi pS g ol S |
.

Jaail i (1 53 aS (o buso §3 |
syl g jB8 Oleslo (sgla
dByn (SupisIl (sl gl -2 L
01858 Uil Gel Siilgy (o dS S
_\Jg_m |9_mJ_\ 39204

3181 plw g G893 «(SypsII I
Loabs ulga dSuijguo Jo . 3ys15e35 Je
Lo Cuw s jl oBiw s JpusS Cuwl

dibls cuwlis Gp jpp b 2l CSeEs
Uaro . um i daldigs jo (spusi
dbail slylo Sepisljljpl b olpor
Jusi g (Jol slo ClALLi'JgJ ..)gJ:i'J o.
9 SSIl Sgib s ccuwlio sloj)
- iS50 o

JLoil paw s (Juaio Olebd L
dlads o OSp @lal (jlgib (g

9 aghw b oy pulai Ujguo jo

b lad yuled (tigem 9 (uoj 4 Jla
-l o pluljal Sisy

Sgai .a)lag3i g3 Cugbj g Ul
U181 1) SupsIl Sgib plas (S,

Wil des 092 Ul S sy
aslibgs g3pS yla b g Ol 035 ¢

T P T | P N PP




|253

(3,6-10,8V)

>
o
0
-
-
-
-
<

AL1130CV
(10,8V)

GBA 10,8V ...

[c0)
o
o
o
©
D
N~
o
©
—

2608643071

2608438122 2608438131

1605438 166
(L-BOXX 136)

1609 92A 14P|(10.2.15)

Bosch Power Tools



254 |

ANTISTATIC

ANTISTATIC

@40 mm:
1600 A00 OJF (3 m)

<

C A
>
Q'.%‘!‘ ...

@19 mm:
2607002161 (3m)
2607002162 (5m)

@35 mm:
2607002163 (3m)
2607 002 164 (5m)

@22 mm:
2608000571 (3m)
2608000567 (5m)

@35 mm:
2608000569 (3m)
2608000565 (5m)

@22 mm:
2608000572 (3m)
2608000568 (5m)

@35 mm:
2608000570 (3m)
2608000566 (5m)

GAS 20L SFC

GAS 25 L SFC
GAS 50
GAS50M

2 GAS 35LSFC+
GAS 35 LAFC
GAS 35 MAFC

>
/ﬁu

;_/
'E\\\’./‘

GAS 55 MAFC

1609 92A 14P|(10.2.15)

Bosch Power Tools




